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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdétes
verfraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.
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Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozyé strong z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznaé sig z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

@

Pfed &tenim si otevFete stranu s obrézky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

GO

Pred &itanim si odklopte stranu s obrazkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

For du leeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

&

Antes de empezar a leer abra la pdgina que contiene las imdgenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.
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Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’‘apparecchio.

(G

Olvasds elétt kattintson az dbrét tartalmazé oldalra és végezetil ismerje meg a készilék mindegyik funkciéjét.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to progitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.

Tnainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-vé cu toate funcfiile aparatului.

Mpeau aa npouetete oTBOpPETE CTPAHMLATA C OUrYPHUTE M ClIE TOBA CE 3AMO3HAMTE C BCUUKM PYHKLMM
Ha ypeaa.

Mpiv EexiviioeTe TV avayvwon, avoire T oeNida pe Tig eikdveg kar efoikeiwdeite pe ONeg TG Neimoupyieg Tng
GUOKEUNG.
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Einleiiung Die Betriebsanleitung ist Bestandteil

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Gerdtes. Sie haben sich damit fir
ein hochwertiges Gerdt entschieden.
Dieses Gerat wurde wahrend der Produkti-
on auf Qualitat geprift und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsfahigkeit
lhres Gerdtes ist somit sichergestellt.

dieses Gerdtes. Sie enthdlt wichtige
Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Be-
nutzung des Gerdtes mit allen Bedien- und
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie
das Gerét nur wie beschrieben und fir die
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren
Sie die Betriebsanleitung gut auf und han-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Gerates an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemiifle
Verwendung

Der Winkelschleifer ist ein Gerét zum
Trennen, Schleifen, Schruppen und Birsten
von Metall, Beton oder Fliesen ohne Ver-
wendung von Wasser. Das Gerdt ist zur
Verwendung mit Drahtbirste vorgesehen.
Fur alle anderen Anwendungsarten (z.B.
Schleifen mit nicht geeigneten Schleifwerk-
zeugen, Schleifen mit einer Kihlflissigkeit,
Schleifen oder Trennen gesundheitsgefchr-
dender Materialien wie Asbest) ist das
Gerdt nicht vorgesehen.

Das Gerdt ist fir den Einsatz im Heimwer-
kerbereich bestimmt. Es wurde nicht fir
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Das Gerdt ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche Gber

16 Jahre dirfen das Gerét nur unter Auf-
sicht benutzen.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch
oder falsche Bedienung verursacht wurden.

Allgemeine Beschreibung

Die Abbildung der wichtigsten

1 Funktionsteile finden Sie auf
der vorderen und hinteren Aus-
klappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerdt aus und kontrollieren
Sie, ob es vollsténdig ist. Entsorgen Sie
das Verpackungsmaterial ordnungsgemaf.
- Gerdt

Handgriff

Schutzhaube

Spannschlissel

Betriebsanleitung

Keine Trenn-/Schrupp-/Schleif-
scheibe/Drahtbirste im Lieferum-
fang. Fir Zubehor bitte Kapitel
Ersatzteile/Zubehor” beachten.

pud @

Funktionsbheschreibung

Der Winkelschleifer ist zum Trennen,
Schleifen, Schruppen oder Biirsten von
Metall geeignet. Fir die einzelne Anwen-
dung sind jeweils spezielle Scheiben vor-
gesehen. Beachten Sie die Angaben der
Scheibenhersteller.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Handgriff
Gewinde fiir Handgriff
Ein-/Ausschalter
Schutzhaube

1 Aufsatz, Schutzhaube
Schleifscheibe
Spindel-Arretiertaste
Netzstecker
Spannschlissel

9  Aufnahmeflansch
10 Spannmutter

11 Aufnahmespindel
12 Raster

13 Raste

Technische Daten

Winkelschleifer........... PWS 115 B2

Nenneingangs-

spannung

) ........ 230 V~ (Wechselstrom), 50 Hz
Leistungsaufnahme (P).................. 750 W
Bemessungsdrehzahl (n)......... 12000 min"
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Trenn-/Schrupp-/Schleifscheiben

Auflendurchmesser....... max. @ 115 mm
Bohrung......cccovviveiiiieiie 22,23 mm
Starke. ..o max. 6 mm
Spindelgewinde.............cccoooiiinn. M14
Gewindelange.................. max. 12 mm
Schutzklasse.........oovevioiiiieiiie, @l
Schutzart .....oveeiiiieeie IPXO

Schalldruckpegel

gemessen............... 100 dB; K,,,,= 3 dB
Schwingungswert (a,)
Gerdtegriff..... 7,855 m/s%; K= 1,5 m/s?

Handgriff....... 7,380 m/s%; K= 1,5 m/s?
Es handelt sich bei den Schwingungswer-
ten um Maximalwerte. Die tatsdchlichen
Schwingungswerte kénnen abhdngig von
dem eingesetzten Zubehor variieren.

Die Schwingungswerte werden weiterhin
durch die Handhabung des Anwenders
beeinflusst.

Larm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitétserkléarung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermittelt.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prifverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elekirowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschét-
zung der Aussetzung verwendet werden.

sionswert kann sich wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elek-
trowerkzeugs von dem Angabewert
unterscheiden, abhéngig von der
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird.

2 Warnung: Der Schwingungsemis-
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Versuchen Sie, die Belastung durch
Vibrationen so gering wie méglich zu
halten. Beispielhafte MaBBnahmen zur
Verringerung der Vibrationsbelastung
sind das Tragen von Handschuhen
beim Gebrauch des Werkzeugs und
die Begrenzung der Arbeitszeit. Da-
bei sind alle Anteile des Betriebszyk-
lus zu bericksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in
denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Beim Gebrauch von
Elektrowerkzeugen sind zum Schutz
gegen elektrischen Schlag, Verlet-
zungs- und Brandgefahr folgende
grundsatzliche SicherheitsmaBnah-
men zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise,
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug
benutzen, und bewahren Sie die
Sicherheitshinweise gut auf.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerat:

A Achtung!
b~

[eE =1

£

Verletzungsgefahr durch sich dre-
hendes Werkzeug! Halten Sie lhre
Hande fern.

Gefahr durch elektrischen Schlag!
Ziehen Sie vor Wartungs- und Re-
paraturarbeiten den Netzstecker
aus der Steckdose.

Betriebsanleitung lesen!
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Tragen Sie einen Atemschutz.

Gefahr durch Schnittverletzungen!
Tragen Sie schnittsichere Handschuhe.

@ Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

Elektrogerdte gehéren nicht in den
Hausmdll.

Symbole in der Betriebsanleitung:
Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhiitung von Per-

sonen- oder Sachschaden

Gebotszeichen mit Angaben zur
Verhitung von Schaden

W Netzstecker ziehen

ej(e)

Netzstecker einstecken

(6]

)

e | Hinweiszeichen mit Informationen zum
1 besseren Umgang mit dem Gerét

Allgemeine
Sicherheitshinweise
fur Elektrowerkzeuge
A WARNUNG! Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fir die
Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elekirowerkzeuge (mit
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elek-

trowerkzeuge (ohne Netzkabel).
Arbeitsplatzsicherheit:

¢ Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che kénnen zu Unféllen fihren.

¢ Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase
oder Staube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

¢ Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle Gber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit:

e Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeuges muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verédndert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elekirischen Schlages.

¢ Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberfléchen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kihlschrénken. Es besteht
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ein erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

¢ Halten Sie das Elektrowerkzeug

von Regen oder Ndsse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elekiro-

werkzeug erhdht das Risiko eines elekt-

rischen Schlages.

o Zweckentfremden Sie das Kabel

nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhédngen oder
um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder sich bewegen-

den Gerdteteilen. Beschadigte oder

verwickelte Kabel erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.
¢ Wenn Sie mit dem Elektrowerk-

zeug im Freien arbeiten, verwen-
den Sie nur Verléngerungskabel,

die auch fir den Aufienbereich

geeignet sind. Die Anwendung eines

fir den AufBenbereich geeigneten Ver-
l&ngerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

¢ Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen:

¢ Seien Sie aufmerksam, achten
Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit dem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie das Elek-
trowerkzeug nicht, wenn Sie
mide sind oder unter Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Me-
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dikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutz-
ausristung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persanlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerat eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlie3en,
kann dies zu Unfdllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel,
der sich in einem drehenden Gerdteteil
befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kannen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haa-
re, Kleidung und Handschuhe
fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewe-
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genden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den konnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen
sind und richtig verwendet wer-
den. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Geféhrdungen durch Staub
verringern.

Verwendung und Behandlung
des Elekirowerkzeuges:

10

Uberlasten Sie das Gerét nicht.
Verwenden Sie fir lhre Arbeit
das dafir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elekiro-
werkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elekirowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist.
Ein Elekirowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie den Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das
Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
mafinahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie das unbenutzte
Elektrowerkzeug auf3erhalb der
Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie Personen das Gerat nicht
benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. Elek-
trowerkzeuge sind gefdhrlich, wenn

sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollie-

ren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschédigt sind,
dass die Funktion des Gerdtes
beeintrachtigt ist. Lassen Sie be-
schadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdétes reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elekirowerkzeugen.

¢ Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfiltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.

¢ Verwenden Sie das Elekiro-
werkzeug, Zubehér, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Berick-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufih-
rende Tatigkeit. Der Gebrauch des
Elektrowerkzeuges fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fhren.

Service:

¢ Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise
fir alle Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Schleifen, Arbeiten mit Draht-
birsten und Trennschleifen:

¢ Dieses Elekirowerkzeug ist zu
verwenden als Schleifer, Draht-
birste und Trennschleifmaschine.
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Beachten Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Darstellun-
gen und Daten, die Sie mit dem
Gerat erhalten. Wenn Sie die folgen-
den Anweisungen nicht beachten, kann
es zu elektrischem Schlag, Feuver und/
oder schweren Verletzungen kommen.
Dieses Elektrowerkzeug ist nicht
geeignet zum Sandpapierschlei-
fen und Polieren. Verwendungen,
fir die das Elektrowerkzeug nicht vor-
gesehen ist, kdnnen Gefdhrdungen und
Verletzungen verursachen.
Verwenden Sie kein Zubehor,
das vom Hersteller nicht speziell
fir dieses Elektrowerkzeug vor-
gesehen und empfohlen wurde.
Nur weil Sie das Zubehér an lhrem
Elektrowerkzeug befestigen kdnnen,
garantiert das keine sichere Verwen-
dung.

Die zuldssige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindestens
so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich
schneller als zulassig dreht, kann zer-
brechen und umherfliegen.
AuBiendurchmesser und Dicke
des Einsatzwerkzeugs miissen
den Maf3angaben lhres Elektiro-
werkzeuges entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.
Einsatzwerkzeuge mit Gewinde-
einsatz missen genau auf das
Gewinde der Schleifspindel pas-
sen. Bei Einsatzwerkzeugen, die
mittels Flansch montiert werden,
muss der Lochdurchmesser des
Einsatzwerkzeuges zum Aufnah-
medurchmesser des Flansches
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
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genau am Elektrowerkzeug befestigt
werden, drehen sich ungleichmaBig,
vibrieren sehr stark und kdnnen zum
Verlust der Kontrolle fihren.
Verwenden Sie keine beschédig-
ten Einsatzwerkzeuge. Kontrol-
lieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen

und Risse, Schleifteller auf Risse,
Verschleif3 oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebro-
chene Dréhte. Wenn das Elekiro-
werkzeug oder das Einsatzwerk-
zeug herunterfallt, Gberpriifen
Sie, ob es beschadigt ist oder ver-
wenden Sie ein unbeschadigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und
in der N&he befindliche Personen
sich auflerhalb der Ebene des ro-
tierenden Einsatzwerkzeugs auf
und lassen Sie das Gerat 1 Minute
lang mit Héchstdrehzahl laufen.
Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen
meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzaus-
ristung. Verwenden Sie je nach
Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen

Sie Staubmaske, Gehérschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezial-
schirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von lhnen fern-
halten. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkdrpern geschitzt werden,
die bei verschiedenen Anwendungen
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
missen den bei der Anwendung entste-
henden Staub filtern. Wenn Sie lange
lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie
einen Horverlust erleiden.
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¢ Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu
lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss
personliche Schutzausristung
tragen. Bruchsticke des Werkstiicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten Arbeitsbe-
reichs verursachen.

¢ Halten Sie das Elektrowerk-
zeug nur an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbei-
ten ausfithren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eige-
ne Netzkabel treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfihrenden
Leitung kann auch metallene Gerdatetei-
le unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fihren.

¢ Halten Sie das Netzkabel von
sich drehenden Einsatzwerkzeu-
gen fern. Wenn Sie die Kontrolle tber
das Gerdt verlieren, kann das Netz-
kabel durchtrennt oder erfasst werden
und lhre Hand oder |hr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

¢ Legen Sie das Elekirowerkzeug
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug véllig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit
der Ablagefléche geraten, wodurch Sie
die Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug
verlieren kdnnen.

¢ Lassen Sie das Elekirowerkzeug
nicht laufen, wéhrend Sie es tra-
gen. lhre Kleidung kann durch zufélligen
Kontakt mit dem sich drehenden Einsatz-
werkzeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in Ihren Kérper bohren.

¢ Reinigen Sie regelmafig die
Liftungsschlitze lhres Elektro-

werkzeugs. Das Motorgeblase zieht
Staub in das Gehduse, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann
elektrische Gefahren verursachen.

¢ Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht in der Néhe
brennbarer Materialien. Funken
konnen diese Materialien entzinden.

¢ Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flissige Kishimittel
erfordern. Die Verwendung von Was-
ser oder anderen flissigen Kihlmitteln
kann zu einem elekirischen Schlag fihren.

Weitere
Sicherheitshinweise
fir alle Anwendungen

Rickschlag und
entsprechende
Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge
eines hakenden oder blockierten drehenden
Einsatzwerkzeuges, wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbiirste usw. Verhaken oder
Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug ge-
gen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs
an die Blockierstelle beschleunigt. Wenn z.B.
eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstiick eintaucht, ver-
fangen und dadurch die Schleifscheibe aus-
brechen oder einen Riickschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach
Drehrichtung der Scheibe an der Blockier-
stelle. Hierbei kdnnen Schleifscheiben auch
brechen. Ein Rickschlag ist die Folge eines
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
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Vorsichtsmaf3nahmen, wie nachfolgend be-
schrieben, verhindert werden.

a)

b)

<)

d)

Halten Sie das Elektrowerkzeug
gut fest und bringen Sie lhren
Korper und lhre Arme in eine
Position, in der Sie die Riick-
schlagkrafte abfangen kénnen.
Verwenden Sie immer den Zu-
satzgriff, falls vorhanden, um

die groBitmégliche Kontrolle Gber
Riickschlagkréafte oder Reakti-
onsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete VorsichtsmafBnahmen die Rick-
schlag- und Reaktionskrdfte beherrschen.
Bringen Sie lhre Hand nie in die
Né&he sich drehender Einsatz-
werkzeuge. Das Einsatzwerkzeug
kann sich beim Rickschlag Gber lhre
Hand bewegen.

Meiden Sie mit lhrem Kérper
den Bereich, in den das Elektro-
werkzeug bei einem Riickschlag
bewegt wird. Der Rickschlag treibt
das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der
Schleifscheibe an der Blockierstelle.
Arbeiten Sie besonders vorsichtig
im Bereich von Ecken, scharfen
Kanten usw. Verhindern Sie, dass

@® @D €

Besondere
Sicherheitshinweise
zum Schleifen und
Trennschleifen

a)

b)

<)

Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick d)

zuriickprallen und verklemmen.
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt
bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn
es abprallt dazu, sich zu verklemmen.
Dies verursacht einen Kontrollverlust
oder Rickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten-
oder gezdhntes Sageblatt. Solche

Verwenden Sie ausschliellich die
fir lhr Elektrowerkzeug zugelas-
senen Schleifkérper und die fir
diese Schleifkdrper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifksrper, die nicht
fir das Elektrowerkzeug vorgesehen
sind, kénnen nicht ausreichend abge-
schirmt werden und sind unsicher.
Gekropfte Schleifscheiben miissen
so vormontiert werden, dass ihre
Schleifflache nicht Gber der Ebene
des Schutzhaubenrandes her-
vorsteht. Eine unsachgemaf3 montierte
Schleifscheibe, die iiber die Ebene des
Schutzhaubenrandes hinausragt, kann
nicht ausreichend abgeschirmt werden.
Die Schutzhaube muss sicher am
Elektrowerkzeug angebracht
und fir ein HéchstmaB an Sicher-
heit so eingestellt sein, dass der
kleinstmégliche Teil des Schleif-
korpers offen zum Bediener zeigt.
Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson
vor Bruchstiicken, zufélligem Kontakt mit
dem Schleifkdrper sowie Funken, die Klei-
dung entzinden kénnten, zu schitzen.
Schleifkdrper diirfen nur fir die
empfohlenen Einsatzméglich-
keiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der
Seitenfléche einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag
mit der Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

Einsatzwerkzeuge verursachen héufig  e) Verwenden Sie immer unbe-
einen Rickschlag oder den Verlust der schadigte Spannflansche in der
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug. richtigen Gréf3e und Form fir
die von lhnen gewdhlte Schleif-
13
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scheibe. Geeignete Flansche stitzen
die Schleifscheibe und verringern so
die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs. Flansche fir Trennscheiben kén-
nen sich von den Flanschen fir andere
Schleifscheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutz-
ten Schleifscheiben von gréfie-
ren Elektrowerkzeugen. Schleif-
scheiben fir gréBere Elektrowerkzeuge
sind nicht fir die hoheren Drehzahlen
von kleineren Elekirowerkzeugen aus-
gelegt und kénnen brechen.

Weitere besondere
Sicherheitshinweise
zum Trennschleifen

a) Vermeiden Sie ein Blockieren
der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Fihren Sie keine
UberméBig tiefen Schnitte aus.
Eine Uberlastung der Trennscheibe
erhaht deren Beanspruchung und die
Anfélligkeit zum Verkanten oder Blo-
ckieren und damit die Maglichkeit eines
Rickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und
hinter der rotierenden Trenn-
scheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im
Werkstiick von sich wegbewegen, kann
im Falle eines Rickschlags das Elektro-
werkzeug mit der sich drehenden Schei-
be direkt auf Sie zugeschleudert werden.

c) Falls die Trennscheibe ver-
klemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie das Ge-
rat aus und halten Sie es ruhig,
bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie
nie, die noch laufende Trenn-
scheibe aus dem Schnitt zu zie-
hen, sonst kann ein Rickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie

die Ursache fir das Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werkstick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Andernfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick
springen oder einen Rickschlag verur-
sachen.

e) Stiutzen Sie Platten oder grofie
Werksticke ab, um das Risiko
eines Rickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. Grof’e Werkstiicke kon-
nen sich unfer ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstiick muss auf
beiden Seiten der Scheibe abgestitzt
werden, und zwar sowohl in der Néhe
der Trennscheibe als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig
bei ,,Tauchschnitten” in beste-
hende Wéande oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die
eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitun-
gen, elekirische Leitungen oder andere
Objekte einen Rickschlag verursachen.

Zusiitzliche
Sicherheitshinweise
zum Arbeiten mit
Drahtbhirsten

Besondere Sicherheitshinweise zum
Arbeiten mit Drahtbursten:

e Beachten Sie, dass die Draht-
birste auch wahrend des ib-
lichen Gebrauchs Drahtsticke
verliert. Uberlasten Sie die Dréh-
te nicht durch zu hohen Anpress-
druck. Wegfliegende Drahtstiicke kén-
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nen sehr leicht durch dinne Kleidung
und/oder die Haut dringen.

¢ Wird eine Schutzhaube empfoh-
len, verhindern Sie, dass sich
Schutzhaube und Drahtbirste
berihren kénnen. Teller- und Topf-
birsten kdnnen durch Anpressdruck
und Zentrifugalkréfte ihren Durchmes-
ser vergrofBern.

Weiterfihrende
Sicherheitshinweise

o SchlieBen Sie das Gerdt nur an eine
Steckdose mit Fehlerstrom-Schutzein-
richtung (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als

30 mA an.

® Halten Sie Netzkabel und Verléngerungs-

kabel von der Scheibe fern. Ziehen Sie
bei Beschadigung oder Durchschneiden
sofort den Netzstecker aus der Steckdo-
se. Berihren Sie die Leitung nicht, bevor
sie vom Netz gefrennt ist. Es besteht Ge-
fahr durch elekirischen Schlag.

* Wenn die Anschlussleitung des Elektro-
werkzeuges beschadigt ist, muss sie durch
eine speziell vorgerichtete Anschluss-
leitung ersetzt werden, die Gber die
Kundendienstorganisation erhéltlich ist.

e Verwenden Sie nur Schleifscheiben, de-
ren aufgedruckte Drehzahl mindestens
so hoch ist wie die auf dem Typenschild
des Gerates angegebene.

e Unterziehen Sie die Schleifscheibe vor
dem Gebrauch einer Sichtprifung. Ver-
wenden Sie keine beschadigten oder
verformten Schleifscheiben. Wechseln
Sie eine abgenutzte Schleifscheibe aus.

e Achten Sie darauf, dass beim Schleifen
entstehende Funken keine Gefahr her-
vorrufen, z. B. Personen treffen oder
entflammbare Substanzen entziinden.
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e Tragen Sie beim Schleifen, Birsten und
Trennen stets eine Schutzbrille, Sicher-
heitshandschuhe, einen Atemschutz und
einen Gehorschutz.
¢ Halten Sie nie die Finger zwischen
Schleifscheibe und Funkenschutz oder
in die Ndhe der Schutzhauben. Es be-
steht Gefahr durch Quetschen.
e Die rotierenden Teile des Gerdtes kon-
nen aus funktionellen Grinden nicht
abgedeckt werden. Gehen Sie daher mit
Bedacht vor. Sichern Sie das Werkstiick
gut, um ein Verrutschen zu vermeiden,
wodurch lhre Hénde mit der Schleifschei-
be in Berihrung kommen kénnten.
e Das Werkstiick wird beim Schleifen
heif3. Nicht an der bearbeiteten Stelle
anfassen, lassen Sie es abkijhlen. Es
besteht Verbrennungsgefahr. Verwen-
den Sie kein KishImittel oder dhnliches.
e Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht, wenn
Sie mide sind oder nach der Einnahme
von Alkohol oder Tabletten. Legen Sie
immer rechtzeitig eine Arbeitspause ein.
e Schalten Sie das Gerdat aus und ziehen
Sie den Netzstecker
- zum Ldsen eines blockierten Einsatz-
werkzeuges,

- wenn die Anschlussleitung beschéa-
digt oder verheddert ist,

- bei ungewdhnlichen Gerduschen.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kdnnen im Zusammenhang mit der Bau-

weise und Ausfihrung dieses Elektrowerk-

zeugs auftreten:

a) Lungenschaden, falls kein geeigneter
Atemschutz getragen wird.

b) Gehérschaden, falls kein geeigneter
Gehérschutz getragen wird.
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c) Gesundheitsschaden durch
- Berihrung der Schleifwerkzeuge im

nicht abgedeckten Bereich;

- Herausschleudern von Teilen aus
Werkstiicken oder besch&digten
Schleifscheiben.

d) Gesundheitsschdaden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls das
Gerdt Uber einen langeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgemaf3
gefihrt und gewartet wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug

A erzeugt wahrend des Betriebs ein elek-
tromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umstdnden aktive
oder passive medizinische Implanta-
te beeintréchtigen. Um die Gefahr

von ernsthaften oder tédlichen Verlet-

zungen zu verringern, empfehlen wir

Personen mit medizinischen Implanto-

ten ihren Arzt und den Hersteller des
medizinischen Implantats zu konsultie-
ren, bevor die Maschine bedient wird.

Arbeitshinweise

Achten Sie bei der Wahl des
Werkzeugs darauf, dass des-
sen zuldssige Drehzahl min-
destens so hoch ist, wie die
angegebene Héchstdrehzahl
des Winkelschleifers.

Achten Sie bei der Wahl der
Scheibe auf den maximal zuge-
lassenen Durchmesser und die
maximal zugelassene Starke.
Achten Sie bei der Wahl der
Birste auf die Gewinde-
grofie M14.,

Verwenden Sie niemals
Trennscheiben zum
Schruppen!

Das Gerat darf mit Schrupp-
scheibe nur mit montierter
Schutzhaube betrieben werden.

Montieren Sie zum Schruppschleifen die
Schutzhaube (4), siehe ,Schutzhaube mon-
tieren/einstellen/demontieren”.

Uben Sie nur maBigen Druck auf das
Werkstick aus. Bewegen Sie das Gerat
gleichméBig hin und her.

Bei einem Arbeitswinkel von 30° bis 40°
erzielen Sie beim Schruppschleifen das
beste Ergebnis.

Achten Sie bei der Auswahl
der Drahtbiirste unbedingt
auf die zuldssige Drehzahl.
Die zuldssige Drehzahl der
Drahtbirste muss mindestens
so hoch sein wie die ange-
gebene Héchstdrehzahl des
Winkelschleifers.

Schutzbrille tragen, es kdnnten sich
Dréhte 16sen!

Geeignet zum Grobentrosten, Reinigen von
Schweif3ndhten und Entfernen von Lack.

Driicken Sie die Drahtbiirste mit mittlerer
Kraft an das zu bearbeitende Werkstick.
Uberlasten Sie die Drahtbiirste nicht durch
zu hohen Anpressdruck.
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Trennschleifen

Verwenden Sie niemals
Schruppscheiben zum Trennen!

Das Gerat darf mit Trennschei-
be nur mit montierter Schutz-
haube (4) und Aufsatz (4.1)
betrieben werden.

Montieren Sie zum Trennschleifen die
Schutzhaube (4) mit Aufsatz (4.1), siehe
,Schutzhaube montieren/einstellen/de-
montieren” und , Aufsatz auf Schutzhaube
montieren/demontieren”.

Es dirfen nur geprifte, faserstoffverstarkte
Trennscheiben verwendet werden.
Arbeiten Sie grundsatzlich mit geringem
Vorschub. Uben Sie nur maBigen Druck
auf das Werkstiick aus.

Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So wird
das Gerét nicht unkontrolliert aus dem
Schnitt gedrickt.

Avufbewahrung
Spannschlissel

Der Spannschlissel (8) kann im Handgriff
(1) verstaut werden, siehe Detail-Bild

Achtung!
Verletzungsgefahr!
Achten Sie darauf, zum Arbeiten ge-
nigend Platz zu haben und andere
Personen nicht zu gefdhrden.
Vor Inbetriebnahme missen alle Ab-
deckungen und Schutzvorrichtungen
ordnungsgemaf3 montiert sein.
Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerét vornehmen.
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Handgriff montieren

Das Geréat darf nur mit mon-
tiertem Handgriff betrieben
werden.

Schrauben Sie den Handgriff (1) am Ge-
winde fir den Handgriff fest. Wahlen Sie
ie nach Arbeitsweise das Gewinde fir
Handgriff (2) links oder rechts am Gerdt.
Siehe Abbildung

Schutzhauvbe montieren/
einstellen/demontieren

Stellen Sie die Schutzhaube so ein, dass
ein Funkenflug oder abgel&ste Teile weder
den Anwender noch umstehende Personen
treffen kénnen.

Die Stellung der Schutzhaube hat eben-
falls so zu erfolgen, dass der Funkenflug
brennbare Teile, auch umliegend, nicht
entzindet.

Schleifscheibe demontieren:
Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (6).
2. Drehen Sie die Aufnahmespindel (11),

bis die Spindel-Arretierung die Aufnah-

mespindel fixiert. Halten Sie die Spin-
del-Arretiertaste (6) weiter gedriickt.

3. Ldsen Sie die Spannmutter (10) mit
dem Spannschlissel (8). Sie kdnnen die
Spindel-Arretiertaste (6) loslassen.

4. Nehmen Sie die Spannmutter (10)
und den Aufnahmeflansch(9) und die
Trenn-/Schleifscheibe/Birste von der
Aufnahmespindel (11) ab.

—_

Schutzhaube montieren:
1. Setzen Sie die Schutzhaube (4) so auf
das Gerdt auf, dass die offene Seite
zum Gerdt hin zeigt.
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Die Aussparungen an der Schutzhaube
missen in das Raster (12) am Gerat
passen, es ist nur eine Position maglich.
Driicken Sie den Hebel unterhalb der
Schutzhaube (4) in Richtung Gerét und
drehen Sie die Schutzhaube gleichzei-
tig links herum.

. Drehen Sie die Schutzhaube (4) in

Arbeitsposition. Die geschlossene Seite
der Schutzhaube muss stets zum Bedie-
ner zeigen.

Justieren Sie die Position der Schutz-
haube nach, wenn Sie beim Gebrauch
feststellen, dass die Schutzhaube nicht
optimal abschirmt.

Schutzhaube demontieren:

. Driicken Sie den Hebel unterhalb der

Schutzhaube (4) und drehen Sie die
Schutzhaube (4) rechts herum, bis die
offene Seite der Schutzhaube zum Ge-
rat zeigt.

Die Aussparungen an der Schutzhaube
missen mit dem Raster am Gerét
Ubereinstimmen, dann kénnen Sie die
Schutzhaube (4) nach oben abnehmen.

Avufsaiz auf
Schutzhaube montieren/
demontieren

Aufsatz montieren

Entfernen Sie ggf. die Scheibe fir ei-
nen besseren Zugriff, siehe ,Scheibe
montieren/wechseln”.

Setzen Sie den Aufsatz (4.1) an der
Schutzhaube (4) an.

. Schieben Sie den Aufsatz (4.1) auf die

Schutzhaube (4) auf, bis sie hérbar ein-
rastet.
Aufsatz demontieren

. Entfernen Sie ggf. die Scheibe fir ei-

nen besseren Zugriff, siehe ,Scheibe
montieren/wechseln”.

—_

@

5.

Entriegeln Sie den Aufsatz (4.1), indem
Sie die Raste (13) von der Schutzhaube
(4) schieben.

Drehen Sie den Aufsatz (4.1) von der
Schutzhaube (4) ab.

Scheibe montieren/
wechseln

Dricken Sie die Spindel-Arretiertaste (6).
Drehen Sie die Aufnahmespindel (11),
bis die Spindel-Arretierung die Aufnah-
mespindel fixiert. Halten Sie die Spin-
del-Arretiertaste (6) weiter gedrickt.
Lésen Sie die Spannmutter (10) mit
dem Spannschlissel (8). Sie kdnnen die
Spindel-Arretiertaste (6) loslassen.
Setzen Sie die gewinschte Scheibe
auf den Aufnahmeflansch ([ 9). Die
Beschriftung der Scheibe zeigt grund-
satzlich zum Gerdat.

Ist auf lhrer Scheibe die
Drehrichtung gekennzeich-
net, achten Sie bei der Mon-
tage darauf, dass Sie mit

der Laufrichtung des Win-
kelschleifers Gbereinstimmt.
Diese ist am Gerat neben der
Spindel-Arretiertaste (6) an-
gegeben ().

Achten Sie darauf, dass der Aufnah-
meflansch ([0 9) so auf das Gerdt
aufgesetzt ist, dass die Aussparun-
gen im Aufnahmeflansch in die Kante
am Gerdt greifen. Die Aufnahmespin-
del (11) muss sich mitdrehen, wenn
Sie den Aufnahmeflansch drehen.

Setzen Sie die Spannmutter (10) wie-
der auf die Aufnahmespindel (11) auf.
Die flache Seite der Spannmutter zeigt
zum Einsatzwerkzeug, wenn die Starke
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der Scheibenaufnahme < 5 mm ist.

Ist die Starke der Scheibenaufnahme

= 5 mm drehen Sie die Spannmutter.
Siehe Bild

Dricken Sie die Spindel-Arretiertaste
(6) und drehen Sie die Aufnahmespin-
del (11), bis die Spindel-Arretierung die
Aufnahmespindel fixiert. Ziehen Sie die
Spannmutter (10) mit dem Spannschlis-
sel (8) wieder fest. Sie kénnen die
Spindel-Arretiertaste (6) loslassen.

Drahtbhirste montieren/
wechseln

Dricken Sie die Spindel-Arretiertaste (6).
Drehen Sie die Aufnahmespindel (11),
bis die Spindel-Arretierung die Aufnah-
mespindel fixiert. Halten Sie die Spin-
del-Arretiertaste (6) weiter gedrickt.

. Ldsen Sie die Drahtbiirste mit einem

Maulschlissel (nicht im Lieferumfang
enthalten). Sie kénnen die Spindel-
Arretiertaste (6) loslassen.

Setzen Sie die gewinschte Drahtbirste
auf die Aufnahmespindel.

Dricken Sie die Spindel-Arretiertaste
(6) und drehen Sie die Drahtbiirste auf
die Aufnahmespindel (11). Ziehen Sie
die Drahtbirste mit dem Maulschlissel
fest. Sie kénnen die Spindel-Arretiertas-
te (6) loslassen.

Achtung!

Verletzungsgefahr!
Ziehen Sie vor allen Arbeiten an dem
Gerat den Netzstecker.
Verwenden Sie nur vom Hersteller emp-
fohlene Schleifscheiben und Zubehortei-
le. Der Gebrauch anderer Einsatzwerk-
zeuge und anderen Zubehdrs kann eine
Verletzungsgefahr fir Sie bedeuten.

@
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Verwenden Sie nur Zubehorteile, die
Angaben tragen Gber Hersteller, Art der
Bindung, Abmessung und zuldssige Um-
drehungszahl.

Verwenden Sie nur Zubehérteile, deren
aufgedruckte Drehzahl mindestens so
hoch ist wie die auf dem Typenschild
des Gerates angegebene.

Verwenden Sie keine abgebrochenen,
gesprungenen oder anderweitig be-
schadigten Schleifscheiben.

Betreiben Sie das Gerat niemals ohne
Schutzeinrichtungen.

Stiitzen Sie Platten oder Werkstiicke

ab, um das Risiko eines Riickschlags
durch eine eingeklemmte Trennscheibe
zu vermindern. Grof3e Werkstiicke kén-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstick muss auf
beiden Seiten der Scheibe abgestitzt
werden, und zwar sowohl in der Néhe
der Trennscheibe als auch an der Kante.

Halten Sie lhre Hande von
der Scheibe fern, wenn das
Gerdt in Betrieb ist. Es be-
steht Verletzungsgefahr.

Hinweise

zum Wechseln:

Betreiben Sie das Gerdt niemals ohne
Schutzeinrichtungen.

Vergewissern Sie sich, dass die auf
dem Werkzeug angegebene Drehzahl
gleich oder gréfer als die Bemessungs-
leerlaufdrehzahl des Gerdtes ist.
Vergewissern Sie sich, dass die Maf3e
des Werkzeugs zum Gerat passen.
Benutzen Sie nur einwandfreie Schei-
ben (Klangprobe: sie haben beim
Anschlagen mit Plastikhammer einen
klaren Klang).
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® Bohren Sie eine zu kleine Aufnahme-
bohrung der Schleifscheibe nicht nach-
traglich auf.

® Verwenden Sie keine getrennten Redu-
zierbuchsen oder Adapter, um Schleif-
scheiben mit groflem Loch passend zu
machen.
Verwenden Sie keine Sageblatter.
Zum Aufspannen der Schleifwerk-
zeuge dirfen nur die mitgelieferten
Spannflansche verwendet werden. Die
Zwischenlagen zwischen Spannflansch

und Schleifwerkzeuge missen aus elas-

tischen Stoffen z. B. Gummi, weicher
Pappe usw., bestehen.

* Montieren Sie das Gerdt nach dem
Werkzeugwechsel wieder vollsténdig.

Schalten Sie das Gerdt aus und
9 ziehen Sie den Netzstecker.
Lassen Sie das Gerdat abkihlen.

@ Tragen Sie beim Werkzeugwechsel

Schutzhandschuhe, um Schnittver-
letzungen zu vermeiden.

Die Spannmutter darf nicht zu fest
angezogen werden, um ein Bre-
chen von Scheibe und Mutter zu
vermeiden.

i@l

und Ausschalten

Spannung des Netzanschlusses
mit dem Typenschild am Gerét
Ubereinstimmt.

Ein-
0 Achten Sie darauf, dass die

Schlief3en Sie das Gerét an die
Al Netzspannung an.

1. Zum Einschalten schieben Sie den
Ein-/Ausschalter (3) nach vorne in
Richtung Gerdt.

2. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/
Ausschalter los. Das Gerdt schaltet ab.

Warten Sie nach dem Einschalten ab, bis
das Gerdt seine max. Drehzahl erreicht
hat. Beginnen Sie erst dann mit dem Ar-
beiten.

Das Werkzeug lauft nach,
nachdem das Gerét abge-
schaltet wurde. Es besteht
Verletzungsgefahr.

Probelauf:

Fihren Sie vor dem ersten Arbeiten und
nach jedem Werkzeugwechsel einen Pro-
belauf ohne Belastung durch. Schalten Sie
das Gerét sofort aus, wenn das Werkzeug
unrund lauft, betréchtliche Schwingungen
auftreten oder abnorme Gerdusche zu
horen sind.

1. Schalten Sie das Gerdt ein.
Dauerbetrieb einschalten:

2. Driicken Sie den vorderen Teil des
Ein-/Ausschalter (3) im angeschalteten
Zustand in Richtung Gerdt. Der Ein-/
Ausschalter rastet ein.
Dauerbetrieb ausschalten:

3. Driicken Sie kurz auf den hinteren Teil
des Ein-/Ausschalters (3). Der Ein-/
Ausschalter springt in die Ausgangs-
stellung zuriick. Das Gerét schaltet

sich ab.
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Reinigung und Wartung

Ziehen Sie vor jeglicher Einstellung,
59 Instandhaltung oder Instandsetzung

den Netzstecker.

Lassen Sie Arbeiten, die nicht
in dieser Betriebsanleitung
beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfGhren.
Verwenden Sie nur Original-
teile. Lassen Sie das Gerat
vor allen Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten abkihlen. Es
besteht Verbrennungsgefahr!

Kontrollieren Sie das Gerét vor jedem Ge-

brauch auf offensichtliche Mangel wie lose,
abgenutzte oder beschadigte Teile, korrek-
ten Sitz von Schrauben oder anderer Teile.

Prifen Sie insbesondere die Schleifscheibe.
Tauschen Sie beschadigte Teile aus.

Verwenden Sie keine Reinigungs-

bzw. Lésungsmittel. Chemische Sub-

stanzen kdnnen die Kunststoffteile
des Gerdtes angreifen. Reinigen

Sie das Gerdt niemals unter flieBen-

dem Wasser.

e Reinigen Sie das Gerdt nach jedem
Gebrauch grindlich.

® Reinigen Sie die Liftungsdffnungen und
die Oberfléche des Gerdtes mit einer
weichen Biirste, einem Pinsel oder ei-
nem Tuch.
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Lagerung

e Bewahren Sie das Gerdt an einem trocke-
nen und staubgeschitzten Ort auf, und
auBerhalb der Reichweite von Kindern.

e Schleifscheiben miissen trocken und
hochkant aufbewahrt werden und diir-
fen nicht gestapelt werden.

Entsorgung/
Umweltschutz

Fuhren Sie Gerdt, Zubehér und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

Elekirogerdte gehdren nicht in den

Hausmill. Das Symbol der durchge-

strichenen Miilltonne bedeutet, dass
dieses Produkt am Ende der Nutzungszeit
nicht Uber den Haushaltsmill entsorgt wer-

den darf.

Richtlinie 2012/19/EU iber Elektro- und

Elektronik-Altgeréte: Verbraucher sind ge-

setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-

tronikgerate am Ende ihrer Lebensdauer

einer umweltgerechten Wiederverwertung

zuzufihren. Auf diese Weise wird eine um-

welt- und ressourcenschonende Verwertung

sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Rechtkdn-

nen Sie folgende Méglichkeiten haben:

e an einer Verkaufsstelle zurickgeben,

¢ an einer offiziellen Sammelstelle abge-
ben,

¢ an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeréten bei-

gefiigte Zubehérteile und Hilfsmittel ohne

Elekirobestandteile.
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Zusétzliche Entsorgungshinweise fir
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerdtegesetz: Das Gerdt ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhofen

oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zu-

dem sind Vertreiber von Elektro- und Elek-
tronikgerdten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Ricknahme verpflichtet. LIDL
bietet Ihnen Rickgabeméglichkeiten direkt
in den Filialen und Markten an. Rickgabe
und Entsorgung sind fir Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerdtes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerdt un-
entgeltlich zurickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die Maglichkeit,
unabhdngig vom Kauf eines Neugerdtes,
unentgelilich (bis zu drei) Altgerdte abzu-
geben, die in keiner Abmessung groBer als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerdt umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstrungsfrei entnommen werden
kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.

Ziehen Sie vor allen Arbeiten an dem Gerdt den Netzstecker.

V Gefahr durch elekirischen Schlag!

Problem Mégliche Ursache

Fehlerbehebung

Netzspannung fehlt

Gerdt startet nicht

Haussicherung spricht an

Steckdose, Netzkabel, Leitung,
Netzstecker prifen, ggf. Repa-
ratur durch Elektrofachmann,
Haussicherung priifen.

Ein-/Ausschalter (3) defekt

Motor defekt

Reparatur durch Kundendienst

Spannmutter locker

Schleifwerkzeug

Spannmutter anziehen (siehe
+Scheibe wechseln”)

bewegt sich nicht,
obwohl Motor lauft

ren Antrieb

Werkstiick, Werkstiickreste oder
Reste der Schleifwerkzeuge blockie-

Blockaden entfernen

Motor wird lang-

Gerat wird durch Werkstiick Gber-

Druck auf Schleifwerkzeug ver-

lauft unrund, ab- Spannmutter locker

samer und bleibt ringern

h lastet . .
stehen Werkstick ungeeignet
Schleifscheibe Spannmutter anziehen (siehe

+Scheibe wechseln”)

norme Gerdusche
sind zu héren

Schleifscheibe defekt

Schleifscheibe wechseln

22 PARKSIDE’



Ersatzteile /Zubehér
Ersatzteile und Zubehor
erhalten Sie unter
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvor-

gang haben, verwenden Sie bitte das Kon-

taktformular. Bei weiteren Fragen wenden
Sie sich an das ,Service-Center” (siehe
Seite 24).

1 Handgriff 91106058
4 Schutzhaube 91110298
5 Schleifscheibe 30211117
8  Spannschlissel 91105183
9  Aufnahmeflansch
10 Spannmutter 91103219
Topfbirste, gewellter Draht 91103213

Topfbirste, gezopfter Draht 91103214

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerdt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Méngeln dieses Gerdtes stehen
lhnen gegen den Verkaufer des Gerdtes
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen
Rechte werden durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird
als Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Gerdtes ein Material- oder Fa-
brikationsfehler auf, wird das Gerdt von uns
— nach unserer Wahl — fiir Sie kostenlos

@® @D €

repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerét und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich
kurz beschrieben wird, worin der Mangel
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Gerat zurick. Mit Reparatur
oder Austausch des Gerates beginnt kein
never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewahr-
leistung nicht verlangert. Dies gilt auch

fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schéden und
Mangel missen sofort nach dem Auspao-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen Qualitdts-
richtlinien sorgfdltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fa-
brikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf Gerdteteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind und daher als Verschleif3teile
angesehen werden kénnen (z.B. Schleifschei-
be, Spannflansche) oder fir Beschadigungen
an zerbrechlichen Teilen (z.B. Schalter).

Diese Garantie verfdllt, wenn das Gerat
beschadigt, nicht sachgemaf benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachgemafie
Benutzung des Gerdtes sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgefihrten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke
und Handlungen, von denen in der Betriebs-
anleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
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Das Gerdt ist lediglich fir den privaten

und nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbrauchlicher und unsach-
gemdBer Behandlung, Gewaltanwendung
und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-

gens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

¢ Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 409154_2207) als Nach-
weis fir den Kauf bereit.

¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

e Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten kontaktieren Sie
zunéchst die nachfolgend benannte Ser-
viceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Sie erhalten dann weitere Informationen
ber die Abwicklung lhrer Reklamation.

e Ein als defekt erfasstes Gerdt kdnnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem
Kundenservice, unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbons) und der
Angabe, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, fir Sie
portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift ibersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden
Sie das Gerdt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehérteile ein und
sorgen Sie fir eine ausreichend sichere
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie kdnnen Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von
unserer Service-Niederlassung durchfihren
lassen. Sie erstellt lhnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.

Wir kdnnen nur Gerdte bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie |hr Gerét gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an
unsere Service-Niederlassung.

Nicht angenommen werden unfrei - per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Gerdgte.

Die Entsorgung lhrer defekten, eingesende-
ten Gerdte fihren wir kostenlos durch.

Service-Center

Service Deutschland

Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 409154_2207

Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 409154_2207

(AD

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 409154_2207

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zu-
ndchst das oben genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straf’e 20

63762 GrofBostheim

Deutschland

www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your
new device. With it, you have chosen a
high quality product.

During production, this equipment has
been checked for quality and subjected to
a final inspection. The functionality of your
equipment is therefore guaranteed.

P The operating instructions constitute
part of this product. They contain im-
portant information on safety, use
and disposal.
Before using the product, familiarise your-
self with all of the operating and safety
instructions. Use the product only as de-
scribed and for the applications specified.
Keep this manual safely and in the event
that the product is passed on, hand over
all documents to the third party.

PARKSIDE' 25



@B WD

Intended purpose

The angle grinder is a tool for cutting, grin-

ding, scrubbing and brushing metal, con-
crete or tiles without using water. This tool
is intended for use with a wire brush.

The device is not intended for any other
types of applications (e.g. grinding with
unsuitable grinding tools, grinding with a
coolant solution, grinding or cutting hazar-
dous materials such as asbestos).

The device is infended to be used by do-it-
yourselfers. It was not designed for heavy
commercial use. The tool is to be used by
adults. Children over the age of 16 may
not use the tool except under supervision.
The manufacturer is not liable for damages
caused by an improper use or incorrect
operation of this device.

The illustration of the principal
functioning parts can be found
on the front and back foldout

pages.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check
that it is complete:

Device

Handgrip

Protective hood

Chuck key

Instructions for use

e | Cutting disc/grinding wheel/grin-
1 | ding disc/wire brush not included
in delivery. For accessories, ple-
ase refer to the chapter “Spare
parts/accessories”.

Description of function

The angle grinder is made for cutting, grin-
ding, scrubbing or brushing metal. There is
a special disc for each of the separate ap-
plications. Please refer to the information
from the disc manufacturer.

Please refer to the descriptions below for
information about the operating devices.

Overview

Handgrip

Threads for handgrip
On/off switch
Protective hood
Attachment, protective cover
Grinding disc
Spindle stop button
Power plug

Chuck key

Mounting flange

10 Clamping nut

11 Mounting spindle

12 Grid

13 Notch

I
VONOO—=NWN —

Technical data

Angle grinder.............. PWS 115 B2
Rated input voltage
(U) ..230 V~ (alternating current), 50 Hz

Power input (P).......cccooeviinniinnnnn. 750 W
Idling speed (n).....ccoovvvennnen. 12000 min"
Cutting / roughing / grinding discs
Outside diameter-......... max. & 115 mm
Bore hole........oocviviiiiiin 22.23 mm
Thickness .......cccocvvveevinnnnn. max. 6 mm
Spindle thread ..., M14
Thread length ..o max. 12 mm
Safety class........cccoovevieiieiie =I])
Protection category ...........coovuvuenee. IPXO

Sound pressure level
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(L) oo 89 dB; K ,= 3 dB
Sound power level (L,,)
measured.............. 100 dB; K,,,= 3 dB

Vibration level (a,)
Device handle .7,855 m/s%; K= 1,5 m/s?
Handle ........ 7,380 m/s%; K= 1,5 m/s?

The vibrations levels are the maximum va-
lues. The actual vibration values may vary
depending on the used accessories.

The vibration values are still affected by
the handling for the user’s.

Levels of noise and vibration were determi-
ned according to the norms and regulati-
ons in the declaration of conformity.

The vibration emission value has been
measured according to a standardised
testing method and may be used for com-
parison with another electric tool.

The indicated vibration emission value
may also be used for an introductory
assessment of the exposure.

Warning:

The vibration emission value whilst
actually using the electrical tool
may vary from the given values in-
dependently of the type and way in
which the electric tool is used.

Try to keep the exposure to vibra-
tions as low as possible. Examples
of measures to reduce vibration
exposure are the wearing of gloves
when using the tool and limiting the
working hours. For this purpose all
parts of the operating cycle have to
be considered (for example, times
when the electric tool is switched off
and times when it is switched on but
running without any load).
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Notes on safety
Caution! When using power tools,
A observe the following basic safety
measures for the prevention of electric
shocks and the risk of injury and fire.
Please read all these instructions
before using this electric tool and
please keep the safety instructions.

Symbols and icons
Symbols on the device:
Warning!

Risk of injury from the rotating tooll
Keep hands away.

Warning! Electric shock hazard.
Always unplug the device before
working on it.

Read the manuall

Wear ear protection
Wear eye protection
Wear breathing protection

Risk of cuts! Wear cut-resistant
gloves.

Safety class Il (Double insulation)

Electrical machines do not belong
with domestic waste.

0 Q@O & >

Symbols used in the instructions:

Hazard symbols with in-
formation on prevention of
personal injury and property
damage
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Precaution symbol with information
on prevention of harm / damage.

.
.4, Pull out the mains plug.
'F Connect the machine to the power

supply.

e | Notice symbol with information on
1 | how to handle the device properly.

General Safety Directions
for Power Tools

A

WARNING! READ ALL SAFETY
DIRECTIONS AND INSTRUC-
TIONS. Onmissions in the compli-
ance with safety directions and inst-
ructions can cause electrical shock,
fire and/or severe injuries.

Retain all safety directions and
instructions for future use.

The term ,power too

|II

in the warnings

refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool).

Work area safety :

28

Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite acci-
dents.

Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical safety :

Power tool plugs must match
the outlet. Never modify the
plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmo-
dified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock

Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and ref-
rigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed
or grounded.

Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Ne-

ver use the cord for carrying,
pulling or unplugging the pow-
er tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.
When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operation of the power tool in
a damp environment is unavoi-
dable, please use a residual cur-
rent circuitry. The use of a residual
current circuitry reduces the risk of an
electric shock.

Personal safety:

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
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you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat,
or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to po-
wer source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery. Keep
your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and proper-
ly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.
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Power tool use and care :

¢ Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

¢ Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

¢ Disconnect the plug from the po-
wer source and/or the battery
pack from the power tool be-
fore making any adjust -ments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

¢ Store idle power tools out of the
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

¢ Maintain power tools. Check
for misalignment or binding
of moving parts, breakage of
parts and any other condition
that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the
power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

¢ Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

¢ Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working condi-
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tions and the work to be perfor-
med. Use of the power tool for ope-
rations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Service:

Have your power tool serviced
by a quadlified repair person
using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.

Safety instructions for all
applications

Common safety instructions for
grinding, working with wire bru-
shes and cutting grinders:

30

This electric tool is to be used as
a grinder, wire brush and cutting
grinder. Follow all safety instruc-
tions, directives, illustrations and
facts which you receive with the
device. If you do not follow these inst-
ructions, an electrical shock, fire and/or
serious injury may occur.

This electric tool is not suitable
for sanding and polishing. Using
the electric tool in ways for which it is
not intended may cause hazards and
injuries.

Do not use any accessories that
are not specifically intended and
recommended for this electric
tool by the manufacturer. Simply
because an accessory can be attached
to your electric tool does not guarantee
safe operation.

The allowable rotation speed

of the attachment tools must be
at least as high as the highest
rotation speed indicated on the
electric tool. Accessories that run fas-

ter than the allowable speed can break
and fly apart.

The outside diameter and thick-
ness of the attachment tool must
correspond to the dimensions
indicated for your electric tool.
Attachment tools which are wrongly
dimensioned cannot be sufficiently
shielded or controlled.

Attachment tools with threaded
attachment must fit the threa-
ding of the grinding spindle ex-
actly. For attachment tools which
are mounted through a flange,
the diameter of the hole in the
attachment tool must fit the
mounting diameter of the flange.
Attachment tools which cannot be pre-
cisely attached to the electric tool turn
unevenly, vibrate very strongly and can
ultimately lead to a loss of control.
Never use damaged attachment
tools. Check attachment tools
such as grinding discs for chip-
ping or cracks, grinding plates
for cracks, wear or strong abrasi-
on and wire brushes for loose or
broken wires before using them.
If the electric tool or the attach-
ment tool falls off, check whether
it is damaged or, use an undama-
ged attachment tool. If you have
checked the attachment tool and
attached it, keep yourself and
any nearby persons beyond the
level of the rotating attachment
tool and allow the device to run
for 1 min. at the highest rotati-
onal speed. Damaged tools usually
break during this test period.

¢ Wear personal safety equip-

ment. Depending on the appli-
cation, use full face shields, eye
protection or safety goggles. In
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so far as it is appropriate, wear
dust masks, ear protection,
gloves or special aprons which
keep small grinding and materi-
al particles away from you. Eyes
should be protected from the foreign
matter which can be caused to fly du-
ring the various applications. Dust or
breathing masks should filter the dust
that is created during operation. If you
are exposed to loud noise for a long
time, you may suffer hearing loss.
Ensure that other people are at
a safe distance to your working
area. Anyone who enters the
working area should wear per-
sonal protective equipment. Bro-
ken bits from the piece being worked
or broken attachment tools can fly
away and cause injuries even beyond
the direct working area.

Hold the electric tool only by

the insulated gripping surfaces
when performing work in which
the cutting tool may come into
contact with hidden wiring or its
own cord. Contact with a live wire can
also cause a charge in metal parts of the
device and result in an electric shock.
Keep the cord away from the
rotating attachment tool. If you
lose control of the device, the power
cord can become separated or caught
and your hand or arm may be pulled
info the rotating attachment tool.
Never put the electric tool down
before the attachment tool has
come to a full stop. The rotating
attachment tool can come into contact
with the surface upon which it is set,
whereby you could lose control of the
electric tool.

Never allow the electric tool to
run while you are carrying it.
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Your clothing may accidentally come
info contact with the rotating attachment
tool and get caught and the attachment
tool could drill into your body.

¢ Clean the ventilation slots of
your electric tool routinely. The
motor air pulls dust into the housing
and, should too much metallic dust coll-
ect, could cause electrical hazards.

¢ Never use the electric tool near
flammable material. Sparks could
ignite this material.

¢ Do not use attachment tools
which require liquid coolant.
Using water or another liquid coolant
could lead to electrical shock.

Additional safety
instructions for all
applications

Kickback and corresponding
precavtions

Kickback is the sudden reaction from a
chopping or blocked grinder attachment
such as a grinding disc, grinding plate,
wire brush etc. Chopping or blocking leads
to sudden stopping of the rotating attach-
ment. This causes an uncontrolled electric
tool to accelerate in a direction counter to
the rotational direction of the attachment
tool. If, for example, a grinding disc cuts
into the workpiece or blocks it, the edge

of the grinding disc that digs info the work-
piece can get caught and, through that,
break off the grinding disc or cause a kick-
back. The grinding disc then moves towards
or away from the operator, depending on
the direction of rotation of the disc at the
blocked spot. Here, the grinding discs can
also break. A kickback is caused by wrong-
ly or incorrectly operating the electric tool.
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It can be avoided by suitable cautionary
measures, such as described below.

a)

b)

d

Hold the electric tool very firmly and
bring your body and your arm into @
position in which you can resist the kick-
back force. Always use the supplemental
handle if available to give you the best
control over kickback force or reaction
time during acceleration. The operator
can master the kickback and reaction
force through suitable precautions.
Never bring your hands near a rotating
attachment tool. The attachment tool
can run over your hand in the kickback.
Keep your body away from the area

in which the electric tool would move
during a kickback. The kickback drives
the electric tool in the counter-direction
to the rotation of the grinding disc at
the blocked spot.

Work particularly cautiously in corner
areas or where there are sharp cor-
ners efc. Prevent the attachment tools
from recoiling from the workpiece and
jamming. The rotating attachment tool
tends to jam when near corners, sharp
edges or when it recoils from such. This
causes a loss of control or kickback.
Do not use chain or toothed saw bla-
des. Such attachment tools frequently
cause a kickback or loss of control over
the electric tool.

Special safety instructions
for grinding and cutting

a)
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Use only grinders which have
been approved for your electric
tool and the protective hood
intended for these grinders.
Grinders which are not intended for
the electric tool may not be sufficiently
shielded and are unsafe.

b) Depressed Center grinding

wheels must be pre-assembled
so that their surface not abo-

ve the level of the edge of the
guard stands out. An improperly
mounted grinding wheel, which ext-
ends beyond the level of the edge of
the guard, not sufficiently shielded.
The protective hood must be
securely attached to the elec-

tric tool and adjusted so that

the greatest level of safety is
reached, i.e., the smallest possib-
le amount of the grinder is expo-
sed to the operator. The protective
hood should protect the operator from
broken bits and accidental contact with
the grinder.

d) Grinders may only be used for

f)

the recommended attachment
options. For example: Never
grind with the side surface of a
cutting disc. Cutting discs are for cut-
ting material using the edge of the disc.
Pushing sideways on these grinders can
break them.

Always use undamaged clamping
flanges of the correct size and
shape for the grinding disc you
selected. Suitable flanges support the
grinding disc and thus reduce the danger
of the grinding disc breaking. Flanges for
cutting discs can be distinguished from
flanges for other grinding discs.

Do not use worn grinding discs
for larger electric tools. Grinding
discs for larger electric tools are not
set up for the higher rotation speeds of
smaller electric tools and can break.
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Other special safety
instructions for cutting
grinding

a) Avoid blocking the cutting disc

or pressing down too hard. Do
not make any excessively deep
cuts. Overloading the cutting disc
increases wear and its tendency to tilt
or block and, with that, to kickback or
break the grinder.

b) Avoid the area in front of and

<)

behind the rotating cutting disc.
When you move the cutting disc by itself
in the workpiece, in the event that the
electric tool kicks back with the rotating
disc, it can spin directly towards you.

If the cutting disc jams, or you
interrupt your work, switch the
device off and hold it until the
disc has come to a full stop. Ne-
ver iry to pull the cutting disc
out of the cut while it is still run-
ning, because it can kick back.
Identify and correct the cause of the
jamming.

d) Do not switch the electric tool

f)

on again as long as it is in the
workpiece. Allow the cutting disc
to first reach its full rotational
speed before you carefully resu-
me with the cutting. Otherwise, the
disc may catch, spring away from the
workpiece or cause a kickback.
Support plates or workpieces to
reduce the risk of kickback from
a jammed cutting disc. Large
workpieces may bend under
their own weight. The workpiece
must be supported on both sides of the
disc, near the cutting disc as well as
also at the edge.

Be particularly careful for po-
cket cuts in existing walls or
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other areas where you cannot
see what is there. The cutting disc
may cause a kickback when it cuts into
gas or water lines, electrical lines or
other hidden objects.

Additional safety
instructions for working
with wire brushes

Special safety instructions for
working with wire brushes:

Be aware that the wire brushes
also lose wire pieces during typi-
cal use. Do not overload the wi-
res by pressing down too hard.
Flying wire pieces can very easily penet-
rate thin clothing and/or your skin.

If a protective hood is recom-
mended, do not allow the wire
brushes and the protective hood
to touch each other. The diameter
of plate and cup brushes can enlarge if
too much pressure and centrifugal force
is exerted.

Additional safety
instructions

Connect the appliance only to a power
socket with a residual current circuit
breaker of rated residual current no
more than 30 mA.

Keep power cords and extension cords
away from the disc. If they are dama-
ged or cut through, immediately pull
the plug from the outlet. Do not touch
the cable before it has been discon-
nected from the power supply. Risk of
electric shock!

If the power tool’s mains connection
cable is damaged, it must be replaced
with a specially prepared mains con-
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nection cable, which is available from
the customer service organisation.
Only use grinding discs where the in-
dicated rotational speed is at least as
high as what has been specified on the
name plate of the device.
Carry out a visual inspection of the
grinding disc before use. Do not use
any damaged or deformed grinding
discs. Replace any damaged or worn
grinding discs.
Make sure that the sparks produced by
grinding do not present a danger, e.g.
reach people or ignite flammable subs-
tances.
Always wear safety goggles, safety
gloves, respiratory protection and ear
protection when grinding, brushing and
cutting.
Never keep the fingers between the
grinding disc and spark protection or in
close proximity to the protective hoods.
There is a risk of crushing.
The rotating parts of the device cannot
be covered due to functional reasons.
Therefore, proceed cautiously and hold
the workpiece firmly in order to avoid
slipping which could cause your hands to
come into contact with the grinding disc.
The workpiece gets hot during grinding.
Do not touch the machined areq, allow
it to cool down. There is a risk of bur-
ning. Do not use coolants or the like.
If you are tired or have consumed al-
cohol or tablets, do not work with the
device. Always have a break on time.
Switch the device off and remove the
mains plug
- to loosen a blocked insertion tool,
- if the connection line is damaged or
entangled,
- in case of unusual sounds.

RESIDUAL RISKS

Even if properly operating and handling this

electric tool, some residual risks will remain.

Due fo its construction and build, this electric

tool may present the following hazards:

a) Llung damage if suitable respiratory
protection is not worn.

b) Hearing damage if suitable ear protec-
tion is not worn.

c) Damage to health due to
- touching the area of the grinding tool

which is not covered;
- ejection of parts of workpieces or
damaged grinding discs.

d) Health injuries which result from swin-
ging hand and arm, in the event that
the device is used over a longer period
of time or is not used and maintained

properly.

Warning! During operation, this
A electric tool generates an electro-
magnetic field which, under certain
circumstances, may impair the
functionality of active or passive
medical implants. To reduce the risk
of serious or lethal injuries, we re-
commend that persons with medical
implants consult their doctor and the
manufacturer of their medical im-
plant before operating the machine.

When selecting the tool,
A ensure that its specified per-
missible rotation speed is at
least as high as the maxi-
mum rotation speed speci-
fied on the angle grinder.
When selecting the disc, pay
attention to the maximum per-
missible diameter and the ma-
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ximum permissible thickness.
Pay attention to the thread
size M14 when selecting the

brush.
Scrubbing wheels

Never use a cutting wheel
for scrubbing !

The device must only be
operated with the protecti-
ve hood mounted when the
rough grinding wheel is used.

Fit the protective cover (4) for the scrub-
bing wheels, see “Fitting/adjusting/remo-
ving the protective cover”.

Exert only moderate pressure on the work-
piece. Move the device evenly back and
forth.

A working angle of 30° to 40° achieves
the best results for scrub grinding.

Grinding with a wire
brush

Ensure that you observe the
permissible speed when se-
lecting the wire brush. The
permissible rotation speed
of the wire brush must be at
least as high as the highest
rotation speed indicated on
the angle grinder.

Wear protective goggles: wires
may become released!

Suitable for rough rust removal, cleaning
weld seams and removing paint.
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Press the wire brush with medium force
onto the workpiece to be processed.

Do not exert excessive strain on the wire
brush by pressing down too hard.

Cutting disc

Never use a scrubbing wheel
for cutting !

A\
A\

The tool may only be opera-
ted with the guard cover (4)
and attachment (4.1) fitted
when the cutting disc is used.

Fit the protective cover (4) and the attach-
ment (4.1) for the cutting discs, see “Fitting/
adjusting/removing the protective cover”
and “Fitting the attachment to/removing the
attachment from the protective cover”.

Only certified, fibre-reinforced cutting

discs may be used.

In general, work with small scrubs. Exert
only moderate pressure on the workpiece.
Always work in the counter-direction. This
ensures that the device is not pushed out of
the cut through lack of control.

Chuck key storage

The chuck key (8) can be stowed in the
handle (1), see Fig.

Assembly

Caution!

Risk of injury!
Ensure that you have sufficient space
in which to work, and that you do not
endanger other people.
All hoods and protective devices must
be assembled properly before commis-
sioning.
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Disconnect the mains plug before chan-
ging the setting on the device

The device must only be
operated with the handgrip
mounted.

Depending on the method of working,
tighten the handgrip (1). On the device,
select the left or right thread for the handle
(2), depending on how you work (see illus-
tration [.1).

Assemble/set protective
hood/demounting

Adjust the protective hood such that any
sparks or detached parts cannot hit either
the user or any bystanders.

The protective hood must also be positi-
oned such that the sparks cannot ignite

combustible parts, including those in the
surroundings.

Demounting the grinding
disc:

Press the spindle stop button (6).

2. Turn the uptake spindle (11) until the
stop button holds the uptake spindle in
a fixed position. Keep the spindle stop
button (6) depressed.

3. Retighten the clamping nut (10) using
the chuck key (8). You can now release
the spindle stop button (6).

4. Remove the locknut (10), the adapter
flange (9) and the cutting disc/grinding
disc/brush from the uptake spindle
().

j—

Fitting the guard cover:

. Place the guard cover (4) on the tool so

that the open side faces the tool.

The recesses on the guard cover must fit
into the grid (12) on the tool, only one
position is possible.

. Press the lever below guard cover (4)

towards the tool and turn the guard
cover to the left at the same time.

. Turn the guard cover (4) into the wor-

king position. The closed side of the
guard cover must always face the ope-
rator.

. Readjust the position of the guard cover

if you find during use that it does not
provide optimum protection.

Removing the guard cover:

. Press the lever underneath the guard

cover (4) and turn the guard cover (4)
to the right, until the open side of the
guard cover faces the tool.

. The recesses on the guard cover must

match the grid on the tool, then you
can remove the guard cover (4) up-
wards.

Fitting the attachment
to/removing the
attachment from the
protective cover

Fitting the attachment

. If necessary, remove the disc for better

access, see “Installing/changing disc”.

. Fit the attachment (4.1) onto the guard

cover (4).

. Push the attachment (4.1) onto the gu-

ard cover (4) until it clicks into place.

36 PARKSIDE'



j—

@

5.

Removing the attachment

. If necessary, remove the disc for better

access, see “Installing/changing disc”.
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If the thickness of the disc receptor is
= 5 mm, turn the clamping nut.
See illustration

Release the attachment (4.1) by 6. Press the spindle stop button (6) and
pushing the notch (13) away from the turn the mounting spindle (11), until
guard cover (4). the spindle toggle button holds the
Unscrew the attachment (4.1) from the spindle flange in a fixed position. Pull
guard cover (4). the clamping nut (10) tight again using
the chuck key (8). You can let go of the
Installing/changing disc spindle lock button (6).
Press the spindle stop button (6). Installing/changing the
. Turn the mounting spindle (11) until the wire brush
spindle lock fixed the mounting spind-
le. Keep and continue to hold down 1. Press the spindle stop button (6).
the spindle lock button (¢) 2. Turn the mounting spindle (11) until the
Release the clamping nut (10) with spindle stop button holds the mounting
the chuck key (8). You can release the spindle in a fixed position. Keep the
spindle lock button (4). spindle stop button (6) depressed.
Set the desired disc onto the mounting 3. Release the wire brush with a combina-
flange (.0 9). label on the disc should tion wrench (not included in the scope
always face the device. of delivery). You can now release the
spindle stop button (6).
If the rotary direction is in- 4. Place the desired wire brush onto the
dicated on your disc, ensure mounting spindle.
that it corresponds to the 5. Press the spindle stop button (6) and
rotary direction of the angle rotate the wire brush on the mounting
grinder when mounting. This spindle (11). Tighten the wire brush
is indicated on the device using a combination wrench. You can
next to the spindle stop but- now release the spindle stop button (4).
fon (6) (). .
Operation
Ensure that the flange ([:19) is
placed on the device in such a way Caution! Risk of injury!
that the recesses in the flange grip - Always remove the mains plug
into the edge of the device. The before working on the tool.
mounting spindle (11) must turn simul- - Only use grinding discs and acces-
taneously when you turn the flange. sories recommended by the ma-
nufacturer. Using other attachment
Set the clamping nut (10) on the moun- tools and other accessories can
ting spindel (11) again. The flat side of represent a risk of injury for you.
the clamping nut must face the attach- - Only use accessory parts which
ment tool if the thickness of the disc bear information about the ma-
receptor is < 5 mm. nufacturer, type of connection,
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dimension and permitted number
of revolutions.

- Only use accessory parts where the
printed rotational speed is at least
as high as what has been specified
on the name plate of the device.

- Do not use any broken, cracked, or
otherwise damaged grinding discs.

- Never operate the device without
protective equipment.

- Support the plates or workpie-
ces in order to reduce the risk of

kickback from a jammed cutting
disc. Large workpieces may bend
under their own weight. The work-
piece must be supported on both
sides of the disc, not only near the
cutting disc, but also at the edge.

the disc when the device is in
operation. Risk of injury.

Information on replacement:
* Never operate the device wit-
hout protective equipment.
® Ensure that the rotation speed
stated on the tool is the same
or higher than the nominal idle
speed of the device. e
® Ensure that the tool dimensions

A

Keep your hands away from 0

* To clamp the grinding tools

only use the clamping flange
provided. The pads between
the clamping flange and the
grinding tools must be made of
elastic materials e.g., rubber,
soft cardboard etc.

® Reassemble the device complete-

ly after replacing the tool.

Switch the device off and remove
the mains plug. Allow the device to
cool down.

Wear protective gloves when chan-
ging the tool so as to avoid injuries
from cuts.

The clamping nut must not be scre-
wed too tightly so as to avoid brea-
king the disc and nut.

Turning on and off

Make sure that the power supply
voltage matches the voltage rating
indicated on the device's type plate.

Connect the machine to the power
supply.

match those of the device. 1. To switch the device on, push the on/
e Only use flawless discs (ringing off switch (3) forwards towards the

test: when you strike the grinding device.

disc with a plastic hammer, it 2. To turn off, release the on-off switch.

results in a clear sound). The tool switches off.

*  Never re-drill a locating hole

which is too small fo make it larger.  After switching on the device, wait until the
* Never use separate bushings or  device has reached its max. speed. Only
adapters in order to make grin-  then should you start with the work.

ding discs with a hole that is too
large fit the device.
® Do not use any saw blades.
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Trial run:

Always carry out a trial run without a load
before carrying out your first procedure

as well as after every tool change. Switch
the device off immediately if the tool is not
rotating smoothly, if considerable vibration
occurs, or if you hear abnormal noises.

1. Turn on the device.

Switching on continuous
operation:

2. Push the front of the on/off switch (3)
towards the device in the on position.
The on/off switch makes an audible
click.

Switching off continuous
operation:

3. Press the back of the on/off switch (3)
briefly once. The on/off switch will
spring back into its initial position. The
device turns off.

Cleaning and servicing

A\

Pull the mains plug before any ad-
justments, maintenance or repair.

Have any work on the device
that is not described in this
instruction guide performed
by a professional. Only use
original parts. Allow the de-
vice to cool off before any
maintenance or cleaning is
undertaken. There is a risk of
burning!

Always check the device before using it for
obvious deficiencies such as loose, worn
or damaged parts, correct the positioning
of screws or other parts. Examine the
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grinding disc in particular. Exchange the
damaged parts.

Cleaning
Do not use any cleaning agent or
solvent. Chemical substances can

etch the plastic parts of the device.

Never clean the device under run-

ning water.

e Thoroughly clean the device after every
use.

e Clean the ventilation openings and the
surface of the device with a soft brush
or cloth.

e Store the appliance in a dry place well
out of reach of children.

¢ Grinding discs must be dry and stored
upright and should never be stacked.

Waste disposal
and environmental
protection

Be environmentally friendly. Return the
tool, accessories and packaging to a recy-
cling centre when you have finished with
them.

Electrical devices must not be dispo-

sed of with domestic waste. The

crossed out waste bin symbol means
that this product must not be disposed of
with household waste after its service life.

Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment: Consumers are
legally obliged to recycle electrical and
electronic equipment in an environmentally
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sound manner at the end of its life. In this
way, environmentally friendly and resour-
ce-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in no-
tional law, you may have the following
options:

® Return to a shop,

* Hand over fo an official collection point,
o Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Replacement parts /
Accessories

Spare parts and accessories can
be obtained at
www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the
confact form.

If you have any other questions, contact
the “Service-Center” (see page 43).

1 Handgrip 91106058
4 Protective hood 91110298
5 Grinding disc 30211117
8  Chuck key 91105183
9  Mounting flange 91103219
10 Clamping nut

Cup brush, crimped wire 91103213
Cup brush, braided wire 91103214
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Troubleshooting
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Always unplug the shredder before working on it.

By

Risk of electric shock!

Problems

Possible Cause

Error correction

Device doesn't start

Mains voltage missing
Main circuit breaker is tripped

Check the socket, mains cable,
line, mains plug, repairs to be
carried out by qualified electri-
cian if necessary, check main
circuit breaker.

On/off switch (3) may be de-
fective

Engine faulty

Repair by Customer Care

Grinding tool does
not move although
the engine is run-
ning

Grinding disc nut is loose

Tighten grinding disc nut (see
,Changing disc”)

Workpiece, remaining workpie-

ces or remaining grinding tools

block drive

Remove blockages

Engine is slower
and stops

Device is overloaded through
workpiece

Reduce pressure on grinding tool

Workpiece unsuitable

Grinding disc does
not rotate smoothly,
abnormal noises
can be heard

Grinding disc nut is loose

Tighten grinding disc nut (see
,Changing disc”)

Grinding disc is defective

Change grinding disc
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Guarantee

Dear Customer,

This equipment is provided with a 3-year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory rights
against the seller of the product. These
statutory rights are not restricted by our
guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The term of the guarantee begins on the
date of purchase. Please retain the original
receipt. This document is required as proof
of purchase.

If a material or manufacturing defect
occurs within three years of the date of
purchase of this product, we will repair or
replace — at our choice - the product for
you free of charge. This guarantee requires
the defective equipment and proof of pur-
chase to be presented within the three-year
period with a brief written description of
what constitutes the defect and when it oc-
curred.

If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired product
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the
product.

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies for
replaced or repaired parts. Any damages
and defects already present at the time of
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The equipment has been carefully produced
in accordance with strict quality guidelines
and conscientiously checked prior to deliv-
ery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee does
not extend to cover product parts that are
subject to normal wear and may therefore
be considered as wearing parts (e.g. grind-
ing disc, clamping flanges) or to cover dam-
age to breakable parts (e.g. switches).

This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or
not maintained. Precise adherence to all of
the instructions specified in the operating
manual is required for proper use of the
product. Intended uses and actions against
which the operating manual advises or
warns must be categorically avoided.

The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee will
be invalidated in case of misuse or improp-
er handling, use of force, or interventions
not undertaken by our authorised service
branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure efficient handling of your query,

please follow the directions below:

e Please have the receipt and item num-
ber (IAN 409154_2207) ready as
proof of purchase for all enquiries.

¢ Please find the item number on the rat-
ing plate.

e Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will then
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.
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e After consultation with our customer
service, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and speci-
fication of what constitutes the defect
and when it occurred. In order to avoid
acceptance problems and additional
costs, please be sure to use only the ad-
dress communicated to you. Ensure that
the consignment is not sent carriage
forward or by bulky goods, express or
other special freight. Please send the
equipment inc. all accessories supplied
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe tfransport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by
the guarantee can be carried out by
our service branch, which will be happy to
issue a cost estimate for you.

We can handle only equipment that has
been sent with adequate packaging and
postage.

Attention: Please send your equipment to
our service branch in clean condition and
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by
bulky goods, express or other special
freight will not be accepted.

We will dispose of your defective devices
free of charge when you send them to us.

@B WD

Service-Center
Service Great Britain

Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 409154_2207

Service Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 409154 _2207

@D

Please note that the following address is
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 Grofostheim

Germany

www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutes nos félicitations pour I'achat de
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi
choisi un produit de qualité supérieure.

La qualité de I'appareil a été vérifiée pen-
dant la production et il a été soumis & un
contrdle final. Le fonctionnement de votre
appareil est donc ainsi garanti.

La notice d'utilisation fait partie de ce
@ produit. Elle contient des instructions

importantes pour la sécurité, |'utilisa-
tion et |'élimination des déchets. Avant
d'utiliser ce produit, lisez attentivement les
consignes d’emploi et de sécurité. N'utilisez
le produit que tel que décrit et uniquement
pour les domaines d’emploi indiqués.
Conservez cette notice et remettez-la avec
tous les documents si vous cédez le produit
d un tiers.
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Fins d’vtilisation

La meuleuse d'angle est congue pour le
tronconnage, le meulage, le dégrossissage
et le brossage du métal, du béton ou de
carrelages sans utiliser d’eau. L'appareil
est destiné & une utilisation avec une bros-
se métallique.

Cet appareil n'est pas approprié pour tous
les autres types d'utilisations (par ex., pour le
poncage avec des aiguisoirs non conformes,
le pongage avec un liquide de refroidisse-
ment, le poncage ou le frongonnage de maté-
riaux nocifs pour la santé comme |'amiante).
Lappareil est destiné & étre utilisé dans le do-
maine du bricolage. Il na pas été concu pour
une utilisation professionnelle constante.
L'appareil est destiné & étre utilisé par des
adultes. Les jeunes de plus de 16 ans ne
doivent utiliser cet appareil que sous la
surveillance d'un adulte. Le fabricant ne
peut étre tenu pour responsable des dom-
mages causés par une utilisation inapprop-
riée ou une manipulation erronée.

(] o
Description générale
Vous trouverez les images

correspondantes & l'arriére et &
|'avant de ce document, sur la couverture.

Volume de la livraison

Déballez I'appareil et vérifiez que la
livraison est compléte. Evacuez le matériel
d’emballage comme il se doit.

- Appareil

- Poignée

- Capot de protection
- Clef de serrage

- Mode d’emploi

Disque de tronconnage/de dé-
grossissage/de meulage/brosse
métallique non compris dans la
livraison. Pour les accessoires,
veuillez respecter le chapitre « Pi-
éces de rechange/accessoires ».

pud @

La meuleuse d'angle est congue pour le
trongonnage, le meulage, le dégrossissa-
ge ou le brossage du métal. Des disques
particuliers sont prévus pour chacune des
utilisations. Respectez les indications du
fabricant des disques. Pour savoir quelles
fonctions remplissent les organes, veuillez-
vous reporter aux descriptions suivantes.

Apercu

1 Poignée

2 Filetage pour la poignée

3 Interrupteur Marche/Arrét

4 Capot de protection

1 Recouvrement, capot de
protection

5 Disque de meulage

6 Bouton d‘arrét de la broche

7 Fiche de contact

8 Clef de serrage

9 Bride support

10 Ecrou de serrage

11 Broche de fixation

12 Trame

13 Cran
Données techniques

Meuleuse d‘angle........PWS 115 B2
Tension d’entrée nominale

(U) ....230 V~ (courant alternatif), 50 Hz
Puissance absorbée (P) ................ 750 W
Vitesse de rotation & vide (n) .. 12000 min’!
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Disques de trongonnage/de dégrossissa-
ge/de meulage

Diameétre extérieur........ max. & 115 mm

Alésage.......ooovviiiiiiiiiii 22,23 mm

EpQisS@Ur ......vveeeeeeeeen. max. 6 mm
Filetage de la broche ....................... M14

Longueur du filetage.......... max. 12 mm
Classe de protection..........c.c.ccoueennee. o
Type de protection ..........cccceevuieenne. IPXO
Niveau de pression acoustique

(L) oo 89 dB; K ,= 3 dB

Niveau de puissance sonore (L)
MeSUré.........couue.... 100 dB; K,,,,= 3 dB
Valeur de vibration ()
Poignée de l'appareil
.................... 7,855 m/s?%; K= 1,5 m/s?
7380 m/s%; K= 1,5 m/s?

Les valeurs de vibration sont des valeurs
maximales. Les valeurs de vibration réelles
peuvent varier en fonction des accessoires
utilisés. Les valeurs de vibration sont éga-
lement influencées par la manipulation de
I"vtilisateur.

Les valeurs sonores et des vibrations ont
été déterminées selon les normes et régle-
mentations citées dans la déclaration de
conformité.

La valeur d’émission des vibrations a

été calculée selon une méthode d'essai
standardisée et peut étre utilisée comme
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre.

La valeur d'émission des vibrations

peut aussi étre utilisée comme moyen
d‘estimation de |'exposition.

Avertissement:

La valeur d’émission des vibrations
peut étre différente de la valeur indi-
quée au cours de la réelle utilisation
de l'outil électrique, indépendam-

ment de la facon et de la maniére
dont I'outil électrique est utilisé.
Essayez de maintenir aussi faible
que possible la contrainte que cons-
tituent les vibrations. Mesures & fitre
d’exemple pour réduire la contrainte
que constituent les vibrations : por-
ter des gants lors de I'utilisation de
I'outil et limiter le temps de travail. Il
faut & ce titre tenir compte de toutes
les parties du cycle d'exploitation
(par exemple les temps au cours
desquels 'outil électroportatif est
éteint, et ceux au cours desquels il
est certes allumé mais fonctionne
hors charge).

Instructions de sécurité
ATTENTIONI
A En cas d'utilisation d’outils élec-
triques, afin de se protéger contre
les chocs électriques, les risques de
blessure et d‘incendie, les mesures
de sécurité fondamentales suivantes
doivent étre observées.
Lisez toutes ces instructions avant
d'utiliser cet appareil électrique, et
respectez scrupuleusement les con-
signes de sécurité.

Symboles et pictogrammes
Pictogrammes sur l‘appareil:

A Attention!

Risque de blessures par un outil en
rotation | Tenez vos mains & |'écart

om<| Attention! Danger de choc élec-
trique! Retirez la fiche de contact
avant tous travaux sur |‘appareil
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Lire la notice d‘utilisation!

Porter une protection acoustique
Porter une protection visuelle

Portez un équipement de protection
respiratoire

) OO

Risque de coupures | Portez des
gants résistant aux enfailles

Classe de protection |l
(Double isolation)

Les machines n’ont pas leur place
dans les ordures ménagéres

1= [

Symboles utilisés dans le mode
d’emploi:

Signes de danger (au lieu
du point d’exclamation, on
peut expliquer danger) avec
conseils de prévention des
accidents sur les personnes
ou des dégdts matériels.

Signes indicatifs avec conseils de
prévention des dégats.

Débrancher la fiche secteur.

Branchez la machine au secteur.

Signes de conseils avec des
informations pour une meilleure
manipulation de l'appareil.

=)L

Consignes de sécurité géné-
rales pour outils électriques

AVERTISSEMENT! Lisez toutes
les consignes de sécurité et
les instructions. Des omissions
lors de I'observation des consig-
nes de sécurité et des instructions
peuvent causer une décharge
électrique, un incendie et / ou de
graves blessures.

Conservez toutes les consignes de
sécurité et les instructions pour les
consulter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements
fait référence a votre outil électrique
alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant
sur batterie (sans cordon d‘alimentation).

SECURITE SUR LE LIEU DE TRAVAIL:

¢ Conservez votre zone de travail
propre et bien éclairée. Les zones
de travail en désordre et non éclairées
peuvent étre & |'origine d‘accidents.

¢ Avec loutil électrique, ne travail-
lez pas dans un environnement
soumis @ un risque d‘explosion et
dans lequel se trouvent des pous-
siéres, des gaz et des liquides
inflammables. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer la poussiére ou les vapeurs.

¢ Pendant l'vtilisation de l‘outil
électrique, tenez a distance les
enfants et les autres personnes.
En cas de déflection, vous pouvez
perdre le contréle de '‘appareil.
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SECURITE ELECTRIQUE:

La fiche de raccordement de
l‘'outil électrique doit convenir a la
prise de courant. La fiche ne doit
pas étre modifiée de quelle mani-
ére que ce soit. N'utilisez aucune
prise d‘adaptateur conjointement
avec des outils électriques ayant
une mise a la terre de protection.
Les fiches inchangées et les prises de
courant appropriées diminuent le risque
de décharge électrique.

Evitez le contact du corps avec
les surfaces mises a la terre, tel-
les que les tubes, les chauffages,
les fours et les réfrigérateurs. ||
existe un risque accru de décharge élec-
trique, si votre corps est mis a la terre.
Tenez les outils électriques

a distance de la pluie ou de
I’humidité. La pénétration de l'eau
dans un outil électrique augmente le
risque d'une décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher
l'outil. Maintenir le cordon a
I’écart de la chaleur, du lubrifi-
ant, des arétes ou des parties en
mouvement. Des cordons endomma-
gés ou emmélés augmentent le risque
de choc électrique.

Si vous travaillez avec un outil
électrique en plein air, utilisez
uniquement un cable de pro-
longation qui soit adapté pour
I‘extérieur. L'emploi d'un céble de
prolongation approprié pour le domaine
extérieur diminue le risque d'une déchar-
ge électrique.

Si l'vtilisation de loutil électrique
dans un environnement humide
ne peut étre évitée, utilisez un

disjoncteur a courant de défaut.
L'utilisation d'un disjoncteur & courant de
défaut réduit le risque d’électrocution.

SECURITE DES PERSONNES:

* Restez vigilant, faites attention a

ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique
pendant votre travail. N'utilisez
aucun outil électrique si vous
étes fatigué ou vous trouvez
sous l'influence de drogues,
d‘alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention durant 'utilisation
de l'outil électrique peut étre la cause
de graves blessures.

Portez toujours un équipement
de protection individuel et des
lunettes protectrices. Le port d'un
équipement de protection individuel,
comme un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité anti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type
et de l'vtilisation de l'outil électrique,
diminue le risque des blessures.
Evitez une mise en service

non prévue. Assurez-vous que
lI'outil électrique est éteint avant
que vous ne le connectiez a
I‘alimentation en courant et / ou
a l'accumulateur, le portiez ou
le déplaciez. Si en portant 'appareil
électrique, votre doigt appuie sur le
commutateur ou que l'appareil se mette
en marche lorsque vous le connectez,
cela peut entrainer un accident.
Retirez les outils de réglage ou
la clé a écrous avant de mettre
l'outil électrique sous tension. Un
outil ou une clé qui se trouve dans une
partie mobile de I'‘appareil peut étre &
I'origine de blessures.
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¢ Ne pas se précipiter. Assurez-

vous d’avoir une position stable
et d‘étre tout le temps en équi-
libre. Vous pourrez ainsi mieux con-
troler mieux |‘outil électrique dans des
situations inattendues.

Portez des vétements appro-
priés convenables. Ne portez
aucun habit large ou parure.
Maintenez vos cheveux, habits
et gants loin des parties mobi-
les. Les habits légers, les parures ou
les longs cheveux peuvent étre saisis
par les parties mobiles.

Lorsque des dispositifs
d‘aspiration ou de réception
peuvent ére montés, n‘oubliez
pas que ceux-ci sont connectés
et correctement utilisés. L'utilisation
d'un dispositif d'aspiration diminue le
risque de formation de poussiéres.

UTILISATION ET MANIPULATION DE
L’OUTIL ELECTRIQUE:

¢ Ne pas forcer |'outil. Utilisez

pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécuri-
té dans le secteur de travail donné.
N‘utilisez aucun outil électrique
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut
plus étre allumé ou éteint est dangereux
et doit &tre réparé.

Retirez la fiche de la prise de cou-
rant et / ou retirez l‘accumulateur
avant d’entreprendre des régla-
ges sur un appareil, échanger
des accessoires ou mettire de
c6té I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche un démarrage
involontaire de I'outil électrique.

Conservez les outils électriques
inutilisés hors de la portée des
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas
lI‘appareil ou n‘ont pas lu ces inst-
ructions utiliser 'appareil. Les outils
électriques sont dangereux s'ils sont utili-
sés par des personnes inexpérimentées.
Observez la maintenance de
l'outil. Contrélez si les parties mo-
biles fonctionnent correctement
et ne se coincent pas ; vérifiez
I'appareil pour voir si des piéces
sont rompues ou sont endomma-
gées, perturbant ainsi le fonction-
nement de Foutil électrique. Faites
réparer les piéces endommagées
avant d’utiliser Fappareil. Beaucoup
d‘accidents ont pour origine des outils
électriques mal entretenus.
Maintenez les outils coupants
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords
de coupe aiguisés se coincent moins et
s'utilisent plus facilement.

Utilisez l'outil électrique, les ac-
cessoires, les outils, etc. confor-
mément a ces instructions. Prenez
également en compte les condi-
tions de travail et l'activité a réa-
liser. L'utilisation des outils électriques
pour des buts autres que ceux prévus
peut mener & des situations dangereuses.

SERVICE:

* Ne laissez réparer votre outil

électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement
avec des piéces de rechange
d‘origine. Vous serez ainsi sir de
conserver la sécurité pour l'outil élec-
trique correspondant.
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Consignes de sécurité pour
toutes les vtilisations

Consignes de sécurité relatives au
tronconnage, au travail avec des
brosses métalliques et des disques
de tronconnage :

e Cet appareil électrique doit étre
utilisé en tant que meuleuse,
machine pour brosses métal-
liques et disques de tronconna-
ge. Respectez toutes les consi-
gnes de sécurité, instructions,
représentations et données four-
nies avec l‘appareil. Les utilisations
pour lesquelles cet outil électrique n’est
pas destiné, peuvent créer des dangers
et des blessures.

e Cet appareil électrique ne convi-
ent pas au poncage avec papier
abrasif et au polissage. Les utilisa-
tions pour lesquelles cet outil électrique
n'est pas destiné peuvent créer des
dangers et occasionner des blessures.

¢ Nutilisez pas d‘accessoires qui
n‘a pas été spécialement fab-
riqué ou recommandé par le
fabricant de l‘outil électrique. Ce
n'est pas parce que l'accessoire peut
étre connecté & |'outil électrique, que
I'utilisation de celui-ci sera sécurisée.

* La vitesse de rotation admissi-
ble de I'outil a insérer doit étre
au moins aussi élevée que la
vitesse de rotation maximale
indiquée sur l‘outil électrique. Un
accessoire dont la vitesse de rotation
est plus rapide que celle qui est admis-
sible, peut se briser et voler en éclats.

¢ Le diamétre extérieur et
I’épaisseur de l'outil utilisé doi-
vent correspondre aux mesures
indiquées pour votre outil élec-

trique. Les outils utilisés avec de mau-
vaises mesures ne pourront pas étre
suffisamment protégés ou contrélés.
Les outils utilisés dotés d‘un
insert fileté doivent étre précisé-
ment ajustés au filetage de la
broche de meule. Pour les outils
qui sont montés au moyen de
brides, le diamétre du trou de
I‘'outil doit étre ajusté au diamét-
re de la bride. . Les outils qui ne
peuvent pas étre connectés de maniére
précise & l'outil électrique, tournent de
maniére irréguliére, vibrent fortement et
peuvent entrainer une perte de contréle.
N‘utilisez pas d‘outils endom-
magés. Avant d‘utiliser un outil,
contrdlez les meules pour véri-
fier la présence d’‘ébréchures et
de fissures, les plateaux abra-
sifs pour vérifier la présence de
fissures, d’usure ou de défor-
mation, les brosses métalliques
pour vérifier qu‘aucun fil ne soit
manquant ou cassé. Si l‘outil
électrique ou loutil utilisé tombe
par terre, vérifiez qu’il ne soit
pas endommagé ou utilisez un
outil non endommagé. Une fois
que vous avez controlé et monté
l'outil, écartez-vous ainsi que les
personnes sensibles de l‘outil
tournant, et laissez le tourner

a vitesse maximale pendant 1
min. Les outils endommagés se brisent
en général durant cette phase de test.
Portez un équipement de protec-
tion individuel. Selon l‘utilisation,
portez un masque de protection,
une protection oculaire ou des
lunettes de protection. Le cas
échéant, portez un masque anti-
poussiére, une protection auditi-
ve, des gants de protection ou un
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tablier spécial, qui vous protégent
des petites particules issues des
matériaux ou du poncage. Les
yeux doivent étre protégés des corps
étrangers volants, qui se forment au cours
de différentes utilisations. Les masques de
protection respiratoires ou anti-poussieres
doivent filtrer la poussiére formée au
cours de l'utilisation. Si vous subissez une
exposition au bruit longue et élevée, vous
pouvez perdre une partie de |'ouie.
Veillez a ce que les autres person-
nes se tiennent a I'écart de votre
zone de travail. Chaque personne
qui pénétre dans la zone de tra-
vail doit porter un équipement de
protection individuel. Des fragments
de piéce & usiner ou d’un accessoire cas-
sé peuvent étre projetés et provoquer
des blessures en dehors de la zone
immédiate d’opération.

Tenez l'outil électrique unique-
ment par ses surfaces de prise
isolées pendant toute opération
ou l‘outil peut toucher des cab-
les électriques cachés ou son
propre cordon. Le contact avec un
fil sous tension peut également mettre
les parties métalliques sous tension et
provoquer un choc électrique.

Placer le céble éloigné de
I'accessoire de rotation. Si vous
perdez le contréle de I'appareil, le céb-
le électrique peut étre coupé ou entrai-
né et votre main ou votre bras pourrait
étre pris dans |'outil utilisé.

Ne posez jamais ‘outil élec-
trique avant que loutil utilisé
soit complétement arrété. Puisque
I'outil est rotatif, vous pouvez perdre le
contrdle de l‘outil électrique s'il entre en
contact avec la surface de pose.

Ne laissez pas l‘outil électrique
en marche, lorsque vous le por-

tez. Vos vétements peuvent étre pris
dans l'outil utilisé tournant, et l'outil
électrique peut percer votre corps.

¢ Nettoyez réguliérement les
ouies d‘aération de votre outil
électrique. Le ventilateur du moteur
attire la poussiére dans le capot, et une
accumulation élevée de poussiére de
métal entraine des dangers électriques.

¢ Nutilisez pas l‘outil électrique
& proximité de matériaux in-
flammables. Des étincelles peuvent
allumer ces matériaux.

¢ Nutilisez pas d’outils qui néces-
sitent des liquides de refroidis-
sement. L'utilisation de liquides de
refroidissement ou d'eau peut causer
des décharges électriques.

Avutres consignes de
sécurité pour toutes les
vtilisations

L3 pa
Rebond et consignes de sé-
L] 2
curité correspondantes

Le recul est une réaction soudaine, résul-
tant d'un outil tournant détaché ou bloqué,
comme un disque abrasif, un plateau ab-
rasif, une brosse métallique etc. Une piéce
détachée ou bloquée entraine I'arrét brutal
de l‘outil tournant. En conséquence, l'outil
dont on a perdu le contréle va accélérer,
& partir du point de blocage, dans le sens
contraire de I'outil fournant. Par exemple,
lorsqu’un disque abrasif est détaché ou
bloque un outil, le bord du disque abrasif,
qui est inséré dans l'outil, peut s'empétrer,
et ensuite casser ou étre rejeté. Le disque
abrasif peut étre rejeté vers |'utilisateur ou
non, selon le sens de rotation du disque
au point de blocage. Les meules peuvent
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également se briser ainsi. Un recul est la
conséquence d'une utilisation incorrecte

ou étonnée de l'outil électrique. Cela peut

8tre évité en respectant les consignes de
sécurité décrites ci-dessous

a) Tenez fermement l'outil électrique et

Instructions de sécurité
additionnelles pour les
opérations de mevlage et
de tronconnage

Mises en garde de sécurité spéci-
fiques aux opérations de meulage

b)

d
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positionnez votre corps et vos bras de
maniére a pouvoir neutraliser les forces
d‘un recul. Si elle est & disposition, utili-
sez toujours la poignée supplémentaire,
pour avoir le maximum de contréle sur
les forces d‘un rejet ou sur les réactions
en cas de montée en vitesse. L'utilisateur
peut, en respectant les consignes de sé-
curité appropriées, contrdler les forces
de rejet et de réaction.

N‘approchez jamais votre main de
l'outil utilisé tournant. En cas de rejet,
I'outil pourrait atteindre votre main.
Eloignez votre corps de la zone que
l'outil électrique pourrait atteindre en
cas de recul. Un recul entraine l'outil
électrique dans la direction contraire
au sens de rotation du disque abrasif
au point de blocage.

Travaillez avec une précaution particu-
|jére sur les angles, les coins acérés etc.
Evitez que les outils utilisés ne reculent
et se coincent dans loutil. L'outil utili-
sé tournant a tendance a se coincer,

en cas de travail sur les angles, coins
acérés ou s'il recule. Cela entraine une
perte de contréle ou un recul.

Ne pas fixer de chaine coupante, de
lame de sculpture sur bois, de chaine
coupante ni de lame de scie dentées. De
tels outils créent souvent un recul ou une
perte de contréle de I'outil électrique.

et de tronconnage abrasif:

a)

d)

e)

f

Utiliser uniquement des types de meules
recommandés pour votre outil électrique
et le protecteur spécifique congu pour la
meule choisie. Les meules pour lesquel-
les I'outil électrique n’a pas été congu
ne peuvent pas étre protégées de fagon
satisfaisante et sont dangereuses.

Le protecteu doit étre solidement fixé

a l'outil électrique et placé en vue
d’une sécurité maximale, de sorte que
I'opérateur soit exposé le moins possi-
ble & la meule. Le protecteur permet de
protéger |'opérateur des fragments de
meule cassée, d’un contact accidentel
avec la meule et d”étincelles susceptib-
les d’enflammer les vetements.

Les meules doivent étre utilisées uni-
quement pour les applications recom-
mandées. Par example: ne pas meuler
avec le coté de la meule a tronconner.
Les meules a tronconner abrasives sont
destinées au meulage périphérique,
I'application de forces latérales & ces
meules peut les briser en éclats.
Toujours utiliser des flasques de meule
non endommagés qui sont de taille et
de forme correctes pour la meule que
vous avez choisie. Des flasques de
meule appropriés supportent la meule
réduisant ainsi la possibilité de rupture
de la meule. Les flasques pour les meu-
les & trongonner peuvent étre différents
des autres flasques de meule.

Ne pas utiliser de meules usées d'outils
électriques plus grands. La meule desinée

PARKSIDE’



& un outil électrique plus grand n’est pas
apprpriée pour la vitesse plus élevée
d’un outil plus petit et elle peut éclater.

Mises en garde de sécurité
additionnelles spécifiques
aux opérations de
tronconnage abrasif

Mises en garde de sécurité spéci-
fiques aux opérations de poncage

a) Ne pas ,coincer” la meule & trongonner
ou ne pas appliquer une pression
excessive. Ne pas tenter d’exécuter
une profondeur de coupe excessive.
Une contrainte excessive de la meule
augmente la charge et la probabilité
de torsion ou de blocage de la meule
dans la coupe et la possibilité de re-
bond ou de rupture de la meule.

b) Ne pas vous placer dans I'alignement
de la meule en rotation ni derriére cel-
le-ci. Lorsque la meule, au point de fon-
ctionnement, s"éloigne de votre corps,
le rebond éventuel peut propulser la
meule en rotation et I'outil électrique
directement sur vous.

c) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la
coupe est interrompue pour une raison
quelconque, mettre |'outil électrique hors
tension et fenir |'outil électrique immobile
jusqu’d ce que la meule soit & l'arrét
complet. Ne jamais tenter d’enlever la
meule a tronconner de la coupe tandis
que la meule est en mouvement sinon
le rebond peut se produire. Rechercher
et prendre des mesures correctives afin
d’empécher que la meule ne se grippe.

d) Ne pas démarrer de nouveau le travail
directement sur la piéce. Laissez le
disque atteindre sa vitesse maximale
et entrer en contact avec la piéce pru-
dement. Le disque peut s‘accrocher,

se soulever brusquement ou avoir un
mouvement arriére si |‘appareil est re-
démarré n charge.

e) Prévoir un support de panneaux ou de
toute piéce & usiner surdimensionnée
pour réduire le risque de pincement et
de rebond de la meule. Les grandes
pieces a usiner ont tendance & fléchir
sous leur propre poids. Les supports do-
ivent étre placés sous la piéce a usiner
prés de la ligne de coupe et prés du
bord de la piéce des deux cétés de la
meule.

f) Soyez particuliérement prudent lorsque
vous faites une ,coupe en retait“dans des
parois existantes ou dans d’autres zones
sans visibilité. La meule saillante peut
couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des
cablages électriques ou des objets, ce
qui peut entrainer des rebonds.

Instructions de sécurité
additionnelles pour les
opérations de brossage
métallique

Mises en garde de sécurité spécifiques aux
opérations de brossage métallique:

a) Garder & l'esprit que des brins métal-
liques sont rejetés par la brosse méme au
cours d’une opération ordinaire. Ne pas
soumettre & une trop grande contrainte
les fils métalliques en appliquant une
charge excessive & la brosse. Les brins
métalliques peuvent aisément pénétrer
dans des vétements légers et/ou la peau.

b) Sil'vtilisation d’un protecteur est reco-
mandée pour le brossage métallique, ne
permetire aucune géne du touret ou de
la brosse métallique au protecteur. Le
touret ou la brosse métallique peut se di-
later en diamétre en raison de la charge
de travail et des forces centrifuges.
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Avutres consignes de sécurité

® Raccordez I'appareil uniquement & une
prise protégée par un disjoncteur dif-
férentiel (disjoncteur Fl) réagissant dés
que l'infensité dépasse 30 mA.

¢ Eloignez le cable électrique et
de rallonge du disque. En cas
d’endommagement ou de coupures,
débranchez immédiatement le fiche
de contact de la prise du courant. Ne
touchez pas le céble avant qu'il ne soit
débranché du réseau.

Il'y a un risque d'électrocution.

e Sile cable d‘alimentation de l‘outil
électrique est endommagé, il doit étre
remplacé par un céble d‘alimentation
spécialement préparé, disponible aup-
rés du service aprés-vente.

e Utilisez uniquement des meules, dont le
nombre de tours imprimés est au moins
identique & ceux indiqués sur la plaque
signalétique de l'appareil.

* Soumettez le disque abrasif & un test de
sécurité avant |‘utilisation. Ne pas utilisez
de disque abrasif endommagé ou défor-
mé. Changez un disque abrasif usé.

e Veillez & ce que les étincelles pro-
venant du pongage n'entrafnent aucun
danger, par ex. qu'elles n‘atteignent
personne ni quelles n‘enflamment aucu-
ne substance inflammable.

® Portez constamment des lunettes de
protection, des gants de protection, une
protection respiratoire et un casque de
protection auditive pour le pongage, le
brossage et le trongonnage.

¢ Ne jamais mettre vos doigts entre le
disque abrasif et le pare-étincelles ou
prés du capot de protection. Il y a un
risque d'écrasement.

* Les parties tournantes de ‘appareil ne
peuvent pas étre couvertes pour des
raisons fonctionnelles. Soyez prudent

et tenez bien la piéce a travailler, afin
d‘éviter qu'elle glisse, puisque dans
ce cas, vos mains pourraient entrer en
contact avec le disque abrasif.
* La pigce & travailler chauffe au
cours du pongage. Ne pas touchez
a I'endroit travaillé, laissez refroidir.
Risque de brilures. Ne pas utilisez de
produit de refroidissement ou assimilés.
Ne pas utilisez cet appareil si vous
étes fatigué, ou aprés avoir ingéré de
I'alcool ou des médicaments. Prenez
toujours des pauses en temps utile.
o Fteignez I'appareil et tirez sur la fiche
de contact
- pour libérer un outil & insérer bloqué,
- si la ligne de raccordement est endom-
magée ou emmélée,
en cas de bruits étranges.

Avtres Risques

Méme si vous utilisez cet outil électrique
de maniére conforme, il existe malgré tout
d’autres risques. Les dangers suivants peu-
vent se produire en fonction de la méthode
de construction et du modéle de cet outil
électrique:
a) Dégéts pulmonaires, si aucune protec-
tion respiratoire appropriée n'est portée.
b) Dégats auditifs, si aucune protection
auditive appropriée n'est portée.
c) Atteintes & la santé par
- contact avec une partie non couverte
de l'appareil de pongage ;
- éjection de parties des pigces & usiner
ou de disques abrasifs endommaggés.
d) Dommages & la santé, résultant des os-
cillations main-bras, lorsque I‘appareil
est utilisé trop longtemps ou qu'il n‘est
pas utilisé ou entretenu correctement.
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Avertissement | Pendant son foncti-
onnement cet outil électrique produ-
it un champ électromagnétique qui,
dans certaines circonstances, peut
perturber des implants médicaux
actifs ou passifs. Pour diminuer

le risque de blessures graves ou
mortelles, nous recommandons aux
personnes portant des implants mé-
dicaux de consulter leur médecin

et le fabricant de I'implant médical
avant d'utiliser cette machine.

Indications de travail
Lors du choix de l‘outil, veillez
A a ce que sa vitesse de rotation
admissible soit au moins aussi
élevée que la vitesse de rota-
tion maximale indiquée sur la
meuleuse d’‘angle.
Lors du choix du disque, tenez
compte du diamétre maximal
admissible et de I’épaisseur
maximale admissible.
Lors du choix de la brosse,
assurez-vous que la dimensi-
on du filetage soit M14.

Ebarbage
N‘utilisez jamais de disques

de tronconnage pour
I’ébarbage !

AN
A\

Avec un disque de frotte-
ment, l‘appareil ne doit étre
utilisé qu‘équipé d‘un capot
de protection.

Pour I'ébarbage, montez le capot de pro-
tection (4), voir ,Monter/régler/démonter
le capot de protection”.

Exercez uniquement une pression modérée
sur la piéce & travailler. Bougez l‘appareil
uniformément dans un sens et dans |'autre.

Pour |'ébarbage, vous obtiendrez le meil-
leur résultat en utilisant un angle de travail

de 30° & 40°.

Poncer avec une brosse
métallique

Lors du choix de la brosse
métallique, respectez im-
pérativement la vitesse de
rotation admissible. La vites-
se de rotation admissible de
la brosse métallique doit étre
au moins aussi élevée que la
vitesse de rotation maximale
de la meuleuse d‘angle.

A\

@ Portez des lunettes de protection,
des brins peuvent se détacher !
Convient au retrait grossier de la rouille,
au nettoyage de cordons de soudure et &
Iélimination de peintures.

Appuyez la brosse métallique sur la pigce &
travailler en exercant une force modérée.
Ne surchargez pas les brosses métalliques
par une pression d‘appui trop élevée.

Tronconnage
Nutilisez jamais de disques

d’ébarbage pour le tron-
connage !

A\
A\

Avec un disque de tron-
connage, l‘appareil ne doit
étre utilisé qu’équipé du
capot de protection (4) et de
I'embout (4.1).
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Pour le trongonnage, montez le capot de
profection (4) avec recouvrement (4.1),
voir ,Monter/régler/démonter le capot de
protection” et ,Monter/démonter le recouv-
rement sur le capot de protection”.

Seuls des disques de trongonnage testés et
renforcés de fibres doivent &tre utilisés.

En général, travaillez avec |'alimentation
minimum. Exercez uniquement une pressi-
on modérée sur la piéce & travailler.
Travaillez uniquement en sens inverse.
Ainsi, 'appareil de sera pas poussé hors
de la découpe de maniére incontrélée.

La clef de serrage (8) peut étre rangée dans
la poignée (1), voir image détaillée

Attention!
Risque de blessures !

- Veillez & disposer de suffisamment de
place pour travailler, et & ce qu’aucune
autre personne ne soit exposée & des
risques.

- Avant la mise en route, tous les capots
et les dispositifs de sécurité doivent étre
montés de facon conforme.

- Tirez sur la fiche de contact, avant
d’entreprendre des réglages sur
I'appareil.

Monter la poignée

Lappareil ne doit étre utilisé
qu’‘équipé d‘une poignée.

Selon I'utilisation, vissez la poignée
(1). Selon l'utilisation, choisissez le filetage

pour la poignée (2) & gauche ou & droite
de l‘appareil (voir représentation [.11).

Monter/ régler le capot
de protection/ démonter

Réglez le capot de protection de sorte que
les étincelles éjectées ou les fragments dé-
tachés ne puissent percuter ni |'utilisateur
ni les personnes voisines.

Il faut également positionner le capot de
protection de sorte que les étincelles éjec-
tées ne puissent pas enflammer des objets
combustibles, y compris ceux épars.

Démonter le disque de
meulage :

1. Appuyez sur le bouton d‘arrét de la bro-
che (6).

2. Faites tourner la broche de fixation (11)
jusqu’a ce que le blocage de la broche
arréte la broche de fixation. Continuez
de maintenir enfoncé le bouton d'arrét
de la broche ().

3. Desserrez |'écrou de serrage (10) a
I'aide de la clef de serrage (8). Vous
pouvez reldcher le bouton d‘arrét de la
broche ().

4. Retirez I'écrou de serrage (10), la bride
support (9) et le disque de trongonna-
ge/le disque de meulage/la brosse de
la broche de fixation (11).

Monter le capot de
protection :

1. Placez le capot de protection (4) sur
I‘appareil de sorte que le cété ouvert
soit orienté vers |‘appareil.

Les encoches sur le capot de protection
doivent correspondre aux crans (12)
situés sur I'appareil, une seule position
est possible.
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Poussez le levier situé sous le capot
de protection (4) vers I'appareil et
basculez en méme temps le capot de
protection & gauche.

. Tournez le capot de protection (4) en
position de travail. La partie fermée du
capot de protection doit &tre toujours
tournée vers |'utilisateur.

. Si vous constatez que le capot de
protection ne protége pas de maniére
optimale pendant |'utilisation, ajustez
la position du capot de protection.

Démonter le capot de
protection :

Poussez le levier situé sous le capot de
protection (4) et basculez le capot de
protection (4) & droite jusqu’a ce que le
cdté ouvert du capot de protection soit
orienté vers |'appareil.

Les encoches sur le capot de protection
doivent correspondre aux crans situés
sur I'appareil, il est alors possible de
retirer le capot de protection (4) par le
haut.

Monter/démonter le
recouvrement sur le
capot de protection

Monter le recouvrement

Retirez éventuellement le plateau pour
avoir un meilleur accés, voir « Monter/
Changer un disque ».

Placez le recouvrement (4.1) sur le ca-
pot de protection (4).

. Glissez le recouvrement (4.1) sur le
capot de protection (4) jusqu’da ce qu'il
s'enclenche de maniére audible.
Démonter le recouvrement
Retirez éventuellement le plateau pour

Déverrouillez le recouvrement (4.1) en
glissant le cran (13) du capot de pro-
tection (4).

Retirez le recouvrement (4.1) du capot

Monter/Changer
un disque

1. Appuyez sur le bouton d'arrét
de la broche (6).

2. Faites tourner la broche de
fixation (11), jusqu’a ce que le
blocage de la broche arréte la
broche de fixation. Continuez de
maintenir enfoncée la touche de
blocage de la broche (6).

3. Dévissez I'écrou de serrage
(10) avec la clef de serrage
(8). Vous pouvez relacher la tou-
che de blocage de la broche (6).

4. Posez le disque choisi sur la bri-
de support ([.1] 9). Linscription
du disque est généralement tour-
née vers |‘appareil.

A Si le sens de rotation est indi-

qué sur votre disque, veillez
a ce que lors du montage il
corresponde avec le sens de
la meuleuse d’angle. Il est in-
diqué sur l‘appareil a cété du
bouton d‘arrét de la broche
(6) (o).

Veillez & ce que la bride (.1 9)
soit placée sur 'appareil de sorte

que les encoches dans la bride ag-
rippent les bords sur I'appareil. La
broche de fixation (11) doit tourner
en méme temps que la bride.

avoir un meilleur accés, voir « Monter/ 5. Montez & nouveau l'écrou de serrage
Changer un disque ». (10) sur la broche de fixation (11).
Le cété plat de I'écrou de serrage est
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généralement tourné vers l‘outil utilisé,
lorsque I'épaisseur du logement de
disque est < 5 mm.

Si 'épaisseur du logement de broche
est = 5 mm, tournez |'écrou de serrage.
Voir image

. Maintenez la touche de blocage de la

broche (6) et tournez la broche de fixa-
tion (11), jusqu’a ce que le blocage de
la broche arréte la broche de fixation.
Serrez & nouveau |'écrou de serrage
(10) avec la clef de serrage (8) Vous
pouvez reldcher la touche de blocage

de la broche (6).

Monter/changer la
brosse métallique

Appuyez sur le bouton d‘arrét de la
broche (4).

Faites tourner la broche de fixation (11)
jusqu’a ce que le blocage de la broche
arréte la broche de fixation. Continuez
de maintenir enfoncé le bouton d‘arrét
de la broche (6).

Dévissez la brosse métallique avec une
clé plate (non compris dans le matériel
livré). Vous pouvez relécher le bouton
d‘arrét de la broche (6).

Posez la brosse métallique souhaitée
sur la broche de fixation.

. Maintenez le bouton d‘arrét de la bro-

che (é) et tournez la brosse métallique
sur la broche de fixation (11). Fixez la
brosse métallique avec la clé plate.
Vous pouvez relécher le bouton d’arrét
de la broche (6).

Opération

58

Attention! Risque de blessures !
Avant d’effectuer un travail sur
I'appareil, débranchez-le de la pri-
se de courant.

>
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Utilisez uniquement des accessoires
qui portent les indications sur le
fabricant, le mode de liaison, les di-
mensions et une vitesse de rotation
admissible.

Utilisez uniquement des accessoires,
dont le nombre de tours imprimés est
au moins identique & ceux indiqués sur
la plaque signalétique de I'appareil.
Utilisez uniquement des meules, dont
le nombre de tours imprimés est au
moins identique & ceux indiqués sur
la plaque signalétique de I'appareil.
N'utilisez jamais de meules félées,
rayées ou endommagées.

Ne jamais utilisez 'appareil sans
dispositif de protection.

Etayez les plateaux ou les piéces a
usiner dfin de limiter le risque de
recul brutal lorsque le disque de
trongonnage se coince. Les grosses
piéces & usiner peuvent s'incurver
sous leur propre poids. La piéce

& usiner doit &tre soutenue sur les
deux cétés du disque, a savoir
également prés du disque de tron-
connage et sur le bord.

Lorsque l‘appareil est en
marche, tenez vos mains a
I’écart du disque. Risque de
blessures.

Consignes relatives au
changement :

* Ne jamais utilisez l'appareil
sans dispositif de protection.

® Assurez-vous que la vitesse men-
tionnée sur l'outil est égale ou
supérieure 4 la vitesse nominale
a vide de ‘appareil.

* Assurez-vous que les dimensions
de I'outil sont compatibles avec
I'‘appareil.



¢ Utilisez uniquement des disques
impeccables (test de
résonance : vous entendez un
son clair lorsque vous le frappez
avec un marteau en plastique).

¢ Sile disque abrasif présente un
orifice trop étroit, ne tentez pas
de I'élargir ultérieurement.

e N'utilisez ni douilles réductrices
séparées ni adaptateurs pour ad-
apter les meules & grand orifice.

* Ne pas utilisez de lames de scie.
Pour la fixation des aiguisoirs,
utilisez uniquement les flasques
de serrage livrées avec. Les
couches intermédiaires entre la
flasque de serrage et l'aiguisoir
doivent étre de matiére élas-
tique, par ex. du caoutchouc, du
carton mou etc.

® Aprés le changement de I‘outil,
remontez entiérement |‘appareil.

Eteignez |'appareil et débranchez
™9 sa fiche méale de la prise de cou-
rant. Laissez l'appareil refroidir.

Au cours du changement de l'outil,
portez des gants de protection
pour éviter les coupures.

L'écrou de serrage ne doit pas étre
trop serré, pour éviter que le disque
et I'écrou ne se cassent.

[ ] -~
Mise en marche et arrét

Veillez & ce que la tension du ré-
seau de connexion corresponde &
celle indiquée sur la plaque signa-
létique de I'appareil.

o Branchez la machine au secteur.

1. Pour mettre I'‘appareil en marche,
poussez |'interrupteur Marche/Ar-
rét (3) vers I‘avant dans le sens de
I'appareil.

2. Pour éteindre, relacher l'interrupteur
Marche/Arrét. L'appareil s'éteint.

Aprés la mise en route, attendez que
I'appareil ait atteint sa vitesse de rotation
maximale. Alors, vous pouvez commencer
le travail.

VAN

Essai de fonctionnement :

Avant d'effectuer le premier travail et ap-
rés chaque changement d‘outil, effectuez
un essai de fonctionnement hors charge.
Eteignez immédiatement I'‘appareil si l'outil
tourne décentré, si de fortes vibrations ou
des bruits anormaux se manifestent.

L'outil continue de tourner
une fois que lYappareil est
éteint. Risque de blessures.

Fonctionnement en continu

1. Mettez I'appareil en marche.

Activer le fonctionnement en
continu :

2. Appuyez sur la partie avant de
I'interrupteur Marche/Arrét (3) en
position enclenchée dans le sens de
I'appareil. L'interrupteur Marche/Arrét
s'enclenche.

Désactiver le fonctionnement en
continu :

3. Appuyez briévement sur la partie arri-
ére de l'interrupteur Marche/Arrét (3).
Linterrupteur Marche/Arrét se remet
dans sa position de départ. L'appareil
s'éteint.
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Nettoyage et
maintenance
Débranchez la fiche de la prise

avant tout réglage, maintenance ou
réparation.

Faites effectuer tous les tra-
vaux qui ne sont pas menti-
onnés dans cette description
technique par un atelier spé-
cialisé. Utilisez exclusivement
des piéces d’origine. Avant
toute maintenance ou régla-
ge, laissez refroidir I‘appareil.
Il y a des risques de brilures !

A\

Avant chaque utilisation, contrélez I'appareil
pour trouver des défauts tels que des piéces
détachées, usagées ou endommagés, et con-
trolez les vis ou les autres piéces. Contrlez
en particulier le disque abrasif. Remplacez
les piéces défectueuses.

Nettoyage
N'utilisez aucun produit de nettoyage
ou de détergent. Les substances chi-
miques peuvent attaquer les pigces de
I'appareil en plastique. Ne nettoyez
jamais ‘appareil sous eau courante.

* Nettoyez correctement |‘appareil aprés

chaque utilisation.

* Nettoyez les ouies d'‘aération et la sur-

face supérieure de |'appareil avec une
brosse douce, un pinceau ou un chiffon.

® Rangez l'appareil & un endroit sec et
protégé de la poussiére et surtout hors
de la portée des enfants.

¢ Les disques de meulage doivent étre
stockés secs et verticalement et ne doi-
vent jamais étre empilés.

Elimination et
protection de
I’environnement

Respectez la réglementation relative & la
protection de |'environnement (recyclage)
pour |'élimination de I'appareil, des acces-
soires et de I'emballage.

Les appareils électriques ne doivent

pas étre jetés avec les déchets ména-

gers. Le symbole de la poubelle bar-
rée signifie que ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers a la fin de
sa durée de vie.

Directive 2012/19/UE sur les déchets
d'équipements électriques et électroniques :
les consommateurs sont légalement tenus de
recycler, dans le respect de I'environnement,
les équipements électriques et électroniques
arrivés en fin de vie. Cela permet de garantir
une valorisation écologique et respectueuse
des ressources.

Suivant la transposition en droit national, vous
pouvez disposer des possibilités suivantes :

® Restitution & un point de vente,

® Restitution & un point de collecte officiel,
® Renvoi au fabricant / au distributeur.

Ne sont pas concernés les accessoires qui
accompagnent les appareils usagés et les mo-
yens auxiliaires sans composants électriques.

Portez le carton & un point de

7 recyclage.
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

@
Privilégiez la réparation ou le don de votre aopareil !

Le produit est recyclable, est soumis & une
responsabilité élargie du fabricant et est
collecté dans le cadre du tri sélectif.

A DEPOSER A DEPOSER

0!
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent
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.
Dépannage

Attention! Danger de choc électrique!

3

Retirez la fiche de contact avant tous travaux sur I‘appareil.

Probleme

Cause possible

Dépannage

Lappareil ne dé-
marre pas

Absence de tension de réseau
Les fusibles fonctionnent

Contréler le prise de courant, le
cordon secteur, le cdble, la fiche
de contact, et le cas échéant,

faire faire les réparations par un
électricien, Contrdler les fusibles

Interrupteur Marche/Arrét
(3) défectueux

Défaut du moteur

Réparation par le service aprés-
vente

L'aiguisoir ne
bouge pas, alors
que le moteur est
allumé

Ecrou du disque abrasif dévissé

Resserrez |'écrou du disque abra-
sif (voir « changer un disque »)

La piéce & travailler, les restes de
la piece a travailler ou des aigu-
isoirs bloquent le mécanisme

Enlevez ce qui bloque

Le moteur ralentit
et s‘arréte

L'appareil est surchargé par la
piéce & travailler

Réduisez la pression sur |'aiguisoir

La piéce de travail est inappropriée

Le disque abrasif
ne fourne pas rond,
on entend des
bruits inhabituels

Ecrou du disque abrasif dévissé

Resserrez |'écrou du disque abrasif
(voir « changer un disque »)

Le disque abrasif est défectueux

Changez le disque abrasif

Piéces de rechange / Accessoires

Vous obtiendrez des piéces de rechange et des accessoires a lI'adresse
www.grizzlytools.shop

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation du produit sont disponibles pendant la
durée de la garantie du produit.
Si vous avez des problémes lors du passage de la commande, merci d'utiliser le
formulaire de contact. Pour toute autre question, adressez-vous au « Centre de service
aprés-vente » (voir page 65).

Poignée

Capot de protection

Disque de meulage

olOh|N|—=

Clef de serrage

91106058 9 I'Bride support 91103219

91110298 10 Ecrou de serrage

30211117 Brosse boisseau, fil ondulé 91103213

91105183 Brosse boisseau, fil torsadé 91103214
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Garantie - France

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d’achat.

En cas de manques constatés sur ce produ-
it, vous disposez des droits légaux contre
le vendeur du produit. Ces droits légaux ne
sont pas limités par notre garantie présen-
tée par la suite.

Article 1217-4 du Code de la
consommation

Le vendeur livre un bien conforme au con-
trat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance. Il répond
également des défauts de conformité ré-
sultant de 'emballage, des instructions de
montage ou de l'installation lorsque celleci
a été mise & sa charge par le contrat ou a
été réalisée sous sa responsabilité.

Article 1217-5 du Code de la

consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & |'usage habituellement

attendu d’un bien semblable et, le cas

échéant :

- s'il correspond & la description donnée
par le vendeur et posséder les qualités
que celuici a présentées a I'acheteur
sous forme d’échantillon ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu'un acheteur
peut légitimement attendre eu égard
aux déclarations publiques faites par le
vendeur, par le producteur ou par son
représentant, notamment dans la publi-
cité ou I'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques dé-

finies d'un commun accord par les parties

ou étre propre & tout usage spécial recher-
ché par l'acheteur, porté a la connaissance
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la
consommation

Lorsque |'acheteur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de
I‘acquisition ou de la réparation dun bien
meuble, une remise en état couverte par la
garantie, toute période d‘immobilisation
d’au moins sept jours vient s'ajouter &

la durée de la garantie qui restait & cou-
rir. Cette période court & compter de la
demande d'intervention de '‘acheteur

ou de la mise & disposition pour répa-
ration du bien en cause, si cette mise &
disposition est postérieure & la demande
d'intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles 1217-4 & 1217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 &
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la
consommation

L'action résultant du défaut de conformité se
prescrit par deux ans & compter de la déliv-
rance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de fa-
brication se présente au cours des trois ans
suivant la date d'achat de ce produit, nous
réparons gratuitement ou remplagons ce
produit - selon notre choix. Cette garantie
suppose que 'appareil défectueux et le jus-
tificatif d’achat (ticket de caisse) nous soient
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présentés durant cette période de trois ans
et que la nature du manque et la maniére
dont celui<i est apparu soient explicités par
écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera refourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de I'échange du produit.

Durée de garantie et demande légale en
dommages-intéréts

La durée de garantie n'est pas prolongée par
la garantie. Ce point s'applique aussi aux pi-
&ces remplacées et réparées. Les dommages
et les manques éventuellement constatés dés
I'achat doivent immédiatement étre signalés
aprés le déballage. A I'expiration du délai
de garantie les réparations occasionnelles
sont & la charge de |'acheteur.

Volume de la garantie

Lappareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveres directives de qualité et il a été
entiérement contrélé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.

Cette garantie ne s'étend pas aux parties
du produit qui sont exposées & une usure
normale et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par exemple
disque abrasif, flasques de serrage) ou pour
des dommages affectant les parties fragiles
(par exemple les interrupteurs).

Cette garantie prend fin si le produit endom-
magé n'a pas été utilisé ou entretenu d'une
facon conforme. Pour une utilisation ap-
propriée du produit, il faut impérativement
respecter toutes les instructions citées dans
le manuel de 'opérateur. Les actions et les
domaines d'utilisation déconseillés dans la
notice d'utilisation ou vis-&-vis desquels une
mise en garde est émise, doivent absolu-
ment éfre évités.

Le produit est congu uniquement pour un

usage privé et non pour un usage industriel.
En cas d’emploi impropre et incorrect, de
recours & la force et d'interventions entrepri-
ses et non autorisées par notre succursale,
la garantie prend fin.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie a raison
des défauts cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre & l'usage auquel on la
destine, ou qui diminuent tellement cet usa-
ge que |'acheteur ne |'aurait pas acquise,
ou n'en aurait donné qu’un moindre prix,
s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit
&tre intentée par |'acquéreur dans un délai
de deux ans & compter de la découverte du
vice.

Marche a suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, vevillez suivre les instructions
suivantes :

e Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 409154_2207)
comme preuve d'achat.

® Vous trouverez le numéro d'article sur la
plaque signalétique.

¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d'autres manques apparaissent, prenez
d'abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente dont
les coordonnées sont indiquées ci-des-
sous. Vous recevrez alors des renseigne-
ments supplémentaires sur le déroule-
ment de votre réclamation.

¢ En cas de produit défectueux vous pou-
vez, apres contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & 'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
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d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celui<i s'est produit. Pour éviter
des problémes d’acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que 'expédition
ne se fait pas en port di, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez renvoy-
er I'appareil, y compris tous les acces-
soires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sir.

Cheére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de 3
ans, valable & compter de la date d’achat.
En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits &
gaux ne sont pas limités par notre garantie
présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d'achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que |'appareil défectueux et le
justificatif d’achat (ticket de caisse) nous
soient présentés durant cette période de
trois ans et que la nature du manque et la
maniére dont celui-ci est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera retourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de l'échange du produit.

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intéréts

La durée de garantie nest pas prolongée
par la garantie. Ce point s‘applique aussi
aux piéces remplacées et réparées. Les dom-
mages et les manques éventuellement consta-
tés dés I'achat doivent immédiatement étre
signalés aprés le déballage. A I'expiration
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont & la charge de I'acheteur.

Volume de la garantie

Lappareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévéres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées & une usure normale
et peuvent étre donc considérées comme
des piéces d'usure (par exemple disque
abrasif, flasques de serrage) ou pour des
dommages affectant les parties fragiles
(par exemple les interrupteurs)..

Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n'a pas été utilisé ou entretenu
d’une facon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter foutes les instructions citées
dans le manuel de l'opérateur. Les actions
et les domaines d'utilisation déconseillés
dans la notice d'utilisation ou vis-&-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent
absolument étre évités.
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Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

* Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 409154_2207)
comme preuve d'achat.

®  Vous trouverez le numéro d'article sur
la plaque signalétique.

e Sides pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone ou
par e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Yous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

® En cas de produit défectueux vous pou-
vez, apres contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & 'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celui<i s'est produit. Pour éviter
des problémes d’acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port di, comme
marchandises encombrantes, envoi
express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lez renvoyer I'appareil, y compris tous
les accessoires livrés lors de I'achat et
prenez toute mesure pour avoir un em-
ballage de transport suffisamment sor.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exé-
cuter par notre service, des réparations
qui ne font pas partie de la garantie. Nous
vous enverrons volontiers un devis estima-
tif.

Nous ne pouvons traiter que des appareils
qui ont été correctement emballés et qui
ont envoyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer & notre agence
de service votre appareil nettoyé et avec
une note indiquant le défaut constaté.

Les appareils envoyés en port di - comme
marchandises encombrantes, en envoi
express ou avec foute autre taxe spéciale
ne seront pas acceptés. Nous exécutons
gratuitement la mise aux déchets de vos
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center
Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: grizzly@lidl.fr
IAN 409154_2207
Service Belgique
Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 409154_2207

Veuillez noter que |'adresse suivante n’est
pas une adresse de service aprés-vente.
Contactez d'abord le service aprés-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 GrofBostheim

Allemagne

www.grizzlytools.de
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Inleiding De gebruiksaanwijzing vormt een

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor
een hoogwaardig product gekozen.

Dit apparaat werd tijdens de productie op
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functiondliteit
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd.

bestanddeel van dit product. Ze
omvat belangrijke aanwijzingen voor
veiligheid, gebruik en afvalverwijdering.
Maak u vé6r het gebruik van het product
met alle bedienings- en veiligheidsin-
structies vertrouwd. Gebruik het product
vitsluitend zoals beschreven en voor de
aangegeven toepassingsgebieden. Be-
waar de handleiding goed en overhandig
alle documenten bij het doorgeven van het
product mee aan derden.
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Gebruiksdoel

De hoekslijper is een apparaat voor het
snijden, slijpen, voorruwen en borstelen
van metaal, beton of tegels zonder ge-
bruik van water. Het apparaat is voorzien
voor gebruik met een staalborstel.

Voor alle soorten toepassingen (bijv. het
slijpen met geschikte slijpwerktuigen, sli-
ipen met een koelvloeistof, het slijpen of
snijden van materialen die de gezondheid
schaden, zoals asbest) is het apparaat niet
bedoeld. Het apparaat is bedoeld voor
doe-het-zelvers. Het werd niet ontworpen
voor professioneel continu gebruik.

Het apparaat is bestemd voor het gebruik
door volwassenen. Jongeren ouder dan
16 jaar mogen het apparaat alleen onder
toezicht gebruiken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade, die wordt veroorzaakt door ver-
keerd gebruik of een verkeerde hantering.

Algemene beschrijving

De afbeeldingen vindt u op de
voorste en achterste vitklapbare

bladzijde.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de
inhoud volledig is. Zorg voor een regle-
mentair voorgeschreven afvalverwijdering
van het verpakkingsmateriaal.

Apparaat
Handgreep
Beschermkap
Spansleutel
Gebruiksaanwijzing

Qo @B

Geen snij-, doorslijp- of slijpschiijf/
draadborstel inbegrepen. Zie
voor accessoires het hoofdstuk
~Reserveonderdelen/accessoires”.

pud @

Functiebeschrijving

De hoekslijper is geschikt voor het schei-
den, slijpen, voorruwen of borstelen van
metaal. Voor de afzonderlijke toepassing
zijn telkens speciale schijven voorzien.
Gelieve de informatie van de fabrikant van
de schijven te respecteren. Voor de functie
van de bedieningsonderdelen verwijzen wij
naar de hiernavolgende beschrijvingen.

Overzicht
1 Handgreep
2 Schroefdraad voor handgreep
3 Aan-/uitknop
4 Beschermhoes
4.1 Opzetstuk, beschermkap
5 Slijpschijf
6 Asvastzetknop
7 Stekker
8 Spansleutel
9 Montageflens

10 Spanmoer

11 Bevestigingsas
12 Rooster

13 Arretering

Technische gegevens

Haakse slijper.....cc....... PWS 115 B2
Netspanning

(U)o 230 V~ (wisselstroom), 50 Hz
Prestatievermogen (P) .................. 750 W
Toeren bij niet-belasting (n).... 12000 min"!
Snij-/voorbewerkings-/slijpschijven

Buitendiameter ............ max. @ 115 mm
Gat i 22,23 mm
Dikte woveeeeeeiieee max. 6 mm
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Spilschroefdraad............ccccoooi M14

Schroefdraadlengte........... max. 12 mm
Beschermniveau ..........cccceeviiiennne =IR)
Beschermingsklasse ..........cccccoouee. IPXO

Geluidsdrukniveau
.......................... 89 dB; K ,= 3 dB
WA)
gemeten................
Trillingswaarde (a,)
Apparaatgreep
...................... 7,855 m/s?; K= 1,5 m/s?
Handgreep ...... 7,380 m/s%; K= 1,5 m/s?

100 dB; K,,= 3 dB

De trillingswaarden zijn maximale waar-
den. De werkelijke trillingswaarden kunnen
naargelang van de gebruikte accessoires
variéren.

De trillingswaarden worden verder beinvlo-

ed door de hantering door de gebruiker.

Geluids- en trilwaarden werden vastgesteld
in overeenstemming met de normen en be-
palingen die in de conformiteitsverklaring
zijn vermeld.

De vermelde trilemissiewaarde is volgens
een genormeerde keuringsmethode geme-
ten en kan voor de vergelijking van een
elektrisch werktuig met een ander werktuig
worden gebruikt.
De vermelde trilemissiewaarde kan ook
voor een eerste inschatting van de bloot-
stelling worden gebruikt.
Waarschuwing:
A De trilemissiewaarde kan tijdens
het werkelijke gebruik van het elek-
trische werktuig van de vermelde
waarde afwijken, afhankelijk van
de manier waarop het elekirisch
werktuig wordt gebruikt. Probeer de
belasting door frillingen zo gering
mogelijk te houden. Voorbeeld-
maatregelen voor de reductie van

trillingsbelasting zijn het dragen
van handschoenen bij het gebruik
van het gereedschap en de beper-
king van de werktijd. Daarbij moe-
ten alle delen van de bedrijfscyclus
in acht worden genomen (bij voor-
beeld tijden, waarop het elekirische
werktuig is vitgeschakeld en tijden
waarin het weliswaar is ingescha-
keld, maar zonder belasting draait).

Veiligheidsvoorschriften
Opgelet! Bij het gebruik van
A elektrisch gereedschap dienen ter
bescherming tegen een elekirische
schok en tegen gevaar voor ver-
wondingen en brand volgende
essentiéle veiligheidsmaatregelen
getroffen te worden.
Lees al deze instructies alvorens dit
elekirisch werktuig te gebruiken en
bewaar de veiligheidsinstructies op
een goede plaats.

Symbolen en pictogrammen
Symbolen op het apparaat:

Let op!

Gevaar door verwondingen door
draaiend gereedschap! Houd han-
den op een veilige afstand

Let op! Gevaar voor elekirische schok-
ken! Voordat er werkzaamheden aan

het apparaat worden verricht de stek-
ker uit het stopcontact trekken

Gebruiksaanwijzing raadplegen!

®

Draag een gehoorbescherming
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Draag een oogbescherming

Draag een ademhalingsbescherming
Gevaar door snijdwonden! Draag
tegen snijdwonden beschermende
handschoenen

Beschermniveau Il (Dubbele isolatie)

Machines horen niet bij huishoude-

lijk afval thuis

0 @@

Symbolen in de handleiding:
Gevaarsymbolen met gege-
vens ter preventie van licha-

melijke letsels en materiéle
schade.

0 Gebodsteken met gegevens ter
preventie van beschadigingen.

Stekker vit het stopcontact trekken.

>

é

Sluit het apparaat aan op het
FZY elektriciteitsnet

@

Aanwijzingsteken met informatie
voor een befere omgang met het
apparaat.

pud @

Algemene
veiligheidsinstructies voor
elekirisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen. Verzuim bij de nale-
ving van de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen kan een elekirische
schok, brand en/of ernstige ver-
wondingen veroorzaken.

Qo @B

Bewaar alle veiligheidsinstructies
en aanwijzing voor de toekomst.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte be-
grip ,Elekirisch gereedschap” heeft betrekking
op elektrisch gereedschap met netvoeding
(met netsnoer) en op elekirisch gereedschap
met batterijvoeding (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkruimte netjes en
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
te werkomgevingen kunnen tot ongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosieve
omgeving, waarin er zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stof-
fen bevinden. Elekirisch gereedschap
produceert vonken, die het stof of de
dampen kunnen doen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van
het elekirische gereedschap op
een veilige afstand. In geval van
afleiding kunt u de controle over het
apparaat verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele manier ve-
randerd worden. Gebruik geen
adapterstekkers samen met
geaard elektrisch gereedschap.
Ongewijzigde stekkers en passende
stopcontacten doen het risico voor een
elektrische schok afnemen.

b) Vermijd lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken, zoals
van buizen, verwarmingsinstal-
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laties, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico door
een elektrische schok als uw lichaam

moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het elekirische gereedschap
kan tot ernstige verwondingen leiden.

geaard is. b) Draag persoonlijke bescher-

¢) Houd elekirisch gereedschap op
een veilige afstand tot regen of
nattigheid. Het binnendringen van wao-
ter in elektrisch gereedschap doet het risi-
co voor een elekirische schok toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op
te hangen of om de stekker uit

mingsuitrusting en altijd een
beschermbril. Het dragen van een
persoonlijke beschermingsuitrusting,
zoals stofmasker, slipvrije veiligheids-
schoenen, beschermende helm of
gehoorbescherming, al naargelang de
aard en de toepassing van het elekiri-
sche gereedschap, doet het risico voor
verwondingen afnemen.

het stopcontact te trekken. Houd  ¢) Vermijd een onopzettelijke in-

het snoer op een veilige afstand
tot hitte, olie, scherpe kanten of
bewegende apparaatonderdelen.
Beschadigde of verstrikt geraakte snoe-
ren doen het risico voor een elekirische
schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereedschap
in de open lucht werkt, maakt u
enkel gebruik van verlengsnoe-
ren, die ook voor buiten geschi-

gebruikname. Vergewis u dat
het elekirische gereedschap uit-
geschakeld is voordat u het op
de stroomvoorziening en/of de
accu aansluit, het opneemt of
draagt. Als u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of het apparaat
ingeschakeld p de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

kt zijn. Het gebruik van een voor bui-  d) Verwijder instelgereedschap of

ten geschikt verlengsnoer doet het risico
voor een elekirische schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het
elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving niet te vermi-

schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt.
Gereedschap of een sleutel, die zich in
een draaiend apparaatonderdeel be-
vindt, kan tot verwondingen leiden.

jden is, gebruik dan een aard- e) Vermijd een abnormale lichaams-

lekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar reduceert het risico
op een elektrische schok.

3) VEILIGHEID VAN PERSONEN
f)

a) Wees aandachtig, let erop wat

u doet en ga verstandig aan

het werk met elekirisch ge-

reedschap. Gebruik geen eleki-

risch gereedschap als u moe bent

of onder de invloed van drugs,

alcohol of medicijnen staat. Een

houding. Zorg voor een veilige
stand en houd te allen tijde uw
evenwicht. Daardoor kunt u het elek-
trische gereedschap in onverwachte
situaties beter controleren.

Draag geschikte kledij. Draag
geen ruimzittende kleding of
sieraden. Houd haar, kledij en
handschoenen op een veilige
afstand tot bewegende onderde-
len. Loszittende kledij, sieraden of lang
haar kan/kunnen door bewegende
onderdelen vastgegrepen worden.
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g) Als er stofafzuig- en —opvangin-

richtingen gemonteerd kunnen
worden, vergewist u zich dat
deze aangesloten zijn en correct
gebruikt worden. Gebruik van een
stofafzuiginrichting kan gevaren door
stof doen afnemen.

4) GEBRUIK EN BEHANDELING VAN

HET ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP

a) Overbelast het apparaat niet.

Gebruik voor uw werk het
daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elekt-
rische gereedschap werkt u befer en veili-
ger in het aangegeven vermogensgebied.

b) Gebruik geen elekirisch ge-

reedschap, waarvan de
schakelaar defect is. Elekirisch
gereedschap, dat niet meer in- of vitge-
schakeld kan worden, is gevaarlijk en
moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de accu
voordat u apparaatinstellingen
doorvoert. Toebehoren wisselen of het
apparaat wegleggen. Deze voorzorgs-
maatregel voorkomt een onopzettelijke
start van het elekirische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch

gereedschap buiten het bereik
van kinderen. Laat personen het
apparaat niet gebruiken, die
daarmee niet vertrouwd zijn of
deze aanwijzingen niet gelezen
hebben. Elekirisch gereedschap is
gevaarlijk als het door onervaren per-

f)
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zodanig beschadigd zijn, dat de
werking van het elektrische ge-
reedschap in negatieve zin bein-
vioed wordt. Laat beschadigde
onderdelen véér het gebruik van
het apparaat repareren. Tal van
ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elekirisch gereedschap.
Houd snijd-/snoeigereedschap
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houden snijd-/snoeigereedschap met
scherpe snijdkanten geraken minder ge-
kneld en is gemakkelijker te bedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap,

toebehoren, gebruiksge-
reedschap enz. in overeenstem-
ming met deze aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de
arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren activiteit. Het gebruik
van elekirisch gereedschap voor ande-
re dan de voorziene toepassingen kan
tot gevaarlijke situaties leiden.

5) SERVICE

a) Laat uw elekirisch gereedschap

vitsluitend door gekwalificeerd,
vakkundig geschoold personeel
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor
wordt verzekerd dat de veiligheid van
het elekirische gereedschap in stand
gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor

alle toepassingen

sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg elekirisch gereedschap
met zorg. Controleer, of be-
weegbare onderdelen foutloos
functioneren en niet klemmen,
of er onderdelen gebroken of
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Algemene veiligheidsinstruc-
ties voor slijp-, draadborstel- en
doorslijpwerkzaamheden:

¢ Dit elektrische gereedschap is
bedoeld voor gebruik als slijp-,
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staalborstel- en doorslijpmachi-
ne. Respecteer alle veiligheidsin-
structies, aanwijzingen, beelden
en gegevens die u samen met
het apparaat krijgt. Als u de vol-
gende aanwijzingen niet opvolgt, kunt
u een elekirische schok krijgen, kan er
brand en/of ernstig letsel ontstaan.

Dit elektrische gereedschap is niet
geschikt voor het schuren met
schuurpapier of voor het polijsten.
Toepassingen waarvoor het elekirische
apparaat niet bedoeld is, kunnen risico’s
en lefsels veroorzaken.

Gebruik geen accessoires die
niet specifiek door de fabrikant
zijn bedoeld en aanbevolen voor
dit elektrische apparaat. Slechts
omdat u het accessoire aan uw elekirisch
werktuig kunt bevestigen, garandeert dit
nog geen veilig gebruik.

Het toegelaten toerental van de
aan te sluiten werktuigen moet
minstens even hoog zijn als het
maximale toerental dat op het
elektrische werktuig is vermeld.
Een accessoire dat sneller draait dan
toegelaten, kan breken en in het rond
vliegen.

Buitendiameter en dikte van

de aan te sluiten werktuigen
moeten overeenstemmen met
de vermelde afmetingen van
uw elektrisch werktuig. Verkeerd
gemeten plaatsingswerktuigen kunnen
niet voldoende worden afgeschermd of
gecontroleerd.

Aan te sluiten werktuigen met in-
terne schroefdraad moeten pre-
cies passen op de schroefdraad
van de slijpas. Bij aan te sluiten
werktuigen die door middel van een
flens worden gemonteerd, moet de dia-
meter van het gat van de aan te sluiten

werktuigen op de diameter van de flens
passen. Aan te sluiten gereedschap dat
niet precies aan het elekirisch werktuig
wordt bevestigd, draait ongelijkmatig,
vibreert sterk en kan leiden tot het verlies
van de controle.

Gebruik geen beschadigde aan
te sluiten werktuigen. Controleer
voor elk gebruik de aan te slu-
iten werktuigen zoals slijpschij-
ven op afgebrokkelde splinters
en barsten, slijpschijven op bars-
ten, slijtage of sterke slijtage,
draadborstels op losse of gebro-
ken draden. Als het elektrische
werktuig of het aan te sluiten
werktuig valt, controleer dan of
het beschadigd is of gebruik on-
beschadigde aan te sluiten werk-
tuigen. Als u de aan te sluiten
werktuigen hebt gecontroleerd
en geplaatst, is het nodig dat u
en personen in de buurt zich bui-
ten het gebied van het roterende
aan te sluiten werktuig bevinden
en laat het apparaat 1 min lang
op het hoogste toerental lopen.
Beschadigde aan te sluiten werktuigen
breken meestal in deze testperiode.
Draag persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Gebruik naar-
gelang van de toepassing een
volledig masker, oogbescher-
ming of een veiligheidsbril. In-
dien aangewezen, draagt u een
stofmasker, gehoorbescherming,
beschermende handschoenen of
een speciaal schort, die kleine
slijp- en materiaaldeelties van u
weg houden. De ogen moeten wor-
den beschermd tegen rondvliegende
vreemde voorwerpen, die bij verschil-
lende toepassingen ontstaan. Een stof-
of ademhalingsmasker moet het stof
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filteren dat ontstaat bij de toepassing.
Als u lange tijd bent blootgesteld aan
luid lawaai, kunt u gehoorverlies lijden.
Let bij andere personen op een
veilige afstand tot uw werk-
plaats. leder die de werkplaats
betreedt, moet persoonlijke
beschermingsmiddelen dragen.
Gebroken stukken van het werkstuk of
gebroken plaatsingswerktuigen kunnen
wegvliegen en ook buiten de directe
werkplaats verwondingen veroorzaken.
Houd het elektrisch werktuig
slechts vast aan de geisoleerde
grijpvlakken als v werkzaam-
heden uitvoert, waarbij de aan
te sluiten werktuigen verborgen
elektrische leidingen of het eigen
elektrische snoer kunnen raken.
Het contact met een leiding die onder
spanning staat, kan ook metalen onder-
delen van het apparaat onder spanning
zetten en leiden tot elektrocutie.

Houd het elektrische snoer weg
van roterende werktuigen. Als u
de controle verliest over het apparaat,
kan het elekirische snoer worden door-
gesneden of worden gegrepen en uw
hand of arm in het roterende werktuig
belanden.

Leg het elektrische werktuig
nooit neer vooraleer het aan te
sluiten werktuig volledig tot stil-
stand is gekomen. Het roterende
aan fe sluiten werktuig kan in contact
komen met het werkvlak waardoor u de
controle kunt verliezen over het elekiri-
sche werktuig.

Laat het elekirische werktuig
niet draaien terwijl u het draagt.
Uw kleding kan door toevallig contact
met het draciende aan te sluiten werk-
tuig worden gegrepen en het werktuig
kan zich in uw lichaam boren.

Qo @B

¢ Reinig regelmatig de ver-
luchtingsspleten van uw elekt-
risch werktuig. De motorventilator
trekt stof naar de behuizing en een
sterke ophoping van metaalstof kan
elektrische gevaren veroorzaken.

¢ Gebruik het elektrisch werktuig
niet in de buurt van brandbare
materialen. Vonken kunnen deze ma-
terialen doen ontvlammen.

¢ Gebruik geen aan te sluiten
werktuigen die vloeibare koel-
stoffen vereisen. Het gebruik van
water of andere vloeibare koelmidde-
len kan leiden tot een elekirische schok.

Verdere
veiligheidsinstructies
voor alle toepassingen

Terugslag en navenante
ome L] o £
veiligheidsinstructies

Een terugslag is de plotselinge reactie door
een vasthakend of blokkerend draaiend
werktuig, zoals slijpschijf, schijf, staaldraad-
borstel enz. Het vasthaken of blokkeren
leidt tot een abrupte onderbreking van het
roterende aan te sluiten werktuig. Daardoor
gaat een ongecontroleerd elektrisch werk-
tuig sneller draaien tegen de draairichting
van het werktuig aan de blokkeerplaats.
Als bijv. een slijpschiif in het werkstuk vast
komt te zitten of blokkeert, kan de kant

van de slijpschijf, die in het werkstuk gaat,
verstrikt raken en daardoor de slijpschijf
doen breken of een terugslag veroorzaken.
De slijpschijf beweegt dan naar de gebru-
iker toe of van hem weg, naar gelang de
draairichting van de schijf aan de blok-
keerplaats. Hierbij kunnen slijpschijven ook
breken. Een terugslag is het gevolg van een
verkeerd of onvakkundig gebruik van het
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elektrische werktuig. Dit kan worden ver-
meden met gepaste voorzorgsmaatregelen,
die hieronder worden beschreven.

a)

b)

<)

d)

e)

74

Houd het elektrisch werktuig
goed

vast en breng uw lichaam en ar-
men in een positie, waarin ze de
terugslagkrachten kunnen op-
vangen. Gebruik steeds de extra
greep, indien aanwezig, om een
zo groot mogelijke controle te
hebben over terugslagkrachten
of reactiemomenten in de ver-
snellingsmodus. De gebruiker kan
met geschikte voorzorgsmaatregelen de
terugslag- en reactiekrachten beheersen.
Breng uw hand nooit in de bu-
urt van roterende aan te sluiten
werktuigen. Het werktuig kan bij
een terugslag over uw hand bewegen.
Mijd met uw lichaam de zone,
waarin het elekirische werktuig
bij een terugslag wordt bewo-
gen. De terugslag drijft het elektrische
werktuig in de tegenovergestelde
richting van de slijpschijf aan de blok-
keerplaats.

Werk bijzonder voorzichtig in de
buurt van hoeken, scherpe ran-
den enz. Vermijd dat werktuigen
van het werkstuk terugslaan en
klem komen te zitten. Het rote-
rende aan te sluiten werktuig
neigt ertoe bij hoeken, scherpe
randen of als het terugslaat, ge-
klemd te raken. Dit veroorzaakt een
verlies van controle of een terugslag.
Gebruik geen kettingzaagblad of
getand zaagblad. Zulk gereedschap
veroorzaakt vaak een terugslag of het
verlies van controle over het elektrisch
werktuig.

Bijzondere
veiligheidsinstructies
voor het slijpen en het
doorslijpen

a) Gebruik vitsluitend de voor uw
elektrisch werktuig toegelaten
slijpmiddelen en de voor deze
slijpmiddelen voorziene be-
schermkap. Slijpmiddelen die niet
bedoeld zijn voor het elekirische werk-
tuig, kunnen niet voldoende worden
afgeschermd en zijn niet veilig.

b) Verkropte slijpschijven moeten
zo voorgemonteerd worden, dat
hun slijpvlak niet vitsteekt over
het vlak van de beschermkap-
rand. Een onvakkundig gemonteerde
slijpschijf die over het vlak van de
beschermkaprand vitsteekt, kan niet
voldoende afgeschermd worden.

c) De beschermkap moet veilig
aan het elekirische werktuig
zijn aangebracht en zodanig
zijn ingesteld, dat een maximale
veiligheid wordt bereikt, d.w.z.
het kleinst mogelijke deel van
het slijpmiddel wijst open naar
de gebruiker. De beschermkap
moet de gebruiker beschermen tegen
brokstukken en toevallig contact met het
slijpmiddel.

d) Slijpmiddelen mogen alleen
worden gebruikt voor de aan-
bevolen gebruiksdoeleinden. Bij
wijze van voorbeeld: Slijp nooit
met de zijkant van de doorslip-
schiijf. Doorslipschijven zijn bestemd
voor het afsnijden van materiaal met
de rand van de schijf. Door zijdelingse
krachtinwerking op deze slijpmiddelen
kunnen ze breken.

e) Gebruik steeds onbeschadigde
spanflenzen van de juiste grootte
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en vorm voor de door u geko-
zen slijpschijf. Geschikte flenzen
ondersteunen de slijpschijf en
reduceren zo het risico op een
breuk van de slijpschijf. Flenzen
voor doorslipschijven kunnen zich on-
derscheiden van de flenzen voor andere
slijpschijven.

f) Gebruik geen versleten slijp-
schijven van grotere elekirische
werktuigen. Slijpschijven voor
grotere elekirische werktuigen zijn niet
ontworpen voor de hogere toerentallen
van kleinere elektrische werktuigen en
kunnen breken.

Verdere bijzondere

veiligheids-instructies voor

het doorslijpen

a) Vermijd een blokkering van de
doorslipschijf of een te hoge con-
tactdruk. Ga niet te diep snijden.
Een overbelasting van de doorslipschijf
verhoogt de belasting en de neiging fot
kantelen of blokkeren en bijgevolg de
mogelijkheid tot een terugslag of een
breuk van het slijpmiddel.

b) Vermijd de zone voor en achter
de roterende doorslipschiijf. Als
u de doorslipschijf in het werkstuk van
u weg beweegt, kan in geval van een
terugslag het elekirische werktuig met de
draaiende schijf direct naar u worden
geslingerd.

c) Indien de doorslipschijf klem
komt te zitten of u het werk on-
derbreekt, schakel dan het ap-
paraat uit en houd het rustig tot
de schijf tot stilstand is gekomen.
Probeer nooit de nog lopende
doorslipschijf vit de snede te
trekken, anders kan een terugs-
lag plaatsvinden. Stel de oorzaak
voor het inklemmen vast en los ze op.
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d) Schakel het elektrische werktuig
niet opnieuw in zolang het zich
in het werkstuk bevindt. Laat de
doorslipschijf pas het volle toerental
bereiken, alvorens voorzichtig verder
te snijden. In het andere geval kan de
schijf vasthaken, uit het werkstuk sprin-
gen of een terugslag veroorzaken.

e) Ondersteun de platen of
werkstukken om het risico op
een terugslag door een geklem-
de doorslipschijf te reduceren.
Grote werkstukken kunnen onder
hun eigen gewicht doorbuigen. Het
werkstuk moet aan beide kanten van
de schijf worden ondersteund, en
met name zowel in de buurt van de
doorslipschijf als ook aan de rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij
»zakinsnijdingen” in bestaande
wanden of andere niet zichtbare
gebieden. De ingebrachte doorslip-
schijf kan bij het snijden in gas- of water-
leidingen, elekirische leidingen of ande-
re objecten een terugslag veroorzaken.

Extra veiligheidsinstructies
voor werkzaamheden met
draadborstels

Bijzondere veiligheidsinstructies
voor werkzaamheden met draad-
borstels:

¢ Houd er rekening mee dat de
staaldraadborstel ook tijdens
het normale gebruik stukken
staaldraad verliest. Overbelast
de draden niet door een te hoge
contactdruk. Wegvliegende stukken
draad kunnen zeer gemakkelijk door
dunne kleding en/of de huid dringen.

¢ Wordt een beschermkap aan-
bevolen, vermijd dan, dat be-
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schermkap en staaldraadborstel
met elkaar in aanraking kunnen
komen. Schijf- en potborstels kunnen

hun diameter door contactdruk en cen-
trifugale krachten vergroten.

Verdere
veiligheidsmaatregelen

76

Sluit het apparaat slechts aan op een
stopcontact met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een gemeten lekstro-
om van niet meer dan 30 mA.

Houd het elekirische snoer en de verlen-

gkabel weg van de schijf. Trek bij be-
schadiging of een doorgesneden snoer
meteen de stekker uit het stopcontact.
Raak de kabel niet aan, véér hij losge-
koppeld is.

Er bestaat het risico op een elekirische
schok.

Als het netsnoer van het elekirische
gereedschap beschadigd is, moet het
worden vervangen door een speciaal
ontworpen netsnoer, dat verkrijgbaar is
via de klantendienst.

Gebruik alleen slijpschijven, waarvan
het opgedrukte toerental minstens even
hoog is als het toerental op het type-
plaatje van het apparaat.

Voer een visuele inspectie uit op de sli-
ipschiif voor gebruik. Gebruik geen be-
schadigde of vervormde slijpschijven.
Vervang een versleten slijpschijf.

Zorg ervoor dat de vonken die bij het
slijpen ontstaan geen risico inhouden,
bijv. personen raken of ontvlambare
stoffen doen ontvlammen.

Draag bij het slijpen, borstelen en
doorsnijden steeds een veiligheidsbril,
beschermende handschoenen, een stof-
masker en gehoorbescherming.

Houd de vingers nooit tussen de slijp-
schijf en vonkenvanger of in de buurt

van beschermkappen. Er bestaat het
risico op kneuzingen.

De roterende delen van het apparaat
kunnen om functionele redenen niet
worden afgedekt. Ga daarom zorgvul-
dig te werk en houd het werkstuk goed
vast, zodat het niet wegglijdt en de
handen niet met de slijpschijf in aanra-
king kunnen komen.

Het werkstuk wordt heet bij het slijpen.
Niet aan de bewerkte plaats aanraken,
laat het afkoelen. Er bestaat gevaar
voor brandwonden. Gebruik geen koel-
middel of iets dergelijks.

Werk niet met het apparaat als u moe
bent of na de inname van alcohol of tab-
letten. Las steeds tijdig een werkpauze in.
Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact

om een geblokkeerd gebruikt werktuig
los te maken,

als de elekirische leiding beschadigd of
verstrikt is,

bij abnormale geluiden.

(3] ]
Restrisico’s

Ook als u dit elektrische gereedschap
zoals voorgeschreven bedient, blijven er
altijd restrisico’s bestaan. Volgende gevo-
ren kunnen zich in verband met de const-
ructiewijze en uitvoering van dit elektrische
gereedschap voordoen:

a)

b)

schade aan de longen, indien geen ge-

schikte ademhalingsbescherming wordt

gedragen.

gehoorschade indien geen passende

gehoorbescherming wordt gedragen.

schade aan de gezondheid door

- aanraking van de slijpwerktuigen in
de niet afgedekte zone;

- wegslingeren van delen van werkstuk-
ken of beschadigde slijpschijven.
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d) Schade aan de gezondheid, die van

hand-/armtrillingen het gevolg zijn indi-

en het apparaat gedurende een lange-
re periode gebruikt wordt of niet zoals
reglementair voorgeschreven beheerd
en onderhouden wordt.

gereedschap produceert tijdens

de werking een elekiromagnetisch
veld. Dit veld kan in bepaalde om-
standigheden actieve of passieve
medische implantaten in negatieve
zin beinvloeden. Om het gevaar
voor ernstige of dodelijke verwon-
dingen te verminderen, adviseren
wij personen met medische implan-
taten, hun arts en de fabrikant van

f Waarschuwing! Dit elektrische

het medische implantaat te raadple-

gen voordat de machine bediend
wordt.

Werkinstructies

Zorg er bij het kiezen van de
A opzetstukken voor dat het
vermelde maximale toeges-
tane toerental minstens even
hoog is als het maximale to-
erental dat is vermeld op het
apparaat.
Let bij het kiezen van de sli-
ipschijf op de maximaal toe-
gestane diameter en dikte.
Kies een borstel met een
schroefdraad van M14,

Qo @B

Gebruik nooit doorslipschij-
ven voor het opruwen!

Het apparaat met voorbe-
werkingschijf mag slechts
gebruikt worden met de ge-
monteerde beschermkap.

Monteer de beschermkap (4) voor grof
slijpen, zie ,Monteren / afstellen / demon-
teren beschermkap”.

Oefen slechts matige druk op het werkstuk
vit. Beweeg het apparaat gelijkmatig weg
en weer.

Bij een werkhoek van 30° of 40° bereikt u
bij het grof slijpen het beste resultaat.

Bewerken met
draadborstel

Let bij het kiezen van de

& draadborstel altijd op het toe-
gestane toerental. Het maxi-
male toegestane toerental van
de draadborstel moet minstens
even hoog zijn als het maxi-
male toerental dat op de haak-
se slijpmachine is vermeld.

Draag altijd een veiligheidsbril: er
kunnen draden losraken!

Geschikt voor het grof verwijderen van
roest, het reinigen van lasnaden en het ver-
wijderen van verf.

Druk de draadborstel met matige kracht
tegen het te behandelen werkstuk.
Overbelast de draadborstel niet door een
te hoge contactdruk.
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Doorslipschijven

Gebruik nooit ruwslijpschiij-
ven voor het doorslijpen !

Het apparaat met snijschiif
mag slechts gebruikt worden
met de gemonteerde be-
schermkap (4) en opzetstuk
(4.1).

Voor het doorslijpen de beschermkap (4)
met opzetstuk (4.1) monteren, zie ,Monte-
ren / instellen / demonteren beschermkap”
en ,Monteren / demonteren opzetstuk op

de beschermkap”.

Er mogen alleen gekeurde, vezelstofver-
sterkte snijschijven worden gebruikt.

Werk in principe met geringe snelheid. Oe-
fen slechts matige druk op het werkstuk uit.
Werk steeds met parallelle bewegingen.
Zo wordt het apparaat niet ongecontrole-
erd uit de snede geduwd.

De spansleutel (8) kan in de handgreep (1)
worden opgeborgen,
zie detail-afbeelding

Let op! Gevaar voor
verwondingen!
Zorg ervoor dat u voldoende plaats te
heeft om te werken en andere personen
niet in gevaar brengt.
Voor ingebruikname moeten alle af-
dekkingen en beschermende systemen
naar behoren zijn gemonteerd.
Trek de stekker uit alvorens instellingen
op het apparaat uit te voeren.

Handgreep monteren

Het apparaat mag slechts
gebruikt worden met de ge-
monteerde handgreep.

Schroef de handgreep (1) naar gelang
de werkwijze. Kies, afhankelijk van hoe
u werkt, de schroefdraad voor de hand-
greep (2) links of rechts van het apparaat
(zie afbeelding [1).

Beschermkap monteren/
instellen/demonteren

Stel de beschermkap zo op dat een vonken-
regen of geloste delen noch de gebruiker
noch omstaande personen kunnen treffen.

De opstelling van de beschermkap moet
ook zo gebeuren dat de vonkenregen
geen brandbare delen, ook omliggende,
kan doen ontvlammen.

Slijpschijf demonteren:

1. Druk op de as-vastzetknop (6).

2. Draai aan de bevestigingsas (11), tot de
as-vastzetknop de bevestigingsas ver-
grendelt. Houd de as-vastzetknop (6)
verder ingedrukt.

3. Draai de spanmoer (10) los met de
spansleutel (8). U kunt de as-vastzet-
knop (6) loslaten.

4. Verwijder de spanmoer (10) en de
montageflens (9) en de snij-/slijpschijf/
borstel van de bevestigingsas (11).

Beschermkap monteren:

1. Zet de beschermkap (4) zo op het ap-
paraat, dat de open kant naar het ap-
paraat gericht is.

De uitsparingen op de beschermkap moe-
ten in het rooster (12) op het apparaat
passen, er is slechts één positie mogelijk.
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. Druk de hendel onder de beschermkap
(4) in de richting van het apparaat en
draai tegelijkertijd de beschermkap
naar links.

. Draai de beschermkap (4) in de
werkpositie. De gesloten kant van de
beschermkap moet steeds naar de ge-
bruiker wijzen.

. Stel de positie van de beschermkap df,
wanneer u tijdens het gebruik vaststelt
dat de beschermkap niet optimaal af-
schermt.

Beschermkap demonteren:

. Druk op de hendel onder de bescherm-
kap (4) in en draai de beschermkap
(4) rechtsom totdat de open zijde van
de beschermkap naar het apparaat is
gericht.

. De uitsparingen op de beschermkap
moeten overeenkomen met het rooster
op het apparaat, dan kunt u de be-

schermkap (4) naar boven verwijderen.

Monteren / demonteren
opzetstuk op de
beschermkap

Opzetstuk monteren

. Verwijder indien nodig de schijf voor
betere toegang, zie ,Schijf monteren/
vervangen”.

. Plaats het opzetstuk (4.1) op de be-
schermkap (4).

. Schuif het opzetstuk (4.1) op de be-
schermkap (4) tot het hoorbaar vastklikt.
Opzetstuk demonteren

. Verwijder indien nodig de schijf voor
betere toegang, zie ,Schijf monteren/
vervangen”.

. Ontgrendel het opzetstuk (4.1) door
de pal (13) van de beschermkap (4) te
schuiven.

—_

&

5.
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Draai het opzetstuk (4.1) van de be-
schermkap (4) of.

Schijf monteren/
vervangen

. Druk op de as-vastzettoets (6).
. Draai de houderspil (11),tot de spilver-

grendeling de houderspil fixeert. Houd
de spilvergrendeltoets (6) verder inge-

drukt.

. Mack de spanmoer (10) met de spans-

leutel los (8). U kunt de spilvergrendel-
toets (6) los laten.

Plaats de gewenste schijf op de flens

(20 9). Het opschrift op de schijf wijst
in principe naar het apparaat.

Als op uw slijpschijf de draai-
richting is aangeduid, let er
dan tijdens de montage erop
dat de draairichting overe-
enkomt met de draairichting
van de haakse slijpmachine.
Deze richting staat op het ap-
paraat naast de as-vastzet-
knop (6) aangegeven (.«fam).

Zorg ervoor dat u de flens (.1 9)
zo op het apparaat zet, dat de vit-
sparingen van de flens in de kanten
van het apparaat grijpen. De be-
vestigingsas (11) moet meedraaien
wanneer u aan de flens draait.

Plaats de spanmoer (10) opnieuw op
de as (11). Als de schijthouder minder
dan 5 mm dik is, dan moet de platte
kant van de spanmoer naar de slijp-
schijf gericht zijn.

Als de schijfhouder 5 mm of dikker is,
draai dan de spanmoer onderstebo-
ven. Zie afbeelding
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Duw op de spilvergrendeltoets (6) en
draai de houderspil (11), tot de spil-
vergrendeling de houderspil fixeert.
Draai de spanmoer (10) met de spans-
leutel (8) opnieuw vast. U kunt de spil-
vergrendeltoets (6) los laten.

Draadborstel monteren/
vervangen

Druk op de as-vastzetknop (6).

Draai aan de bevestigingsas (11) tot
de as-vastzetknop de bevestigingsas
vergrendelt. Houd de as-vastzetknop

(6) verder ingedrukt.

. Draai de draadborstel los met een

moersleutel (niet meegeleverd). U kunt
de as-vastzetknop (6) los laten.

Plaats de gewenste draadborstel op de
bevestigingsas.

. Druk op de as-vastzetknop (6) en draai

de draadborstel op de bevestigingsas
(11). Draai de draadborstel vast met

behulp van de moersleutel. U kunt de
as-vastzetknop (6) los laten.

A\
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Let op! Gevaar voor
verwondingen!

- Trek de stekker uit vooraleer u aan
het apparaat werkt.

- Gebruik vitsluitend door de fabri-
kant aanbevolen slijpschijven en
accessoires. Het gebruik van an-
dere aan te sluiten werktuigen en
andere accessoires kan risico’s op
verwondingen voor u opleveren.

- Gebruik alleen opzetstukken waar-
op de gegevens van de fabrikant,
het bindingstype, de afmetingen
en het toegestane toerental staan.

- Gebruik vitsluitend opzetstukken
waarvan het opgedrukte toerental

minstens even hoog is als het to-
erental op het typeplaatie van het
apparaat.

- Gebruik geen afgebroken, ge-

sprongen of op een andere manier
beschadigde slijpschijven.

- Bedien het apparaat nooit zonder

A
@
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beveiligingssystemen.

Ondersteun de platen of werkstuk-
ken om het risico op een terugslag
door een geklemde doorslipschijf
te reduceren. Grote werkstukken
kunnen onder hun eigen gewicht
doorbuigen. Het werkstuk moet
aan beide kanten van de schiif
worden ondersteund, en met name
zowel in de buurt van de doorslip-
schijf als ook aan de rand.

Houd de handen vit de buurt
van de schijf als het apparaat
in werking is. Er bestaat ge-
vaar voor verwondingen.

Instructies voor de vervanging:

® Bedien het apparaat nooit zon-
der beveiliging.

® Zorg ervoor dat het toerental dat
vermeld is op het opzetstuk gelijk
of groter is dan het nominale onbe-
laste toerental van het apparaat.

® Zorg ervoor dat de afmetingen
van het opzetstuk bij het ap-
paraat passen.

e Gebruik vitsluitend slijpschijven in
perfecte staat (geluidsproef: als u
met een plastic hamer op de schijf
slaat, hoort u een heldere klank).

® Boor een te klein bevestigingsgat
van de slijpschijf niet achteraf
verder open.

* Gebruik geen gescheiden re-
duceerbussen of adapters om



slijpschijven met een groot gat
passend te maken.

® Gebruik geen zaagbladen.

* Om slijpwerktuigen te spannen,
mogen alleen de meegeleverde
spanflenzen worden gebruikt. De
tussenlagen tussen spanflens en
slijpwerktuigen moeten bestaan
uit elastische stoffen zoals rubber,
zacht karton enz.

e Zorg ervoor dat u na het wisselen
van een opzetstuk het apparaat
weer volledig ineenzet.

Schakel het apparaat uit en trek de

netstekker uit het stopcontact. Laat

het apparaat afkoelen.

Draag tijdens het vervangen van
opzetstukken veiligheidshandschoe-
nen, om snijwonden te voorkomen.

De spanmoer mag niet te stevig wor-
den vastgedraaid, om te voorkomen
dat de schijf en moer breken.

In- en vitschakelen

Zorg ervoor dat de spanning van
de elekirische aansluiting overeens-
temt met het typeplaatje op het
apparaat.

Sluit het apparaat aan op het
all  elekiriciteitsnet.

1. Om het apparaat in te schakelen,
schuift u de aan/uit-schakelaar (3)
naar voren, naar het apparaat.

2. Om het apparaat uit te schakelen,
laat u de aan-/uitschakelaar los. Het
apparaat wordt vitgeschakeld.

Qo @B

Wacht na het inschakelen tot het apparaat
het maximale toerental heeft bereikt. Begin
dan pas te slijpen.

Nadat u het apparaat hebt
A uitgeschakeld, blijft het op-
zetstuk nog even nadraaien.
Er bestaat gevaar voor
verwondingen.

Proefrun:

Test het apparaat eerst zonder belasting,
voordat u er voor de eerste keer mee werkt
en telkens nadat u het opzetstuk hebt ver-
vangen. Schakel het apparaat onmiddellijk
vit wanneer het opzetstuk niet ronddraait,
wanneer aanzienlijke frillingen optreden

of wanneer abnormale geluiden te horen
zijn.

Continu gebruik

1. Schakel het apparaat in.
Continu bedrijf inschakelen:
2. Druk het voorste deel van de aan/
vitschakelaar (3) naar het apparaat
terwijl het is ingeschakeld. De aan-/uit
schakelaar klikt vast.
Continu bedrijf vitschakelen:
3. Druk kort op het achterste deel van
de aan/uitschakelaar (3). De aan/
vitschakelaar springt terug naar de
vitgangspositie. Het apparaat wordt
vitgeschakeld.

Reiniging en onderhoud

Trek voor elke instelling, elk onder-
87 houd en elke reparatie de stekker uit.
Laat werkzaamheden, die
A niet zijn beschreven in deze
handleiding, vitvoeren door
een gespecialiseerde werk-

PARKSIDE' 81



Qo @B

plaats. Gebruik vitsluitend
originele onderdelen. Laat
het apparaat afkoelen voor
alle onderhouds- en reini-
gingswerken. Er bestaat ge-
vaar voor brandwonden!

Controleer het apparaat voor elk gebruik
op duidelijke gebreken, zoals losse, vers-
leten of beschadigde onderdelen, correct
vastzittende schroeven of andere delen.
Controleer in het bijzonder de slijpschiif.
Vervang beschadigde onderdelen.

Reiniging
Gebruik geen reinigings- of oplos-
middelen. Chemische substanties
kunnen de plastieken delen van het
apparaat aantasten. Reinig het ap-

paraat nooit onder stromend water.

® Reinig het apparaat grondig na elk ge-
bruik.

® Reinig de verluchtingsopeningen en de
buitenkant van het apparaat met een
zachte borstel, een penseel of een doek.

Bewaring

® Bewaar het apparaat op een droge en
stofvrije plaats en buiten het bereik van
kinderen.

e Slijpschijven moeten droog en op de
hoge rand worden bewaard en mogen
niet worden gestapeld.

Afvalverwerking en
milieubescherming

Breng het apparaat, de toebehoren en de
verpakking naar een geschikt recyclage-
punt.

Elektrische apparaten horen niet bij

het huisvuil. Het symbool van de

doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat dit product aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het huisvuil mag worden
weggegooid.

Richtlijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elekirische en elektronische appa-
ratuur: Consumenten zijn wettelijk verplicht
elektrische en elektronische apparatuur
aan het eind van de levensduur op mili-
euvriendelijke wijze te recyclen. Op die
manier wordt milieuvriendelijke en grond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
* retourneren naar een verkooppunt,
* aan een officieel inzamelpunt inleveren,
e retourneren naar de fabrikant/distribu-
teur.
Dit is niet van toepassing op accessoires
die bij oude apparaten zijn gevoegd en
hulpmiddelen zonder elekirische bestand-
delen.
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Let op! Gevaar voor elekirische schokken! Voordat er werkzaamheden aan het
s/ apparaat worden verricht de stekker uit het stopcontact trekken!

Probleem

Mogelijke oorzaak

Foutherstel

Apparaat start niet

Spanning ontbreektHuisze-
kering wordt aangesproken

Stopcontact, netsnoer, leiding, stek-
ker controleren of reparatie door
elekiricien, huiszekering controleren

Aan-/uitschakelaar (3)
defect

Motor defect

Reparatie door klantenservice

Slijpwerktuig be-
weegt niet, hoewel
motor draait

Slijpschijfmoer los

Slijpschijfmoer vastdraaien
(zie ,Schijf vervangen”)

Werkstuk, werkstukresten of
resten van slijpwerktuigen
blokkeren de aandrijving

Belemmeringen verwijderen

Motor wordt trager
en blijft staan

Apparaat wordt door
werkstuk overbelast

Druk op slijpwerktuig verlagen

Werkstuk ongeschikt

Slijpschijf loopt niet
rond, abnormale
geluiden zijn te
horen

Slijpschijfmoer los

Slijpschijfmoer vastdraaien (zie
,Schijf vervangen”)

Slijpschijf defect

Slijpschijf vervangen

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het contactformulier.
Bij andere vragen neemt u contact op met het ,servicecenter” (zie pagina 85).

1 Handgreep 91106058 Pottenborstel, gegolfde 91103213
4 Beschermhoes 91110298 draad
5 Slijpschijf 30211117 Pottenborstel, gevlochten 91103214
draad
8  Spansleutel 91105183
9  Montageflens 91103219
10 Spanmoer
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Garantie

Geachte cliénte, geachte klant,

U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product heeft
u tegenover de verkoper van het product
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten
worden door onze hierna beschreven go-
rantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt
als bewijs van de aankoop benodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons — naar
onze keuze — voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of vitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bij de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten
onmiddellijk na het uitpakken gemeld
worden. Na het verstrijken van de garan-
tieperiode tot stand komende reparaties

worden tegen verplichte betaling van de
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtliinen zorgvuldig geproduceerd en
véér aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderdelen,
die aan een normale slijtage blootgesteld
zijn en daarom als aan slijfage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden
(b.v. slijpschijf, spanflens) of op beschadi-
gingen aan breekbare onderdelen (b.v.
schakelaars).

Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een
vakkundig gebruik van het product dienen
alle in de gebruiksaanwijzing vermelde
aanwijzingen nauwgezet in acht genomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwijzing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd
wordt, dienen onvoorwaardelijk vermeden
te worden.

Het product is uitsluitend voor het privé- en
niet voor het commerciéle gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
® Gelieve voor alle aanvragen de
kassabon en het artikelnummer
(IAN 409154_2207) als bewijs van

de aankoop klaar te houden.
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e Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatie.

¢ Indien er zich functiefouten of andere
gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per
e-mail. U krijgt dan bijkomende in-
formatie over de afhandeling van uw
klacht.

e Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klanten-
service, mits toevoeging van het bewijs
van aankoop (kassabon) en de vermel-
ding, waarin het gebrek bestaat en
wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk vitsluitend gebruik van het adres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking fe zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de
garantie vallen, tegen berekening door
ons servicefiliaal laten doorvoeren. Zij
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd
en met een aanwijzing op het defect naar
ons servicefiliaal te zenden.
Ongefrankeerd - als volumegoed, per
expresse of via een andere speciale ver-

Qo @B

zendingswijze — ingezonden apparaten
worden niet geaccepteerd.

De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center
@ Service Nederland
Tel.: 0800 0249630

E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 409154 2207

Service Belgié

Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 409154_2207

Gelieve in acht te nemen dat het volgende
adres geen serviceadres is. Contacteer in
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GrofBostheim

Duitsland

www.grizzlytools.de
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Wstep

Gratulujemy zakupu nowego urzgdzenia.
Zdecydowali sie Paristwo na zakup warto-
$ciowego produktu. Niniejsze urzqdzenie
sprawdzono w trakcie produkeji pod
kgtem jakosci, a takze dokonano jego
kontroli ostatecznej. W ten sposéb zapew-
niona jest jego sprawnosé.

Instrukcja obstugi jest czesciqg skta-
dowq produktu. Zawiera ona waz-
ne wskazéwki dotyczqce bezpie-
czenstwa, eksploatacii i utylizacii.
Przed rozpoczeciem uzytkowania
produktu nalezy sie zapoznaé ze
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wszystkimi wskazéwkami dotyczg-
cymi obstugi i bezpieczerstwa.
Produkt nalezy uzytkowad tylko
zgodnie z opisem i podanym
przeznaczeniem. Instrukcje nalezy
przechowywaé starannie, a w
przypadku przekazania produktu
osobom trzecim nalezy dostarczyé
nabywcy kompletng dokumentacie.

Przeznaczenie

Szlifierka kqtowa jest urzqdzeniem stuzg-
cym do cigcia, zgrubnej obrébki ciernej
oraz szczotkowania powierzchni metalo-
wych, betonu lub ptytek bez uzycia wody.
Urzqdzenie jest przeznaczone do pracy
ze szczotkq druciang.

Urzgdzenie nie nadaje sie do wszelkich
innych rodzajéw zastosowan (np. do szlifo-
wania z uzyciem nieodpowiednich narzedzi
szlifierskich, szlifowania z uzyciem chtodzi-
wa, szlifowania lub ciecia materiatéw nie-
bezpiecznych dla zdrowia, np. azbestu).
Urzqdzenie jest przeznaczone do uzytku
prywatnego. Urzgdzenie nie zostato za-
projektowane do ciggtego uzytku przemy-
stfowego.

Urzqdzenie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby doroste. Mtodziez powyze;j
16 roku zycia moze uzywad urzqdzenie
tylko pod nadzorem. Producent nie odpo-
wiada za szkody spowodowane uzyciem
niezgodnym z przeznaczeniem urzqdzenia
lub jego nieprawidtowq obstuga.

Opis ogéliny

llustracje znajdujq si¢ na oktad-
ce przedniej i tylnej..

Zawartosé opakowania

Rozpakuj urzqdzenie i sprawdz, czy jest
ono kompletne. Prawidtowo posegreguj i
usuA materiaty opakowania.

- Urzqdzenie

- Rekojes¢

- Ostona ochronna
- Kluez

- Instrukcja obstugi

e | Zakres dostawy nie obejmuje
1 | tarczy do ciecia/tarczy do obréb-
ki zgrubnej/tarczy szlifierskiej/

szczotki drucianej. Informacje na
temat akcesoriéw podano w roz-
dziale ,Czesci zamienne/akceso-

"

ria-.

Opis funkcji

Szlifierka kagtowa jest przeznaczona do
ciecia, zgrubnej obrébki $ciernej lub
szczotkowania metali. Dla poszczegdlnych
rodzajéw zastosowania dostepne sq spe-
cialne tarcze. Prosze przestrzegaé danych
producenta tarczy.

Funkcje elementéw obstugowych podano
w ponizszych opisach.

Przeglad elementéw

urzgdzenia
1 Rekojesé
2  Gwint dla rekojesci
3 Wiqgcznik/wytqeznik
4  Ostona ochronna tarczy

szlifierskiej

Nasadka, ostona ochronna
Tarcza szlifierska

Przycisk blokady wrzeciona
Wiyk sieciowy

Klucz

©NO L=
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9 Kotnierz montazowy
10 Nakretka mocujgca

1T Wrzeciono montazowe
12 Kratce

13 Zapadka

Dane techniczne
Szlifierka kgtowa ....... PWS 115 B2

Znamionowe napiecie wejscia
(U) ... 230 V~ (prad przemienny), 50 Hz

Pobér mocy (P) ..vvvevviiiiiiiieii, 750 W
Predko$é obrotowa przy pracy
jatowej (n)..oovreiiiiiie 12000 min"!

Tarcza do odcinania/do obrébki zgrub-
nej/tarcza szlifierska
Srednica zewnetrzna ..maks. @ 115 mm

OMWOF .. 22,23 mm
Grubosé ..oooviiiiiii, maks. 6 mm
Gwint Wrzeciond ...........eeevieieeeinnnns M14
Dtugoséé gwintu................ maks. 12 mm
Klasa zabezpieczenia...................... =N
Typ zabezpieczenia...........c...ccue... IPXO

Poziom ciénienia akustycznego

() T 89 dB; K ,= 3 dB
Poziom cisnienia akustycznego (L)

zmierzony............. 100 dB; K,,,= 3 dB
Warto$é drgan (a,)

Uchwyt urzqdzenia

...................... 7,855 m/s%; K= 1,5 m/s?
....... 7,380 m/s%; K= 1,5 m/s?
W przypadku wartosci drgari podano
wartosci maksymalne. Rzeczywiste warto-
éci drgar moggq sie réznié¢ w zaleznosci od
zastosowanego osprzetu.
Ponadto na wartoéci drgai wptywa takze
sposéb obstugi przez uzytkownika.

Wartoéci emisji hatasu i wibracji zostaty
ustalone zgodnie z normami i przepisami,
wyszczegdlnionymi w deklaracji zgodnosci.

Podana warto$é emisji drgan zostata zmie-
rzona zgodnie unormowanqg metodq po-
miardw i moze zostaé wykorzystana do po-
réwnania tego elekironarzedzia z innym.
Podana warto$é emisji drgari moze zostaé
uzyta takze do wstepnego oszacowania
stopnia narazenia.

Ostrzezenie:

Warto$é emisji drgan moze réznié sig
w trakcie rzeczywistego uzytkowania
elektronarzedzia od wartoéci poda-
nej, w zaleznosci od sposobu uzycia
elektronarzedzia. Prosze sprébowad
maksymalnie ograniczyé narazenie
na wibracje. Przyktadowymi spo-
sobami zmniejszenia narazenia na
wibracje jest noszenie rekawic w
trakcie pracy z narzedziem i ogra-
niczenie czasu pracy. Nalezy przy
tym uwzglednié wszystkie elementy
cyklu eksploatacji (na przyktad czas,
w ktérym elekironarzedzie jest wytg-
czone, oraz czas, w kiérych jest ono
wprawdzie wigczone, ale pracuje
bez obcigzenia).

Zasady bezpieczenstwa
Uwagal Przy korzystaniu z narze-
A dzi elektrycznych nalezy przestrze-
gaé podanych ponizej podstawo-
wych $rodkéw bezpieczeristwa,
zabezpieczajqcych przed poraze-
niem prgdem elekirycznym, zranie-
niem i pozarem.
Przed uzyciem elektronarzedzia
prosze przeczytaé wszystkie wska-
zéwki zwarte w instrukeji. Uwagi
dotyczqce bezpieczeristwa nalezy
starannie przechowywad.
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Symbole i piktogramy
Symbole na urzgdzeniu:

Uwagal

Niebezpieczeristwo zranienia
przez obracajgce sie narzedzie!

Trzymaj rece w bezpiecznej odle-
glosci

@ >

Uwaga! Niebezpieczeristwo pora-
zenia prqgdem elekirycznym! Przed
rozpoczeciem jakichkolwiek prac
przy urzqdzeniu wyjmij wtyczke
sieciowq z gniazdka

15

Przeczytaj instrukcje obstugil
No$ nauszniki

Nos okulary ochronne

Nos$ ochrone drég oddechowych
Niebezpieczeristwo skaleczenial
ce

Klasa zabezpieczenia Il (podwdj-
na izolacja)

Urzqdzer elekirycznych nie nalezy
wyrzucaé razem z odpadami do-
mowymi

I B @ @0®

Symbole w instrukgji obstugi:

Symbol niebezpieczenstwa

z informacjami na temat
ochrony oséb i zapobiegania
szkodom materialnym.

No$ odporne na przeciecie rekawi-

Znak nakazu z informacjami na
temat zapobiegania szkodom.

Wyijaé wiyk sieciowy.

lloé¢ ogniw akumulatora

Znak informacyiny ze wskazéwka-
mi utatwiajgcymi postugiwanie sie
urzgdzeniem.

~EO @

Ogélne zasady bezpieczern-
stwa dotyczace narzedzi
elekirycznych

OSTRZEZENIE! Przeczytaj
A wszystkie zasady i instrukcje
bezpieczenstwa. Niedoktadne
przestrzeganie zasad i instrukji
bezpieczeristwa moze spowodo-
waé porazenie prqdem, pozar i/
lub inne ciezkie zranienia.

Zachowaj wszystkie zasady
bezpieczenstwa i instrukcje na
przysziosc.

Uzyte w zasadach bezpieczeristwa po-
jecie ,narzedzie elekiryczne” dotyczy
narzedzi elekirycznych zasilanych prgdem
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz na-
rzedzi elekirycznych zasilanych z baterii
(bez kabla sieciowego).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Zapewnij porzgdek i wystarcza-
jace oswietlenie w miejscu pracy.
Nieporzgdek lub nieo$wietlone miejsce
pracy moze spowodowaé wypadek.

b) Nie pracuj narzedziem elektrycz-
nym w atmosferze potencjalnie
wybuchowej, w ktérej znajdujq
sie palne ciecze, gazy lub pyty.
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2)

a)

b)

d)
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Narzedzia elekiryczne wytwarzajq
iskry, ktére mogq zapalié pyt lub pary.
Trzymaj od dzieci i innych lu-
dzi w bezpiecznej odlegtosci
podczas uzywania narzedzia
elektrycznego. Odwrécenie uwagi
moze spowodowaé utrate kontroli nad
urzqgdzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczka narzedzia elekiryczne-
go musi pasowaé do gniazdka.
Wtyczki nie mozna w zaden
sposéb modyfikowaé. Nie uzy-
waj adapteréw wtyczek razem
z narzedziami elektrycznymi
posiadajacymi zestyk ochronny
(uziemiajgcy). Nienaruszone wtycz-
ki i dopasowane gniazdka zmniejszajq
ryzyko porazenia prgdem.

Unikaj dotykania uziemionych
powierzchni, takich jak rury,
kaloryfery, piecyki, kuchenki, lo-
déwki. Gdy Twoje ciato jest uziemione,
ryzyko porazenia prgdem jest wigksze.
Trzymaj narzedzia elektryczne
z daleka od deszczu i wilgoci/
wody. Dostanie si¢ wody do wnetrza
urzqdzenia elekirycznego zwigksza
ryzyko porazenia prgdem.

Nie uzywaj kabla do przenosze-
nia narzedzia elekirycznego, do
jego zawieszania ani do wycig-
gania wtyczki z gniazdka. Chror
kabel przed gorgcem, olejem, ostrymi
krawedziami i ruchomymi czeéciami
urzqdzenia. Uszkodzone i splgtane
kable zwiekszajq ryzyko porazenia
pradem.

Pracujgc narzedziem elektrycz-
nym na dworze, uzywaij tylko
przedtuzaczy dopuszczonych do
uzywania na dworze. Uzywanie

f)

przedtuzacza przystosowanego do
uzywania na dworze zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem.

Jesli nie da sie unikngé pracy
elektronarzedzia w srodowisku
wilgotnym, nalezy zastosowa¢
wylacznik réznicowopradowy.
Zastosowanie wylqcznika réznicowoprg-
dowego zmniejsza niebezpieczeristwo
porazenia prqdem elektrycznym.

3) BEZPIECZENSTWO OSOB

a) Zachowuj uwage, uwazaj na to,

co robisz i pracuj narzedziem
elektrycznym rozsgdnie. Nie
uzywaj narzedzi elektrycznych,
jezeli jestes zmeczony albo je-
zeli pod wptywem narkotykéw,
alkoholu albo lekéw. Chwila nie-
uwagi podczas uzywania narzedzia
elektrycznego moze doprowadzié do
powaznych zranier.

b) Nos srodki ochrony osobi-

stej, zawsze zakladaj okulary
ochronne. Noszenie $rodkéw ochro-
ny osobistej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, buty z antyposlizgowymi
podeszwami, kask i nauszniki - za-
leznie od rodzaju i sposobu uzywania
narzedzia elektrycznego — zmniejsza
ryzyko zranienia.

Unikaj przypadkowego urucho-
mienia narzedzia. Przed pod-
taczeniem narzedzia elektrycz-
nego do zrédta zasilania i/lub
baterii, przed jego podniesieniem
i przeniesieniem upewnij sie, ze
jest ono wylaczone. Jezeli podczas
przenoszenia narzedzia elekirycznego
palec osoby niosqcej znajdzie sig na
wiqczniky, albo jezeli wigczone urzg-
dzenie zostanie podiqgczone do zrédta
zasilania, moze doj$¢ do wypadku.
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d) Przed wiqgczeniem narzedzia

e)

f)

elektrycznego usun przyrzqg-

dy nastawcze i klucze do srub.
Narzedzie lub klucz znajdujgcy sie w
obrotowej czesci urzgdzenia moze spo-
wodowaé zranienie.

Unikaj anormalnych pozycji
ciata. Zapewnij sobie stabilng
pozycje i zawsze zachowuj réw-
nowage ciata. Dzigki temu mozliwe
bedzie zachowanie lepszej kontroli
nad urzqdzeniem elekirycznym w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

Nos odpowiednie ubranie. Nie
zaktadaj obszernych, luznych
ubran ani ozdéb. Trzymaj wilo-
sy, czesci ubrania i rekawice z
daleka od ruchomych czesci. Luz-
ne ubranie, ozdoby lub dtugie wlosy
mogq zostaé pochwycone lub wkreco-
ne przez ruchome czesci.

g) Jezeli mozliwy jest montaz

przyrzadéw odsysajacych lub
wychwytujacych pyt, upewnij
sie, ze sq one dobrze potqgczone i
prawidtowo uzywane. Uzywanie
przyrzqdu odsysajgcego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

4) UZYWANIE | OBSLUGA NARZE-

DZIA ELEKTRYCZNEGO

a) Nie przecigzaj urzgdzenia. Do

kazdej pracy uzywaj wlasciwego
narzedzia elektrycznego. Pasujg-
cym narzedziem elekirycznym mozna
pracowad lepiej i bezpieczniej w poda-
nym zakresie mocy.

b) Nigdy nie uzywaj narzedzia

elektrycznego z uszkodzonym
wytagcznikiem. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie mozna wiqgczy¢ i wy-
tqczy¢, jest niebezpieczne i wymaga
naprawy.
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Przed rozpoczeciem ustawiania
urzgdzenia, wymiany akceso-
ribw oraz przed odtozeniem
urzgdzenia wyjmij wtyczke z
gniazdka i/lub wyjmij baterie.
Ten $rodek ostroznosci uniemozliwi
przypadkowe uruchomienie narzedzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieuzywane na-

e)

f)

rzedzia elektryczne w niedo-
stepnym dla dzieci miejscu. Nie
pozwalaj uzywaé urzgdzenia
osobom, ktére nie sg z nim
obeznane i ktére nie przeczy-
taty tych wskazéwek. Narzedzia
elektryczne sq niebezpieczne, jezeli
uzywajq ich niedo$wiadczone osoby.
Starannie pielegnuj narzedzia
elektryczne. Sprawdzaj, czy ru-
chome czesci prawidtowo funk-
cjonujq i nie sg zablokowane,
czy czesci nie sq potamane lub
inaczej uszkodzone i czy pra-
widlowe dziatanie narzedzia
elektrycznego nie jest zakiécone.
Przed uzyciem urzqdzenia zleé¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu
wypadkéw sq Zle konserwowane na-
rzedzia elekiryczne.

Narzedzia tngce muszqg byé
zawsze ostre i czyste. Starannie
pielegnowane narzedzia tnqgce z ostry-
mi ostrzami rzadziej sie blokujq i sq
tatwiejsze w prowadzeniu.

g) Uzywaj narzedzia elekirycz-

nego, akcesoriéw, oprzyrzqgdo-
wania itd. tylko zgodnie z tymi
wskazéwkami. Zwracaj przy
tym uwage na warunki pracy i
uwzgledniaj rodzaj wykonywa-
nej pracy. Uzywanie narzedzi elek-
trycznych do celéw niezgodnych z ich
przeznaczeniem moze prowadzié¢ do
niebezpiecznych sytuacii.
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5)

a)

SERWIS

Zlecaj naprawy narzedzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z uzyciem oryginalnych
czeéci zamiennych. Pozwoli to zacho-
wadé bezpieczeristwo uzytkowania
narzedzia elekirycznego.

Wskazéwki bezpieczenstwa
dotyczace wszystkich rodza-
jéw zastosowan

Wspélne wskazéwki bezpieczen-
stwa dotyczgce szlifowania, prac
z uzyciem szczotek drucianych i
przecierania sciernicq:

92

To elektronarzedzie nalezy uzy-
waé jako szlifierke, szczotke
druciang i szlifierke-przecinar-
ke. Prosze przestrzegaé wszyst-
kich uwag dotyczqgcych bez-
pieczenstwa, instrukgiji, ilustracji
oraz danych dotgczonych do
urzgdzenia. Nieprzestrzeganie po-
nizszych instrukcji moze by¢ przyczyng
porazenia prqdem elekirycznym, pozaru
i/lub ciezkich obrazen ciata.

To elektronarzedzie nie nadaje
sie do szlifowania z uzyciem pa-
pieru piaskowego i polerowa-
nia. Uzywanie tego elekironarzedzia
do celéw innych, niz przewidziane
moze powodowaé zagrozenia i obra-
Zzenia ciata.

Nie uzywa¢ akcesoriow, ktére
nie zostaly przewidziane i zale-
cone przez producenta dla tego
elektronarzedzia. Sam fakt, ze
akcesoria pozwalajq sie zamocowaé
do elektronarzedzia nie gwarantuje ich
bezpiecznego uzycia.

¢ Dopuszczalna predkosé obroto-

wa narzedzia koricowego musi
by¢ co najmniej tak wysoka,
jak maks. predkosé obrotowa
podana na elektronarzedziu.
Narzedzie koricowe obracajqgce sie
szybciej niz jego predko$¢ dopuszczal-
na, moze sie ztama¢ na kawatki, ktére
mogq zostaé rozrzucone w réznych
kierunkach.

Srednica zewnetrzna i grubos¢é
narzedzia koricowego muszqg od-
powiada¢ wymiarom podanym
na elektronarzedziu. W przypadku
nieprawidfowo dobranych wymiaréw no-
rzedzi koficowych nie mozna zapewnié
ich prawidtowego ostoniecia i kontroli.
Narzedzia koricowe z wkiadkg
gwintowanqg muszqg pasowac
doktadnie do gwintu wrzeciona
szlifierki. W przypadku narze-
dzi koricowych montowanych
za pomocq kotnierza, srednica
otworu narzedzia koricowego
musi pasowa¢ do srednicy mon-
tazowej kotnierza. Narzedzia
koAcowe, ktére nie zostang doktadnie
zamocowane do elektronarzedzia,
obracajq sig nieréwnomiernie, bardzo
mocno wibrujg i mogqg prowadzi¢ do
utraty kontroli.

Nie uzywa¢ uszkodzonych
narzedzi koricowych. Przed
kazdym uzyciem narzedzie
koricowe, np. sciernice nalezy
sprawdzi¢ na wystepowanie od-
pryskow i peknieé, tarcze szli-
fierskg na ewentualne pekniecia
i zuzycie, szczotki druciane na
obecnosé luznych lub ztamanych
drutéw. Jesli elektronarzedzie
lub narzedzie koricowe spadnie
na ziemie, nalezy sprawdzié,
czy nie zostato uszkodzone.
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Narzedzia koricowego wolno
uvzywac tylko w stanie nieusz-
kodzonym. Po skontrolowaniu

i zatozeniu narzedzia koricowe-
go, operator i osoby znajdujagce
sie w poblizu powinny stang¢
poza linig obracajgcego sie na-
rzedzia koricowego, nastepnie
uruchomi¢ urzgdzenie na 1 mi-
nute, wybierajgc maks. predkosé
obrotowq. Uszkodzone narzedzia kon-
cowe pekajq przewaznie w ciggu tego
czasu prébnego.

Nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne. W zaleznosci od ro-
dzaju uzycia stosowaé petng
maske ochronng, ochrone oczu
lub okulary ochronne. W razie
potrzeby nosi¢ maske przeciw-
pylowa, ochronniki stuchu, reka-
wice ochronne lub specjalne far-
tuchy, chronigce przed czgstkami
Scieru i materiatu. Oczy powinny
by chronione przed wyrzucanymi cia-
tami obcymi, ktére powstajg podczas
réznych prac z uzyciem urzqdzenia.
Maska przeciwpytowa lub maska stuzg-
ca do ochrony drég oddechowych musi
filtrowaé pyt powstajgcy pyt podczas
wykonywania prac z urzqdzeniem. W
przypadku dtugiego narazenia na duzy
hatas istnieje ryzyko utraty stuchu.
Zwréci¢ uwage na inne osoby,
czy zachowujqg bezpieczny od-
step od strefy pracy urzgdzenia.
Kazda osoba wchodzqgca do
strefy pracy urzgdzenia musi
nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne. Istnieje ryzyko wyrzucania
z duzq sitq odtamkéw obrabianego
materiatu lub ztamanych narzedzi kor-
cowych, mogqcych powodowaé obra-
Zzenia ciata takze poza bezposredniq
strefq pracy.

Podczas wykonywania prac, w
czasie kitérych narzedzie moze
trafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne lub wiasny kabel zasila-
jacy, urzadzenie nalezy trzymaé
tylko za izolowane powierzchnie
uchwytéw. Kontakt metalowych
czeéci urzqdzenia z bedgeym pod na-
pieciem przewodem elekirycznym moze
spowodowaé przeptyw prqdu takze w
czesciach urzqdzenia i ryzyko poraze-
niem prgdem elekirycznym.

Kabel zasilajacy trzymacé z dala
od obracajgcych sie narzedzi kon-
cowych. W przypadku utraty kontroli
nad urzqdzeniem istieje ryzyko prze-
cigcia lub dotknigcia kabla zasilajgcego
lub dostania sie dfoni bgdz ramienia pod
obracajqce sie narzedzie koricowe.
Nigdy nie odktadaé elektrona-
rzedzia przed catkowitym za-
trzymaniem sie narzedzia kon-
cowego. Obracajqgce sig narzedzie
koricowe moze zetknqdé sig¢ z powierzch-
niq, w wyniku czego mozemy utracié
kontrole nad elektronarzedziem.

W czasie noszenia lub prze-
noszenia elektronarzedzie nie
moze by¢ w ruchu. Przypadkowy
kontakt odziezy z obracajgcym sie
narzedziem koricowym moze spowodo-
wad jej uchwycenie i wciecie sie narze-
dzia w ciafo.

Regularnie czysci¢ otwory wenty-
lacyjne elektronarzedzia. Wentylo-
tor silnika zasysa pyt do obudowy elek-
tronarzedzia, a nagromadzenie sie duzej
iloci pytu metalowego moze powodo-
wad niebezpieczenstwa elekiryczne.
Nie uzywaé elektronarzedzia

w poblizu materiatéw palnych.
Iskry mogq spowodowad ich zapton.
Nie stosowaé narzedzi korico-
wych, wymagajacych vzycia
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ptynnego czynnika chtodzqg-
cego. Stosowanie wody lub innych
ptynnych chtodziw grozi porazeniem
pradem elektrycznym.

Dalsze wskazéwki
bezpieczenstwa
dotyczace wszystkich
rodzajéw zastosowan

Odbicie i odpowiednie wska-
zéwki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagtq reakcjg w wyniku za-
cinajgcego sie lub zablokowanego obra-
cajgcego sie narzedzia koricowego, jak
$ciernica, tarcza szlifierska, szczotka dru-
ciana itd. Zacinanie lub blokowanie po-
woduje nagte zatrzymanie obracajgcego
sie narzedzia koficowego. W wyniku tego
niekontrolowane elektronarzedzie zostaje
odrzucone w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotu narzedzia koicowego w
miejscu blokady. Jesli np. $ciernica zacina
lub blokuje si¢ na obrabianym elemencie,
krawedz $ciernicy, ktéra wgtebita sie w
obrabiany element moze sie zablokowad
i spowodowaé wytamanie $ciernicy lub
odrzut urzgdzenia. Sciernica porusza sie
wéwczas w strone do operatora lub w
strone przeciwng, w zaleznosci od kie-
runku obrotu Sciernicy w miejscu blokady.
Sciernice mogq przy tym takze pekad.
Odrzut jest skutkiem niewtasciwego lub
wadliwego uzycia elekironarzedzia. Moz-
na mu zapobiec stosujgc odpowiednie
$rodki ostroznoéci, opisane ponizej.

a) Trzymaé mocno elekironarzedzie
przyjmujq pozycje ciata i rgk, w
ktorej bedzie mozna odeprzeé
sity odrzutu. Uzywa¢é zawsze
uchwytu dodatkowego, jesli

jest zamontowany, by zapewni¢
maksymalnag kontrole nad sitami
odrzutu lub momentami reakcji
przy rozruchu. Stosujgc odpowied-
nie $rodki ostroznosci osoba obstugu-
jaca urzqdzenie moze opanowad sity
odrzutu i reakgji.

b) Nigdy nie zbliza¢ dioni do ob-
racajgcych sie narzedzi konco-
wych. Narzedzie koricowe w trakcie
odrzutu moze zetkngé sie z dfoniq.

¢) Unikaé ciatem obszaru, do kté-
rego elektronarzedzie zostaje
poruszone podczas odrzutu. Od-
rzut popycha elektronarzedzie w kie-
runku przeciwnym do kierunku obrotu
tarczy szlifierskiej w miejscu blokady.

d) Zachowaé szczegélng ostroz-
nosé¢ w naroznikach, w obsza-
rach o ostrych krawedziach
itd. Unikaé sytuacji odbijania
lub blokowania sie narzedzia
koricowego w obrabianym ele-
mencie. Obracajace sie narze-
dzie koricowe przy kontakcie z
naroznikami, ostrymi krawe-
dziami lub podczas odbijania sie
od obrabianej powierzchni ma
sktonnosé do blokowania sie.
Powoduje to utrate kontroli lub odrzut.

e) Nie uzywad pit taricuchowych
ani pit zebatych. Takie narzedzia
powodujq czesto odrzut lub utrate
kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegédlne wskazéwki
bezpieczenstwa dotyczace
szlifowania i przecierania
sciernicg

a) Stosowaé wylqcznie narzedzia
Scierne dopuszczone do uzytku z
elektronarzedziem oraz ostone
ochronng przewidziang dla da-
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nego narzedzia. Narzedzia icierne,
ktére nie sq przewidziane dla tego elek-
tronarzedzia, mogq nie byé wystarczajg-
co ostoniete i sq niebezpieczne.

b) Odgiete tarcze szlifierskie nale-

zy mocowa¢é w taki sposéb, aby
ich powierzchnia szlifujgca nie
wystawata poza krawedz osto-
ny ochronnej. Niewtaiciwie zamon-
towana tarcza szlifierska, ktéra wystaje
poza krawedz pokrywy ochronnej, nie
bedzie wystarczajgco ostonieta.
Ostona ochronna musi by¢
prawidiowo zamocowana na
elektronarzedziu i ustawiona w
sposéb zapewniajgcy najwyz-
szy stopien bezpieczenstwa, tzn.
nieostonieta czesé narzedzia
szlifujgcego, skierowana w stro-
ne osoby obstugujacej urzgdze-
nie musi by¢ mozliwie jak naj-
mniejsza. Ostona ochronna powinna
chronié¢ osobe obstugujgcq przed
odtamkami materiatu i przypadkowym
kontaktem z narzedziem szlifujgcym.

d) Narzedzia scierne mogq by¢

e)

uzywane tylko zgodnie z zale-
canym zakresem zastosowania.
Na przyktad: Nigdy nie szlifo-
waé boczng powierzchniq tar-
czy do ciecia. Tarcze do ciecia sq
przeznaczone do usuwania materiaty
krawedziq tarczy. Przytozenie sity

bocznej do tych narzedzi moze spowo-

dowa¢ ich peknigcie.

Dla wybranej tarczy szlifierskiej
uzywaé zawsze nieuszkodzo-
nych kotnierzy mocujqgcych o
prawidtowym rozmiarze i for-
mie. Wiaiciwe kotnierze zapewniajq
podparcie tarczy szlifierskiej i zmniej-
szajq niebezpieczenstwo jej pekniecia.
Kotnierze do tarcz tngcych mogq réz-
ni¢ sie od kotnierzy przeznaczonych
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do innych tarcz szlifierskich.

Nie stosowa¢ zuzytych tarcz
szlifierskich, przeznaczonych
do wiekszych elektronarzedszi.
Tarcze szlifierskie do wigkszych elek-
tronarzedzi nie sq przystosowane do
wyzszych obrotéw mniejszych elekiro-
narzedzi i mogq pekad.

Pozostate wskazéwki
bezpieczenstwa dotyczace
przecierania sciernica

a) Unikaé blokowania sie tarczy

tnacej lub zbyt mocnego docisku.
Nie wykonywaé zbyt gtebo-

kich cieé. Przecigzanie tarczy tngcej
zwigksza jej naprezenia i podatno$é na
wychylanie sie od pionu lub blokowanie
i tym samym mozliwos$é odrzutu lub pek-
niecia narzedzia $ciernego.

b) Unika¢é obszaru przed i za ob-

<)

racajgcq sie tarczg tngcqg. Gdy
prowadzimy tarcze thgcq w obrabia-
nym elemencie w kierunku od siebie,
w przypadku odrzutu elektronarzedzie
z obracajqceq sie tarczg moze zostad
odrzucone bezposrednio na nas.

Jesli tarcza do ciecia zakleszczy
sie lub jesli przerywamy prace,
nalezy wylqczy<¢ urzgdzenie i
odczekaé spokojnie az tarcza sie
zatrzyma. Nigdy nie prébowaé
wyciggania obracajgcej sie jesz-
cze tarczy tnqgcej z naciecia, gdyz
moze to spowodowaé jej odrzut.
Ustalanie i usuwanie przyczyny blokowa-
nia sie tarczy.

d) Nie zatgczaé ponownie elektro-

narzedzia, jesli znajduje sie ono
jeszcze w obrabianym elemen-
cie. Przed ponownym, ostroz-
nym kontynuowaniem ciecia od-
czekaé, az tarcza tngca osiggnie
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swojaq petng predkosé obroto-
wa. W przeciwnym razie tarcza moze
sie zacigé, wyskoczy¢ z obrabianego
elementu lub spowodowaé odrzut.

e) Plyty lub elementy obrabiane
dobrze podeprzeé, aby zmniej-
szy¢ ryzyko odrzutu w wyniku
zablokowania sie tarczy tnacej.
Duze elementy obrabiane mogq sie
uginaé pod wptywem ich wtasnego
ciezaru. Obrabiany element musi byé
dobrze podparty po obydwu stronach
tarczy, zaréwno w poblizu tarczy tng-
cej jok i przy krawedzi.

f) Prosze zachowaé szczegélng
ostroznosé¢ podczas ,wycinania
kieszeni” w istniejgcych scia-
nach lub w innych miejscach z
niewidoczng strukturg. Zagtebia-
jaca sie tarcza tngca przy natrafieniu
na przewody gazowe lub wodne,
przewody elektryczne lub inne obiekty
moze spowodowaé odrzut.

Dodatkowe wskazéwki
bezpieczenstwa dotyczace
prac z vzyciem szczotek dru-
cianych

Szczegélne wskazéwki bezpie-
czenistwa dotyczace prac z uzyciem
szczotek drucianych:

¢ Prosze pamietaé, ze szczotki
druciane tracg odtamki drutu
takze podczas zwyktego uzy-
cia. Nie przecigzaé drutéw przez
zbyt mocny docisk narzedzia.
Odrzucane odfamki drutu mogq bardzo
tatwo przebi¢ cienkg odziez i/lub skére.

o Jesli zalecane jest uzycie ostony
ochronnej, nalezy zapobiegaé
zetknieciu sie ostony ze szczotkag
druciang. Szczotki talerzowe i garn-

kowe w wyniku docisku i dziatania sit
odsrodkowych mogg zwigkszaé swojq
$rednice.

Pozostate uwagi dotyczace
bezpieczenstwa

Urzqdzenie podtqczaé tylko do gniaz-
da chronionego wytqcznikiem réznico-
wo-prgdowym o wartoéci znamionowe-
go pradu wytqgczajgcego nie wigkszej
niz 30 mA.

Kabel zasilajgey i przedtuzacz trzy-
ma¢ z dala od tarczy. W przypadku
uszkodzenia lub przecigcia kabla na-
tychmiast wyjaé wiyk sieciowy z gniaz-
da. Przed odigczeniem od sieci kabla
nie wolno dotykad.

Niebezpieczeristwo porazenia prgdem
elektrycznym.

W momencie, gdy uszkodzony jest ka-
bel zasilajacy elektronarzedzia, nalezy
go zastgpié specjalnie przygotowanym
kablem zasilajgcym, dostepnym za
pos$rednictwem organizacii klienta.
Stosowaé tylko tarcze szlifierskie, na
ktérych nadrukowana jest predkosé ob-
rotfowa co najmniej taka, jak predkosé
podana na tabliczce znamionowe;j
urzgdzenia.

Przed uzyciem tarcze szlifierskq pod-
daé kontroli wzrokowej. Nie stosowaé
uszkodzonych lub odksztatconych tarcz
szlifierskich. Zuzytq tarcze szlifierskq
wymienic.

Pamietaé, aby iskry powstajgce pod-
czas szlifowania nie powodowaty
zadnego niebezpieczeristwa, np. nie
trafiaty w osoby lub nie zapality pal-
nych substancji.

Podczas szlifowania, szczotkowania i
ciecia nosié¢ zawsze okulary ochronne,
rekawice ochronne, ochrone drég od-
dechowych i ochronniki stuchu.
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Nigdy nie trzyma¢ palcéw miedzy tar-
czq szlifierskq i ostong przeciwiskrowq
lub w poblizu oston ochronnych. Nie-
bezpieczeristwo zmiazdzenia.

Z powodéw funkcjonalnych nie mozna
zakrywaé obracajqcych sig czesci
urzqdzenia. Dlatego prosze zachowaé
rozwage i dobrze trzymaé obrabiany
element, by nie dopuscié do jego ze-
$lizgniecia sie i do przypadkowego
kontaktu dtoni z tarczq szlifierskq.
Podczas szlifowania obrabiany element
mocno si¢ nagrzewa. Nie chwytaé

za obrabiane miejsce, odczekaé do
jego ostygniecia. Niebezpieczeristwo
oparzenia. Nie stosowaé czynnikéw
chtodzqcych ani podobnych $rodkéw.
Nie nalezy pracowaé z urzqdzeniem
w przypadku zmeczenia, po spozyciu
alkoholu lub zazyciu tabletek. Zawsze
odpowiednio wczesniej zrobié sobie
przerwe w pracy.

Wylqczyé urzqdzenie i wyciagngé
wtyk sieciowy

aby uwolni¢ zablokowane narzedzie,
je$li przewdd zasilajgey jest uszkodzo-
ny lub splatany,

w przypadku podejrzanych odgtoséw.

Zagrozenia ogélne

Nawet przy przepisowej obstudze urzg-
dzenia elekirycznego wystepujq tzw.
zagrozenia ogdlne. W zwigzku z kon-
strukcjq i sposobem pracy urzqdzenia
elekirycznego mogq wystepowaé nastepu-
jace zagrozenia ogdlne:

a)

b)

<)

uszkodzenie ptuc w przypadku niesto-
sowania odpowiedniej ochrony drég
oddechowych.

uszkodzenie stuchu w przypadku niestoso-
wania odpowiednich ochronnikéw stuchu.
szkody zdrowotne spowodowane przez
kontakt z narzedziem szlifierskim w nie-
ostonietym miejscy;
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wyrzucenie czesci obrabianego elemen-
tu lub uszkodzonej tarczy szlifierskie;j.

d) Szkody zdrowotne, spowodowane

A\

przez przenoszenie drgari na rece,
ie$li urzadzenie jest uzytkowane przez
dtuzszy czas lub jest nieprawidtowo
prowadzone i konserwowane.

Ostrzezenie! To urzgdzenie elek-
tryczne wytwarza w czasie pracy
pole elekiromagnetyczne. Pole to
moze w okreslonych warunkach
wptywaé na aktywne lub pasywne
implantaty medyczne. Aby zmniej-
szyé niebezpieczeristwo doznania
powaznych lub $miertelnych obrazen,
zalecamy osobom posiadajgcym
implantaty medyczne skonsultowa-
nie si¢ z lekarzem i producentem
implantatu przed rozpoczeciem
obstugiwania maszyny.

Wskazéwki dotyczace
wykonywania pracy

Wybierajqgc narzedzie upew-
nij sie, czy jego dopuszczalna
predkosé obrotowa jest co
najmniej taka, jak podana
maks. predkosé obrotowa
szlifierki kgtowej.

Przy wyborze tarczy zwréé
uwage na maksymalng do-
puszczalng srednice i maksy-
malng dopuszczalng grubosé.
Przy wyborze szczotki zwréé
uwage na rozmiar gwintu M14.

Szlifowanie zgrubne

c Nigdy nie uzywac¢ tarcz do

ciecia do zgrubnej obrébki
Sciernej !
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Urzgdzenie z tarczqg do szli-
fowania zgrubnego mozna
uzywa¢é wylgcznie z zamon-
towang ostong ochronng.

W celu wykonywania szlifowania zgrubn-
ego nalezy zamontowad¢ ostone ochronng
(4), patrz ,Montaz/ustawianie/demontaz
ostony ochronnej”.

Nie dociska¢ zbyt mocno narzedzia do
obrabianego elementu. Urzqdzenie prowa-
dzi¢ réwnomiernie tam i z powrotem.

Najlepsze efekty podczas szlifowania zgrub-
nego zapewnia kgt roboczy od 30° do 40°.

Szlifowanie szczotka
druciang

Przy wyborze szczotki dru-
cianej zwréé koniecznie
uwage na dopuszczalng
predkosé obrotowq. Dopusz-
czalna predkos¢ obrotowa
szczotki drucianej musi by¢
co najmniej taka, jak podana
maks. predkosé obrotowa
szlifierki kgtowej.

No$ okulary ochronne ze wzgledu
na ryzyko oderwania sie drutul

Nadaie sie do zgrubnego odrdzewiania,
czyszczenia spoin spawalniczych i usuwa-
nia lakieru.

Dociénij szczotke druciang z umiarkowang
sitq do obrabianego materiatu.

Nie przecigzaj szczotki drucianej przez
zbyt mocny docisk narzedzia.

Przecieranie sciernica

Tarcz do zgrubnego szlifowania
nigdy nie uzywacé do ciecia !

Urzgdzenie z tarczg do
cieciamozna uzywa¢é
wylgcznie z zamontowang
ostong ochronng (4) i

naktadkq (4.1).

W celu wykonywania przecinania $ciernicq
nalezy zamontowaé ostone ochronng (4) z
nasadkg (4.1), patrz ,Montaz/ustawianie/
demontaz ostony ochronnej” i ,Montaz/
demontaz nasadki na ostonie ochronnej”.

Mozna stosowaé wytgcznie atestowane,
zbrojone widknem tarcze do cigcia.
Narzedzie prowadzi¢ powoli. Nie doci-
ska¢ zbyt mocno narzedzia do obrabiane-
go elementu.

Narzedzie prowadzi¢ zawsze w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotéw tarczy.
Dzigki temu unikniemy niekontrolowanego
wyrzucenia urzqdzenia z nacigcia.

Przechowywanie klucza

Klucz maszynowy (8) mozna schowaé w
rekojedci (1), patrz rysunek szczegdtowy

Montaz

Uwaga! Niebezpieczeristwo
obrazen ciata!

- Nalezy pamietaé o zapewnieniu sobie
wystarczajqcej ilosci miejsca do pracy i o
niestwarzaniu zagrozer dla innych oséb.

- Przed uruchomieniem urzgdzenia muszg
by¢ prawidtowo zamontowane wszyst-
kie ostony i elementy zabezpieczajqce.

- Przed wykonaniem regulacji urzqdzenia
wyciggngé wiyk sieciowy.
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Montaz rekojesci

Urzgdzenie mozna uzywac¢
wylacznie z zamontowang
rekojesciq.

W zaleznoéci od sposobu pracy przykrecié
rekoje$é (1). W zaleznosci od sposobu wy-
konywania prac nalezy dobraé¢ odpowied-

ni gwint dla uchwytu (2) na urzqdzeniu
- prawy lub lewy. Patrz ilustracja

Montaz i regulacja
ostony ochronnej i de-
monfaz

Ostone ochronng ustawié w taki sposéb,

aby iskry lub oddzielone czgsci nie mogty
trafié¢ w uzytkownika lub osoby znajdujgce

sie w poblizu.

Osfona ochronna powinna byé takze ustawio-
na w taki sposdb, aby iskry nie spowodowaty

zaptonu palnych materiatéw, takze tych
znajdujgcych sie wokét miejsca pracy.

Demontaz tarczy
szlifierskiej:

j—

zostanie ono unieruchomione przez
blokade wrzeciona. Przytrzymaé
weiéniety przycisk blokady wrzeciona

3. Poluzowaé nakretke mocujgcq (10) za
pomocq klucza (8). Mozna zwolnié
przycisk blokady wrzeciona (6).

4. Zdjq¢ nakretke mocujgcq (10) i
kotnierz montazowy (9) i tarcze do
ciecia/tarcze szlifierskg/szczotke z
wrzeciona montazowego (11).

Weisngé przycisk blokady wrzeciona().
2. Obréci¢ wrzeciono montazowe(11), az

w

Montaz ostony ochronnej:

. Zatozyé ostone ochronng (4) na

urzgdzenie w taki sposéb, aby jej
otwarta strona byta skierowana do
urzgdzenia.

Wyciecia w ostonie nalezy osadzi¢
dokfadnie w kratce (12) na
urzqdzeniu. Mozliwa jest tylko jedna
pozycija.

Weisngé dzwignie pod ostong
ochronng (4) w kierunku urzgdzenia,
jednoczesnie obracajgc ostone
ochronng w lewq strone.

Obréci¢ ostong ochronng (4) w
potozenie robocze. Zamknieta strona
ostony ochronnej musi byé zawsze
zwrécona do operatora.

Jezeli podczas uzycia stwierdzimy, ze
ostona ochronna nie zapewnia opty-
malnej ochrony, nalezy precyzyijnie
wyregulowad jej pozycie.

Demontaz ostony ochronnej:

. Wecisngé dzwignie pod ostong

ochronng (4) i obrécié ostone
ochronng (4) w prawq strong, az ot-
warta strona ostony ochronnej bedzie
zwrécona w kierunku urzgdzenia.
Wyciecia w ostonie ochronnej muszq
by¢ zgodne z kratkg na urzqdzeniu.
Nastepnie mozna zdjgé ostone
ochronng (4) w gére.

Montaz/demontaz nasad-
ki na ostonie ochronnej

Montaz nasadki

W razie potrzeby nalezy zdjqé tarcze,
aby umozliwié lepszy dostep, patrz
~Montaz/wymiana tarczy”.

. Zatozyé nasadke (4.1) na ostone

ochronng(4).
Nasungé nasadke (4.1) na ostone
ochronng (4), az wskoczy ona na swo-
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je miejsce, wydajqc charakterystyczny
dzwiek.

Demontaz nasadki

W razie potrzeby nalezy zdjqé tarcze,
aby umozliwié lepszy dostep, patrz
~Montaz/wymiana tarczy”.

. Odblokowaé¢ nasadke (4.1), odsuwaijgc

zapadke (13) od ostony ochronnej(4).

. Wykrecié nasadke (4.1) z ostony

ochronnej (4).
Montaz i wymiana tarczy

Weisngé przycisk blokady wrzeciona (6).
Obréci¢ wrzeciono montazowe

(11), az zostanie ono unieruchomione
przez blokade wrzeciona. Przytrzy-
madé wciéniety przycisk blokady wrze-
ciona (6).

Odkrecié nakretke mocujgeq (10) za
pomocq klucza (8). Teraz mozna zwol-
ni¢ przycisk blokady wrzeciona (6).
Zatozy¢ zgdang tarcze na kotnierz
montazowy (.1 9). Napisy na tarczy
powinny byé skierowane do urzqdzenia.

Jezeli na tarczy oznaczony
jest kierunek obrotu, podczas
montazu zwré¢ uwage, czy
jest on zgodny z kierunkiem
obrotu szlifierki kgtowej. Kie-
runek podany jest na urzg-
dzeniu obok przycisku bloka-
dy wrzeciona (6) ().

Zwréé uwage, aby kotierz (21 9)
byt zatozony na urzqdzeniu w taki
sposdb, by wgtebienia w kotnierzu
pokrywaty sie z krawedziq urzg-
dzenia. Wrzeciono montazowe (11)
musi obracaé sie wraz z obrotem
kotnierza.

pa—

Ponownie zatozy¢ nakretke mocujgcq
(10) na wrzeciono montazowe (11).
Ptaska strona nakretki mocujgcej jest
skierowana do narzedzia obrébkowe-
go, gdy gruboéé uchwytu tarczy jest
<5 mm.

Jezeli grubo$¢ uchwytu tarczy jest

> 5 mm, obréé nakretke mocujgeq.
Patrz rys.

. Weisng¢ przycisk blokady wrzeciona

(6) i obrécié¢ wrzeciono montazowe
(11), az zostanie ono unieruchomione
przez blokade wrzeciona. Ponownie
dokreci¢ nakretke mocujgcq (10) za po-
mocq klucza (8). Teraz mozna zwolnié
przycisk blokady wrzeciona (6).

Montaz/wymiana
szczotki drucianej

Weisnij przycisk blokady wrzeciona (6).
Obréé wrzeciono montazowe (11), az
zostanie ono unieruchomione przez
blokade wrzeciona. Przytrzymaj wci-
$niety przycisk blokady wrzeciona (6).

. Odkreé szczotke druciang kluczem

ptaskim (brak w zestawie). Teraz mozna
zwolnié przycisk blokady wrzeciona (6).
Zatéz zgdang szczotke druciang na
wrzeciono montazowe.

. Weiénij przycisk blokady wrzeciona

(6) i nakreé szczotke druciang na
wrzeciono montazowe (11). Dokred
szczotke druciang kluczem ptaskim.
Teraz mozna zwolnié przycisk blokady
wrzeciona (6).

Obstuga

Uwaga! Niebezpieczenistwo
obrazen ciata!
Przed wykonaniem wszelkich
prac na urzqdzeniu wyjqé wtyk
sieciowy.
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- Stosowaé tylko tarcze szlifierskie
i akcesoria zalecane przez pro-
ducenta. Uzycie innych narzedzi
koricowych i innych akcesoriéw
moze stwarzad niebezpieczen-
stwo urazu.

- Stosuj tylko akcesoria, na kté-
rych podano dane producenta,
rodzaj spoiwa, wymiary i do-
puszczalng liczbe obrotéw.

- Stosuj tylko akcesoria, na kté-
rych nadrukowana jest predkosé
obrotowa co najmniej taka jak
predko$é podana na tabliczce
znamionowe| urzqdzenia.

- Nie stosowa¢ tarcz szlifierskich,
ktére sq ztamane, pekniete lub
uszkodzone w inny sposéb.

- Nigdy nie uzywaé urzqdzenia
bez elementéw zabezpieczajg-
cych.

- Plyty lub elementy obrabiane
dobrze podeprzeé, aby zmniej-
szyé ryzyko odrzutu w wyniku
zablokowania sie tarczy tngce;.
Duze elementy obrabiane mogq
sie wyginaé pod wptywem wta-
snego ciezaru. Obrabiany ele-
ment musi by¢ dobrze podparty
po obydwu stronach tarczy, za-
réwno w poblizu tarczy tngcej
jak i przy krawedzi.

W czasie pracy urzgdzenia
dionie nalezy trzymacé z dala
od tarczy. Niebezpieczerstwo
Zranienia.

0 Uwagi dotyczgce wymiany:

Nigdy nie uzywaé urzqdzenia bez
elementéw zabezpieczajqcych.

e Upewnij sig, czy predko$¢ obro-
towa podana na narzedziu jest
réwna lub wigksza niz nominal-
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na predkosé obrotowa urzqdze-
nia bez obcigzenia.

e Upewnij sie, czy wymiary narze-
dzia pasujq do urzgdzenia.

e Uzywaij tylko tarcz w dobrym
stanie (préba akustyczna: przy
uderzaniu mfotkiem plastikowym
uzyskujemy czysty dzwiek).

e Nie poszerzaé zbyt matego otwo-
ru mocowania tarczy szlifierskie;.

* Nie stosowaé zadnych oddziel-
nych tulei redukcyjnych ani adap-
teréw, aby dopasowad tarcze szli-
fierskie ze zbyt duzym otworem.
Nie uzywaé pit.

Do mocowania narzedzi szli-
fierskich mozna uzywaé tylko
dostarczonych kotnierzy mocujg-
cych. Podktadki miedzy kotnie-
rzem mocujgcym i narzedziami
szlifierskimi muszq byé wykona-
ne z elastycznego materiatu np.
gumy, miekkiej tektury itp.

* Po wymianie narzedzia ponownie
catkowicie zmontuj urzqdzenie.

Wytqczyé urzgdzenie i wyciggngé
wtyk sieciowy. Poczeka¢ do osty-
gniecia urzqdzenia.

Podczas wymiany narzedzia no$
rekawice ochronne, aby unikngé
skaleczenia.

Nakretki mocujqcej nie wolno
dokrecaé zbyt mocno, by unikngé
pekniecia tarczy i nakretki.

Zalgczanie i wylaczanie

Nalezy pamietaéd, ze napiecie gaz-
da sieciowego musi byé zgodne z
napieciem podanym na tabliczce
znamionowej urzgdzenia.
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Podiqczyé urzgdzenie do gniazda
sl sieciowego.

1. W celu wigczenia przesungd
wtqcznik/wytgceznik (3) do przodu w
kierunku urzgdzenia.

2. Aby wytqczy¢, zwolnij wigcznik/
wytqcznik. Urzqdzenie wytqcza sie.

Po zatqczeniu urzgdzenia odczekaé, az osig-

gnie ono swojq maks. predko$é obrotowq.
Dopiero wéwczas mozna rozpoczgé prace.

Po wylagczeniu urzgdzenia
narzedzie obraca sie jeszcze
ruchem bezwitadnym. Nie-
bezpieczenstwo zranienia.

Bieg prébny:

Przed wykonaniem pierwszych prac i

po kazde| wymianie narzedzia nalezy
wykonaé bieg prébny bez obcigzenia.
Urzqdzenie natychmiast wytqcz, jeéli bieg
narzedzia jest niesymetryczny, jesli wyste-
puija silne wibracje lub dziwne dzwigki.

Praca ciagta

1. Wiqczyé urzqdzenie.
Zatgczanie trybu ciggtego:

2. Wecisngé przedniq cze$é wiqcznika/
wytgeznika (3) w stanie zatgczonym
w kierunku urzqdzenia. Wigcznik/
wylgcznik wskakuje na swoje miejsce.
Wytgczanie trybu ciggtego:

3. Wecisngé na chwile tylng czeéé
wiqcznika/wytqcznika (3). Wigcznik
/ wytacznik powraca do potozenia
wyjsciowego. Urzqdzenie wytqcza sie.
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Czyszczenie i konserwacja

Wykonanie prac, ktére nie
A zostaty opisane w tej instruk-

cji obstugi, zlecaé w specjali-
stycznym warsztacie. Stoso-
wac tylko oryginalne czesci.
Przed czyszczeniem lub
wykonaniem wszelkich prac
konserwacyjnych odczekaé
az urzgdzenie ostygnie. Nie-
bezpieczeristwo oparzenia!l

Przed wykonaniem jakichkolwiek
prac zwigzanych z ustawieniem,
utrzymaniem lub naprawq urzqdze-
nia nalezy wyciggnaé wtyk sieciowy.

Przed kazdym uzyciem urzqdzenie spraw-
dzi¢ na wystepowanie widocznych usterek
jak luzne, zuzyte lub uszkodzone czeéci,
prawidtowe osadzenie $rub lub innych
czedci. W szczegdlnodci nalezy spraw-
dzié tarcze szlifierskg. Uszkodzone czesci
wymienic.

Czyszczenie

0 Nie stosowaé zadnych srodkéw

myjqcych ani rozpuszczalnikéw.
Substancje chemiczne mogq od-
dziatywad agresywnie na elementy
wykonane z tworzywa sztucznego.
Nigdy nie czyscié urzqdzenia pod
biezgcq wodg.

e Urzqdzenie oczysci¢ doktadnie po kaz-
dym uzyciu.

e Otwory wentylacyjne i powierzchnie
urzqdzenia czyscié migkkq szczotkq,
pedzlem lub $ciereczkq.
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Przechowywanie

urzadzenia

e Przechowuj urzqdzenie w suchym,
zabezpieczonym przed pytem i niedo-
stepnym dla dzieci miejscu.

o Tarcze szlifierskie przechowywaé w

stanie suchym, ustawione pionowo. Tar-
cz nie wolno uktadaé w stos.

Usuwanie i ochrona
srodowiska

Przekaz urzqdzenie, jego akcesoria i opa-

kowanie do zgodnej z przepisami o ochro-

nie srodowiska naturalnego utylizacj.

Urzqdzer elekirycznych nie nalezy

wyrzucaé razem z odpadami komu-

nalnymi. Symbol przekreslonego po-
jemnika na odpady oznacza, ze niniejszy
produkt nie moze zostaé przekazany po
zakoriczeniu uzytkowania do utylizacji
wraz z odpadami domowymi.

Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie
zuzytego sprzetu elekirycznego i elek-
tronicznego: Konsumenci sq prawnie
zobowigzani po zakoriczeniu okresu
zywotnoéci urzqdzen elekirycznych i elek-
tronicznych do ich przekazywania do po-
nownego przetworzenia zgodnie z zasa-
dami ochrony $rodowiska. Dzigki temu
mozna zapewni¢ wykorzystanie urzqdzeri
zgodnie z zasadami ochrony érodowiska i
ochrony zasobéw.
W zaleznosci od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogq by¢ do wyboru
nastepujgce mozliwosci:
® zwrot w miejscu zakupu,
¢ zwrot w oficjalnym punkcie zbiérki,
* odestanie do producenta/podmiotu
wprowadzajqcego produkt na rynek.
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Przepisy te nie obejmujq akcesoridw i
$rodkéw pomocniczych dotgezonych do
starych urzqdzen, ktére nie zawierajgcych
elementéw elekirycznych.

Czesci zamienne /
Akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria
mozna zakupi¢ na
www.grizzlytools.shop

W przypadku probleméw z zamawianiem
nalezy skorzystaé z formularza
kontaktowego.

W razie kolejnych pytan nalezy zwracaé sie
do ,Centrum serwisowego”

(patrz strona 105).

1 Rekojesé 91106058
4 Ostona ochronna 91110298
tarczy szlifierskiej
5 Tarcza szlifierska 30211117
8 Klucz 91105183
9  Kotnierz montazowy 91103219
10 Nakretka mocujgeca
Szczotka garnkowa, drut - 91103213
falisty
Szczotka garnkowa, drut 91103214

pleciony
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzgdzenie otrzymujg Par-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.

W przypadku wad tego produktu przystu-
gujq Parstwu ustawowe prawa w stosunku
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie sq
ograniczone przez naszq przedstawiong
nizej gwarancje.

Warunki gwaranciji

Okres gwarancji rozpoczyna sie z datq
zakupu. Prosimy zachowaé oryginalny pa-
ragon. Bedzie on potrzebny jako dowdd
zakupu.

Jesdli w okresie trzech lat od daty zakupu
tego produkiu wystgpi wada materiatowa
lub fabryczna, produkt zostanie — wedle
naszego wyboru — bezptatnie naprawiony
lub wymieniony. Gwarancja zaktada, ze w
okresie trzech lat uszkodzone urzgdzenie
zostanie przestane wraz z dowodem za-
kupu (paragonem) z krétkim opisem, gdzie
wystgpita wada i kiedy sie pojawita.

Jedli defekt jest objety naszg gwarancijq,
otrzymajq Paristwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymiang
urzqdzenia lub waznej czeici, zgodnie

z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna
sig od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytutu wad

Okres gwarancji nie wydtuza sie z po-
wodu $wiadczenia gwarancyjnego. Obo-
wigzuje to réwniez dla wymienionych lub
naprawionych czedci. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejgce juz w momencie
zakupu nalezy zgtosi¢ bezzwtocznie po
rozpakowaniu. Naprawy przypadajgce
po uptywie okresu gwarancji sq odptatne.
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Zakres gwarancji

Urzqdzenie wyprodukowano z zacho-
waniem starannoéci zgodnie z surowymi
normami jako$ciowymi i doktadnie spraw-
dzono przed wysytkq.

Gwarancja obowigzuje dla wad mate-
riatowych lub fabrycznych. Gwarancja
nie rozcigga sie na czesci produktu, ktére
podlegajg normalnemu zuzyciu i mozna
je uznaé za czeéci zuzywalne (np. tarcza
sZlifierska, kotnierze mocujqce), oraz na
uszkodzenia czesci delikatnych (np. prze-
tqczniki).

Gwarancja przepada, jesli produkt zostat
uszkodzony, nie byt zgodnie z przeznao-
czeniem uzytkowany i konserwowany.
Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
wigze sie z przestrzeganiem wszystkich
wskazéwek zawartych w instrukeiji obstugi.
Nalezy bezwzglednie unika¢ zastosowan
i dziatai, ktérych odradza sie lub przed
ktérymi ostrzega sie w instrukcji obstugi.
Produkt jest przeznaczony do uzytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewtasciwego i nieodpowiedniego
obchodzenia sie z urzqdzeniem, stosowa-
nia ,na site” i zabiegdw, ktére nie zostaty
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddziat, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objetych

gwarancjq

Aby zagwarantowaé szybkie przetworze-

nie Parnistwa sprawy, prosimy o przestrze-

ganie ponizszych wskazéwek:

* W przypadku wszelkich zapytar
prosimy o przygotowanie paragonu i
numeru artykutu jako dowodu zakupu
(IAN 409154_2207).

*  Numer artykutu znajduje sie na tablicz-
ce znamionowej.
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* W przypadku wystgpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowa-
nie sie z wymienionym nizej dziatem
serwisowym telefonicznie lub ma-
ilowo. Uzyskajq Pafstwo wéwczas
szczegdtowe informacje na temat
realizacii reklamacii.

e Uszkodzony produkt mogq Paristwo
wystaé po skontaktowaniu sie z
naszym dziatem obstugi klienta, zo-
taczajgc dowéd zakupu (paragon) i
okre$lajgc, na czym polega wada i
kiedy wystgpita, bezptatnie na podany
adres serwisu. Aby unikngé proble-
méw z odbiorem i dodatkowych kosz-
téw, prosimy o wystanie przesytki na
adres, ktéry Paristwu podano. Nalezy
sie upewnié, zeby wysytka nie nastqpi-
ta odptatnie, jako ponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych
warunkach. Prosimy o przestanie
urzgdzenia wraz ze wszystkimi cze-
$ciami wyposazenia otrzymanymi przy
zakupie i zadbanie o wystarczajgco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, ktére nie sq objete gwa-
rancjg, mozna zleci¢ odpfatnie w naszym
oddziale serwisowym. Serwis sporzqdzi
Paristwu kosztorys naprawy.

Podejmujemy sie wytqcznie naprawy urzg-
dzen, ktére zostaty prawidtowo zapako-
wane i ofrankowane.

Uwaga: Prosimy o przestanie czystego
urzqdzenia ze wskazaniem usterki.
Urzqdzenia przestane dla nas odptatnie,
jako przesytka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostang odebrane.

Utylizacje przestanych do nas uszkodzonych
urzqdzer przeprowadzamy bezptatnie.
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Service-Center
Serwis Polska

Tel.: 22 397 4996

(Optata za potqczenie zgodna
z cennikiem operatora)

E-Mail: grizzly@lidl.pl

IAN 409154 _2207

Prosimy mie¢ na uwadze, ze ponizszy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy
o kontakt z wymienionym wyzej centrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20

63762 GroBostheim

Niemcy

www.grizzlytools.de
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Poszukiwanie btedéw

Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia prgdem elekirycznym! Przed
2 rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzqdzeniu wyjmij wiyczke sieciowq z

gniazdkal

Problem

Mozliwa przyczyna

Sposéb usuniecia proble-
mu

Urzgdzenie nie
uruchamia sie

Brak napiecia sieciowego
Reaguije bezpiecznik instalacii
domowe;j

Sprawdzié gniazdo wiykowe,
kabel zasilajgcy, przewodzenie,
wiyk sieciowy, w razie potrzeby
zleci¢ naprawe w punkcie nap-
raw urzqdzen elektrycznych,
sprawdzié bezpieczniki instalaciji
domowej.

Wiqcznik/wytqceznik (3) jest

uszkodzony

Uszkodzony silnik

Naprawa realizowana przez
serwis

Narzedzie szlifiers-
kie nie porusza
sie, mimo ze silnik
pracuje

Obluzowana nakretka tarczy
szlifierskiej

Dokrecié nakretke tarczy szlifiers-
kiej (patrz ,Wymiana tarczy”)

Obrabiany element, jego
pozostatodci lub pozostatosci
narzedzi szlifierskich blokujq
naped

Usung¢ blokady

Silnik pracuje wol-
niej i zatrzymuje
sie

Urzqdzenie jest przecigzone
przez obrabiany element

Zmniejszyé docisk na narzedzie
szlifierskie

Obrabiany element jest
niewtasciwy

Tarcza szlifierska
pracuje nieréwno,
nieprawidfowy
hatas

Obluzowana nakretka tarczy
szlifierskiej

Dokrecié¢ nakretke tarczy szlifiers-
kiej (patrz ,Wymiana tarczy”)

Tarcza szlifierska jest uszkod-
zona

Wymienié tarcze szlifierskq
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Blahopiejeme vdm ke koupi vadeho nové-
ho pristroje. Rozhodli jste se pro vysoce
kvalitni vyrobek.

Kvalita tohoto pfistroje byla kontrolovana
béhem vyroby a byla provedena také

zdvéreénd kontrola. Tim je zaruéena funke-

nost pfistroje.
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vyrobku. Obsahuje dilezité pokyny
tykaijici se bezpecnosti, pouzivéni a
likvidace. Pfed pouzitim vyrobku se
seznamte se viemi pokyny k obsluze
a bezpecnosti. Vyrobek pouzivejte
ien k popsanym G&eldm a v rémci
uvedenych oblasti pouziti.

Ndvod dobfe uschoveijte a pfi pre-
ddvani vyrobku tietimu predeijte i
viechny podklady.
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Ucel pouziti

Uhlovd bruska je piistroj uréeny k Fezani,
brouseni, hrubovéni a kartéd&ovdni kovu,
betonu nebo dlazdic bez pouziti vody.
Pfistroj je uréen k pouziti s draténym
kartagem.

Pfistroj neni vhodny pro veskeré ostat-

ni druhy pouziti (napfiklad brouseni s
nevhodnymi brusnymi ndstroji (kotoudi),
brouseni s chladici kapalinou ¢&i brouseni
nebo Fezdani materidld ohrozujicich zdravi,
napf. azbest).

Pfistroj je uréen pro pouziti domécimi ku-
tily. Nenf uréen pro nepfetrzité komereni
vyuzivani.

PFistroj je uréen pro pouziti dospélymi.
Osoby nad 16 let sméji pFistroj pouzivat
pouze pod dohledem.

Vyrobce neruéi za skody zpUsobené
nesprdvnym pouzitim nebo nespravnou
obsluhou.

Obecny popis

Obrdzky najdete na pfedni a
zadni vyklopnf strané.

Rozsah dodavky

Pristroj vybaltej a zkontrolujte, je-li kom-
pletni. Obalovy materidl fadné zlikvidujte.

- pristroj

- rukojef

- ochranny kryt

- upinaci kli¢

- nédvod k obsluze

° ﬁeznf/ hrubovaci/brusny kotoué/
1 | drétény kartéé nejsou souéasti
doddavky. Pro pFislusenstvi si
prectéte kapitolu ,Ndhradni dily/
prislusenstvi”.
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Popis funkce

Uhlovd bruska je vhodnd k fezanti,
brouseni, hrubovéni nebo kartd&ovéni
kovu. Pro kazdou jednotlivou aplikaci jsou
k dispozici specifické kotouce. Piectéte si
informace o vyrobci kotouée.

Funkce ovlddacich prvkd naleznete v nés-
ledujicich popisech.

Fehled
Piehle

1 rukojef

2 zdvit pro drzadlo

3 zapinaé/vypinaé s blokaci zap-
nuti

ochranny kryt

ndstavec, ochranny kryt
brusny kotoug

aretovaci tlag&itko vietene
napdjeci kabel

upinaci kli¢

upinaci pfiruba

10 upinaci matice

11 upinaci vieteno

12 mfizku

13 zdpadka

VO ONO = N

Technické udaje

Uhlova bruska............ PWS 115 B2
Jmenovité vstupni napéti

) ....... 230 V~ (stfidavy proud), 50 Hz

Prikon (P) .oocoeiieeeeeeee 750 W
Otécky naprézdno (n) ........... 12000 min"
Rozbru3ovaci/hrubovaci/brusny kotoué
Vné{si promeér.............. max. & 115 mm
OtVOr it 22,23 mm
Tloustka ...vvveve max. 6 mm
ZAvit vietena .......coooooiiiiieeeee M14
Délka zdvitu..................... max. 12 mm
Trida ochrany.......c.ccoevveiieiiien, =I])
Druh ochrany .......oooiiiiiiii IPXO
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Hladina zvukového tlaku

L) 89 dB; K ,= 3 dB
Uroveri akustického vykonu (L)
méfend........ccco...... 100 dB; K,,,= 3 dB

Vibraéni hodnota (a,)

Drzadlo pfistroje

...................... 7,855 m/s%; K= 1,5 m/s?
........ 7,380 m/s%; K= 1,5 m/s?
U vibraénich hodnot se pfitom jednd
o maximdlIni hodnoty. Skuteéné vibraéni
hodnoty se mohou li$it podle pouzitého
prisludenstvi.
Vibraéni hodnoty jsou ddle ovlivnény ma-
nipulaci na strané vzivatele.

Hladina hluku a vibraci byla stanovena dle
norem a predpist uvedenych v prohla3eni
o shoda.

Deklarovand rover vibraci byla méfena
pomoci standardizovanych zku3ebnich
metod a |ze ji pouzit k porovndni s jinym
elektrickym néfadim.
Deklarovand roven vibraci moze byt také
pouzita k predbé&znému stanoveni doby
expozice pristroje.
ﬁ Vystraha: Urove vibraci se
moze od udavané hodnoty lisit pfi
skutecném pouzivdni elektrického
ndfadi v zavislosti na zpsobu, jakym
ie elektrické néfadi pouzivano.
Dle moZnosti se snazte udrzet co
nejnizsi zatizeni, zpUsobené vibra-
cemi. Priklady opatfeni ke sniZenf
zatiZzeni, zpUsobeno vibracemi, je
no3eni rukavic pfi pouZiti ndstroje
a omezeni pracovni doby. Pfitom
se musi brat v Gvahu viechny &asti
pracovniho cyklu (napfiklad doby,
b&hem kterych je elekiricky néstroj
vypnuty, a ty, ve kterych je sice zap-
nuty, ale b&zi bez zatéze).
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Bezpeénostni pokyny

Pozor! PFi pouzivdni elektrickych
A ndstrojl je freba pro ochranu proti
elektrickému Gderu, nebezpedi
poranéni a pozaru, dbdt na ndsledu-
jici z&sadni bezpeénostnd opatteni.
Pfed pouzivanim tohoto elekirické-
ho pristroje si pfeététe tyto pokyny.
Bezpecnostnim pokyny uchovévejte
na vhodném misté.

Symboly a piktogramy
Symboly na pFistroji:

Pozorl

Nebezpeéi poranéni otd&ejicim

se ndstrojem! UdrZujte ruce v
dostate¢né vzddlenosti

&)

Pozor! Nebezpedi trazu
elektrickym proudem! Pred
provadénim veskerych praci na
pristroji vytdhnéte zdstréku ze sité

15

Pfectéte si ndvod k pouzitil
Pouziveijte a sluchu
Pouzivejte ochrany o&i

Chrapite si dychaci orgdny vhodnou
ochranou

) DO®

Nebezpeéi poranéni pofezdnim!
Noste rukavice, které jsou
bezpelné proti pofezdani

Trida ochrany Il (dvojitd izolace)

Elektrické pfistroje nepatfi do do-
movniho odpadu

I B
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Symboly v navodu:

Vystrazné znacky s Odaji pro
zabranéni skodam na zdravi
anebo vécnym skodéam.

Piikazové znacky s Gdaiji pro pre-
venci 3kod.

Vytdhnéte sifovou zdstréku.

98 b

Pripojte zafizeni k sifovému napéti.

a
>

Informaéni znacky s informacemi
pro lepdi zachézeni s ndstrojem.

pund @

Vseobecné bezpeénosti po-
kyny pro elektrické naradi

VAROVANI! Preététe si
viechny bezpeénostnimi po-
kyny a instrukce. Pochybeni pfi
dodrzovdni bezpecnostnich pokyn
a instrukci mohou zposobit tder
elektrickym proudem, popdleni a/
nebo t&zk& zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a
instrukce uchovejte pro budouci
pouziti.

Pojem ,elektrické nafadi” pouzivany v
bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
elektrické néfadi napdjené z elektrické
sité (prostrednictvim sitového kabelu) a na
elekirické nafadi napdjené akumulatorem
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté:
¢ Udrzujte svij pracovni Gsek
Cisty a dobfe osvétleny.

Neporddek anebo neosvétlené pra-
covni oblasti mohou vést k nehoddm.
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¢ Nepracuijte s elektrickym nast-
rojem v okoli ohrozeném vy-
buchem, v kterém se nachazi
horlavé tekutiny, plyny anebo
prachy. Elekirické ndstroje vytvari jiskry,
které mohou zapdlit prach anebo péry.

e Béhem pouzivani elektrického
nastroje udrzujte déti a jiné
osoby vzdalené od sebe. Pri ne-
pozornosti mizete ztratit kontrolu nad
ndstrojem.

Elekiricka bezpeénost:

¢ Pripojna zastrcka elektrického
nastroje se musi hodit do zasuv-
ky. Zastréka se nesmi Zzadnym
zpUsobem zménit. Nepouziveijte
zadné adaptérové zastréky
ve spojeni elektrickymi nast-
roji s ochrannym uzemnénim.
Nezménéné zdstréky a vhodné zdsuv-
ky zmen3uji riziko elektrického tderu.

¢ Vyvarujte se télesnému kon-
taktu se zemnénymi povrchy
jako jsou roury, topna télesa,
spordaky a lednicky. Existuje
zvysené riziko skrze elektricky dder,
kdyZ je Vade t&lo zemnéné.

¢ Nevystavuijte elekiricky nastroj
desti anebo mokru. Vniknuti vody
do elektrického néstroje zvy3uje riziko
elektrického Gderu.

¢ Nepouzivejte kabel k jinému
Uéelu, jako je noseni nebo
zavéseni elekirického nastroje
anebo vytazeni zastréky ze za-
suvky. Udrzujte kabel vzdalené
od zaru, od oleje, od ostrych
hran anebo od pohybuijicich se
casti nastrojo.
Po3kozené anebo zamotané kabely
zvy3uji riziko elektrického tderu.
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¢ Kdyz pracujete s elektrickym

nastrojem pod Sirym ne-

bem, pak pouzivejte pouze
prodluzovaci kabely, které jsou
vhodné i pro venkovni oblast.
Pouziti prodluzovaciho kabelu vhodné-
ho pro venkovni oblast, zmen3uje riziko
elektrického Gderu.

Pokud nelze zabrénit provozu
elektrického néastroje ve vlhkém
prostiedi, poutzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrénice
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpeénost osob:

¢ Budte pozorni, dbejte na to, co

délate a pustte se s elektrickym
nastrojem rozumné do préce.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
kdyz jste unaveni anebo pod
vlivem drog, alkoholu anebo
lékd. Jediny okamzik nepozornosti pfi
pouzivéni elektrického ndstroje mize
vést k véznym poranénim.

Noste osobni ochrannou vystroj
a vizdy ochranné bryle. Noseni
osobni ochranné vystroje, jako je
protiskluzové bezpecnostni obuv,
ochranné pfilba a ochrana sluchy,
sniZuje riziko poranéni.

Vyvarujte se nezamérnému uve-
deni do provozu. Presvédcte se o
tom, Ze je elektricky nastroj vyp-
nuty predtim, nez ho pripojite na
napdijeni elektrickym proudem,
nez ho zvednete anebo nesete.
Kdyz pfi noseni elektrického ndstroje
drzite prst na spinadi anebo kdyz tento
ndstroj v zapnutém stavu pripojite na
napdijeni elektrickym proudem, pak
toto miZe vést k nehoddm.
Odstraiite nastavovaci naradi
anebo Sroubovaky predtim,
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nez elektricky nastroj zapnete.
Ndrfadi anebo kli¢, ktery se nachdzi v
otdcejici se &asti ndstroje, mize vést k
poranénim.

Vyvarujte se abnormélnimu
drzeni téla. Postarejte se o
bezpeény postoj a udrzujte
vzdy rovnovéahu. Timto mizZete v
neocekdvanych situacich [épe kontrolo-
vat elektricky ndstroj.

Noste vhodny odév. Nenoste
zadné volné obleceni anebo
sperky. Udrzujte vlasy, odév a
rukavice vzdalené od pohybu-
jicich se €asti. Volné oblegeni, $perky
anebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
cené pohybujicimi se &astmi.

Lze-li namontovat zatizeni

na odsavani ¢ zachytavani
prachu, se ujistéte, zda jsou ta-
kova zafizeni namontovana a
spravné pouzivana. Pfi pouZivani
zafizeni na odsdvani prachu Ize snizit
nebezpeci vznikajici v disledku prachu.

Pouzivani a osetrovani elektrické-
ho nastroje:

Nepretézuijte tento nastroj.
Pouzijte pro svoji praci elekt-
rické naradi, uréené pro tento
uéel. S vhodnym elektrickym ndstrojem
pracujete v udaném vykonovém rozsa-
hu lépe a bezpeénéji.

Nepouzivejte Zadné elekirické
naradi, jehoz spinaé je defekini.
Elektrické néfadi, které se jiz nedd zo-
anebo vypnout, je nebezpedné a musi
byt opravené.

Vytahnéte zastréku ze zasuvky
predtim, nez provedete nastavo-
vani na nastroji, nez vyménite
éasti prislusenstvi anebo nez
nastroj odlozite. Toto preventivni
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bezpecnostni opatfeni zabrani ned-

myslnému startu elektrického ndstroje.

¢ Ulozte nepouzivany elekiricky
nastroj mimo dosahu déti.
Nepfenechaveijte pouzivani
tohoto nastroje osobam, kte-

Bezpeénostni pokyny pro
viechny aplikace

Spoleéné bezpeénostni pokyny
pro brouseni, prace s draténymi
kartaéi a feznymi kotouci:

ré s timto nastrojem nejsou
obezndmené anebo tyto po-
kyny nedéetly. Elekirické ndstroje
jsou nebezpeéné, kdyz je pouzivaji
nezkusené osoby.

Osetfujte peélivé tento eleki-
ricky nastroj. Kontrolujte, jestli
pohyblivé dily bezvadné funguiji
a nevdznou, jestli jsou éasti zlo-
mené anebo natolik poskozené,
Ze je funkce elektrického nast-
roje narusena. Nechte poskozené
Casti pred pouzitim ndstroje opravit.
Pficiny mnohych nehod tkvi ve 3patné
udrzovanych elektrickych ndstrojich.
Udrzujte fezné nastroje ostré a
cisté. Peclivé osetfované fezné néstro-
je s ostrymi Feznymi hranami se méné
zaseknou a lépe se vedou.
Pouzivejte tento elektricky nast-
roj, jeho prislusenstvi, vlozné
nastroje atd. v souladu s témito
instrukcemi. Zohlednéte pfitom pra-
covni podminky a &innost, kterd se ma
vykondvat. PouZivani elektrického ndstro-
je pro jiné U&ely, neZ pro kieré je uréeny,
moze vést k nebezpeénym situacim.

Servis:

Svoje elektrické naradi nechte

opravit pouze kvalifikovanym od-

bornym persondlem a jenom po-

moci origindlnich nahradnich dild.

Timto se zajisti to, Ze bezpednost elekt-
rického ndFadi zOstdvé zachovdna.

Toto elektrické néFadi je uréeno k
pouzivani jako bruska, dratény kartaé
a jako rozbruska. Dodrzuijte viechna
bezpeénostni varovani, pokyny, ilust-
race a Udaje, které jste obdrzeli spolu
s pristrojem. Pfi nedodrzovani t&chto
pokynd muze dojit k Grazu elektrickym
proudem, pozdru &i véznému zranéni.
Toto elektrické nafadi neni vhodné pro
brougeni smirkovym papirem a le3téni.
Pro pouzivani, pro kterd elektrické
néfadi nebylo uréeno, mize dojit k
ohroZeni a zranéni.

Nepouzivejte Zadné prislusenstvi, kte-
ré neni vyrobcem vyslovné uréeno a
doporuéeno pro toto elektrické naradi.
Bezpecné pouzivani neni zaruéeno
jen proto, Ze pfisluenstvi |ze k néfadi
pfipevnit.

Maximdlni pFipustné otacky
pouzivaného nafadi musi odpovidat
alespoii hodnoté maximalnich otaéek
uddvanych na elektrickém nétadi.
Prisludenstvi otdéeijici se rychlosti, kterd
prekraduje povolené otécky, se mize
zlomit a odlétnout pry<.

Vnéjsi promér a tloustka upinaciho
ndstroje musi odpovidat rozmérovym
Udajom elektrického néfadi.
Nesprdvné dimenzované upinaci ndst-
roje nelze fadné zakryt ani kontrolovat.
Upinaci néstroje se zavitovou vlozkou
musi presné pasovat na zdvit brusného
vietene. U upinacich ndstroji monto-
vanych pomoci pfiruby musi promér
otvoru upinaciho ndstroje pasovat

na upinaci primér piiruby. Upinaci
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néstroje, které nejsou na elekirickém

néfadi pfesné namontovdny, se otdci o
nerovnomérng, silné vibruji a mohou
zpUsobit ztratu kontroly.

Nepouzivejte poskozené upinaci néstroje.

Pred kazdym pouzitim upinacich néstroji
zkontrolujte u brusnych kotou¢i pfipadné
odstépky a praskliny, u brusnych talifo

pak trhliny nebo znamky nadmérného
opotrebeni, u draténych kartacd uvolnéné o
a zlomené draty. Upadne-li elektrické
néiadi nebo upinaci néstroj na zem, zkon-
trolujte, zda nedoslo k jejich poskozeni a
pripadné poutijte neposkozeny upinaci
ndstroj. Jakmile upinaci néstroj zkontro-
lujete a upnete, odstupte spolu s osobami
nachdzejicimi se v blizkosti mimo uroveii ¢
ofééejiciho se upinaciho néstroje, pricemz
pristroj ponechte bézet ve vysokych
otdékach po dobu 1 minuty. Poskozené
upinaci ndstroje se béhem této

zkusebni doby obvykle zlom. .
Pouziveijte osobni ochranné pomucky.

V zavislosti na provadéné praci

pouzivejte obli¢ejovy stit, ochranu zraku
nebo ochranné bryle. Podle potfeby
pouZivejte protiprachovou masku, .
ochranu sluchy, rukavice nebo spe-

cidlni zastéru chranici pred drobnymi
&asticemi vznikajicimi pfi brouseni ma-
teridlu. O¢i je nutné chrénit pred odletu-
jicimi Glomky, které vznikaiji pfi roznych o
aplikacich. Protiprachové maska nebo
respirdtor musi odfiltrovat prach vznika-

jici pti aplikaci. PFi del3i expozici vysoké e
drovni hluku moze dojit ke ztrété sluchu.
Dbeijte, aby se ostatni osoby nachdzely

v bezpeéné vzddlenosti od pracovniho
prostoru. Kazdd osoba vstupuijici do

této pracovni oblasti musi nosit osobni
ochranné pomucky. Ulomky obrobku

nebo zlomené upinaci néstroje mohou
odlétnout a zpUsobit zranéni i mimo
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bezprostfedni prostor provadénych praci.
PFi prdci drzte zafizeni pouze za izo-
lované dchopné plochy, moze-li dojit k
tomu, Ze upinaci néstroj zasahne skryta
napéfova vedeni nebo vlastni sifovy ka-
bel. P¥i kontaktu s nap&fovym vedenim
mohou byt kovové soucdsti zafizeni
vystaveny elektrickému proudu, a moze
proto dojit k drazu el. proudem.
Udrzuijte napdijeci kabel v bezpe¢né
vzddlenosti od rotujicich upinacich
ndstroju. Pokud nad zafizenim ztrati-
te kontrolu, mdZe dojit k prefiznuti
napdjeciho kabelu &i jeho zaseknuti,
pri¢emz se vade ruka nebo paze ocit-
nou v rotujicim upinacim ndstroji.
Elektrické néfadi nikdy neodkladeite,
dokud se upinaci néstroj zcela nezasta-
vi. Upinaci rotujici ndstroj mize prijit do
styku s odklddaci plochou, &im mizZete
ztratit kontrolu nad elektrickym néfadim.
Elekirické nafadi neponechaveijte bézet
pri prend3eni. Va3e obleceni se miZe pii
nahodilém kontaktu s rotujicim upinacim
néstrojem zachytit, a upinany ndstroj se
tak miZe zafiznout do vaseho téla.
Pravidelné ¢istéte vétraci otvory elekt-
rického néfadi. Ventilator motoru vtahuije
do krytu zafizeni prach, coz mize vést

k silnému hromadéni kovového prachu a
nebezpeéi Grazu elekirickym proudem.
Nepouzivejte elektrické naradi v bliz-
kosti hoflavych materiald. Mize dojit k
zapdleni materidlu jiskrami.
Nepouzivejte upinaci ndstroje
vyzadujici pouziti chladicich kapalin.
Pfi pouzivani vody nebo jinych ka-
palnych chladiv miZe dojit k Grazu
elektrickym proudem.
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Dalsi bezpeénostni
pokyny pro viechny
aplikace

Zpétny raz a pFislusné
bezpeénostni pokyny

Zpétny rdz je ndhlé reakce na zaseknuti &i
zablokovéni rotujiciho upinaciho néstroje,
jako je brusny kotou¢, brusny talif, dratény
kartae atd. Zaseknuti & zablokovéni vede

k ndhlému zastaveni rotujictho upina-

ného ndstroje. Tim se elekirické néfadi
nekontrolované urychli proti sméru otd&eni
upinaného néstroje v misté, kde doslo k
zaseknuti ndstroje. Napiiklad v pfipadé za-
seknuti nebo zablokovéni brusného kotouce
v obrobku se moZe hrana brusného kotouce
zajizdéjici do obrobku zachytit a zasekn-
out, &imz ndsledné dojde k vylomeni brus-
ného kotouce nebo zpétnému rdzu. Brusny
kotou¢ pak pohybuje smérem k nebo od
obsluhujici osoby v zdvislosti na sméru
otd&eni kotou&e v misté zaseknuti. Tim mize
dojit také ke zlomeni brusnych kotouct. Ke
zpétnému rdzu dochdzi v disledku nesprav-
ného nebo chybného pouziti elektrického
néfadi. Zpétnému rdzu lze predchdzet
vhodnymi opatfenimi, viz nize.

a) Elekirické néfadi Fadné pridrzujte a
své télo a paze uvedte do polohy, v
niz zachytite silu zpétného razu. Vidy
pouzivejte pridavnou rukojef, je-li k
dispozici, abyste nad zpétnymi razy &
rekreaénimi momenty pii rozbéhu néradi
méli maximdlni kontrolu. Obsluhujici
osoba mizZe ziskat nad zpétnym rdzem
&i reak&nimi silami kontrolu na zdkladé
vhodnych preventivnich opaffenti.

b) Nikdy nesaheijte rukama do blizkosti
rotujiciho upinaciho néstroje. Upinaci
ndstroj miZe pfi zpétném rézu odskodit
zpét pres ruku.

¢) Udrzujte své t&lo mimo oblast, do niz
se moze dostat elekirické néradi v
pripadé zpétného razu. Pfi zpétném
rézu je elektrické néradi vymriténo ve
sméru opaéném k pohybu brusného
kotouce v misté& zaseknuti.

d) Budte obzvlasté opatrni v mistech rohg,
ostrych hran apod. Zabraiite, aby upina-
né nastroje odskakovaly nebo uvazly v
obrobku. Rotujici upinaci ndstroj ma ten-
denci v mistech rohd, ostrych hran nebo
pfi odskakovdni uviznout. Tim dojde ke
ztrété kontroly nebo zpétnému rézu.

e) Nepouziveijte fetézy ani ozubeny pilovy
list. U té&chto upinacich ndstroji dochazi
Casto ke zpétnému rdzu nebo ztrgté
kontroly nad elekirickym néfadim.

I > ra ~ ra
Zvlastni bezpeénostni
S - .
opatieni pro brouseni a
g
rozbrusovani

a) Pouzivejte vyhradné brusné néstroje
schvdlené pro vase elekirické naradi a
kryty kotouce uréené pro tyto brusné
ndstroje. Brusné ndstroje, které nejsou
uréeny pro toto elektrické néfadi, ne-
musi byt dostateéné zakryty, a jsou
proto nebezpedné.

b) Zalomené brusné kotouée se musi
predem namontovat tak, aby jejich
brusné plochy nepfeénivaly pres okraj
ochranného krytu. Nespravné namon-
tovany brusny kotoug, vyénivaijici pfes
okraj ochranného krytu, nelze zajistit
dostateénou ochranu.

) Ochranny kryt musi byt bezpeéné
pripevnén k néfadi a musi byt nasta-
ven tak, aby bylo dosazeno maximdlni
bezpeénosti, tj. z pohledu obsluhujici
osoby je odkryta co nejmensi éast
brusného kotouée. Kryt pomdha chrénit
obsluhujici osobu pred odletujicimi
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e

f

Glomky kotouée a pred ndhodnym kon-
taktem s kotouéem.

Brusné kotouée musi byt pouzivany
pouze pro doporuéené aplikace.
Napriklad: Nikdy neprovadéijte brouseni
pomoci postranni plochy fezného
kotouée. Rezné kotouce jsou uréeny k
odstrafiovdni materidlu pomoci hrany
kotouce. PFi bo&nim pdsobenti sil na tyto
kotouce mize dojit k jejich zlomeni.
Vzdy pouzivejte neposkozené upinaci
priruby o spravné velikosti a tvary,
ktery odpovida zvolenému brusnému
kotouéi. Spravné priruby poskytuji brus-
nému kotoudi oporu, &mz omezuj rizi-
ko zlomeni brusného kotouce. Piiruby
pro fezné kotoude se mohou lidit od
prirub pro jiné brusné kotouce.
Nepouzivejte opotiebené kotouée z
vétich elektrickych néfadi. Kotouce
uréené pro vét3i elektrondradi nejsou
konstruovdny pro vyssi otécky mensiho
néiadi, a moze tak dojit k jejich zlomeni.

Dalsi specifické
bezpeénostni pokyny pro
rozbrusovani

a)

b)

q

Vyhybeite se zablokovdni fezného
kotouée nebo prilis vysokému
pritlaénému Haku. Neprovédéite
nadmérné hluboké fezy. Pfi pretizeni
fezného kotouce dochdzi ke zvy3eni
zatizeni a ndchylnosti ke krouceni nebo
zaseknuti a souvisejicimu zpétného
rézu nebo zlomeni brusného kotouce.
NezdrZuijte se v oblasti pred a za
rotujicim feznym kotouéem. Pokud
kotouéem prejizdite v obrobku smérem
od sebe, miZe v pripadé zpétného
rézu dojit k vymrsténi rotujiciho kotouce
z elekirického ndstroje pfimo na vés.
Dojde-li k uviznuti fezného kotouée,
nebo pokud prerusite préci, zafizeni

PARKSIDE’

d

e)

f

€

vypnéte a drzte jej v klidu, dokud se
kotoug nezastavi. Nikdy se nepokouseijte
vytdhnout z fezu jedté rotujici fezny
kotou¢ — mize dojit ke zpé&tnému rézu.
Zjistéte a odstrafte pricinu uviznuti.
Elektrické nafadi znovu nezapinejte,
dokud se nachézi v obrobku. Nechte
kotou¢ nejdfive dosahnout plné rychlos-
ti a teprve poté opatrné pokraéujte v
fezdni. V opaéném piipadé se mize
kotou¢ zaseknout, odskodit z obrobku
nebo zpUsobit zpétny rdz.

Desky nebo obrobky podeprete, abyste
omezili riziko zpétného razu kvili uviz-
lému Feznému kotouéi. Velké obrobky
maiji tendenci se pod vlastni vahou
prohybat. Obrobek je nutné podepfit po
obou stranéch kotouce, a to jak v bliz-
kosti fezného kotouce, tak i na okraji.
Budte zvl43té opatrni pfi ,vyFezavani
kapes” do stévaijicich stén nebo jinych
uzavienych prostor. U zanofujiciho se
fezného kotouge mize dojit k profiznuti
plynového nebo vodovodniho potrubi,
elektrického vedeni nebo jinych objektd
a souvisejicimu zpétnému rdzu.

Dalsi bezpeénostni pokyny
pro praci s draténymi kartaéi

Zvlasini bezpeénosini pokyny pro
praci s draténymi kartadi:

Upozoriiujeme, Ze u draténych
kartact dochazi ke ztraté
kousky dratu i béhem bézného
pouzivani. Draty prilis
nezatézujte prilisSnym pritlakem.
Odletujici kousky drétd mohou snad-
no proniknout tenkym obleéenim &i
pokozkou.

Je-li doporuéeno pouzivani
ochranné masky, zabraiite
dotyku ochranné masky a
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draténého kartace. Talifové a hrn-
cové kartdée mohou pod pfitlaénym
tlakem a v disledku odstredivych sil
zvétsit primér.

~ ~ s
Dalsi bezpeénostni informace

e Zapoijte pfistroj pouze do zdsuvky s
proudovym chréni¢em (diferencidlni
proudové ochrana) s reakénim prou-
dem nepfesahujici 30 mA.

* Napdijeci kabel a prodluzovaci kabel
udrzujte v bezpeéné vzddlenosti od
kotouce. PFi poskozeni nebo proFiznuti
kabelu vytdhnéte napdjeci kabel ihned
ze zd4suvky. Pred odpojenim kabelu od
sité se jej nedotykeijte. Hrozi nebezpeci
drazu elektrickym proudem.

e Pokud je pFipojovaci kabel elekirického
néstroje poskozen, musi se vyménit
za specidlné pfedem pfipraveny
pripojovaci kabel, ktery Ize ziskat od
z&kaznické servisni organizace.

® Pouzivejte pouze brusné kotouce,
iejichz otaky (vytiténé na kotoudi)
dosahuiji alespori hodnoty uvedené na
typovém Stitku pfistroje.

e Pfed pouzitim brusny kotou¢ vizudlné
zkontrolujte. Nepouzivejte poskozené
nebo zdeformované brusné kotouce.
Opottebovany brusny kotou& vymérite.

e Upozorfiujeme, Ze jiskry vznikajici pfi
brouseni mohou predstavovat riziko
- napiiklad mohou zasdhnout osoby
nebo zapdlit hotlavé latky.

e P¥i brouseni, kartédéovdni a oddélovani
noste vzdy ochranné bryle, ochranné
rukavice, ochranu dychacich cest a
ochranu sluchu.

¢ Do prostoru mezi brusnym kotoucem a
chrani¢em proti jiskrém nebo do bliz-

kosti ochrannych krytd nikdy nezasahuj-

te prsty. Hrozi nebezpedi zhmozdéni.

Oftd&ejici se souldsti pfistroje nelze z
provoznich ddvodl zakryt. P¥i préci
proto postupujte obezfetné a obro-
bek dobfe pridrzujte, aby nesklouzl,
protoze byste se tak mohli dotknout
rukama brusného kotouée.

Obrobek se pfi broueni zahfivd. Ne-
dotykejte se opracovaného mista, nech-
ce jej nejdfive ochladit. Hrozi nebezpeci
popdleni. PouZivejte chladici prostiedek
nebo podobny zpisob zchlazeni.

S pristrojem nepracuiete, citite-li se un-
aveni nebo ste pod vlivem alkoholu &i
lékd. Praci vzdy proklédeite pravidelny-
mi pfestavkami.

Vypnéte pfistroj a vytdhnéte sitovou
zéstreku ze zdsuvky v t&chto pripadech:
uvolnéni zablokovaného brusného ndstroje
pripojovaci kabel je poskozeny nebo
zamotany

neobvyklé ruchy.

ZBYVAJICi RIZIKA

| kdyzZ toto elektrické néfadi obsluhujete v
souladu s predpisy, stdle existuji zbyvaijici
rizika. V souvislosti s technologif a konst-
rukei tohoto elektrického néfadi se mohou
vyskytovat nésleduijici rizika:

a)
b)

<)

d

Poskozeni plic, pokud se nenosi vhod-
né ochrana dychacich cest.

Poskozeni sluchu, pokud se nepouZivd
vhodnd ochrana sluchu.

Ujmy na zdravi v disledku

dotyku brusnych néstroji na nezakryto-
vanych mistech;

odmriténi soucdsti z obrobkd nebo
poskozenych brusnych kotoucd.

Ujmy na zdravi, k nimz dochdzi v
disledku vibraci ruky a paze pfi
del3im pouzivéni zafizeni, nebo neni-li
zafizeni sprévné vedeno a udrzovdno.
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Varovani! Toto elekirické néfadi
vytvaii béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mize
za uréitych okolnosti omezovat
aktivni nebo pasivni lékafské im-
plantaty. Pro snizeni nebezpeci
vazného nebo smrtelného zranéni
doporuéujeme osobdm s lékaFskymi
implantaty pred obsluhou stroje
konzultovat implantdt se svym
lékafem a vyrobcem.

Pracovni pokyny
P¥i vybéru naradi dbejte na
A to, aby jeho pFipustné otacky
byly alespoi tak vysoké,
jako je uvedeny maximalni
pocet otacek Ghlové brusky.
PFi vybéru kotouce dbejte na
maximalné pripustny promér
a maximalné pfipustnou
tloustku.
PFi vybéru kartaée dodrzuijte
velikost zavitu M14,

Hrubovéani

Rezny kotou¢ nikdy
nepouzivejte k hrubovani !

A\
A\

Pristroj s hrubovacim
kotouéem se smi provozo-
vat pouze s namontovanym
ochrannym krytem.

Pro hrubé brouseni namontujte ochranny
kryt (4), viz ,Montdz/nastaveni/demontdz
ochranného krytu”.

Na obrobek vyvijejte pouze mirny tlak. Po-
sunujte ndstrojem rovnomérné tam a zpét.
Nejlepiiho vysledku dosahnete pfi hrubo-
vani pod pracovnim Ghlem 30° az 40°.

PARKSIDE’
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Brouseni s draténym
kartaéem

PFi vybéru draténého kartaée
bezpodmineéné dbejte na
dodrzeni pripusinych otaéek.
Pripustné otacky draténého
kartaée musi byt alespon tak
vysoké, jak je hodnota uve-
denych maximalnich otaéek
Uhlové brusky.

A\

@ Noste ochranné bryle, dréty by se
mohly uvolnit!

Vhodné pro hrubé odstranéni rzi, ¢isténi

svary a odstrafovdni natéro.

Pritladte drétény kartdg stredni silou na
opracovany obrobek.

Dratény kartéé piilis nezatéZuijte prilisnym
pritlakem.

Rozbrusovani

Hrubovaci kotouce nikdy
nepouzivejte k Fezani !

Pristroj se smi s
rozbrusovacim kotouéem
provozovat pouze s namon-
tovanym ochrannym krytem
(4) a nastavcem (4.1).

Pro rozbruSovdni namontujte ochranny kryt
(4) s ndstavcem (4.1), viz ,Monté&z/nastaveni/
demontdz ochranného krytu” a ,Montdz/
demontdz néstavce na ochranném krytu”.

Smi se pouzivat pouze testované
rozbrudovaci kotoude vyztuzené vldknitym
materidlem.

V zdsadé pracujte pouze s nizkou rychlosti
posuvu. Na obrobek vyvijejte pouze mirny

tlak.
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Vzdy pracuje v protipohybu. Nedojde tak k
nekontrolovanému vytlageni pfistroje z fezu.

Skladovéani upinaciho klice

Upinaci kli¢ (8) Ize uschovat v rukojeti (1),
viz podrobny obrdzek

&’
Montaz

Pozor! Nebezpeti poranéni!

- Dbejte na to, abyste mé&li dostatek
mista pro préci a neohrozili ostatni
osoby.

- Pfed uvedenim do provozu musi
byt fédné namontovdny viechny
kryty a ochrannd zafizeni.

- Nez zaénete pfistroj nastavovat,
vytahnéte sifovy kabel ze zasuvky.

Montaz rukojeti

PFistroj smi byt provozovan pou-
ze s namontovanou rukojeti.

Nasroubuijte rukojet (1) podle pracovniho
postupu na zdvit na pfistroj. Podle druhu
prdce vyberte na pfistroji zdvit pro rukojet
(2) vlevo nebo vpravo (viz obrazek [.1).

Montaz a nastaveni
ochranného krytv /
demontaz

Ochranny kryt nastavte tak, aby odletu-
jici jiskry &i uvolnéné sou&dsti nemohly
zasdhnout uZivatele ani kolemstojici osoby.

Ochranny kryt je nutné nastavit tak, aby

odletujici jiskry nezasdhly hoflavé souddsti,
véetnd téch lezicich kolem.
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Demontaz brusného
kotouce:
Stisknéte aretovaci tladitko vietene(é).
Oftdéejte upinacim vietenem(11), do-
kud aretace vietena neupevni upinaci
vieteno. Aretovaci tlagitko vietene (6)
drzte déle stisknuté.
Povolte upinaci matici (10) pomoci
upinaciho kli¢e (8). Aretovaci tlag&itko
vietene (6) mizete pustit.
Sejméte upinaci matici (10) a upinaci
prirubu (9) a fezny/brusny kotou&/
kart&é z upinaciho vietena (11).

Montaz ochranného krytu:
Nasadte ochranny kryt(4)na pfistroj
tak, aby oteviend strana ukazovala k
pristroji.

Vyhloubeni na ochranném krytu musi
zapadat do m¥izky (12) na pfistroji, je
moznd pouze jedna poloha.

Zatladte pdku pod ochrannym krytem
(4) smé&rem k pfistroji a souéasné
otocte ochranny kryt doleva.

. Otoete ochranny kryt(4)do pracovni

polohy. Uzavfend strana ochranného
krytu musi vzdy ukazovat smérem

k obsluhujici osobé.

Upravte polohu ochranného krytu, kdyz
b&hem pouzivéni zjistite, Ze ochranny
kryt nechrdni optimdlné.

Demontaz ochranného krytu:

. Zatlaéte pdku pod ochrannym krytem

(4) a otolte ochranny kry (4) doprava,
dokud ofeviend strana ochranného kry-
tu neukazuije k pfistroji.

Vyhloubeni na ochranném krytu se
musi shodovat s mfizkou na pfistroji,
poté miZete ochranny kryt (4) sejmout
smérem nahoru.

PARKSIDE’



Montaz/demontaz nas-
tavce na ochranném
krytu

Montaz nastavce

Pfip. sejméte kotou pro lepsi pristup,
viz ,Monté&z/vyména kotouge”.
Nasadte ndstavec (4.1) na ochranny
kryt (4).

Nasurite néstavec (4.1) na ochranny
kryt (4), dokud slysiteln& nezaklapne.
Demontaz nastavce

Pfip. sejméte kotou pro lepsi pristup,

€

tak, aby vyfezy v pFirubé zapadaly
do okraje pfistroje. Upinaci vieteno
(11) se musi také otdéet, kdyz se
todi pfiruba.

5. Opétovné nasadte upinaci matici (10)

na upinaci vieteno (11). Plochd strana
upinaci matice vzdy ukazuje smérem

k vymé&nnému ndstroji, je-li tloustka up-
nuti kotouée < 5 mm.

Je-li tloustka upnuti kotouée = 5 mm,
pak otoéte upinaci matici.

Viz obrdazek

viz ,Montéz/vyména kotou&e”. 6. Stisknéte aretovaci tlaéitko vietene (6)

2. Odblokujte ndstavec (4.1) vysunutim a otocte upinaci vieteno (11) tak, aby
zdapadky (13) z ochranného krytu (4). bylo zafixovdno v aretaci vietene.

3. Odsroubuite néstavec (4.1) z ochranné- Upinaci matici opét utdhnéte
ho krytu (4). (10) pomoci upinaciho klige (13). Are-

tovaci tlagitko vietene (6) uvolnéte.
Montaz éi vyména
kotouée Montaz/vyména
draténého kartaée

1. Stisknéte startovaci tlagitko vietene (10).

2. Otocenim upinaciho vietene (16) 1. Stisknéte aretovaci tladitko vietene (6).
upevnéte upinaci vieteno v aretfaci 2. Otocenim upinaciho vietene (11)
vietene. Aretovaci tlacitko vietene (10) upevnéte upinaci vieteno v aretaci
drzte ddle stisknuté. vietene. Aretovaci tlagitko vietene (6)

3. Povolte upinaci matici (15) pomoci drzte déle stisknuté.
upinaciho klige (8). Aretovaci tlaitko 3. Povolte drétény kartd& pomoci
vietene (6) uvolnéte. rozevieného kli¢e (neni soucésti do-

4. Nasadte pozadovany kotoué na upinaci ddavky). Aretovaci tlagitko vietene (6)
prirubu (124 9). Stitek na kotougi je vzdy moZete pustit.
orientovdn smérem k pfistroji. 4. Nasadte pozadovany drétény kartaé

na upinaci vieteno.
Pokud je na Vasem kotouci 5. Stisknéte aretovaci tlacitko vietene (6)

A oznaéen smér otaéeni, dbejte a otocte drétény kartd& na upinaci

béhem montaze na to, aby vieteno (11). Utdhnéte drétény kartaé
tento odpovidal sméru chodu rozevienym kli¢em. Aretovaci tlaéitko
Uhlové brusky. Tento je uveden vietene (6) miZete pustit.
na pristroji vedle aretovaci
tladitka vietena (6) (o).
Dbeite na to, aby pFiruba
(128 9).byla umisténa na pfistroji
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Obsluha

Pozor! Nebezpeci poranéni!

- Pred jakoukoliv praci na pfistroji
vytdhnéte sifovou zdstreku ze z4-
suvky.

- Pouzivejte pouze vyrobcem
doporuéené brusné kotouce a
prisluenstvi. Pfi pouzivdni jin-
ych upinacich ndstroj a jiného
prislusenstvi mize dochdazet k
nebezpedi zranéni.

- Pouzivejte pouze pFisludenstvi, kte-
ré obsahuje informace o vyrobci,
typu vazby, rozméru a pfipustném
podtu otdcek.

- Pouzivejte pouze prisluenstvi,
jehoz vytidténé otécky jsou
minimdlné tak vysoké, jak jsou uve-
deny na typovém 3titku pfistroje.

- Nepouzivejte odstipnuté, pop-
raskané nebo jinak pokozené
kotouce.

- PFistroj nikdy neprovozuijte bez
ochrannych zafizeni.

- Desky nebo obrobky podeptete,
abyste zabranili riziku zpétného
rézu v disledku uvizlého fezného
kotouce. Velké obrobky se pod
vlastni hmotnosti mohou prohybat.
Obrobek je nutné podepfit po obou
strandch kotouée, a to jak v blizkosti
fezného kotouce, tak i na okraji.

Je-li pFistroj v provozu, ne-
dotykejte se rukama brusné-
ho kotouée. Hrozi nebezpeéi
poranéni.

Upozornéni k vyméné:
Pristroj nikdy neprovozuijte bez
ochrannych zafizen.

o Ujistéte se, zda se pocet otdéek,
uvedeny na néstroji, rovnd nebo

i@
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je v&13i neZ je domezovaci pocet
otélek pfistroje.

o Ujistéte se, zda jsou rozméry
néstroje vhodné pro pfistroj.

* Pouzivejte pouze kotoule v bez-
vadném stavu (zvukovd zkouska:
pri Gderu plastovym kladivkem
se ozve jasny zvuk).

* Pfi montovdani brusného kotoude
nezvétiujte montdzni otvor jeho
dodate&nym dovyvrtévanim.

* Nepouzivejte samostatné
redukéni zditky ani adaptéry
pro pfizpUsobeni brusnych
kotoudd s vétsim otvorem.

* Nepouzivejte pilové kotouce.
Pro upnuti brusnych néstroj
Ize pouzivat pouze dodévané
upinaci pfiruby. Vlozky mezi
upinaci pfirubou a brusnymi
néstroji musi sestévat z elas-
tickych materidld, napfiklad z
pryze, mékké lepenky apod.

® Po vyméné ndstroje pristroj opét
kompletné smontujte.

Vypnéte pfistroj a vytdhnéte sitovou
zdstréku ze zdsuvky. Nechte
pristroj vychladnout.

K zabrdnéni pofezéni noste pfi
vyméné ndstroje ochranné rukavice.

Upinaci matice nesmi byt pfilis
dotazena, aby nedoslo ke zlomeni
kotouce a matice.

Zapnvuti a vypnuti

o
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Ujistéte se, zda se napéti sifové
pripojky shoduje s ddaiji na typo-
vém $titku na pFistroji.



4\ Pripojte zafizeni k siftovému napéti.
UJ

1. K zapnuti posuiite vypinaé (3)
dopiedu smérem k pfistroji.

2. Kvypnuti pustte zapinaé/vypinaé.
Pristroj se vypne.

Po zapnuti vy&kejte, neZ pfistroj dosdhne
maximalnich otd&ek. Teprve poté zaénéte
s praci.

Po vypnuti pFistroje nastroj
jesté dobiha. Hrozi nebezpeci
poranéni.

Zkusebni chod:

Pfed prvni praci a po kazdé vyméné ndst-
roje provedte zkuSebni chod bez zatizeni.
Pristroj okamzité vypnéte, jakmile se ndst-
roj neto&i rovnomérné, dojde ke znaénym
vibracim nebo je slySet abnorndlni hluk.

~ ~ e ’ h
Nepietrzity chod

1. Zapnéte pfistroj.

Zapnuti nepretrzitého chodu:
2. V zapnutém stavu stisknéte predni &ést
zapinade/vypinace (3) smérem k pri-
stroji. Zapinad/vypinaé zaskodi.
Vypnuti nepretrzitého chodu:
Krdtce stisknéte zadni &ast zapinace/
vypinaée (3). Zapina&/vypinaé pieskodi
zpét do vychozi polohy. Pristroj se vypne.

w

Pfed jakymkoli nastavenim,
ddrzbou nebo opravou vytdhnéte
napdijeci kabel.

Prace, které nejsou popsany
v tomto navodu k obsluze,
pfenechte odbornému ser-
visu. Pouzivejte pouze ori-
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ginalni dily. Pfed jakoukoliv

udrzbou nebo ¢isténim nech-
te pristroj vychladnout. Hrozi
nebezpeéi popaleni!

Pred kazdym pouzitim pfistroje zkontrolujte
pripadné zjevné vady, jako jsou uvolnéng,
opoffebované nebo poskozené souddsti, a
také spravné usazeni $roubd nebo jinych
souddsti. Zvldstni pozornost vénuijte kontrole
brusného kotouce. Poskozené dily vyméite.

.'lv ~ 3
Cisténi

Nepouzivejte Cistici prostredky
ani rozpoustédla. Chemické latky
mohou poskodit plastové &dsti
pristroje. Pfistroj nikdy ne&istéte
pod tekouci vodou.

® Spotfebié Fadné vycistéte po kazdém
pouziti.

o Vygistéte vétraci otvory a povrch
pristroje mékkym kartdekem, 3tétcem
nebo hadfikem.

Skladovéani

e Pfistroj uchovavejte na suchém mist&
chrénéném proti prachu, a mimo dosah
déti.

e Brusné kotouée je nutné skladovat v su-
chu a ve vzpfimené poloze a nesmi se
stohovat.
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Likvidace/ochrana
Zivotniho prostiedi

Pristroj, prisluenstvi a obal zavezte k
ekologické likvidaci.

Elektrické ndstroje nepatfi do

doméciho odpadu. Symbol

preskrinuté popelnice znamend, ze
tento produkt se nesmi na konci své
Zivotnosti likvidovat s domovnim odpadem.

Smérnice 2012/19/EU o odpadnich elekt
rickych a elektronickych zafizenich (OEEZ):
Spotfebitelé jsou ze zdkona povinni recyk-
lovat elekirickd a elektronickd zafizeni na
konci jejich Zivotnosti zpisobem 3etrnym

k Zivotnimu prosffedi. Timto zpisobem

je zajisténa recyklace 3etrnd k Zivotnimu
prostiedi a 3effici zdroje.

V zavislosti na tom, jak je vie implemento-
véno ve vnitrostdtnim prdvu, mdte ndsledu-
jici moznosti:

® vrdtit v prodejng,

¢ odevzdat na oficidlnim sbérném mist&,

e zaslat zpét vyrobci/distributorovi.

Tento stav se netykd pfisluenstvi starych
pristroji a pomocnych prostfedkid bez elek-
trickych sou&dsti.
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Néahradni dily /
Prislusenstvi

Nahradni dily a prislusenstvi
obdrzite na strankach
www.grizzlytools.shop

Pokud mate problémy pfi objednévani,
pouzijte kontakini formuldt. V pripadé
dal3ich dotazd se obratte na servisni
stredisko ,Service-Center” (viz strana 125)

1 rukojef 91106058
4 ochranny kryt 91110298
5 brusny kotoud 30211117
8 upinaci kli¢ 91105183
9  upinaci priruba 91103219
10 upinaci matice
Hrncovy kartdé, zvinény 91103213
drat
Splétany dratt 91103214
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Hledéani chyb

€

Pozor! Nebezpeéi Grazu elekirickym proudem! Pred provddénim veskerych praci
na pfistroji vytdhnéte zdstreku ze sitél

Problém

vryve

Mozna pricina

Odstranéni chyb

Zafizeni se
nerozbéhne

Chybi sitové napéti.
Zareagovala domovni pojistka

Zkontrolujte elekirickou zdstreku,
napdijeci kabel, vedenti, sitovou

zdsuvku, popf. nechte domovni

pojistku opravit

kvalifikovanym elektrikérem

Zapinaé/vypinac (3) je vadny

Z4vada motoru

Oprava prostfednictvim zdkaz-
nického servisu

Brusny ndstroj
se nepohybuije,
prestoze motor b&zi

Matice brusného kotouce je
uvolnénd

Dotdhnéte matici brusného
kotouce (viz ¢ést ,Montdz &i
vyména kotouge”)

Obrobek, zbytky obrobku nebo
zbytky brusného ndstroje bloku-
ji pohon

Odstrarite blokujici predméty

Motor se zpomali a
zastavi

Pristroj je pretizen obrobkem

Snizte tlak vyvijeny na brusny
ndstroj

Obrobek je nevhodny

B&h brusného pdsu
ie neokrouhly, ozy-
vaji se abnormdlni
ruchy

Matice brusného kotouce je
uvolnénd

Dotdhnéte matici brusného
kotoue (viz &&st ,Montdz Ci
vyména kotoude”)

Vadny brusny kotou¢

Vyména brusného kotouée

PARKSIDE
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Zarvka

Vézeni zdkaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3letou zdru-
ku od data zakoupeni.

V pripadé z&vady tohoto vyrobku vam vici
prodeijci vyrobku pfindlezi zékonnd prava.
Tato zdkonnd préva nejsou omezena nasi
ndsledovné uvedenou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zaruéni doba zag&ind bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveijte si, prosim, origindl G&tenky
pro pozdéjsi pouziti. Tento dokument bude-
te potfebovat jako doklad o koupi.
Zjistite-li béhem tFi let od data koupé u
tohoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek ndmi, podle nadeho
vybéru, bezplatné opraven nebo nahro-
zen. Tato zdruéni oprava predpoklédd, ze
b&hem 3leté lhity predlozite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladnf stvr-
zenka) a pisemné krétce popisete, v éem
spodivd zavada a kdy k ni doslo.

Bude-li z&vada kryta nasi zdrukou, zis-
kdte zpét opraveny nebo novy vyrobek.
Opravou nebo vyménou vyrobku nezading
zéruéni doba bézet od zaddtku.

Zaruéni doba a zakonné naroky na
odstranéni vady

Zé&ruéni doba se neprodluzuje poskytnutim
zaruky. Toto plati i pro nahrazené a opra-
vené dily. Jiz pfi koupi zjisténé zdvady

a nedostatky musite nahldsit okamzité

po vybaleni vyrobku. Po uplynuti z&ruéni
doby musite uhradit ndklady za provedené
opravy.

Rozsah zdaruky

Pristroj byl precizné vyroben podle pfis-
nych jakostnich smérnic a pred dodénim
byl svédomité zkontrolovén.
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Zaruéni oprava se vztahuje na materidlové
nebo vyrobni vady. Tato zdruka se netykd
dild vyrobku, které jsou vystaveny normdl-
nimu opotfebeni, a Ize je povaZovat za
spottebni materidl (napf. brusny kotoug,
upinaci pfiruba), nebo poskozeni kiehkych
dilo (napt. spinade).

Tato zdruka neplati, je-li vyrobek poskozen
z divodu neodborného pouzivéni, nebo
pokud u néj nebyla provadéna tdrzba.
Pro odborné pouzivani vyrobku musi byt
presné dodrzovény viechny pokyny uvede-
né v ndvodu k obsluze. Bezpodmineéné je
treba zabrdnit pouZzivani a manipulacim s
vyrobkem, které nejsou v ndvodu k obsluze
doporuceny, nebo je pfed nimi varovdno.
Vyrobek je uréen jen pro soukromé Gcely

a ne pro komeréni vyuziti. Zaruka zanikd
v pfipadé zneuzivéni a neodborné ma-
nipulace, pouzivani nadmémé sily a pfi
zdsazich, které nebyly provedeny nagim
autorizovanym servisem.

Postup v pripadé uplatniovani za-

ruky

Pro zajisténi rychlého zpracovdni vasi

zd&dosti, prosim, postupujte podle ndsledu-

jicich pokynu:

¢ Na dikaz, ze jste vyrobek zakoupili,
mé&jte pro jakékoli pfipadné dotazy
pripravenou pokladni stvrzenku a &islo
vyrobky (IAN 409154 2207).

e Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
stitku.

e Pokud by doslo k funkéni poruse nebo
jinym zdvaddm, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uvede-
né servisni oddéleni. Pak ziskate dalsi
informace o vyfizeni vasi reklamace.

* Vyrobek oznadeny jako vadny miZete
po domluvé s nadim zdkaznickym
servisem, s pfipojenim dokladu o kou-
pi (pokladni stvrzenky) a po uvedeni, v
¢em zdvada spocivé a kdy k ni doslo,
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preposlat bez platby postovného na
vém sdélenou adresu pfislusného ser-
visu. Aby bylo zabrdnéno problémim
s pfijetim a dodate¢nymi ndklady,
bezpodmineéné pouzijte jen tu adresu,
kterd vam bude sdélena. Zaijistéte, aby
zdsilka nebyla odesldna nevyplacen&
jako nadmérné zbozi, expres nebo
jiny, zvl&stni druh zdsilky. PFistroj za-
Slete véetnd viech Easti prislusenstvi
dodanych pfi zakoupeni a zaijistéte
dostateén& bezpeény piepravni obal.

Opravna

Opravy, které nespadaii do zdruky, mo-
zete nechat udélat v nadem servisu oproti
z0&ovani. Radi vém pripravime predbézny
odhad ndklado.

MizZeme zpracovdvat jen ty pristroje, které
byly dostateén& zabalené a odesldny vy-
placené.

Pozor: Prosim, pfistroj za3lete nasemu auto-
rizovanému servisu vycistény a s upozorné-
nim na zdvadu.

Nepfijmeme pfistroje zaslané nevyplacené
jako nadmérné zbozi, expres nebo jiny,
zvl&stni druh zdsilky.

Likvidaci vadich poskozenych zaslanych
pristroj0 provedeme bezplatné.

PARKSIDE’

Service-Center
@ Servis Cesko

Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 409154_2207

Dovozce

Prosim, respektujte, Ze ndsledujici adresa
neni adresou servisu. Nejdfive kontaktuijte
shora uvedené servisni sifedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GrofBostheim

Némecko

www.grizzlytools.de
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Uvod

Gratulujeme Vam k zakipeniu Vasho
nového pristroja. Tym ste sa rozhodli pre
kvalitny produkt.

Tento pristroj bol poéas vyroby testovany

na kvalitu a podrobeny vystupnej kontrole.

Tym je zabezpecend funkénost vésho pri-
stroja.

fé Ndvod na obsluhu je stcastou
tohto produktu. Obsahuje déleZité
upozornenia ohladom bezpeé-
nosti, obsluhy a likvidécie. Pred
pouzivanim produktu sa obozndmte
so vietkymi pokynmi pre obsluhu
a bezpecnosf. Pouzivajte produkt
len predpisanym spdsobom a len v
uvedenych oblastiach pouzitia.
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Ndvod na obsluhu uschovaijte a
v pripade odovzdania produktu
tretim osobdm odovzdaite aj vietky

podklady.
Pouzitie

Uhlovd briska je pristroj na delenie, brise-
nie, obrdbanie na hrubo a lestenie kovoy,
beténu alebo dlazdic bez pouZitia vody.
Pristroj je na pouzivanie opatreny drétenou
efou.
Pre vetky ostatné pouzitia (napr. brisenie
s nevhodnymi brisnymi ndstrojmi, brdsenie
s chladiacou kvapalinou, brisenie alebo
delenie materidlov ohrozujicich zdravie
ako azbest) zariadenie nie je uréené.
Zariadenie je uréené pre domécich maj-
strov. Nie je kon3truované pre trvald prie-
myselnd prevadzku.
Zariadenie je uréené pre dospelych. Mla-
distvi nad 16 rokov mézu zariadenie pou-
Zivat' len pod dohladom.
Vyrobca neruéi za 3kody, ktoré vznikni
inym pouzivanim nez podla uréenia alebo
nesprévnou obsluhou.

Vseobecny popis

Objem dodavky

i Obrdzky ndjdete na prednej a

zadnej vyklopnej strane..

Vybalte néstroj a skontrolujte, &i je kom-
pletny. Baliaci materidl zlikvidujte podla
predpisov.

- zariadenie
- drzadlo
- ochranny kryt

G

Ziadny rozbrusovaci/hrubo-
vaci/brisny kotdé/drétend kefa
nie su stéasfou dodavky. Pre
prislusenstvo zohladnite, prosim,
kapitolu ,Ndhradné diely/
prislusenstvo”.

pud @

Popis funkcie

Uhlovd briska je vhodnd na delenie, bri-
senie, obrdbanie na hrubo a kefovanie
kovov. Pre kazdé pouzitie si vzdy uréené
$pecidlne kotiée. Dodrziavaijte pokyny vy-
robcu koticov.

Funkcia jednotlivych prvkov obsluhy je
uvedend v nasledujicich popisoch.

Prehlad
drzadlo

zavit drzadla

vypinac zap/vyp
ochranny kryt

Nadstavec, ochranny kryt
Brisny kotdé

aretaéné tlacidlo vretena
siefovd zdstréka

upinaci klu¢

ONO U= N wWN —

9 upinacia priruba
10 upinacia matica
11 upinacie vreteno
12 raster

13 Zépadka
Technické vdaje
Uhlova Bruska............ PWS 115 B2

Menovité vstupné napdtie
(U)....... 230 V~ (striedavy prud), 50 Hz

- upinaci klog Prikon (P)...ccooveiiieiiiiieeieiiiee 750 W
- ndvod na obsluhu Pocet otécok vo

volnobehu (n)..........ocovviiiinn. 12000 min"!
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Rozbrusovacie/hrubovacie/brisne kotice

Vonkaisi priemer-.......... max. & 115 mm

OtVOr o 22,23 mm

Hribka ............ccoo max. 6 mm
Zavit vretena ..o, M14

Dlzka z&vitu ... max. 12 mm
Ochrannd trieda........cccccooviiieiin, SN
Druh ochrany........ccoccoiviiiiiii IPXO
Hladina akustického tlaku

(L) v, 89 dB; K=3 dB
Hladina akustického vykonu (L)

namerand............. 100 dB; K,,,= 3 dB)

Hodnota kmitania (a,)

Drzadlo pristroja

...................... 7,855 m/s%; K= 1,5 m/s?
7,380 m/s%; K= 1,5 m/s?

Pri hodnotdch kmitania ide o maximdlne
hodnoty. Skuto&né hodnoty kmitania sa
mdZu menit' v zdvislosti na pouZitom pris-
luSenstve.

Hodnoty kmitania si dalej ovplyvnené za-
obché&dzanim pouzivatela.

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené
podla noriem a ustanoveni uvedenych vo
vyhldseni o zhode.

Uvedend hodnota emisii vibrécii sa merala
podla normovaného skiSobného postupu a
mdzZe sa pouzit pre vzdjomné porovnanie
elektrického ndradia.
Uvedend hodnota emisii vibrdcii sa méze
tiez pouzif pre odhad poéiatoéného poza-
stavenia.

Vystraha:
A Hodnota emisii vibrdcii sa méze
odlisovat od skutocnej hodnoty pri
pouzivani elektrického ndradia v
zavislosti od druhu a spdsobe jeho
pouzivania. ZataZenie spdsobené
vibraciami sa pokiste udrzat tak
malé, ako je to mozné. Prikladné
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opatrenia na znizenie zataZenia
vibréciami je nosenie rukavic pri
pouzivani ndstroja a obmedzenie
pracovného Casu. Pritom sa zohlad-
nia vietky podiely cyklu prevédzky
(napriklad Easy, kedy je elekirické
zariadenie vypnuté a také, kedy je
zapnuté, ale bez zafaZenia).

Bezpeénosiné pokyny
POZOR! Pri pouzivani elektrickych
A pristrojov treba kvéli ochrane proti
zésahu elekirickym pridom, ne-
bezpedenstvu poranenia a poZiaru
dodrZiavat nasledovné zdsadné bez-
pecnostné opatrenia.
Predtym neZ zacnete pouZivat foto
elektrické zariadenie, precitaite si
vietky tieto pokyny a bezpecnostné
pokyny si dobre uschovaite.

Symboly a grafické znaky
Symboly na pristroji:
Pozorl

Ohrozenie otd&ajicim ndradim!
Nesiahat rukami

Pozor! Nebezpecenstvo Grazu
elektrickym prodom! Pred zaéatim
akychkolvek prac na pristroji vytiah-
nite siefovy zdstréku

ERAEEE

Precitajte si ndvod na obsluhu!
Noste ochranu oéi

Noste sluchu

VOV

Noste ochranu dychania
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Nebezpe&enstvo porezania!l Nose-
nie ochrannych rukavic

Ochranné trieda Il (Dvojitd izolécia)

Elektrické pristroje nepatria do do-
mového odpadu

|
Symboly v navode:

A\
@

Vystrainé znacky s Gdajmi pre
zabréanenie skodam na zdravi
alebo vecnym skodéam.

Prikazové znacky s Gdajmi pre pre-
venciu 3kad.

Vytiahnut siefovi zdstréku.

n Batériové &lanky

Informacné znagky s informdciami
l pre lep3ie zaobchddzanie s néstro-
jom.

Vseobecné bezpeénosiné po-
kyny pre elekirické néastroje
VAROVANIE! Preditajte si
A vietky bezpeénostné pokyny
a nariadenia. Zanedbanie dodr-
Ziavania bezpe&nostnych pokynov
a nariadeni méze zapricinif zasah
elektrickym pridom, pozZiar a/alebo

tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné pokyny a
nariadenia si uschovajte pre bu-
ducnost.

Pojem ,elektricky ndstroj” pouzity v bez-
pecnostnych pokynoch sa vztahuje na
elektrické ndstroje napdjané zo siete (so
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siefovym kéblom) a na elekirické ndstroje na-
pdjané z akumuldtora (bez siefového kdbla).

Bezpeénost pracoviska:

¢ Udrzuijte svoj pracovny usek ¢isty a dobre
osvetleny. Neporiadok alebo neosvetle-
né pracovné oblasti mdzu viest'k neho-
dém.

¢ Nepracuijte s elekirickym nastrojom v
okoli ohrozenom vybuchom, v kiorom sa
nachddzaji horlavé tekutiny, plyny alebo
prachy. Elekirické stroje vytvarajd iskry,
ktoré mézu zapdlit prach alebo pary.

¢ Behom pouzivania elekirického néstroja
udrzujte deti a iné osoby vzdialene od
seba. Pri nepozornosti mézete stratit kon-
trolu nad ndstrojom.

Elektricka bezpeénost:

* Pripojna zastréka elekirického néstroja
sa musi hodif do zasuvky. Zastreka sa
nesmie ziadnym spésobom zmenif. Ne-
pouzivajte Ziadne adaptérové zasireky v
spojeni s elektrickymi néstrojmi s ochran-
nym uzemnenim. Nezmenené zdstréky
a zdsuvky zmen3uju riziko elektrického
dderu.

¢ Vyvaruijte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi ako si riry, vyhrieva-
cie telesd, spordky a chladnicky. Existuje
zvydené riziko skrz elekiricky Gder, ked'je
Vase telo uzemnené.

¢ Nevystavujte elekiricky néstroj dazdu
alebo mokrosti. Vniknutie vody do elek-
trického ndstroja zvysuje riziko elekirické-
ho Gderu.

¢ Nepouzivaijte kdbel na iny éel, ako je
nosenie alebo zavesenie elekirického
néstroja alebo vytiahnutie zastréky zo
zasuvky. Udrzuijte kdbel vzdialene od ho-
riéavy, od oleja, od ostrych hrén alebo
od pohybuijuicich sa éasti nastrojov.
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Poskodené alebo zamotané kéble zvy3u-
j0 riziko elekirického Uderu.

Ked pracujete s elekirickym néstrojom
pod Sirym nebom, potom pouZivaijte iba
predlzovacie kable, ktoré s vhodné aj
pre vonkajgiu oblast. Pouzitie predlZzovo-
cieho kdbla vhodného pre vonkaisiu ob-
last, zmen3uije riziko elekirického dderu.
Ked' nie je mozné zabranif prevadzke
elekirického ndradia vo vlhkom prostredi,
pouzite pridovy chrani€. Pouzitie pro-
dového chréniéa znizuje riziko zasahu
elektrickym prédom.

Bezpecnost oséb:

¢ Budte pozorni, dbajte na to, ¢o robite

a pustite sa s elekirickym néstrojom ro-
zumne do préce. Nepouzivaite elekiricky
ndstroj, ked'ste unaveni alebo pod vply-
vom drog, alkoholu dlebo lickov. Jediny
okamzik nepozornosti pri pouZivani
elekirického néstroja méze viest k vaznym
poraneniam.

Noste osobny ochranny vystroj a vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobného
ochranného vystroja, ako je protidmykova
obuy, ochrannd prilba a ochrana sluchu,
znizuje riziko poranenia.

Vyvaruijte sa nezamernému uvedeniu do
prevadzky. Presvedéie sa o tom, Ze je
elekiricky ndstroj vypnuty prediym, nez
ho pripojite na napdjanie elekirickym
prudom, nez ho zdvihnete alebo nesiete.
Ked' pri noseni elekirického ndstroja drzi-
te prst na spinaci alebo ked'fento néstroj
v zapnutom stave pripojite na napdjanie
elekirickym pridom, potom toto méze
viest'k nehoddm.

Odstraiite nastavovacie néradie alebo
skrutkovaée preditym, nez zapnete elek-
tricky ndstroj. Naradie alebo klt¢, ktory
sa nachddza v otdajicej sa Casti néstro-
ja, mdze viest k poraneniam.

* Vyvarujte sa abnormdlnemu drzaniu
tela. Postaraijte sa o bezpeény postoj a
udrzujte vzdy rovnovahu. Tymto mézete
pri neocakdvanych situdcidch lepsie kon-
trolovat elektricky néstroj.

¢ Noste vhodny odev. Nenoste ziadne
volné obleenie alebo 3perky. Udrzujte
vlasy, odev a rukavice vzdialene od
pohybujicich sa &asti. Volné oblegenie,
$perky alebo dlhé vlasy mézu byt zachy-
tené pohybujicimi sa Eastami.

Ak sa instaluju zariadenia na odsévania
prachu a zachyiné zariadenia, presvedcte
sq, €i sU pripojené a i sa spravne pouzi-
vaju. PouZivanie odsévania prachu méze
znizif ohrozenia prachom.

Pouzivanie a osetrovanie
elektrického nastroja:

Nepretazujte tento ndstroj. PouZite pre
svoju pracu elekirické naradie, uréené
pre tento Uéel. S vhodnym elektrickym né-
strojom pracujete v udanom vykonovom
rozsahu lepsie a bezpednejie.
Nepouzivajte Ziadne elekirické naradie,
ktorého spina je defekiny. Elekirické ndro-
die, kioré sa uz nedé za- alebo vypndt, je
nebezpecné a musi byt opravené.
Vyhuhnlte zastreku zo zdsuvky prediym,
nez vykondte nastavovania na néstroji,
nez vymenite ¢asti prisluSenstva alebo
neZ nasiroj odloZite. Toto preventivne
bezpednostné opatrenie zabrdni nedmy-
selnému 3tartu elektrického ndstroja.
Ulozte nepouzivan elekiricky nastroj mimo
dosahu deti. Neprenechavajte pouZivanie
tejto pily osobém, kioré nie si obozndme-
né s tymto néstrojom alebo tieto pokyny
negitali. Elekirické ndsfroje si nebezpecné,
ked'ich pouzivajo neskdsené osoby.
Starostlivo osefrujte tento elekiricky
ndsiroj. Kontroluite, ¢ pohyblivé diely
bezchybne funguji a neviaznu, & so &asti
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zlomené alebo natolko poskodené, ze je
funkcia elekirického néstroja narusend.
Nechaijte poskodené éasti pred pouzitim
ndstroja opravif. Pri¢iny mnohych nehéd
spocivajl v zle udrzovanych elekirickych
ndstrojoch.

¢ Udrzujte rezné néstroje ostré a Eisté. Sta-
rostlivo oefrované rezné ndstroje s ostry-
mi reznymi hranami sa menej zaseknd a
lep3ie sa vedu.

* Pouzivaijte tento elekiricky nastroj, jeho
prisludenstvo, vlozné néstroje atd. v
stlade s tymito instrukciami. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a ¢innost,
ktora sa mé vykondvat. Pouzivanie
elektrického néstroja pre iné Gcely, nez
pre ktoré je uréeny, méze viest k nebez-
pecnym situdcidm.

Servis:

¢ Svoje elekirické naradie nechaijte opravit
iba kvalifikovanym odbornym perso-
nélom a iba pomocou origindlnych
ndhradnych dielov. Tymto sa zaisti to, Ze
bezpe&nost elekirického néradia zostane
zachovand.

Bezpeénosiné pokyny pre
vietky pouzitia

Spolocné bezpeénostné pokyny pre
brisenie, prace s drotenymi kefami
a rozbrusovanie:

¢ Toto elektrické néradie sa pouziva ako
briska, drétend kefa a rozbrusovacka.
Dodrziavaijte vietky bezpeénostné poky-
ny, navody, zobrazenia a ddaje, kioré
sa dodavaju so zariadenim. Ak uvedené
pokyny nedodrzite, méze dojst k elek-
trickému Grazu, poziaru a/alebo tazkym
Urazom.

G

Toto elektrické néradie nie je vhodné na
brusenie brisnym papierom a lestenie.
Pouzitia, pre ktoré elekirické naradie
nie je uréené, mdézu spdsobit ohrozenia
a Urazy.

Nepouzivaijte ziadne prislusenstvo, ktoré
nebolo vyrobcom pre toto elekirické
ndradie zvlast uréené a odporuéené.
Pokial len upevnite prislusenstvo na vase
elektrické ndradie, nezaruéuje to este
bezpecné pouzivanie.

Dovolené otacky pouzitého néstroja mu-
sia byt minimdlne tak vysoké, ako si na
elekirickom ndradi uvedené maximdlne
otacky. Prislusenstvo, ktoré sa rychlejsie
otdéa ako je dovolené, méze sa rozlo-
mif a lietat’ dookola.

Vonkaijsi priemer a hribka pouzitého
ndstroja musia odpovedat Gdajom vasho
elekirického néradia. Nesprévne dimen-
zované elekirické ndradie nie je mozné
dostatoéne zakryt alebo kontrolovaf.
Zavit zdvitovej Casti ndstrojov sa musi
presne zhodovaf so zévitom vretena.

V pripade pouzitych néstrojov, ktoré

sa upeviiuju pomocou priruby, musi

sa priemer otvoru ndstroja zhodovat s
priemerom upinacej priruby. Pouzité
néstroje, ktoré nie si presne uchytené
na elekirickom néradi, sa nepravidelne
otdéaju, velmi vibruji a mdze sa nad
nimi sfrafit' kontrola.

NepouZivajte poskodené elekirické
ndradie. Pred kazdym pouzitim elektric-
kého néradia skontrolujte brisne kotice
na odlupovanie a trhliny, brisne taniere
na trhliny, oter alebo silne opotrebo-
vanie, drétené kefy na uvolnené alebo
zlomené drdty. Ak elekirické néradie
alebo pouzity néstroj spadnu, skon-
trolujte, &i su poskodené alebo pouzite
neposkodeny ndstroj. Ak ste elekirické
naradie skontrolovali a poutili, zdrzujte
sa a v blizkosti sa nachadzajice osoby
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mimo rovinu otaéajuceho sa néstroja a
zariadenie nechajte otdéat sa minimdlne
1 mindtu na najvyssich otéekach. Posko-
tejfo skasky.

* Noste osobné ochranné prostriedky.
Podla pouZzitia noste Gpln ochranu
tvare, ochranu zraku alebo ochranné
okuliare. Pokial je to potrebné, noste
protiprachovi masku, ochranu sluchu,
ochranné rukavice alebo $pecidlnu zd-
steru, ktoré vés chréania pred malymi
&asticami brisenia a materidlu. O¢i
sa majd chranit pred okolo letiacimi
cudzimi Easticami, ktoré vznikajd pri
réznom pouziti. Protiprachovd maska
alebo ochranné dychacia maska musia
pocas pouzivania stdle filtrovat vzniknu-
ty prach. Ked'ste dlhodobo vystaveny
silnému hluku, méze nastat strata sluchu.

e Ak sa v blizkosti zdrzujo iné osoby, da-
vajte pozor na bezpeéni vzdialenost k
vésmu pracovisku. Kazdy kfo vstipi na
pracovisko, musi nosif osobné ochranné
pomédcky. Ulomky néstroja alebo zlo-
mené ndstroje mdézu odletief a spdsobif
razy tiez mimo skutoéného pracoviska.

e Elekirické néradie drzte len na izolova-
nych drzadléch, ked vykonavate prace,
pri ktorych pouzity néstroj sa méze
dostaf do styku s elekirickym vedenim
alebo vlastnou siefovou $nurou. Dotyk
na elekirické vedenie pod napdatim méze
spojit's napatim tiez kovové &asti ndra-
dia a tak méze nastaf draz elekirickym
prodom.

e Siefovy kdabel nesmie byf v blizkosti
otaéajuceho sa elekirického néradia. Ak
stratite kontrolu nad zariadenim, méze
sa siefovy kdbel pretrhnit alebo zachytit
a vade ruky alebo rameno sa dostane
do otdéajiceho sa néstroja.

e Elekirické naradie nikdy neodkladaite,
pokial sa pouzity néstroj dplne nezastavi.
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Ot&&ajici pouzity ndstroj sa mdze dostaf
do kontaktu s odkladacou plochou, tak
méZete nad nim stratif kontrolu.

¢ Nenechavaijte elekirické naradie v pre-
vadzke, pokial ho prenasate. V43 odev
mdze byt zachyteny ndhodnym kontak-
tom s otdcajicim sa ndstrojom a ndstroj
sa mdze zavftat do vasho tela.

* Pravidelne ¢istite vetracie otvory vasho
elektrického néradia. Ventilator motora
nasdva prach a hruby ndnos kovového
prachu mdze spdsobit elekirické ohrozenie.

e Elekirické naradie nepouzivaijte v bliz-
kosti horlavych materidlov. Iskry mézu
zapdlif tento materidl.

¢ Nepouzivajte ndstroje, pre ktoré su po-
trebné kvapalné chladiace prostriedky.
PouZzitie vody alebo inych kvapalnych
chladiacich prostriedkov méze spdsobif
elektricky draz.

- ~e ~ >
Dalsie bezpeénostné

pokyny pre vietky
pouzitia

Spétny naraz a prislusné
bezpeénosiné pokyny

Spatny Oder je néhla reakcia v désledku
zadrhnutia alebo zablokovania otd&ajiceho
sa ndstroja, ako brdsneho koti&a, brisneho
taniera, drétenej kefy a pod. Zadrhnutie a
zablokovanie spdsobi néhle zastavenie ofd-
¢ajiceho sa ndstroja. Tym sa nekontrolované
elekirické ndradie v mieste zablokovania
zrychli proti smeru otdéania nastroja. Ak sa
napriklad brdsny koti& zadrhne alebo zablo-
kuje v obrdbanom predmete, méZe sa hrana
briseného kotica, ktord je v iom ponorend,
zasekndt a tym poldmat brisny kotie alebo
spdsobit spatny Gder. Brisny kotle sa potom
pohybuije k obsluhujicej osobe alebo od nej,
podla smeru otd&ania kotica v mieste zablo-
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kovania. Pritom sa tiez mdze brisny kotdé
polédmat. Spatny Gder je désledkom nesprév-
neho alebo chybného pouzivania elektrické-
ho néradia. MéZe sa mu zabrdnit vhodnymi
opatreniami, ako je nizsie popisané.

a) Elekirické naradie drite dostatoéne pevne
a svoje telo a ramené maite v polohe, v
ktorej moZete zachytit spdtné sily. Vidy
pouzivajte pridavné drzadlo, ak existuje,
aby ste pri rozbehu mali ¢o najvacsiv kon-
trolu nad sp&inymi silami alebo reakcia-
mi. Obsluhujica osoba méze vhodnymi
opatreniami ovlddat spéné sily a reakcie.

b) Vase ruky nemaite nikdy v blizkosti oté-
éajuceho sa nastroja. Ndstroj sa méze
pri spdtnom ddere pohybovaf po vasich
rukéch.

¢) Vyhnite sa tomu, aby vase telo bolo
v priestore, do ktorého sa elektrické
ndradie pohybuje pri spdtnom udere.
Spatny Gder pohdna elekirické naradie
v mieste zablokovania proti smeru po-
hybu brisneho kotiéa.

d) Pracuijte zvla3t opatrne v priestoroch
rohov, ostrych hréan atd. Zabréiite, aby
sa nastroj odrazil od obrabaného pred-
metu a vzpriedil. Otééajici sa ndstroj ma
sklon sa vzpriegif v rohoch, ostrych hra-
nach alebo pri néraze na ne. To spdsobi
stratu kontroly alebo spatny dder.

e] Nepouzivaijte refazovy alebo ozubeny
pilovy list. Takéto néstroje Easto spdso-
bia spatny Gder alebo stratu kontroly
nad elektrickym néradim.

Délezité bezpeénosiné pokyny
pre brusenie a rozbrusovanie

a) Pouzivajte vyluéne brisne kotice, ktoré
sU uréené pre vase elektrické naradie a
pre ne uréené ochranné kryty. Brisne
kotice, ktoré nie sU uréené pre elek-
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trické ndradie, nemdzu sa dostatoéne
zakryf a nie sU bezpedné.

b) Zalomené brusne kotiée musia byt
predmontované tak, aby ich brisna
plocha nepreénievala cez Groven okraja
ochranného krytu. Neodborne namon-
tovany brdsny kotd& preénievajici cez
roveri ochranného krytu neméze byt
dostatoéne odcloneny.

¢) Ochranny kryt musi byt na elektrickom
ndradi bezpeéne upevneny a nasta-
veny tak, aby sa dosiahla najvyssia
miera bezpeénosti, to znamend, aby ¢o
mozno najmensia &ast brusneho kotiéa
bola odkrytd smerom k obsluhujucej
osobe. Ochranny kryt ma chranit obslu-
hujicu osobu pre Glomkami a ndhod-
nym kontaktom s brasnym koti&om.

d) Brisne kotice sa mdzu pouzivat len pre
odporiéané pouzitia. Napriklad: Nikdy
nebriste boénou plochou rozbrusova-
cieho koti€a. Rozbrusovacie kotiée si
uréené pre uberanie materidlu ¢elom
kotica. Bo&né pdsobenie sil na brisny
koti& méze spdsobif jeho zlomenie.

e) Pre vami vybraty brisny koti¢ vidy
pouzivajte nepodkodené upinacie priruby
spravnej velkosti a tvaru. Vhodné pri-
ruby podopieraji brisny koti¢ a tak
znizujl nebezpedenstvo jeho zlomenia.
Priruby pre rozbrusovacie kotice sa majd
odlidovaf od ostatnych brdsnych koticov.

f) Nepouzivajte opotrebované brisne
kotiée vacsieho elekirického néradia.
Brisne kotice pre vacsie elektrické
néradie nie s0 dimenzované pre vy3iie
otd&ky mensieho elektrického ndradia a
mdzu sa zlomif.

Dalsie bezpeénostné pokyny
pre rozbrusovanie

a) Vyhnite sa zablokovaniu rozbrusova-
cieho kotiéa alebo silnému pritlééaniu.
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b)

q

d)

e)
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Nevykondvaijte neprimerane hlboké
rezy. PrefaZenie rozbrusovacieho koty-
¢a zvysi jeho namdhanie a ndchylnost
na spriecenie alebo zablokovanie a
tym vyvold moznost sp&tného tderu
alebo zlomenia brisneho kotiéa.
Nezdrzuijte sa v priestore pred a za
otdéajicim sa rozbrusovacim kotdéom.
Ak rozbrusovaci koti¢ pohybujete v
obrdbanom predmete od seba, méze
sa elekirické ndradie v pripade sp&tné-
ho Gderu zrychlit spolu s otdajicim sa
kotd&om priamo na vds.

Ak sa rozbrusovaci kotié vzprieci alebo
prerusite prdcu, zariadenie vypnite a
nechajte ho v pokoji, kym sa kotié ne-
zastavi. Nikdy neski3ajte este otdcajici
sa rozbrusovaci kotd¢ vytiahnuf z rezu,
pretoze méze nastat spatny dder. Zistite
a odstréite pricinu vzpriecenia.

Nikdy nezapinaijte opétovne elektrické
ndradie, pokial je este v obrabanom
predmete. Najskér nechaite rozbru-
sovaci koti¢ dosiahnuf plné otacky a
potom opatrne pokraéuite v rezani. V
opaénom pripade sa kotG& méze za-
kliesnit, vyskoCit z obrédbaného predme-
tu alebo spdsobit spatny dder.

Platne alebo obrdbané predmety podo-
prite, aby ste zabranili riziku spatného
Uderu vzprie¢enym rozbrusovacim
kotiéom. Velké obrébané predmety sa
mézu pod svojou vlastnou hmotnosfou
prehndt. Obrabany predmet sa musi na
oboch stranéch kotiéa podoprief a to v
blizkosti rozbrusovacieho kotic¢a a tiez
na hrane.

Budte zvlasF opatrny pri ,taskovych re-
zoch” v existujicich stendch alebo v inych
neviditelnych miestach. Rozrezdvaci kotd¢
v zdbere mdze pri rezani plynovych alebo
vodovodnych vedenti, elekirickych vedeni
alebo inych objektov spdsobit spétny Gder.

Dalsie bezpeénostné pokyny
pre préace s dréotenymi kefami

Délezité bezpeénosiné pokyny pre
prace s drétenymi kefami:

Nezabudnite, Ze drétené kefy
stracajo drétené Casti tiez pocas
bezného pouzivania. Dréty ne-
prefazujte silnym pritlaééanim.
Odlietajice asti drétu mézu fahko
preniknif cez tenky odev a/alebo po-
kozku.

Ak sa odporuéa ochranny kryt,
davaite pozor na to, aby sa kryt
a drétend kefa nedotykali. Tanie-
rové a miskové kefy mézu priflé&anim a
odstredivymi silami zv&c&sit svoj priemer.

Dalsie bezpeénosiné pokyny

Pristroj zapojte do napdjacej zésuvky len
s ochrannym zariadenim proti chybovému
produ (Fl spinag) s menovitym chybovym
pridom nie va&sim ako 30 mA.

Siefovy kdbel a predlZovaci kdbel nene-
chavaite v blizkosti kotdéa. V pripade
poskodenia alebo prerusenia ihned
vytiahnite siefovi zdstreku zo zdsuvky.
Nedotykaite sa vedenia pred jeho odpo-
jenim zo siefe.

Je nebezpecenstvo Grazu elekirickym
pridom.

Ked'je pripojovacie vedenie elekt-
rického ndradia podkodené, musi sa
vymenif za $pecidlne upravené pripo-
jovacie vedenie, ktoré je dostupné cez
organizéciv zdkaznickeho servisu.
Pouzivaijte len brisne koti&e, na kto-
rych vytlagené otaéky st minimdlne tak
velké, ako tie &o sU uvedené na typo-
vom 3titku zariadenia.

Pred pouzitim vizudlne skontrolujte
brosny koti¢. Nepouzivajte poskodené
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alebo zdeformované brisne kotice.
Opotrebovany brisny koti& vymerite.

¢ Ddvajte pozor na to, aby pri briseni
vzniknuté iskry nevyvolali nebezpeéen-
stvo, napr. nepadali na lfudi alebo do
zépalnych materidlov.

e Pri briseni, kefovani a deleni vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare, ochranné
rukavice, ochranu dychania a ochranu
sluchu.

¢ Nikdy nemaijte prsty medzi brgsnym

kotG€om a ochranou pred iskrami alebo
v blizkosti ochrannych krytov. Je nebez-

pecenstvo pomliazdenia.

e Otdéajice Casti zariadenia sa nemé-
zu s funkénych dévodov zakryt. Preto
postupuite s rozvahou a obrdbany

predmet drzte pevne, aby sa zabrdnilo
zo$myknutiu, pri¢om by vase ruky mohli

prist do kontaktu s brosnym koticom.
e Obrdbany predmet sa pri briseni zo-

hreje. Nikdy obrébany predmet nechy-

tajte na opracovanom mieste, nechajte

ho vychladnif. Je nebezpeéenstvo
popdlenia. Nepouzivaijte chladiacu
kvapalinu alebo podobné.

¢ Nepracuijte so zariadenim, ked'ste unave-
ny alebo po pouZiti alkoholu alebo liekov.

Vzdy si véas vlozte prestavku v prdci.
* Vypnite zariadenie a vytiahnite siefov(
zdstreku

- pre uvolnenie zaseknutého vloZeného

ndstroja,

- ked privodné vedenie je poskodené
alebo zamotané,

- pri neobvyklych zvukoch.

Zvyskové rizika

Aj pri pouzivani elektrického pristroja pod-

la predpisov vzdy existuji zvyskové rizikd.
Nasledujice nebezpedenstvd mézu vznik-

nit'v suvislosti s konstrukciou a prevedenia

tohto elekirického pristroja:
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Poskodenia plic, ak sa nenosi vhodnd

ochranu dychania.

Poskodenia sluchu, ak sa nenosi vhodnda

ochranu sluchu.

Poskodenia zdravia spésobené

- Dotykom na brisne ndstroje v neza-
krytom mieste;

- Vymritenim &asti z obrdbanych pred-
metov alebo poskodenych brisnych
koticov.

Poskodenia zdravia, ktoré st spésobené

vibréciami na rameno - ruku, ak sa zo-

riadenie pouziva dlhsi &as alebo riadne
nepouziva alebo neudrziava.

Upozornenie! Tento elekiricky
pristroj podas prevédzky vytvdra
elekiromagnetické pole. Toto pole
mdze za uréitych okolnosti ovplyvnit
aktivne alebo pasivne lekérske im-
plantaty. Aby sa zabrdnilo nebez-
pedenstvu vaznych alebo smrtelnych
zraneni, odporGéame, aby osoby s
lekdrskymi implantatmi konzultovali
svojho lekdra alebo vyrobcu lekar-
skeho implantdtu pred samotnou
obsluhou pristroja.

Pokyny pre préacu

VAN

Pri vybere nastroja davajte
pozor na to, aby boli jeho
dovolené otacky boli mi-
nimdlne tak vysoké ako
uvedené maximalne otacky
uhlovej brusky.

Pri vybere kotuéa davajte po-
zor na maximalne dovoleny
priemer a maximalne dovo-
lend hribku.

Pri vybere kefy davaite po-
zor na velkosf zavitu M14.
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Hrubovanie

Pre hrubovanie nikdy nepou-
Zivajte rozbrusovacie kotuée !

Zariadenie sa méze prevadz-
kovat s hrubovacim kotuéom
len so zalozenym ochrannym
krytom.

Na hrubovanie namontuijte ochranny kryt
(4), pozri ,Montdz/nastavenie/demontdz
ochranného krytu”.

Na obrdbany predmet tladte len primerane.
Zariadenie pohybuijte rovnomerne sem a
tam.

Naijlep3i vysledok pri hrubovani dosiahnete
pri pracovnom uhle 30° az 40°.

Brusenie s drétenou
kefou

Pri vybere drétenej kefy davaijte
bezpodmienecne pozor na do-
volené otdcky. Dovolené otdacky
drétenej kefy musia byt mini-
mdlne tak vysoké, ako s uve-
dené maximalne otéacky uhlovej

brusky.

Noste ochranné okuliare, mézu sa
uvolnit dréty!

A\
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Vhodné na hrubé odstrafiovanie vyronkoy,
&istenie zvarov a odstrafiovanie laku.

Drétent kefu pritlacte strednou silou na
obrébany obrobok.

Drétent kefu nepretazuite prilis silnym
pritlagnym tlakom.
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Rozbrusovanie

Pre rozbrusovaie nikdy nepo-
uzZivaijte hrubovacie kotuée!

Pristroj sa smie prevadzkovaf
s rozbrusovacim kotidéom len
s namontovanym ochrannym
krytom (4) a nadstavcom
(4.1).

Na hrubovanie namontuijte ochranny kryt
(4) s nadstavcom (4.1), pozri ,Montaz/
nastavenie/demontdz ochranného krytu” a
.Montdz/demontdz nadstavca na ochran-
ny kryt”.

SmU sa pouzivat len odskddané, vidknami
zosilnené rozbrusovacie kotice.

Zé&sadne pracuijte len s malym posuvom.
Na obrdbany predmet tlaéte len primerane.
Pracujte vzdy v protismere. Tak sa zariade-
nie nevytla&i nekontrolovane z rezu.

UloZenie uvpinacieho klvoéa

Upinaci klo¢ (8) sa mdze ulozif v rukovati
(1), pozri detailny obrdzok

Montaz
é Pozor! Nebezpeéenstvo zra-
nenia!

- Dbaijte na to, aby ste pri prdci
mali dostatok miesta a aby ste
neohrozili iné osoby.

- Pred uvedenim do prevédzky mu-
sia byt riadne zabudované vietky
kryty a ochranné vybavenie.

- Pred tym neZ zariadenie nastavi-
te, vytiahnite zo zdsuvky siefovy
zdstreku.
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Montaz drzadla

Zariadenie sa méze prevadz-
kovat len so zalozenym dr-
Zadlom.

Zaskrutkujte drzadlo (1) na zariadenie
podla névodu do zdvitu na zariadenie.
Podla pracovného postupu vyberte zdvit
pre drzadlo (2) vlavo a vpravo na pristroji
(pozri obrazok [I11) alebo hore (2) na
zariadenie.

Ochranny kryt montaz/
nastavenie/ demontaz

Ochranny kryt nastavte tak, aby iskry ani
Ziadne uvolnené diely nemohli trafif pouZzi-
vatela ani okolostojace osoby.

Nastavenie ochranného krytu musi pre-
behnit tak, aby odletujice iskry nezapdlili
horlavé diely ani v okoli.

Demontaz brisneho kotica:

Stlaéte aretacné tlacidlo vretena (4).

2. Upinacie vreteno (11), otd&aijte, kym
ho nezafixuje jeho aretécia. Aretadné
tlacidlo vretena (6) drzte nadale;
stlacené.

3. Uvolhnite upinaciu maticu (10) pomocou
upinacieho klt¢a (8). Aretagné tlagidlo
vretena (6) mdzete pustif.

4. Odoberte upinaciu maticu (10), upina-
ciu prirubu (9) a rozbrusovaci/brisny
kotié/kefu z upinacieho vretena (11).

—_

Montaz ochranného krytu:
1. Nasadte ochranny kryt (4) na pristroj
tak, aby otvorend strana ukazovala
smerom k pristroju.
Vyrezy na ochrannom kryte musia
presne dosadaf na raster (12) na prist-
roji, je moznd iba jedna poloha.

G

. Stlaéte pdku pod ochrannym kry-

tom (4) do smeru pristroja a otocte
ochranny kryt sGéasne dolava.

. Ochranny kryt (4) otoéte do pracovnej

polohy. Zatvorend strana ochranného
krytu musi stale smerovat k obsluhujicei
osobe.

. Nastavte polohu ochranného krytu, ak

pocas pouzivania zistite, Ze kryt nech-
réni optimdlne.

Demontéz ochranného krytu:

. Stlaéte pdku pod ochrannym krytom (4)

a ofoéte ochranny kryt (4) doprava, az
otvorend strana ochranného krytu bude
ukazovat k pristroju.

. Vyrezy na ochrannom kryte sa musia

zhodovaf s rastrom na pristroji, potom
mdzete ochranny kryt (4) odobrat sme-
rom hore.

Montaz/demontaz nad-
stavea na ochranny kryt

Montaz nadstavca

Prip. odstrdrite kotd¢& pre lep3i pristup,
pozri ,Montdz/vymena kotd&a”.
Nasadte nadstavec (4.1) na ochran-
nom kryte (4).

Nasudte nadstavec (4.1) na ochranny
kryt (4) , az polutelne zaskodi.
Demontaz nadstavca

Prip. odstrdrite kotd& pre lep3i pristup,
pozri ,Montdz/vymena kotdéa”.

. Odblokujte nadstavec (4.1) tak, ze

zépadku (13) posuniete z ochranného
krytu (4).

. Odtocte nadstavec (4.1) z ochranného

krytu (4).
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Kotié montaz/vymena

. Stlagte aretacné tlagidlo vretena (6).

Upinacie vreteno (11) oté&ajte, kym ho
nezafixuje jeho aretdcia. Drzte aretadné
tlagidlo vretena (6) dalej stlagené.
Uvolnite upinaciv maticu (10) s upina-
cim klocom (8). Mézete uvolit aretaé-
né tlagidlo vretena (6).

Pozadovany kot(¢ zaloZte na upinaciu
prirubu (.0 9). Popis koti¢a zdsadne
smeruje k zariadeniu.

Ak je na vasom kotiéi ozna-
éeny smer otéaéania, pri
montazi davajte pozor na to,
aby sa zhodoval so smerom
chodu uhlovej brusky. Tento
je uvedeny na pristroji vedla
aretacného tlacidla vretena
(6) (tlmr).

Dévaite pozor na to (.1 9), aby
bola priruba nasadend na pristroj
tak, aby vyrezy v prirube siahali do
hrany na pristroji. Upinacie vreteno
(16) sa musi otd&at siasne, ked
otdé&ate prirubou.

Opadt zalozte upinaciv maticu (10) na
upinacie vreteno (11). Ploché strana
upinacej matice ukazuje zdsadne k po-
uzitému ndstroju, ked'je hribka uchyte-
nia kotdéa < 5 mm.

Ak je hrobka uchytenia koti¢a = 5 mm,
ofocte upinaciu maticu.

Pozri obrézok

Stlacte aretaéné tlacidlo vretena (6) a
oté&aijte upinacie vreteno (11), kym ho
nezafixuje jeho aretdcia. Opét dotiah-
nite napinaciu maticu (10) s napinacim
klocom (18). Mézete uvolnit aretacné
tlacidlo vretena (6)

—_

Montaz/vymena
drétenej kefy

. Stlacte aretacéné tlaidlo vretena (6).

Upinacie vreteno (11) ot&&ajte, kym ho
nezafixuje jeho aretdcia. Drzte aretad-
né tlagidlo vretena (6) dalej stlagené.
Uvolhite drétent kefu pomocou vidlico-
vého kliéa (nie je si&asfou doddvky).
MéZete uvolnit aretadné tlacidlo vrete-
na (6).

Na upinacie vreteno nasadte zelangd
drétend kefu.

. Stlagte aretacné tlacidlo vretena (6) a

zatocte drétend kefu na upinacie vrete-
no (11). Drétend kefu pevne utiahnite
pomocou vidlicového kli¢a. Mézete
uvolnif aretagné tlagidlo vretena (6).

Obsluha

A\

Pozor! Nebezpeéenstvo zra-

nenia!

- Pred v3etkymi prdcami na zaria-
deni vytiahnite zo siefovej zdsuv-
ky zastreku.

- Pouzivajte len vyrobcom odpo-
ruéené brisne kotiée a &asti
prislusenstva. PouZivanie inych
ndstrojov a iného prislusenstva
mdze znamenat nebezpedenstvo
zranenia.

- Pouzivajte iba diely prislusen-
stva, ktoré maji ddaje o vyrob-
covi, spdsobe upnutia, rozmer a
dovolené otécky.

- Pouzivajte iba diely prislusen-
stva, na ktorych vytlagené otacky
s minimdlne tak velké, ako
otd&ky uvedené na typovom $tit-
ku pristroja.

- Nepouzivajte nalomené, na3-
trbené alebo inak podkodené
brisne kotice.
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- Nikdy nepracuijte so zariadenim
bez ochrannych zariadeni.

- Plame alebo obrdbané predmety
podoprite, aby ste zabranili rizi-
ku spdtného uderu vzprieéenym
rozbrusovacim kotiéom. Velké
obrdbané predmety sa mdzu
pod svojou vlastnou hmotnostou
prehnit. Obrdbany predmet sa
musi na oboch strandch kotdéa
podopriet a to v blizkosti rozbru-
sovacieho kotica a tiez na hrane.

Ked zariadenie je v prevadz-
ke, nemaijte ruky na kotuci. Je
nebezpeéenstvo poranenia.

Pokyny pre vymenu:

¢ Nikdy neprevadzkuijte zariadenie
bez ochranného vybavenia.

o Uistite sa, ze otacky, uvedené na
ndstroji su rovnaké alebo vadsie
ako menovité otdeky naprézdno
pristroja.

e Uistite sa, Ze rozmery ndstroja si
vhodné pre pristroj.

® Pouzivajte len bezchybné kotice
(zvukova skiska: pri Gdere plasto-
vym kladivom zaznie &isty zvuk).

¢ Nevftajte dodatoéne do malého
otvoru brisneho kotica.

* Nepouzivajte Ziadne redukéné
vlozky alebo adaptéry, aby ste
prispdsobili velky otvor brisnych
koti&ov.

Nepouzivaite pilové listy.

® Pre upnutie brisnych ndstrojov
sa smy pouzivaf len dodané
upinacie priruby. Vlozky medzi
upinaciu prirubu a brisny kotdé
musia byf z elastickych materia-
lov napr. gumy, makkej lepenky
a pod.

G

® Po vymene ndstroja pristroj zno-
va Uplne zmontujte.

Vypnite zariadenie a vytiahnite sie-
tovl zdstreku. Zariadenie nechaite
ochladif.

Pri vymene ndstroja noste ochranné
rukavice, aby ste zabrdnili reznym

poraneniam.

Upinacia matica sa nesmie pevne
dotiahnut, aby sa zabrénilo zlome-
niu kotd&a a matice.

Zapnutie a vypnutie

Skontrolujte, ¢i siefové napdtie sthlasi s
napatim na typovom 3fitku zariadenia.

Zariadenie pripojte na siefové na-
patie.

1. Na zapnutie posufite vypina¢ zap/
vyp (3) smerom dopredu do smeru
pristroja.

2. Na vypnutie vypina¢ zap/vyp pustite.
Pristroj sa vypne.

Po zapnuti pogkaite, kym zariadenie nedo-
siahne svoje maximdlne otdcky. Az potom
zacnite pracovat.

Po vypnuti pristroja nastroj
dobieha. Je nebezpeéenstvo
poranenia.

Skusobna prevadzka:

Pred prvymi précami a po kazdej vymene
ndstroja vykonaite skdZobny chod bez zata-
zenia. lhned vypnite pristroj, ked' mé ndstroj
nepravidelny chod, vyskytne sa znaéné kmi-
tanie alebo je poduf abnormélne zvuky.
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Trvala prevadzka

1. Zapnite pristroj.

Zapnutie trvalej prevadzky:

2. Zatlacte na predni &ast vypinada zap/
vyp (3) vo vypnutom stave do smeru
pristroja. Vypinaé& zap/vyp zaskodi.
Vypnutie trvalej prevadzky:

3. Zatlacte raz krétko na zadni &ast vy-
pinaéa zap/vyp (3). Vypinaé zap/vyp
skoci spaf do vychodiskovej polohy.
Pristroj sa vypne.

stenie a vdrzba

A\
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Pred kazdym nastavenim, Gdrzbe
alebo oprave vytiahnite sietovd z&-
stréku zo siete.

Prace, ktoré nie sG uvedené v
tomto navode na prevadzku,
nechajte vykonat odbornému
servisu. Pouzivaijte len origi-
ndlne ndhradné diely. Pred
vsetkymi Odrzbarskymi a
Cistiacimi pracami, nechaijte
zariadenie vychladndf. Je ne-
bezpeéenstvo popdlenia!

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i
zariadenie nemd viditelné chyby ako
uvolnené, opotrebované alebo poskodené
Casti, & md sprévne ulozené skrutky alebo
iné &asti. Zvl&sf skontrolujte brisny kotdd.
Poskodené casti vymente.

Cistenie

Nepouzivaijte Ziadne &istiace alebo
rozpUstacie prostriedky. Chemické
latky mézu napadnif plastové Easti
zariadenia. Zariadenie nikdy nedis-
tite pod tecdcou vodou.

140

® Po kazdom pouziti zariadenie déklad-
ne vycistite.

o Cistite vetracie otvory a povrch zaria-
denia s mdkkou kefou, stetcom alebo
textiliou.

Uskladnenie

e Pristroj uschovdvaijte na suchom a bez-
prasnom mieste a mimo dosahu deti.

® Brisne kotGée sa musia skladovat suché
a na vy3ku a nesmy sa stohovat na
seba.

Odstiranenie a ochrana
Zivotného prostredia

Pristroj, prislusenstvo a obal odovzdaite v
stlade s poziadavkami na ochranu Zivotné-
ho prostredia do recyklacnej zberne.

Elektrické pristroje nepatria do do-

mového odpadu. Symbol

preskrinutej néddoby na odpad zno-
mend, Ze fento vyrobok sa na konci doby
pouzivania nesmie zlikvidovat cez domovy

odpad.

Smernica 2012/19/EU o odpade z elekt-

rickych a elektronickych zariadeni: Spotrebi-

telia st zo zdkona povinni elekirické a elek-

tronické zariadenia na konci ich Zivotnosti

odovzdat na ekologickd recyklaciu. Tymto

spdsobom je zabezpe&ené zhodnotenie

Setrné k Zivotému prostrediu a zdrojom.

V zdvislosti od nérodnych z&konov, méte

tieto moznosti:

* vrdtenie na predajnom mieste,

¢ odovzdanie na oficidlnom zbernom
mieste,

¢ zaslanie spdt vyrobcovi/distribitorovi.

Netyka sa to dielov prislusenstva a po-

mocnych prostriedkov bez elekirickych kom-

ponentov, pripojenych k starym pristrojom.
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Zistfovanie zavad

G

Pozor! Nebezpedenstvo trazu elekirickym pridom! Pred zacatim akychkolvek

prdc na pristroji vytiahnite sietovd zdstreku!

Problém

Mozna pricina

Odstranenie poruchy

Zariadenie sa
nespusti

Nie je siefové napdtie
Reagovala domovd poistka

Skontroluje sa siefovd zdsuvka,
siefovy kdbel, vedenie, siefovd
zéstreka, v pripade potreby
elekirikdr, skontroluje domovi
poistku

Porucha spinaca zap/vyp r

(3)

Porucha motora

Oprava sluzbou zdkaznikom

Brdsny ndstroj sa
nepohybuije, aj ked
motor bezi

Uvolnend matica briosneho
kotiéa

Dotiahnite maticu brisneho
koti&a (vid",Koti& vymena”)

Obrdbany predmet, zvysky

obrdbaného predmetu alebo

Odstrante blokovanie

zvysky brdsneho ndstroja bloku-
i0 pohon

Zariadenie pretazené obrd- Znizte tlak na brisny néstroj

banym predmetom

Motor je pomaly a
zostane staf

Obrébany predmet nie je vhodny

Dotiahnite maticu brisneho
kotd&a (vid',Kotd& vymena”)

Uvolnend matica brisneho
kotGca

Brdsny kotd¢ sa
otéca nerovnomer-
ne, je pocuf abnor-
mdlne zvuky

Brdsny kotd¢ chybny Vymena brisneho kotiéa

Nahradné diely / Prislusenstvo

Ndahradné diely a prislusenstvo najdete na strane
www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnif problémy s procesom objedndvky, pouzite, prosim, kontakiny
formuldr. V pripade dal3ich otdzok sa obrétte na ,Servisné centrum” (pozri stranu 143).

1 drzadlo 91106058 9  upinacia priruba 91103219

4 ochranny kryt 91110298 10 upinacia matica

5 Brl’]sny kotl’]é 30211117 Miskovd keFC', ZVlnen)’l drét 91103213

8  upinaci kloe 91105183 Miskova kefa, spletany drét 91103214
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Zarvka

Vazend zdkaznigka, vézeny zdkaznik,

Pre tento pristroj plati zéruka 3 roky od
datumu zakdpenia.

Ak je pristroj poskodeny, podla zdkona méte
prévo ho reklamovat u vyrobcu produktu.
Tieto prava vyplyvajice zo zdkona nie si na-
$ou ndsledne opisanou zérukou obmedzené.

Zaruéné podmienky

Zaruénd lehota zacina diiom zakipenia.
Pokladniény doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaite. Je potrebny ako dé-
kaz o zakipeni.

Ak sa pocas troch rokov od dédtumu zak-
penia tohto produktu vyskytne materidlna
alebo vyrobné chyba, produkt - podla
nésho rozhodnutia - bezplatne opravime
alebo nahradime. Predpokladom zéruky
ie, ze v priebehu trojrognej lehoty bude
predlozeny poskodeny pristroj a pokladnié-
ny doklad a struéne opisand chyba a kedy
sa vyskytla.

Ak sa v rémci nasej zaruky chyba pokryie,
obdrzite spat opraveny alebo novy pristroj.
S opravou alebo vymenou produktu sa ne-
zadina novd zdruénd doba.

Zaruéna doba a narok na odstra-
nenie vady

Z&ruéné doba sa poskytnutim zdruky
nepredlZuje. To plati aj pre nahradené

a opravené diely. Pripadné $kody a ne-
dostatky vzniknuté uz pri zakipeni sa
musia ihned po vybaleni ohldsit. Opravy
vykonané po uplynuti zéruénej doby s0
spoplatnené.

Rozsah zdaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.
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Zéaruka sa tyka materidlovych alebo vyrob-
nych chyb. Tato zdruka sa nevztahuje na
diely produktu, ktoré st vystavené normdl-
nemu opotrebeniu a preto sa méZu pova-
Zovaf za opotrebované diely (napr. brisny
kotd¢, upinacie priruby) alebo na poskode-
nia na krehkych dieloch (napr. vypinag).
Této zdruka zanikd, ak bol produkt po-
uzivany poskodeny, neodborne alebo
nebola vykondvand ddrzba. Pre odborné
pouzivanie produktu je nutné presne do-
drziavaf vietky ndvody uvedené v ndvode
na obsluhu. Bezpodmienecne sa vyhnite
pouZivaniu, ktoré sa v ndvode na obsluhu
neodporica alebo pred ktorym ste boli
vystrihani.

Produkt je uréeny len pre sikromné pou-
Zitie a nie v oblasti podnikania. Z&ruka
zanik& pri nesprdvnom a neodbornom
pouZivani, pri nésilnom pouzZivani a pri
zdsahoch, ktoré neboli vykonané v nasej
servisnej pobocke.

Postup v pripade reklamacie

Pre zabezpeéenie rychleho spracovania

vasej ziadosti postupujte prosim podla na-

sledujicich pokynov:

e Pri vietkych poZiadavkéch predlozte
pokladniény doklad a &islo artiklu
(IAN 409154_2207) ako dékaz o
zakdpeni.

Cislo artiklu ndjdete na typovom 3titku.
Ak sa vyskytnd chyby funkcie alebo
iné nedostatky, kontaktujte najskdr
ndsledne uvedené servisné oddelenie
telefonicky alebo emailom. Nésledne
obdrzite dalsie informécie o priebehu
vasej reklamdcie.

®  Produkt evidovany ako poskodeny mé-
Zete po dohode s nasim zdkaznickym
servisom, s prilozenym dokladom o za-
kopeni (pokladni¢ny doklad) a s tdaj-
mi, v gom chyba spoéiva a kedy vznik-
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la, zaslat' bez postovného na adresu
servisu, ktord védm bude ozndmend.
Pre zabrdnenie dodatoénych nékladov
a problémov pri prevzati pouzZite len
t0 adresu, ktord vdm bude ozndmend.
Nezasielajte pristroj ako nadmerny
tovar na ndklady prijemcu, expresne
alebo s inym 3pecidlnym nékladom.
Pristroj zaslite so vietkymi astami
prislusenstva dodanymi pri zakdpeni
a zabezpeéte dostatodne bezpeéné
prepravné balenie.

Servisna oprava

Opravy, ktoré nepodliehaju zéruke, mé-
zeme nechat vykonaf v naej servisnej
pobocke za Ghradu. Radi vém poskytneme
predbezng kalkuldciu ndkladov.

Mézeme spracovaf len pristroje, ktoré boli
doruéené dostatoéne zabalené a so zapla-
tenym postovnym.

Pozor: Pristroj zaslite do nadej servisnej po-
bocky vycisteny a s informdciami o chybe.
Neprevezmeme pristroje zaslané ako nad-
merny tovar na ndklady prijemcu, expres-
ne alebo s inym $pecidlnym nékladom.
Likvidéciu vasich poskodenych zaslanych
pristrojov vykondme bezplatne.
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Service-Center
@ Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 409154_2207

Dovozca

Nasledujica adresa nie je adresa servisu.
Naijskér kontaktujte hore uvedené servisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GrofBostheim

Nemecko

www.grizzlytools.de
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Hijertelig tillykke med kabet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af
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Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret.

144

(]
& del af dette produkt. Den indeholder
vigtige informationer vedrarende
sikkerhed, brug, vedligeholdelse og
bortskaffelse. Ger dig inden brugen
af produktet fortrolig med alle betje-
nings- og sikkerheds-informationer.
Benyt kun produktet som beskrevet
og kun til de anferte indsatsomrader.
Opbevar vejledningen godt og lad
alle dokumenter fazlge med ved vide-
regivelse af produktet il tredje.
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Anvendelse

Vinkelsliberen er et veerkigi til skaering,
slibning, skrubning og berstning af metal,
beton eller fliser uden brug af vand. Vaerk-
tojet er ikke beregnet til andre anvendel-
sesformer (f.eks. slibning med ikke egnet
slibevaerktgi, slibning med et kelemiddel,
slibning eller skeering af sundhedsskade-
lige materialer som asbest).

Apparatet er kun beregnet til privat brug.
Produktet er ikke konstrueret fil professionel
brug.

Apparatet m& kun anvendes af voksne.
Unge over 16 &r mé& kun anvende produk-
tet under opsyn.

Producenten er ikke ansvarlig for skader,
som skyldes ikke-formé&lsbestemt anven-
delse, eller som skyldes forkert betjening.

Generel beskrivelse

lllustrationer af de vigtige

funktionsdele finder du pa
foldeudsiden.

Leveringsomfang

Kontrollér indholdet ved udpakningen af
maskinen. Bortskaf emballagematerialet
korrekt.

Apparat

Héandtag
Beskyttelsesskaerm
Tapnegle
Betjeningsvejledning

Funktionsheskrivelse

Vinkelsliberen er egnet til skaering, slib-
ning, skrubning eller barstning af metal.
Til de enkelte anvendelser er der beregnet
specielle skiver. Falg angivelserne fra pro-
ducenten af skiverne.

Betjeningsdelenes funktion beskrives i det
falgende.

Oversigt

Handtag

Gevind til handtag
Taend/sluk-kontakt med start-
spaerre

4 Beskyttelsesskaerm

1 Opsats, beskyttelsesskaerm
5 Slibeskive

6 Spindel-laseknap

7

8

WN —

Stik
Tapnegle
9 Holdeflange
10 Speendemeatrik
11 Holdespindel
12 Gitteret
13 Udsparing

Tekniske data

Vinkelsliber ....cccccceeeeec. PWS 115 B2

Nominel indgangsspaending

) e 230 V~ (vekselstrem), 50 Hz
Effektforbrug (P)......ccovvvvvviiennnn. 750 W
Nominel
maerkehastighed (n)............... 12000 min"!

Skaere-/skrub-/slibeskive
Udvendig diameter .....maks. & 115 mm

e | Der medfelger ingen skare-/ Boring .ooovveveeiiiiiiic 22,23 mm
1 skrubbe-/slibeskive/stalbarste. Tykkelse ......oooovieniiiis maks. 6 mm
Oplysninger om tilbehgr findes i Spindelgevind ..o M14
kapitlet ” reservedele/tilbeher”. Gevindlzengde ................... maks. 12 mm
Beskyttelsesklasse .............cccooveeiennnnn =N

Beskyttelsesgrad ..........ccocviiviiininn IPXO
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Lydtryksniveau
(Lo 89 dB; K ,- 3 dB
Lydeffekniveau (L,,,)
malt.
Vibrationsvaerdi (a )
Apparathéndtag
..................... 7.855 m/s% K= 1,5 m/s?
7380 m/s% K= 1,5 m/s?

100 dB; K,,,,= 3 dB

Vibrationsvaerdierne er maksimalvaerdier.
De egentlige vibrationsveerdier kan variere
alt efter hvilket tilbeher, der anvendes.
Brugerens méde at handtere apparatet p&
har stadig indflydelse p& vibrationsvaerdi-
erne.

Stej- og vibrationsvaerdier er blevet malt
efter standarderne og bestemmelserne,
som er angivet i overensstemmelseserklze-
ringen.
Den anferfe svingningsemissionsvaerdi blev
malt iht. en standardiseret pravemetode
og kan anvendes fil sammenligning af et
el-vaerktej med et andet. Den anfarte sving-
ningsemissionsvaerdi kan ogsé& anvendes il
en indledende vurdering af afbrydelsen.
Advarsel:
A Svingningsemissionsvaerdien kan
adskille sig fra den angivne veerdi
under brugen af el-veerkigijet, af-
haengig af den méde som veerkigjet
bruges pé.
Forseg at holde belastningen s&
lav som mulig pga. vibrationer. En
méde at reducere vibrationsbelast-
ningen pd& kan vaere at begraense
den tid, man arbejder med vaerkte-
jet. Her er det ngdvendigt at tage
hensyn til alle dele af driftscyklussen
(F.eks. tider, hvor elveerkigjet er sluk-
ket og tider, hvor det ganske vist er
teendt, men kerer uden belastning)
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Sikkerhedsinformationer
OBS! Ved brug af elvaerktgj skal
A felgende grundlaeggende sikker-
hedsforanstaltninger overholdes til
beskyttelse mod elektrisk sted, fare
for tilskadekomst og brandfare.
Lees disse anvisninger, fer du tager
elvaerktgjet i brug, og opbevar sik-
kerhedshenvisninger sikkert.

Symboler og billedtegn
Paskrifter pd maskinen:

OBS!

Fare for kvaestelser pa grund af

roterende vaerktgj! Hold haenderne
pé afstand

@ >

Fare p& grund of elektrisk sted! Tag
stikket ud af stikkontakten fer vedlige-
holdelses- eller reparationsarbejde

Lees betjeningsvejledningen!
Beer herevaern

Baer gjenvaern

Baer dndedraetsvaern

Der er fare for snitsdrl
Baer skeeresikre handsker

Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisole-
ring)

Elektriske apparater ma ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald

I D @@OOD W
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Billedtegn i vejledningen:

A\
@

Faretegn med angivelser til
forebyggelse af person- eller
materiel skade.

Pabudstegn med angivelser til
forebyggelse af skader.

O]
é

Traek stikket

Seet stikket i

e5(6)
>

Henvisningstegn med informationer
til bedre omgang med apparatet.

pud @

Generelle
sikkerhedsinformationer for
el-veerkiocjer

ADVARSEL! Lzes alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske
data, der folger med dette
elveerktaj. Forsommelighed ved
overholdelse af sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger kan for&rsage
elekirisk sted, brand og/eller alvor-
lige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.

Det i sikkerhedsinformationerne anvendte
udtryk “el-vaerktej” vedrerer netdrevne el-
vaerktgjer (med forsyningskabel) og akku-
drevne el-vaerkigjer (uden forsyningskabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN:

a) Serg for at dit arbejdsomrade
er rent og godt belyst. Uorden og
voplyste arbejdsomrader kan medfare
ulykker.
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b) El-veerktajet ma ikke benyttes i
eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er braendbare vaesker,
gasser eller stov. El-vaerkigj kan sla
gnister, som kan anteende stavet eller
dampene.

c) Serg for at bern og andre per-
soner holdes vk fra arbejds-
omradet, nar el-veerktojet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man
miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

~

a) El-veerktejets stik skal passe til
kontakten. Stikket ma ikke zen-
dres pa nogen made. Brug ikke
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-veerktgj. Unendrede
stik, der passer til kontakterne, nedszet-
ter risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks.
ror, radiatorer, komfurer og ko-
leskabe. Hvis din krop er jordforbun-
det, ages risikoen for elekirisk sted.

c) El-veerktejet ma ikke udszettes
for regn eller fugt. Indtraengning
af vand i et elvaerktej ager risikoen for
elektrisk sted.

d) Brug ikke ledningen til formal,
den ikke er beregnet til, ved
f.eks. at bzere el-vaerktgjet i
ledningen, haenge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen
for at trekke stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod
varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller indviklede ledninger
@ger risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis el-veerktajet bruges i det
fri, ma der kun benyites en for-
lzengerledning, der er egnet til
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udenders brug. Anvendelsen forlzen-
gerledning til udenders brug nedsaetter
risikoen for elektrisk sted.

Hvis arbejde med elvzerktajet

i fugtige omgivelser ikke kan
undgés, skal der anvendes en
fejlstramsafbryder. Brugen aof en
fejlstromsafbryder reducerer risikoen
for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED:

Det er vigtigt at veere opmeerk-
som, se hvad man laver og
bruge el-vaerkigjet fornuftigt.
Brug aldrig el-veerktsijet hvis du
er treet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer. Et gjebliks uop-
maerksomhed ved brug of el-veerktzjet
kan medfere alvorlige personskader.
Brug personligt beskyttelsesud-
styr og hav dltid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug of personligt beskyttelses-
udstyr som f.eks. skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller harevaern reduce-
rer faren for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning.
Forvis dig om at el-veerkigjet er
slukket, for stikket szettes i stik-
kontakten og for du lsfter eller
baerer den. Undga at beere el-vaerkte-
jet med fingeren pé& afbryderen og serg
for, at maskinen ikke er taeendt nér den
sluttes til nettet, fordi dette kan medfere
ulykker.

Fiern indstillingsveerktsj og
skruenggler, inden el-vzerktgjet
taendes. Hvis et stykke veerkigj eller en
negle sidder i en roterende maskindel,
kan defte medfere personskader.
Undga unormale kropsholdnin-
ger. Sorg for at sta sikkert og
hold altid balancen. Det gor det

f)

*))

4)

a)

b)

d)

lettere at kontrollere el-vaerktajet i uven-
tede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga
lese bekleedningsgenstande eller
smykker. Hold hér, tej og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele,
der er i bevaegelse, kan gribe fat i lost-
siddende tgj, smykker eller langt har.
Hvis der kan monteres stevud-
sugnings- og opsamlingsudstyr,
skal dette anbringes og anven-
des korrekt. Brug af stevudsugning
kan reducere farerne ved stov.

BRUG OG HANDTERING AF EL-
VARKTQJET:

Overbelast ikke maskinen. Brug
altid det el-veerktej, der er be-
regnet til det arbejde, der skal
udferes. Med det passende elvaerkigj
arbejder man bedst og mest sikkert in-
den for det angivne effektomrade.
Brug ikke et el-vaerktgj, hvis af-
bryder er defekt. Et el-vaerkiz, der
ikke kan startes og stoppes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fiern det aftagelige
batteri, for du foretager indstil-
linger pa maskinen, udskifter
indsatsveerktejsdele eller legger
elveerktojet fra dig. Denne sikker-
hedsforanstaltning forhindrer utilsigtet
start of el-veerkigjet.

Opbevar el-verktgojet uden for
berns reekkevidde, nar det ikke
benyttes. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
lzest disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerkigj er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.
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e) Vedligehold elveerktgijet og
indsatsveerktejet omhyggeligt.
Kontrollér om bevzaegelige dele
fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er braekket
eller beskadiget, saledes at el-
veerktajets funktion pavirkes.
F& beskadigede dele repareret, inden
maskinen tages i brug. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

f) Serg for, at skereveerktsjer er
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skaerevaerkiajer med skarpe
skaerekanter szetter sig ikke s& hurtigt
fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-veerktgiet, tilbehgar,
indsatsveerktsj osv. iht. disse
instrukser. Tag herved hensyn
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udferes. Brug of
elvaerktgiet til andre end de fastsatte
formél kan medfgre farlige situationer.

5) SERVICE:

a) Serg for, at dit el-veerktej kun
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed
sikrer man sik at el-vaerktgijets sikkerhed
opretholdes.

Sikkerhedshenvisninger til
alt anvendelse

Feelles sikkerhedshenvisninger til
slibning, arbejde med stalbgrster
og skzeereskiver:

¢ Dette elveerktaj skal anvendes
som sliber, stalberste og skae-
remaskine. Folg alle sikker-
hedshenvisninger, anvisninger,
illustrationer og data, som du

modtager sammen med appara-
tet. Hvis du ikke overholder de felgende
anvisninger, kan det medfere elektrisk
sted, brand og/eller svaere kvaestelser.
Dette elveerktgj er ikke egnet til
sandpapirslibning og polerings-
opgaver. Arbejde, som elvaerkigjet ikke
er beregnet til, kan forérsage farer og
kvaestelser.

Anvend kun tilbeheor, hvis det er
beregnet til dette elveerktaj og
anbefalet af producenten. Selvom
det er muligt ot fastgere tilbehoret til el-
vaerktgijet, garanterer dette ikke en sikker
anvendelse.

Det tilladte omdrejningstal for
indsatsveerktgjet skal mindst
veere sa hojt som det maksimale
omdrejningstal, der er angivet
pa elveaerktgijet. Tilbeher, som drejer
hurtigere end tilladt, kan knaekke og
flyve rundt.

Indsatsvaerktgjets udvendige dia-
meter og tykkelse skal svare til
malene pa dit elveerktgj. Forkert
mélt indsatsvaerktej kan ikke afskaermes
og kontrolleres tilstraekkeligt.
Indsatsveerkisj med gevindind-
sats skal passe przcist i slibe-
spindelens gevind. Ved indsats-
vaerktosj, som monteres ved hj=lp
af en flange, skal huldiameteren
pa indsatsvzerktojet passe til
flangens diameter. Indsatsveerktg,
som ikke fastgeres praecist p& elvaerk-
tajet, drejer ujaevnt, vibrerer kraftigt og
kan medfere tab af kontrol over vaerkte-
jet.

Brug ikke beskadigede indsats-
veerktojer. Kontrollér for hver
anvendelse indsatsveerktsj som
slibeskiver for skar og revner,
slibetallerkener for revner, slid
eller kraftig slitage, stalberster
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for lase eller knekkede borster.
Hvis elveerktgijet eller indsats-
veerkigjet tabes, skal det kon-
trolleres, om det er beskadiget
eller brug et ubeskadiget ind-
satsveerktgj. Nar du har kontrol-
leret og taget indsatsvaerktojet

i brug, skal du holde dig selv
og personer, der befinder sig i
nzerheden, pa afstand af det ro-
terende indsatsveerkisj og lade
veerktojet kore i 1 minut med
maksimalt omdrejningstal. Beska-
diget indsatsvaerkteij vil ofte knaekke i
lzbet af denne testtid.

Brug personligt sikkerhedsud-
styr. Brug helmaske, gjenvaern
eller beskyttelsesbriller alt af-
heengigt af arbejdet. Safremt
det kraeves, baeres stevmaske,
herevaern, sikkerhedshandsker
eller specialforklzede, der be-
skytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. Jjnene skal
beskyttes mod fremmedlegemer, der
flyver rundt i luften, og som opstér i for-
bindelse med forskelligt arbejde. Stov-
eller &ndedraetsmaske skal filtrere det
stov, der opstdr under arbejdet. Hvis du
er udsat for stgj i laengere tid, kan du
lide hgretab.

Serg for sikker afstand til an-
dre personer under arbejdet.
Enhver, der betreder arbejds-
omradet, skal bruge personligt
sikkerhedsudstyr. Brudstykker aof
arbejdsemnet eller knaekkede indsats-
veerktgjer kan flyve vaek og forérsage
kvaestelser ogs& uden for det direkte
arbejdsomrade.

Hold kun elvzrktoijet i de isole-
rede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor indsatsvaerktajet
kan ramme skjulte ledninger el-

ler veerktojets egen ledning. Kon-
takt med en speendingsferende ledning
kan ogsé& seette apparatets metaldele un-
der spaending og medfare elekirisk stad.

¢ Hold ledningen vk fra det ro-
terende indsatsveerktej. Hvis du
mister kontrollen over vaerkigijet, kan
ledningen blive skaret over eller vikles
ind og din hand eller arm kan trackkes
ind i det roterende indsatsvaerktgj.

¢ Lzeg aldrig elveerktgijet fra dig,
for indsatsveerktojet star helt
stille. Det roterende indsatsvaerktai
kan komme i kontakt med fraleegnings-
fladen, hvorved du kan miste kontrollen
over elvaerkigijet.

¢ Lad ikke elverkigjet kore, mens
du beerer det. Dit toj kan blive gre-
bet ved en tilfeeldig kontakt med det
roterende indsatsvaerktgj, hvorved ind-
satsveerkigjet kan bore sig ind i din krop.

¢ Renggor elverktojets luftgeeller
med jeevne mellemrum.
Motorblaeseren traekker stov ind i
huset og store maengder metalstav
kan forarsage elektriske farer.

e Brug ikke elvzerktoijet i nzerhe-
den af breendbare materialer.
Gnister kan antaende disse materialer.

¢ Brug ikke indsatsveerktej, som
krzever flydende koslemiddel.
Brugen af vand eller andre flydende
kelemidler kan fere til elektrisk sted.

Yderligere
sikkerhedshenvisninger
til alt arbejde

Tilbageslag og tilsvarende
sikkerhedshenvisninger

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som
skyldes, at et roterende indsatsveerktej, som
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slibeskive, slibetallerken, stalberste osv., har
sat sig fast eller blokerer. Fastszettelse eller
blokering medferer et pludseligt stop af det
roterende indsatsvaerktej. Derved accelere-
rer et ukontrolleret elvaerktzj mod indsats-
veerkigjets drejeretning p& blokeringsstedet.
Hvis eksempelvis en slibeskive sidder fast el-
ler blokerer i et arbejdsemne, kan kanten pa
slibeskiven, der treenger ind i arbejdsemnet
blive siddende, hvorved slibeskiven brackker
af eller forarsager et tilbageslag. Slibeskiven
bevaeger sig derefter hen imod eller vaek fra
brugeren, athaengigt aof skivens drejeretning
pé blokeringsstedet. Herved kan slibeskiver
ogsé braekke. Et tilbageslag skyldes forkert
brug of elveerkigijet. Det kan forhindres med
passende sikkerhedsforanstalminger, som
beskrevet i det falgende.

a) Hold godt fast pa elveerktgjet og
sorg for at bade krop og arme
befinder sig i en position, der
kan klare tilbageslagskrzefter-
ne. Brug altid det ekstra hand-
tag, hvis et sadant findes, for at
have sa meget kontrol som mu-
ligt over tilbageslagskrzefterne
eller reaktionsmomenterne ved
opstart. Brugeren kan beherske til-
bageslags- og reaktionskraefterne med
egnede forsigtighedsforanstaltninger.

b) Serg for at din hand aldrig kom-
mer i neerheden af det roteren-
de indsatsveerktgj. Indsatsvaerkiojet
kan bevaege sig hen over din hénd ved
tilbageslag.

c) Undgé at din krop befinder sig
i det omrade, hvor elvaerktsjet
bevaeges hen ved et tilbageslag.
Tilbageslaget driver elvaerktgjet i den
modsatte retning af slibeskivens bevae-
gelse pa blokeringsstedet.

d) Arbejd szerligt forsigtigt i omra-
der som hjerner, skarpe kanter
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osv. Forhindr, at indsatsvaerkts-
jet slar tilbage fra arbejdsemnet
og satter sig fast. Det roterende
indsatsveerktsj har tendens til at
seette sig fast ved hjerner, skar-
pe kanter eller hvis det springer
tilbage. Dette resulterer i tab af kon-
trol eller tilbageslag.

e) Brug ikke en kzedesavklinge el-
ler et tandet savblad. Sddant ind-
satsveerkigj forarsager ofte tilbageslag
eller tab af kontrol over elvaerktgiet.

Secerlige
sikkerhedhenvisninger til
slibning og skeerearbejde

a) Brug udelukkende de slibele-
gemer, der er godkendt til dit
elvaerktoj og den beskyttelses-
skaerm der er beregnet til disse
slibelegemer. Slibelegemer, som
ikke er beregnet til elvaerktajet, kan ikke
afskaermes tilstraekkeligt og er usikre.

b) Forkreppede slibeskiver skal
formonteres saledes, at deres
slibeflade ikke rager ud over
kanten af beskyttelsesskaermen.
En slibeskive, der er monteret ukorrekt
og rager ud over beskyttelsesskaermens
kant, kan ikke afskaermes tilstraekkeligt.

c) Beskyttelsesskeermen skal vaere
placeret sikkert pa elveerktojet
og indstillet saledes, at der op-
nas maksimal sikkerhed, dvs.
at mindst muligt af slibelegemet
vender aben mod brugeren. Be-
skyttelsesskaermen skal beskytte bruge-
ren mod bruddele og tilfeeldig kontakt
med slibelegemet, samt gnister, som
kan anteende tojet.

d) Slibelegemer ma kun anvendes
til de anbefalede formal. For ek-
sempel: Slib aldrig med sidefla-
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den af en skeereskive. Skaereskiver
er beregnet til at fierne materiale med
skivens kant. Udszettes dette slibele-
geme for sidevendt kraftpavirkning, kan
det knaekke.

e) Anvend altid ubeskadigede
speendeflanger i den rigtige
storrelse og form til den valgte
slibeskive. Egnede flanger stotter
slibeskiven og reducerer s&ledes faren
for brud p& slibeskiven. Flanger til skee-
reskiver kan adskille sig fra flanger fil
andre slibeskiver.

f) Brug ikke slidte slibeskiver fra
sterre elveerktgj. Slibeskiver til
storre elvaerktej er ikke beregnet til de
hajere omdrejningstal som smét elvaerk-
tej arbejder med og kan knaekke.

Yderligere scerlige
sikkerhedshenvisninger til
skeerearbejde

a) Undga at skzereskiven blokerer
eller for hgjt kontakttryk. Fore-
tag ikke for dybe snit. Overbelc-
stes skaereskiven, ages dens belastning
og der er starre tendens til at skiven
kan seette sig i klemme eller blokere,
hvilket igen kan fare til tilbageslag eller
et brud pé slibelegemet.

b) Undga omradet foran og bag-
ved den roterende skareskive.
Hvis du bevaeger skaereskiven i ar-
bejdsemnet vaek fra dig, kan elvaerk-
tojet med den roterende skive slynges

direkte ind mod dig i tilfeelde of et tilba-

geslag.

¢) Hvis skzereskiven sidder i
klemme, eller du afbryder ar-
bejdet, skal du slukke veerktsijet
og holde det roligt, til skiven er
stoppet. Forseg aldrig at treekke
skaereskiven ud af snittet, da det-
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te kan fore til et tilbageslag. Find
og afhjzelp drsagen fil fastklemningen.

d) Teend ikke for elveerktgjet sa
lzenge det befinder sig i ar-
bejdsemnet. Lad skzereskiven
opna sit fulde omdrejningstal,
for du forsigtigt fortsaetter snit-
tet. Ellers kan skiven saette sig i klem-
me, springe ud af arbejdsemnet eller
forérsage et tilbageslag.

e) Stot plader eller store ar-
bejdsemner for at reducere
risikoen for et tilbageslag som
felge af en fastklemt skzereski-
ve. Store arbejdsemner kan blive bgjet
under deres egen vaegt. Arbejdsemnet
skal stattes p& begge sider af skiven,
bade i nserheden af skaereskiven og
ved kanten.

f) Veer iscer forsigtig ved , dykskae-
ring” i bestaende vaegge eller
andre omrader, hvor man ikke
kan se. Den nedsankede skaereskive
kan forérsage et tilbageslag, hvis den
skaerer i gas- eller vandledninger, elek-
triske ledninger eller andre genstande.

Ekstra sikkerheds-
henvisninger i forbindelse
ved arbejde med stalborster

Saerlige sikkerhedshenvisninger i
forbindelse ved arbejde med stal-
borster:

¢ Vzer opmaerksom pa, at stal-
bersten ogsa taber stalstykker
under almindelig brug. Overbe-
last ikke tradene med et for hgit
tryk. Flyvende tr&dstykker kan meget
nemt traenge gennem tyndt tgj og/eller
huden.

¢ Anbefales en beskyttelses-
skaerm, skal du forhindre, at be-
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skyttelsesskaerm og stalbarste
kan bergre hinanden. Tallerken-
og kopberster kan ege deres diameter
som falge af tryk og centrifugalkraft.

Yderligere
sikkerhedshenvisninger

e Slut kun apparatet til en stikkontakt med
fejlstromsrelae (HPFl-relae) med en di-
mensioneret fejlstram p& hajst 30 mA.

¢ Hold ledningen og forlaengerledningen
vaek fra skiven. Tag straks stikket ud af
stikkontakten ved skader eller gennem-
skaering. Rer ikke ved ledningen, for
den er taget ud aof stikkontakten. Der er
fare for elektrisk sted.

® Hvis elveerktgijets tilslutningsledning er
beskadiget, skal den udskiftes med en
specielt forberedt tilslutningsledning,
som kan bestilles hos kundeserviceor-
ganisationen.

® Brug kun slibeskiver, hvis patrykte om-
drejningstal er mindst lige s& hait, som
det, der er angivet pa apparatets type-
skilt.

¢ Foretag en visuel kontrol of slibeskiven
for den tages i brug. Anvend ikke
beskadigede eller deforme slibeskiver.
Udskift slidte slibeskiver.

® Seorg for, at de gnister, som opstar ved
slibning, ikke kan fremkalde en fare,
f.eks. ramme personer eller antzende
anteendelige stoffer.

* Ved slibning, barsing og skeering skal
der altid bruges beskyttelsesbriller, be-
skyttelseshandsker, dndedraetsvaern og
herevaern.

¢ Hold aldrig fingrene mellem slibeskive
og gnistbeskyttelse eller i nserheden af
beskyttelsesskaermen. Der er fare for
klemning.

¢ Sliberens roterende dele kan af funk-
tionsmaessige arsager ikke daekkes til.
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Arbejd derfor med omtanke og hold
altid godt fast i arbejdsemnet, for at
undgd at det skrider, da det kan resul-
tere i, at haenderne kommer i kontakt
med slibeskiven.

o Arbejdsemnet bliver varmt under slib-
ning. Rer ikke ved det forarbejdede
sted, men lad det kale af. Der er fare
for forbreendinger. Brug ikke kelemid-
del eller lignende.

¢ Arbejd ikke med apparatet, hvis du er
traet eller efter indtagelse af alkohol
eller piller. Hold altid en pause med
regelmaessige mellemrum.

o Sluk apparatet og traek stikket udr

- for at lasne et blokeret indsatsvaerktgj,
- hvis tilslutningsledningen er beskadi-
get eller filtret sammen,
- ved usaedvanlig stej.

RESTRISICI

Ogsé hvis du betjener dette elveerktaj kor-
rekt, vil der altid vaere restrisici. Falgende
risici kan optraede i forbindelse med dette
elvaerktajs konstruktion og udfarelse:

a) Lungeskader, hvis der ikke baeres egnet
&ndedreetsvaern.

b) Hereskader, hvis der ikke bruges et eg-
net hegrevaern.

c) Skader pé& helbredet pga
- berering aof slibevaerktajerne i det

ikke afskaermede omrade;
- udslyngning af dele fra arbejdsem-
ner eller beskadigede slibeskiver.

d) Sundhedsskader, der stammer fra
hé&nd/arm vibrationer, hvis apparatet
bruges i leengere tid eller ikke bruges
og vedligeholdes korrekt.

Advarsel! Dette elvaerktej genererer

A et elekiromagnetisk felt under bru-

gen. Dette felt kan under visse om-

steendigheden pavirke aktive eller
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passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige
eller dedelige kvaestelser, anbefaler
vi personer med medicinske implan-
tater at konsultere deres laege eller
producenten af det medicinske im-
plantat, inden de bruger maskinen.

Arbejdsanvisninger

Vzr ved valg af verktsjet op-
maerksom pa, at det tilladte
omdrejningstal er mindst lige
sa heijt som vinkelsliberens
maksimale omdrejningstal.
Vzr ved valg af skiven op-
meerksom péa den maksimal
tilladte diameter og den mak-
simal tilladte tykkelse. Vaer
ved valg af bersten opmeerk-
som pa gevindstgrrelsen M14.

Skrubslibning

Anvend aldrig skzereskiver til
Skrubslibning!

Vzerktgjet med skrubbeskiven
ma kun bruges med monteret
beskyttelsesskaerm.

Beskyttelsesskaermen (4) monteres ved
skrubbeslibningen, se “Montering/indstil-

ling/demontering af beskyttelsesskaerm”.

Udev kun moderat tryk pé arbejdsemnet.
Bevaeg vaerkigijet jaevnt frem og tilbage.

Det bedste resultat ved skrubslibning opnar
du med en arbejdsvinkel p& 30° til 40°.
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Slibning med stalborsten

Vzer ved valg af stalbersten
opmezerksom pa det tilladte
omdrejningstal. Det tilladte
omdrejningstal for stalbor-
sten skal mindst veere sa hgj
som det maksimale omdrej-
ningstal, der er angivet pa
vinkelsliberen.

A\

@ Beer beskyttelsesbriller, trade kan
lgse sig!

Velegnet il fiernelse af rust, rengering of
svejsessmme og fiernelse aof lak.

Tryk stélbersten med moderat tryk pé ar-
bejdsemnet. Overbelast ikke stalbarsten
med et for hgit tryk.

Skzerearbejde

Anvend aldrig skrubskiver til
skaering!

A\
A\

Vzerktgojet med skaereskive
ma kun bruges med monte-
ret beskyttelsesskzerm (4) og
pasaetningsstykke (4.1).

Beskyttelsesskaermen (4) monteres ved
skaering med opsatsen (4.1), se “Monte-
ring/demontering af opsats p& beskyttel-
sesskaerm”.

Der md kun anvendes testede, fiberstof-
forsteerkede skaereskiver.

Arbejd principielt med lav fremfgring.
Udev kun moderat tryk pé arbejdsemnet.
Arbejd altid i modsat retning. Séledes
trykkes veerkigjet ikke ukontrolleret ud af
snittet.
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Opbevaring af tapnogle

—_

Afmontering af slibeskiven:
Tryk p& spindell&seknappen (6).

Tapneglen (8) kan opbevares i handtaget 2. Drej holdespindlen (11), indtil den fastge-
(1), se detaljebillede res af spindell&semekanismen. Hold sta-
. dig spindellaseknappen (6) trykket ind.
Monl'erlng 3. Lasn spaendemetrikken ((10) med tap-
neglen (8). Du kan slippe spindelése-
OBS! knappen (6).
Fare for kvaestelser! 4. Tag spaendemetrikken (10) og holde-
Sarg for at have nok plads til arbejdet flangen (9) samt skaere-/slibeskiven/
og udsaet ikke andre personer for fare. barsten af holdespindlen (11).
For ibrugtagningen skal alle afdaeknin-
ger og beskyttelsesanordninger vaere Montering af
monteret korrekt. beskyttelsesskaermen:
Traek stikket ud, fer du foretager indstil- 1. P&saet beskyttelsesskaermen(4)pé& en sé-
linger p& apparatet. dan méde p& apparatet, at den dbne
side viser mod apparatet.
Montering af handtag Udsparingerne i beskyttelsesskaermen
skal placeres ngjagtigt pd gitteret (12)
Apparatet méa kun bruges p& apparatet kun en bestemt position
med monteret handtag. er muligt.
2. Tryk héndtaget under beskyttelsesskaer-
Skru h&ndtaget (1) fast p& gevindet til men (4) mod apparatet, og drej beskyt-
handtaget. Afhsengigt af arbejdsméden telsesskaermen samtidig mod venstre.
vaelges gevindet til handtaget (2), til venst- 3. Drej beskyttelsesskaermen (4) til arbe-
re eller hgjre p& apparatet. jdsposition. Den lukkede side af beskyt-
Se afbildning telsesskaermen skal altid pege mod
brugeren.
Montering/indstilling/ 4. Huvis det under brugen konstateres, at
demontering af beskyttelsesskaermen ikke afskaermer
beskyttelsesskaserm optimalt, skal beskyttelsesskaermens po-
sition efterjusteres.
Indstil beskyttelsesskaermen saledes, at
gnistregn eller frigjorte dele hverken kan Afmontering af
ramme brugeren eller omkringst&ende beskyttelsesskarm:
personer. 1. Tryk pé& héndtaget under beskyttelsess-
kaermen (4) ogdre| beskyttelsesskaer-
Beskyttelsesskaermen skal desuden pla- men (4) mod hgjre, indtil den dbne
ceres sdledes, at gnistregnen ikke kan side af beskyttelsesskaermen peger mod
anteende braendbare dele, heller ikke i apparatet.
omgivelserne. 2. Udsparingerne i beskyttelsesskaermen
skal stemme overens med gitteret pd
apparatet. Dernzest kan du tage beskyt-
telsesskaermen (4) of.
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Montering/demontering
af opsatsen péa
beskyttelsesskeermen

Montering af opsats

. Fjern i givet fald skiven for en bedre

handtering, se ,Montering/skift af skive”.
Seet opsatsen (4.1) pa beskyttelsess-
kaermen (4).

. Skub opsatsen (4.1) pa beskyttelsesskaer-

men (4), indtil den herbart gér i hak.
Afmontering af opsats

Fiern i givet fald skiven for en bedre
handtering, se ,Montering/skift af skive”.
Las opsatsen (4.1) op, ved at skubbe
udsparingen (13) af beskyttelsesskaer-
men (4).

Drej opsatsen (4.1) af beskyttelsesskaer-
men (4).

Montering/skift af skive

Tryk pé& spindel-laseknappen (4).

Drej holdespindlen (11), indtil spindel-
l&sen fastholder holdespindlen. Hold
spindel-ldseknappen (6) fortsat trykket.
Lasn spaendemgtrikken (10) med
tapnagle (8). Du kan slippe spindel-
|&seknappen (6).

Seet den gnskede skive pa holdeflan-
gen (.0 9). Teksten pé& skiven skal
pege mod apparatet.

Hvis rotationsretningen er
markeret pa din skive, skal
du under monteringen sorge
for, at den svarer til vinkel-
sliberens rotationsretning.
Denne er angivet ved siden
af spindel-laseknappen (6)
p& apparatet ().

@

5.

—_

Sarg for, at holdeflangen ([.1] 9) er
placeret p& apparatet pé en saddan
mé&de, at udsparingerne i holde-
flangen griber fat i kanten af appa-
ratet. Nér du drejer holdeflangen,
skal holdespindlen (11) dreje med.

Seet spaendemstrikken (10) igen pé
holdespindlen (11). Spaendematrikkens
flade side skal pege mod indsatsveerk-
tajet, hvis tykkelsen af skiveoptaget

er <5 mm.

Hvis tykkelsen af skiveoptaget

er = 5 mm drejes spaendemgtrikken.
Se billede .

Tryk p& spindel-laseknappen (6) og
drej holdespindlen (11), indtil spindel-
|&seknappen holder holdespindlen.
Spaend igen spaendematrikken (10)
fast med tapneglen (18). Du kan slippe
spindel-laseknappen ().

Montering/skift af
stéalborste

Tryk pé& spindel-laseknappen (4).

Drej holdespindlen (11), indtil spindel-
l&sen fastholder holdespindlen. Hold
spindel-laseknappen (6) fortsat trykket.

. Losn stalbersten med en gaffelnagle

(ikke inkluderet i leveringen). Du kan
slippe spindel-léseknappen (6).
Indszet den enskede stélberste i holde-
spindlen.

. Tryk pé spindel-l&seknappen (6) og

drej stélbarsten pd holdespindlen (11).
Spaend stélbersten med gaffelnaglen.
Du kan slippe spindel-laseknappen (6).
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OBS! Fare for kvzestelser!
Traek stikket ud fer alt arbejde p&
apparatet.

- Anvend kun slibeskiver og tilbehar

som anbefales af producenten.
Brugen af andet indsatsvaerktgj og
andet tilbeher kan udsatte dig for
fare for kvaestelser.

- Anvend kun tilbehgrsdele med

oplysninger om producenten, bin-
dingstype, mél og tilladt omdrej-
ningstal.

- Anvend kun tilbeharsdele, hvis

patrykte omdrejningstal er mindst
lige s& haijt som omdrejningstallet
angivet p& apparatets typeskilt.

- Anvend ikke knaekkede, spraekkede

eller p& anden vis beskadigede
slibeskiver.

- Brug aldrig apparatet uden beskyt-

A
&

telsesanordninger.

Stot plader eller arbejdsemner for
at reducere risikoen for et tilba-
geslag som felge af en fastklemt
skeereskive. Store arbejdsemner kan
blive bgjet under deres egen vaegt.
Arbejdsemnet skal stettes p& begge
sider of skiven, b&de i naerheden of
skaereskiven og ved kanten.

Hold haenderne vak fra ski-
ven, nar verktojet kerer. Der
er fare for kvaestelser.

Anvisninger for udskiftningen:
® Brug aldrig apparatet uden be-
skyttelsesanordninger.

e Veer sikker p&, at omdrejningstal-

let angivet pé veerkizjet stemmer
overens med apparatets bereg-
nede tomgangshastighed.
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&

® Veer sikker pd, at mélene passer

til apparatet.

® Brug kun fejlfrie skiver (klang-

prove: ved at sl pa slibeskiven
med en plastikhammer lyder en
klar klang).

e Udbor ikke en for lille boring i

slibeskiven.

* Anvend ikke separate reduce-

ringsbgsninger eller adaptere for
at f& slibeskiver med stort hul il
at passe.

Anvend ikke savblade.

Kun de inkluderede spaendeflan-
ger md anvendes til at spaende
slibevaerktej. Mellemlagene mel-
lem spaendeflange og slibevaerk-
taj skal bestd aof elastiske stoffer
som f.eks. gummi, bladt pap osv.

*  Monter hele produktet igen efter

udskiftning af veerktg.

Sluk apparatet og traek stikket ud.
Lad apparatet kale af.

Brug beskyttelseshandsker ved skift
af vaerktgj for at undgé snitsdr.

For at undgé at skive og metrik
braekker, m& spaendemagtrikken ikke
strammes for meget.

Teending og slukning

Serg for, at stremtilferslens spaen-
ding stemmer overens med typeskil-
tet pa apparatet.

4\ Tilslut produktet til stremforsyningen.

Skub taend-/sluk-kontakten (3) fremad
mod apparatet for at teende det.

Slip teend-/sluk-kontakten for at slukke
apparatet. Vaerktgjet slukker.
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Vent til apparatet har n&et sit maks. om-
drejningstal efter opstart. Begynd forst
derefter med arbejdet.

Verktgjet efterlober, efter at
apparatet er slukket. Der er
fare for kvaestelser.

Testkersel:

Udfer en testkersel uden belastning fer det
ferste arbejde og efter hver skift af vaerk-
taj. Sluk straks apparatet, hvis skiven kerer
ujaevnt, der opstdr betydelige svingninger
eller man kan here usaedvanlig ste;.

1. Teend apparatet.

Teend for kontinuerlig drift:

2. Tryk den forreste del af taend-/sluk-
kontakten (3) i teendt tilstand mod
apparatet. Teend-/sluk-kontakten gér i
hak.

Sluk for kontinuerlig drift:

3. Tryk kort p& den bagerste del of

teend-/sluk-kontakten (3). Teend-/sluk-

kontakten springer tilbage til udgangs-

stillingen. Apparatet slukker.

Rengoring og
vedligeholdelse

GV

Traek altid stikket ud fer indstilling,
vedligeholdelse eller reparation

Arbejde, som ikke er beskre-
vet i denne betjeningsvej-
ledning, skal udferes af et
specialveerksted. Anvend kun
originaldele. Lad redskabet
kele of fer al service- og
rengeringsarbejde.

Der er fare for forbreending!
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For hver brug skal apparatet kontrolleres
for tydelige mangler s&som lese, slidte
eller beskadigede dele, og at skruer eller

andre dele sidder rigtigt. Kontrollér isaer
slibeskiven. Udskift beskadigede dele.

Anvend ikke rengerings- eller op-
lzsningsmiddel. Kemiske substanser
kan angribe veerktgijets plastdele.
Renger aldrig produktet under rin-
dende vand.

* Renggr produktet grundigt efter hver
brug.

® Renggr ventilationsdbningerne og
overfladen of apparatet med en bled
barste, en pensel eller en klud.

Opbevaring

e Opbevar maskinen et tert og stevbe-
skyttet sted uden for berns raekkevidde

e Slibeskiver skal opbevares tart og pé
hojkant og ma ikke stables.
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Boriskaffelse/
miljocbeskyttelse

Apparatet, tilbeharet og emballagen skal
afleveres til miljgvenlig genanvendelse.

Elektriske apparater md ikke borts-

kaffes som husholdningsaffald. Sym-

bolet med en overstreget skraldes-
pand betyder, at dette produkt ikke ma
bortskaffes sammen med husholdningsaffal-
det, nér det er udtjent.

Direktiv 2012/19/EU om affald of elek-
trisk og elektronisk udstyr: Forbrugere er
juridisk forpligtet til at sende elektriske og
elektroniske enheder til miljgvenlig genan-

vendelse ved slutningen af produkternes le-

vetid. P& denne mé&de garanteres en milje-

og ressourcebesparende genanvendelse.

Afhaengigt of hvordan det implementeres

i national lovgivning, har du fglgende mu-

ligheder:

® at give det tilbage til salgsstedet,

e at aflevere det til et officielt indsamlings-
sted,

* at sende det tilbage til producenten/dis-
tributeren.

Tilbehgrsdele og hjselpemidler uden elekt

riske bestanddele, der falger med det udt-

jente udstyr, er ikke omfattet heraf.

PARKSIDE’

Reservedele/Tilbehor

Reservedele og tilbehor kan
bestilles pa
www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingspro-
cessen, bedes du bruge kontaktformularen.
Hvis du har yderligere spargsmél, bedes
du kontakte servicecenteret (se side 162).

1 Handtag 91106058
4 Beskyttelsesskaerm 91110298
5  Slibeskive 30211117
8 Tapnegle 91105183
9 Holdeflange 91103219
10 Spaendemgtrik
Kopberste, belget tréd 91103213
Kopbarste, flettet trad 91103214
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Traek altid stikket ud for arbejde p& produktet.

&/ Fare pa grund af elekirisk stod!

Problem

Mulig arsag

Fejlafhjelpning

Produktet starter

ikke

Der er ingen strom
Husets sikring slér fra

Lad en elekiriker kontrollere eller
reparere stikkontakten, lednin-
gen og stikket,

kontroller husets sikring.

Teend-/sluk-kontakt (3) er defekt

Motoren er defekt

Reparationen skal udferes af
kundeservice

Slibevaerkigjet
bevaeger sig ikke,
selvom motoren

kerer

Speendemetrik los

Spaend spaendematrikken (se
LSkift af skive”)

Arbejdsemne, rester af arbejd-
semnet eller rester af slibevaerk-
tojet blokerer drev

Fiern blokeringer

Motoren bliver
langsommere og
gar i sta

Produktet overbelastes af arbejd-

semnet

Reducér trykket pé& slibeveerkizjet

Arbejdsemnet er uegnet

Slibeskive karer
ujeevn, usaedvan-
lig stj kan heres

Speendemetrik las

Spaend spaendematrikken (se
,Skift of skive”)

Slibeskive defekt

Udskift slibeskiven
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Garanti

Kaere kunde!

P& dette apparat yder vi 3 ars garanti fra
kebsdato.

Skulle der forekomme defekter p& dette
produkt har du lovpligtige rettigheder mod
saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke indskraenket af den
efterfelgende anfarte garanti.

Garantibetingelser

Garantien traeder i kraft med kebsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt.
Dette bilag kraeves som dokumentation for
kebet.

Skulle der indenfor tre ar efter dette pro-
dukts kebsdato optreede en materiale- eller
fabrikationsfejl, bliver produktet - efter
vores skan — repareret eller ombyttet gratis.
Denne garantiydelse forudsaetter, at det de-
fekte apparat og kebsbilaget (kassebon) in-
denfor den tre &rs frist bliver indsendt og at
der vedlaegges en kort skriftligt beskrivelse
af defekten og hvornér den er optradt.
Hvis defekten er daekket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra

Garantiperiode og lovpligtige
produktansvarskrav

Garantiperioden bliver ikke forlaenget af
garantien. Dette gaelder ogsé for ombyt
tede og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kabet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udlgb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.
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Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer

og kontrolleret grundigt inden det forlod
fabrikken.

Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti geelder ikke
for produktdele som er udsat for en normal
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. slibeskive, spaendeflanger) eller
for beskadigelser pé& skrebelige dele (f.eks.
kontakter).

Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikke-formdlsbestemt anvendt el-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug of
produktet skal alle i betjeningsvejledningen
anferte anvisninger folges naje. Anvendel-
sesformél og handlinger, som der frarédes
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgés.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig hé&ndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget p& vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfzelde

For at garantere en hurtig behandling of

dit anliggende, bedes du felge felgende

henvisninger:

* Hav ved alle forespergsler
kassebonen og artikelnummeret
(IAN 409154_2207) parat som
dokumentation for kabet.

o Artikelnummeret fremgér af meerkepla-
den.

e Skulle der optraede funktionsfeil eller
andre defekter bedes du farst kontakte
den efterfalgende anferte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der
far du s& yderligere informationer om
afviklingen af din reklamation.
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e Et som defekt registreret produkt kan
du, efter aftale med vores kundeservice
og med vedlagt kebsbilag (kassebon)
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten bestar og hvornér denne defekt
er optrédt indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du far meddelt. For
at undgd problemer med modtagelsen
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du far
meddelt. Sgrg for, at forsendelsen ikke
sker ufrankeret, som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle
ved kebet medfelgende tilbeharsdele
og serg for en tilstraekkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er
omfattet af garantien, udfere hos vores ser-
vicedfilial mod betaling. Denne udfeerdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.

Vi kan kun bearbejde apparater, der er
indsendt tilstraekkeligt emballeret og fran-
keret.

OBS: Indsend dit apparat rengjort og med
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial.

Ufrankerede - som volumings pakke, ekspres

eller som en anden specialforsendelse — ind-

sendte apparater bliver ikke modtaget.
Vi bortskaffer dine defekte indsendte ap-
parater gratis.

162

Service-Center

@ Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 409154_2207

Importor

Veer opmaerksom p4, at falgende adresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt forst det
ovenfor naevnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straffe 20

D-63762 Groflostheim

TYSKLAND

www.grizzlytools.de
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Introduccién

iFelicitaciones por la compra de su nueva
aspiradora! Con ello se ha decidido por
un producto de suprema calidad.

Este aparato fue examinado durante la
produccién con respecto a su calidad y
sometido a un control final. Con ello que-

da garantizada la capacidad de funciona-

miento de su aparato.
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Las instrucciones de servicio for-
man parte de este producto. Estas
contienen importantes indicaciones
para la seguridad, el uso y la elimi-
nacién del aparato. Familiaricese
con todas las indicaciones de ma-
nejo y seguridad antes de usar el
producto. Utilice el producto sélo
como se describe y para los cam-
pos de aplicacién indicados. Guar-
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de bien estas instrucciones y entré-
gueselas al dar este producto a ter-
ceros.

Uso previsto

La ofiladora angular es un aparato para
tronzar, ofilar, desbastar y cepillar meta-
les, hormigén o baldosas sin utilizar agua.
El aparato estd previsto para su uso con
cepillo metdlico.

Este aparato no estd previsto para otro
tipo de uso como puede ser, por ejemplo,
el lijado con herramientas de lijado no ap-
ropiadas, lijado mediante liquido refrige-
rante, lijar o separar materiales peligrosos
para la salud como el amianto.

El aparato estd previsto para uso domésti-
co. No se ha concebido para uso industri-
al prolongado.

El aparato estd destinado a ser utilizado
por adultos. Menores que superen los 16
afos de edad pueden utilizar el aparato
solo bajo supervisién.

El fabricante no se responsabiliza de los
dafios que se puedan originar por un uso
distinto o erréneo al previsto.

Descripciéon general

Hallard las imé&genes en las
solapas delantera y trasera.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que
esté completo. Evacue el material de em-
balaje de una forma conveniente.

- Aparato

- Empufadura

- Cubierta de proteccién
- Llave de mandril

- Instrucciones de uso
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El volumen de suministro no in-
cluye discos de corte/discos de
desbaste/discos abrasivos/cepillos
metdlicos. Para accesorios, con-
sulte el capitulo ,Repuestos/acce-
sorios”.

jud @

(] o 2 (3 L]
Descripcién del funcionamiento

La afiladora angular se utiliza para
tronzar, afilar, desbastar o cepillar meta-
les. Para cada una de las aplicaciones de-
beré utilizarse un disco especifico. Tenga
en cuenta las indicaciones del fabricante
del disco. A continuacién encontrard la
descripcién de las funciones de los ele-
mentos con los que se maneja.

Resumen

1 Empufiadura

2 Rosca para empuiiadura

3 Interruptor de encendido/apa-
gado con bloqueo de encendido
Cubierta de proteccién
Accesorio, cubierta de proteccién
Disco abrasivo

Bloqueo de husillo

Cable de alimentacién

Llave tensora

©ONO =N

9 Brida receptora

10 Tuerca de regulacién
11 Alojamiento de husillo
12 Muesca

13 Cierre

ya [ ]
Datos técnicos

Amoladora angular.... PWS 115 B2
Tensién de entrada nominal

(U) .... 230 V~ (corriente alterna), 50 Hz
Potencia (P) ...oovvvveveeiieeeieiiii 750 W

Revoluciones en vacio (n)...... 12000 min"
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Disco de corte/desbaste/lijado
Didmetro exterior......... mdax. @ 115 mm

Orificio...oeveee

Longitud de la rosca.............
Clase de proteccién ...
Tipo de proteccion .........ccoovveevninnne.
Nivel de presién acistica

(Lo 89 dB; K ,- 3 dB
Nivel de potencia acustica (L,,,)
medido......ccoon.... 100 dB; K,,,,= 3 dB

Valor de la vibracién (a,)

Empunadura del aparato
7,855 m/s%; K= 1,5 m/s?
Empuiiadura . 7,380 m/s?%; K= 1,5 m/s?

Los valores de las vibraciones son valores
méximos. Los valores de las vibraciones
reales pueden variar en funcién del acces-
orio que se haya introducido.

También influye en los valores de las vibra-
ciones el manejo que haga el usuario.

Los valores de ruido y vibracién se han
obtenido conforme a la normativa y dispo-
siciones nombradas en la declaracién de
conformidad.

El valor de emisién de vibraciones indica-
do, se obtiene mediante la medicién en un
procedimiento de ensayo normado y se
puede utilizar para hacer una comparacién
entre una herramienta electrénica y otra.

El valor de emisién de vibraciones indica-
do, también se puede utilizar para hacer
una estimacién de la exposicién a la que
estd sometida.

Advertencia:

El valor de emisién de vibraciones
real puede variar frente al valor indi-
cado cuando se hace un uso real de
la herramienta electrénica, dependi-
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endo del tipo y forma en que se utili-
za la herramienta. Intente mantener
la tensién, provocada por las vibraci-
ones, tan reducida como sea posible.
Las medidas para reducir la tensién
por las vibraciones son, por ejemplo,
llevar guantes al usar la herramienta
y limitar el tiempo de trabajo. Para
ello hay que tener en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento
(por ejemplo, los tiempos en los que
la herramienta eléctrica estd descon-
ectada y aquellos en los que estd en-
cendida, pero funciona sin cargal).

Instrucciones de seguridad

ATENCION: Al usar herramientas elé-
A ctricas, deben tenerse en cuenta las
siguientes medidas de seguridad bdsi-
cas para protegerse contra descargas
eléctricas, accidentes e incendios.
Antes de utilizar esta herramienta
electrénica lea todas las indicaciones
y conservelas en un lugar seguro.

Simbolos y pictogramas
Simbolos en el aparato:

Atencién

Peligro de accidentarse debido a

herramienta giratoria. Mantener las
manos alejadas

@ >

iCuidado! jRiesgo a causa de
golpe eléctrico! Antes de iniciar cu-
alquier trabajo en el aparato, retire
el enchufe del tomacorriente

45

Lea las instrucciones de uso!

Use dispositivos de proteccién de
asi como

OX%
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Use dispositivos de proteccién de
ojos y oido

Lleve una mascarilla protectora

Peligro de cortaduras!. Llevar guan-
tes que no puedan cortarse

Clase de proteccién |l
(Aislamiento doble)

Méquinas no deben ir a la basura
doméstica. Entregue su aparato a
un centro de reciclaje

X B@ @0 §

Simbolos en las instrucciones de uso:

Seiiales indicadoras de peli-
gro con informacién para la
prevencion de daiios a las
personas y a las cosas

>

Sefiales de obligacién con informa-
cién para la prevencién de dafios

Retirar la clavija de alimentacién.

19 $

Conecte el aparato a la red
eléctrica.

a
>

Sefales de indicacién con informa-
ciones para un mejor manejo del
aparato

pud @

Instrucciones generales de
seguridad para herramien-
tas eléctricas

ADVERTENCIA: Lea todas las
instrucciones de seguridad y
de procedimiento. Si se incump-
len las instrucciones de seguridad
o de procedimiento, puede sufrirse
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una descarga eléctrica, un incen-
dio o graves lesiones.

Guarde todas las instrucciones de
seguridad y de procedimiento,
para poderlas consultar en un mo-
mento dado.

El concepto de “herramienta eléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad,
se refiere a las que funcionan enchufadas
a la corriente (con cable de alimentacién)
y también a las que funcionan con baterias
recargables (sin cable de alimentacién).

Seguridad en el puesto de trabajo:

¢ Mantener el puesto de trabajo
limpio y bien iluminado. El desor-
den y las zonas de trabajo no ilumina-
das pueden producir accidentes.

¢ No trabajar con la herramienta
eléctrica en zonas bajo peligro
de explosién, donde se encuen-
tren liquidos, gases o polvos
inflamables. Los aparatos eléctricos
generan chispas que podrian encender
el polvo o los vapores.

¢ Mantener alejados de la herra-
mienta eléctrica a los nifos y ot-
ras personas mientras la use. Si
se despistase podria perder el control
de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica:

¢ El enchufe conector de la herra-
mienta eléctrica debe caber en la
caja de empalme. No debe mo-
dificarse el enchufe de ninguna
manera. No utilizar adaptadores
junto a aparatos eléctricos con
toma de tierra. Los enchufes genuinos
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y las cajas de empalme adecuadas dis-
minuyen el riesgo de descarga eléctrica.
Evite el contacto fisico con su-
perficies puestas a tierra como
tuberias, calefacciones, hornos
y neveras. Existe un mayor riesgo de
descarga eléctrica cuando el cuerpo
estd puesto a fierra.

Mantener la herramienta elé-
ctrica alejada de la lluvia y la
humedad. Si penetra agua en el
aparato eléctrico, aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

No utilizar el cable para llevar
o colgar la herramienta eléctri-
ca, ni para sacar el enchufe de
la caja de empalme. Mantener
el cable alejado del calor, acei-
te, bordes afilados o piezas de
aparatos en movimiento. Los
cables deteriorados o bobinados au-
mentan el riesgo de descarga eléctrica.
Si trabaja con la herramienta
eléctrica en el exterior, utilice
solamente cables de alargo que
estén autorizados para exterior.
El uso de cables de alargo adecuados
para exterior disminuye el riesgo de
descarga eléctrica.

Cuando no sea posible evitar el
uso de la herramienta eléctrica
en entornos humedos, utilice un
interruptor de proteccién contra
corriente residual. El uso de un in-
terruptor de proteccién contra corriente
residual reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

Seguridad de personas:

¢ Esté atento, observe lo que hace

y utilice la herramienta eléctrica
con esmero. No utilice la her-
ramienta eléctrica cuando esté

&

cansado o se encuentra bajo los
efectos de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de distrac-
cién al utilizar la herramienta eléctrica
puede producir graves accidentes.
Lleve un equipo protector per-
sonal y siempre unas gafas
protectoras. Al llevar un equipo pro-
tector personal, como zapatos de segu-
ridad antideslizantes, casco protector o
proteccién contra el ruido disminuye el
riesgo de sufrir dafios.

Evite la puesta en marcha in-
advertida. Asegurese de que

la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conec-
tarla a la corriente, recogerla

o llevarla a cuestas. Si al llevar a
cuestas la herramienta eléctrica manti-
ene el dedo en el interruptor o conecta
el aparato accionado a la corriente,
pueden producirse accidentes.
Extraiga todas las herramientas
de ajuste y llaves inglesas antes
de trabajar con la herramienta
eléctrica. Las herramientas y llaves que
se encuentran en piezas giratorias del
aparato, pueden producir accidentes.
Evite adoptar una posicién del
cuerpo anémala. Procure estar fir-
memente erguido y mantenga en
todo momento el equilibrio. De esta
forma podré controlar mejor la herramien-
ta eléctrica en situaciones inesperadas.
Lleve ropa adecuada. No lle-
var ropa amplia ni joyeria.
Mantener el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas
méviles. La ropa sueltq, las joyas y el
pelo largo podrian ser atrapados por
las piezas méviles.

Cuando se monten dispositivos
para aspirar o colectar polvo
asegurese que estan acoplados y
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se utilizan correctamente. Si se utiliza
la aspiracién de polvo, se pueden redu-
cir los peligros provocados por el polvo.

Utilizacién y tratamiento
de la herramienta eléctrica:

* No sobrecargue el aparato. Utili-
ce para trabajar la herramienta
eléctrica adecuada en cada caso.
Con las herramientas eléctricas traba-
jard mejor y de forma més segura dent-
ro de la gama de potencias indicada.

* No utilice herramientas eléctricas
que tengan el interruptor defec-
tuoso. Las herramientas eléctricas que
ya no se pueden conectar o desconectar
son peligrosas y deben ser reparadas.

¢ Exiraer el enchufe de la caja
de empalme antes de ajustar
el aparato, cambiar piezas de
repuesto o depositar el aparato.
Esta medida de precaucién evitard que
la herramienta eléctrica se ponga en
marcha de forma inadvertida.

e Guardar la herramienta eléctri-
ca fuera del alcance de los nifios
cuando no la utilice. No permita
que utilicen el aparato personas
que no estén familiarizadas con
él o que no hayan leido estas
instrucciones. Las herramientas eléc-
tricas son peligrosas cuando son utiliz-
adas por personas sin experiencia.

¢ Cuide la herramienta eléctrica con
esmero. Compruebe que las pie-
zas méviles funcionen perfecta-
mente y no estén atascadas, que
no haya piezas rotas o tan daha-
das que se inhiba la funcionalidad
de la herramienta eléctrica. Haga
reparar las piezas dafiadas antes
de utilizar el aparato. Muchos ac-

cidentes tiene su origen en herramientas
eléctricas mal mantenidas.

Mantener las herramientas cor-
tantes afiladas y limpias. Las
herramientas cortantes bien cuidadas
con un borde dfilado se atascan menos
y son mds féciles de dirigir.

Utilizar la herramienta eléctrica,
los accesorios, las herramientas
correspondientes, etc. segun es-
tas instrucciones. Tener en cuen-
ta también las condiciones de
trabajo y la actividad a realizar.
El uso de la herramienta eléctrica para
otros fines que los previstos puede pro-
ducir situaciones peligrosas.

Asistencia:

Haga reparar la herramienta
eléctrica solamente por personal
técnico cualificado y sélo con
piezas de recambio originales.
De esta forma se asegura el manteni-
miento de la seguridad de la herrami-
enta eléctrica.

Indicaciones de seguridad
para todas las aplicaciones

Indicaciones de seguridad a tener en
cuenta para lijar, trabajos con cepil-
lo metdlico y tronzado a muela:

Esta herramienta electrénica

ha sta herramienta electrénica
ha de utilizarse como lijadora,
cepillo metdalico y como tronz-
adora a muela. Si no respeta las
siguientes indicaciones se puede pro-
vocar una descarga eléctrica, fuego o
lesiones graves.

Esta herramienta eléctrica no
esta prevista para lijar con pa-
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pel de lija ni pulir. Si se hace un
uso distinto al previsto para la herra-
mienta eléctrica pueden provocarse
peligros y lesiones.

No utilice otros accesorios que
no hayan sido previstos y reco-
mendados expresamente por el
fabricante para esta herrami-
enta electrénica. El simple hecho
de poder acoplar los accesorios a su
herramienta electrénica no garantiza
que su UsO sea seguro.

Las revoluciones permitidas
para la herramienta electrénica
ha de ser al menos tan altas
como las revoluciones méaximas
indicadas en la herramienta
electrénica. Los accesorios que giran
con mds velocidad que la permitida
pueden romperse y saltar por los aires.
El diaGmetro exterior y el espesor
de la herramienta electrénica
han de corresponderse con las
medidas de su herramienta elec-
trénica. Accesorios intercambiables
de dimensiones erréneas no quedan
bien protegidos, ni pueden controlarse.
Accesorios intercambiables con
rosca han de entrar exactamen-
te en el husillo de la lijadora.
Para accesorios intercambiables
que se montan con brida, el dia-
metro del agujero del accesorio
ha de ajustarse al diametro de
admisién de la brida. Accesorios
intercambiables que no encajan perfecta-
mente en la herramienta electrénica giran
irregularmente, vibran mucho y pueden
provocar que se pierda el control.

No utilice accesorios intercam-
biables dafiados. Antes de
cualquier uso de accesorios
intercambiables, como pueden
ser discos abrasivos, verifique si

&

estan astillados o presentan gri-
etas, si los muelas abrasivas ti-
enen grietas, estan desgastadas
o muy usadas, si los cepillos me-
talicos tienen alambres sueltos o
rotos. Si la herramienta electré-
nica o el accesorio intercambia-
ble se cae, revise si se ha roto o
utilice un accesorio intercambia-
ble que no esté dafiado. Cuando
haya controlado y montado el
accesorio intercambiable, aléje-
se usted y las personas que se
encuentren en las inmediaciones
de la zona del accesorio inter-
cambiable en rotacién y deje
funcionando el aparato durante
1 min al méaximo nomero de
revoluciones. En la mayoria de los
casos, los accesorios intercambiables
se rompen en ese tiempo de prueba.
Péngase equipamiento de pro-
teccién personal. Segun el uso,
utilice una proteccion facial
completa, proteccion para los
ojos o gafas de proteccién. Si es
necesario, pongase una masca-
ra antipolvo, proteccién para los
oidos, guantes protectores o un
delantal especial que puedan
protegerle de las particulas que
se desprenden dl lijar o del ma-
terial. Los ojos deberdn protegerse de
los cuerpos extrafios en suspensidn que
se generan con las diferentes aplicaci-
ones. La mdscara antipolvo o la careta
de respiracién han de filtrar el polvo
que se genera. Puede sufrir pérdidas
auditivas si estd expuesto durante mu-
cho tiempo a fuertes ruidos.

Procure que las ofras personas
mantengan una distancia de
seguridad de su zona de traba-
jo. Toda persona que acceda a
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la zona de trabajo ha de llevar
equipamiento de proteccién per-
sonal. Trozos rotos de la herramienta o
accesorios intercambiables rotos pueden
salir volando y provocar lesiones, incluso
fuera de la zona de trabajo directa.

¢ Sujete la herramienta electré-
nica solo de las empuiaduras
aisladas cuando realice trabajos
en los que la herramienta in-
tercambiable pueda entrar en
contacto con lineas de cableado
o cables de red no visibles. El
contacto con un conducto bajo tensidn
puede transmitir la tensién a las partes
metdlicas del aparato y provocar una
descarga eléctrica.

¢ Mantenga el cable de red aleja-
do de las herramientas intercam-
biables en rotacion. Si pierde el
control del aparato se puede seccionar
o quedar pillado el cable de red y su
mano o brazo pueden entrar en la her-
ramienta intercambiable en rotacién.

* Nunca suelte la herramienta
electrénica antes de que el acce-
sorio intercambiable se haya pa-
rado completamente. La herramien-
ta electrénica en rotacién puede entrar
en contacto con la superficie donde va
a colocarlo y podrd perder el control
sobre la herramienta electrénica.

¢ No tenga en funcionamiento la
herramienta electrénica mientras
la esta transportando. Su ropa pue-
de quedar pillada por un contacto ca-
sual con el accesorio intercambiable en
rotacién y puede penetrar en su cuerpo.

¢ Limpie con regularidad la rejilla
de ventilacién de su herrami-
enta electrénica. El ventilador del
motor atrae polvo a la carcasa y, si se
acumula mucho polvo metélico, puede
provocar peligros eléctricos.
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* No utilice la herramienta electré-
nica cerca de materiales inflama-
bles. Las chispas pueden encenderlos.

* No utilice accesorios intercambi-
ables que requieran de medios
refrigerantes liquidos. El uso de
agua o de medios refrigerantes liqui-
dos pueden provocar una descarga
eléctrica.

Indicaciones de
seguridad adicionales
para todos los usos

Rebote e indicaciones de seguri-
dad correspondientes

El rebote se produce por una reaccién
instantdnea debido a un accesorio inter-
cambiable, como disco abrasivo, muela
abrasiva, cepillo de alambre, etc. en
rotacién que se queda enganchado o
bloqueado que provoca que el accesorio
intfercambiable se pare abriptamente. Por
ello, una herramienta electrénica descont-
rolada se acelera contra el sentido de ro-
tacién del accesorio intercambiable hacia
la posicién de bloqueo. Si p.ej. un disco
abrasivo se queda enganchado o bloque-
ado en una pieza de labor, el borde del
disco abrasivo que penetra en la pieza de
labor puede quedar atrapado y romperse
o provocar un rebote. Entonces el disco
abrasivo se mueve hacia o se aleja del
usuario dependiendo del sentido de rotaci-
6n del disco con respecto a la posicién de
bloqueo. Asi, los discos abrasivos también
pueden romperse. El rebote es la conse-
cuencia de un uso erréneo o incorrecto
de la herramienta electrénica. Se puede
evitar tomando las medidas de precaucién
que se describen a continuacién.
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a)

b)

Sujete bien la herramienta
electrénica y coloque su cuerpo
y brazos en una posicién en

la que pueda amortiguar los
rebotes. Utilice siempre, si dis-
pone de ella, la empuiadura
adicional para tener el maximo
control posible sobre los rebotes
o agilizar el momento de reac-
cién. El usuario, tomando las medias
preventivas adecuadas, puede dominar
el rebote y las fuerzas de reaccion.
Nunca coloque su mano cerca del
accesorio intercambiable en rota-
cién. El accesorio intercambiable puede
moverse sobre su mano si hay rebote.
Evite colocar su cuerpo en la
zona donde la herramienta
electrénica se movera si hay re-
bote. El rebote mueve la herramienta
electrénica en la direccién opuesta al
movimiento del disco abrasivo en la
posicién de bloqueo.

d) Trabaje con especial cuidado

en esquinas, bordes afilados,
etc. Evite que el accesorio in-
tercambiable salte o se quede
enganchado. El accesorio inter-
cambiable en rotacién tiende

a quedarse bloqueado en las
esquinas y los bordes afilados
cuando choca. Esto provoca que se
pierda el control o que rebote.

No utilice hojas de sierra con ca-
denas o dentadas. Con frecuencia
estos accesorios intercambiables pro-
vocan rebote o la pérdida del control
sobre la herramienta electrénica.
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Indicaciones de seguri-
dad especificas para lijar y
tronzado a muela

a) Utilice Unicamente elementos de

b)

<)

lijado permitidos para su herra-
mienta elecirénica y la cubierta
de proteccion prevista para
ellos. Los elementos de lijado que no
estdn previstos para la herramienta
electrénica no se pueden apantallar los
suficiente y no son seguros.

Las muelas con centro rebajado
han de premontarse de tal ma-
nera que su cara de afilado no
sobresalga del nivel del borde
de la cubierta de proteccién. Un
disco abrasivo que no esté montado
correctamente sobresaliendo del borde
de la cubierta de proteccién, no queda
protegido correctamente.

La cubierta de proteccion ha de
fijarse bien a la herramienta
electrénica y ajustarse de tal
manera que se alcance la maxi-
ma seguridad posible, es decir,
que solo una muy pequeiia par-
te del elemento de lijado quede
abierta hacia el usuario. La cu-
bierta de proteccién estd para proteger
al usuario de trozos que se rompan y
de entrar en contacto casualmente con
el elemento de lijado.

d) Los elementos de lijado solo

e)

pueden utilizarse para los usos
recomendados. Por ejemplo: No
lije nunca con la cara lateral de
un disco de corte. Los discos de cor-
te estén previstos para quitar material
con el borde del disco. Si se ejerce fu-
erza desde un lateral sobre el elemento
de lijado se puede romper.

Utilice siempre bridas de fijacién
intactas, con el tamaiio y la for-
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f)

ma correctos para el disco abra-
sivo elegido. Las bridas apropiadas
apoyan el disco abrasivo y evitan asf
que se rompa. Bridas para discos de
corte pueden ser distintas de las bridas
para otros discos abrasivos.

No utilice discos abrasivos
gastados de herramientas elec-
trénicas mas grandes. Los discos
abrasivos para herramientas electré-
nicas mds grandes no estdn dimensio-
nadas para las revoluciones més altas
que pueden alcanzar herramientas
electrénicas de menor tamafio y pue-
den romperse.

Indicaciones de seguridad
especificas para tronzar a
mvuela

a) Evite que el disco de corte se

bloquee, no ejerza demasiada
presion de aplicacién. No realice
cortes demasiado profundos.
Sobrecargar el disco de corte incre-
menta su carga y frecuencia de atasco
o bloqueo, y con ello la posibilidad

de retorno y de que el elemento de de
cortedo se rompa.

b) Evite la zona delantera y trasera

<)
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del disco de corte. Cuando aleje de
su cuerpo el disco de corte dentro de la
pieza de labor y si se produce retorno,
la herramienta electrénica puede lanzar-
se hacia usted con el disco en rotacién.
Si el disco de corte se queda
bloqueado o si para de traba-
jar, apague el aparato y sujé-
telo hasta que el disco deje de
girar. Nunca intente sacar la
disco de corte ain en rotacién
del corte, porque puede haber
rebote. Busque y el arregle el origen
del bloqueo.

d) No vuelva a encender nunca la

e)

f)

herramienta electrénica mien-
tras se encuentre dentro de la
pieza de labor. Deje que el disco
de corte alcance las maximas
revoluciones antes de proseguir,
con cuidado, haciendo el corte.
De lo contrario la muela abrasiva pue-
de quedarse bloqueada, saltar de la
pieza de labor o provocar un rebote.
Apoye los tableros o las piezas
de labor para evitar el riesgo de
rebote por un disco de corte blo-
queado. Las piezas de labor de gran
tamafo pueden doblarse por su propio
peso. La pieza de labor ha de apoyarse
en ambos lados del disco, tanto cerca
del disco de corte como del borde.
Tenga especial cuidado al reali-
zar cortes especiales en paredes
o en zonas que sean de dificil
visibilidad. El disco de corte que se
hunde puede provocar un rebote si se
cortan conductos de gas o de agua,
conductos eléctricos u ofros objetos.

(] L] ]
Indicaciones de seguridad
e _o ]
adicionales para trabajar
L] ra ]

con cepillos metalicos

Indicaciones de seguridad especificas
para trabajar con cepillos metdlicos:

Observe si el cepillo metdlico
pierde hilos dandole un uso ha-
bitual. No sobrecargue los hilos
ejerciendo demasiada presién.
Los hilos metdlicos que salen volando
pueden penetrar facilmente si se lleva
ropa ligera o en la piel.

Si se recomienda utilizar cu-
bierta protectora evite que ésta
entre en contacto con el cepillo
metdlico. Los cepillos de disco o con
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forma de vaso pueden ampliar su dié-
metro por la presién de aplicacién y
las fuerzas centrifugas.

Advertencias de seguridad
adicionales

Conecte el aparato solo a un enchufe
con dispositivo de proteccién de cor-
riente de fuga (interruptor diferencial)
con una corriente de medicién de fuga
de no mds de 30 mA.

Mantenga alejado el cable de red y el
alargador alejado del disco. Quitelo
inmediatamente si se dafia o se secciona
de la toma de corriente. No toque el
cable antes de que esté desconectado de
la red. Existe peligro de electrocutarse.
Si el cable de alimentacién de la herra-
mienta eléctrica estd dafiado, deberd
ser sustituido por un cable de conexién
especifico disponible en el servicio de
asistencia al cliente.

Solo utilice discos abrasivos, cuyas revolu-
ciones (impresas) sean al menos tan altas
como las indicadas en la placa donde se
especifican los datos del aparato.

Antes de utilizar el disco abrasivo rea-
lice un examen visual. No utilice discos
abrasivos dafiados o deformados.
Cambie los discos abrasivos gastados.

&

Por razones de funcionalidad, las par-
tes del aparato que estdn en rotacién
no pueden ser cubiertas. Por tanto,
actie con prudencia y sujete bien la
pieza de labor para evitar que se des-
lice y que las manos puedan entrar en
contacto con el disco abrasivo.

Al lijar, la pieza de labor se calienta.
No la toque del lado que se ha traba-
jado, deje que se enfrie. Existe peligro
de quemadura. No utilice ningin me-
dio refrigerante o similar.

No trabaje con el aparato si estd cansa-
do o ha ingerido alcohol o pastillas.
Haga las pausas necesarias a tiempo.
Apague el aparato y desenchifelo de
la corriente eléctrica

para soltar una herramienta intercambi-
able bloqueada,

cuando el cable de conexién esté da-
fiado o se haya enrollado,

si hace ruidos raros.

Riesgos Residuales

Aunque usted maneje esta herramienta
eléctrica de acuerdo a las normas, siemp-
re permanecen riesgos residuales. En rela-
cién con la forma constructiva y el acaba-
do de esta herramienta eléctrica, pueden
presentarse los siguientes riesgos:

Procure que las chispas que se produ- ) Dafios en los pulmones, si no se utiliza
cen al lijar no provoquen peligro algu- mascarilla adecuada.
no, p.ej. que puedan alcanzar a perso- b} Dafios auditivos, si no se lleva una pro-
nas o incendiar sustancias inflamables. teccién adecuada para los oidos.
Cuando vaya a lijar, cepillar y cortar c) Perjuicios para la salud provocados por:
poéngase gafas protectoras, guantes - entrar en contacto con la herramienta
de seguridad, mascarilla y proteccién de lijado en la zona no cubierta;
para los oidos. - expulsién de partes de las piezas de
No ponga nunca los dedos entre el labor o de discos abrasivos dafiados
disco abrasivo y la proteccién contra d) Dafios para la salud provocados por
chispas o cerca de la cubierta de pro- las vibraciones en manos y brazos si
teccién. Existe peligro de aplastamiento. el aparato se utiliza por un periodo

prolongado o si no se utiliza y mantiene

correctamente.
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Aviso: Esta herramienta eléctrica
genera durante su uso un campo
electromagnético. En determinadas
circunstancias, este campo puede
dafar implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo
de lesiones serias o mortales, re-
comendamos a las personas con
implantes médicos que consulten a
su médico o a su fabricante antes
de utilizar la méquina.

> @

Indicaciones de trabajo

Seleccione una herramienta
cuyas revoluciones permitidas
sean al menos tan altas como
la velocidad méaxima indica-
da en la afiladora angular.
Cuando seleccione un disco,
preste atencion al diametro y
grosor maximos permitidos.
Cuando seleccione el cepillo,
preste atencién al tamaiio de
rosca M14.

iNunca utilice discos de corte
para desbastar!

Solo se puede hacer funcio-
nar el aparato con discos de
desbastar si tiene la cubierta
de proteccién montada.

A\
A\

Para el desbastado, monte la cubierta de
proteccién (4), véase ,Montaje/ajuste/des-
montaje de la cubierta de proteccién”.

Ejerza presién moderada sobre la pieza

de labor. Mueva el aparato de un lado a
otro de manera regular.
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Con un dngulo de trabajo de 30° hasta
40° conseguird el mejor resultado al des-
bastar.

Lijar con cepillo metdlico

Cuando seleccione el ce-
pillo, preste atencién a las
revoluciones permitidas. Las
revoluciones permitidas del
cepillo metdlico han de ser al
menos tan altas como las re-
voluciones méaximas indica-
das en la afiladora angular

A\

@ Utilice gafas de proteccién ya que
podrian soltarse hilos!

Apropiado para quitar la herrumbre grue-
sa, limpiar costuras de soldadura y retirar
pintura.

Presione el cepillo metdlico con una in-
tensidad media hacia la pieza de trabajo
que va a procesar.

No sobrecargue el cepillo metdlico ejerci-
endo demasiada presidn

Tronzar a muela

iNunca utilice discos de
desbastar para dividir!

A\
A\

Para el tronzado, monte la cubierta de
proteccién (4) con el accesorio (4.1),
véase ,Montaje/ajuste/desmontaje
de la cubierta de proteccién” y
+Montaje/desmontaje del accesorio”.

Solo pueden utilizarse discos de
lija de material fibroso reforzado y
probados.
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Solo pueden utilizarse discos de lija de
material fibroso reforzado y probados.
Trabaje Gnicamente con poco avance. Ejerza
presién moderada sobre la pieza de labor.
Trabaije a contramarca. Asi el aparato no po-
drd salirse del corte sin poder controlarlo.

Almacenamiento de la llave
de mandril

La llave de mandril (8) se puede almace-
nar en la empufiadura (1), véase la figura
detallada

Montaje
jAtencion!

A iRiesgo de lesiones!

- Asegirese de disponer de suficiente
espacio para frabajar y de no poner
en peligro a ninguna otra persona.

- Antes de ponerlo en funcionamiento
han de montarse correctamente todas
las cubiertas y los dispositivos de pro-
teccion.

- Antes de realizar cualquier ajuste en el
aparato, desenchifelo.

Solo se puede hacer funci-
onar el aparato con la em-
punadura montada.

Dependiendo de cémo vaya a trabajar
enrosque la empufadura (1) en la rosca
de la empufiadura. Segin su forma de tra-
bajar, seleccione la rosca para el asa (2)
a la izquierda o a la derecha del aparato.
Véase figura
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Montar/ajustar cubierta
de proteccion/ desmontar

Ajuste la cubierta de proteccién de tal mane-
ra para que las chispas o las piezas que se
desprendan no alcancen al usuario ni a las
personas que estén en las inmediaciones.

La cubierta de proteccién deberd posici-
onarse ademds para que las chispas que
salgan proyectadas no hagan arder las
piezas inflamables que estén cerca

Desmontar el disco abrasivo:

1. Presione la tecla de bloqueo de husillo
(6).

2. Gire el husillo de alojamiento (11), hasta
que el bloqueo del husillo fije el husillo
de admisién. Siga manteniendo presio-
nada la tecla de bloqueo del husillo (6).

3. Suelte la tuerca de regulacién (10) con
la llave de mandril (8). Puede soltar la
tecla de bloqueo del husillo (6).

4. Retire la tuerca de regulacién (10) y la
brida receptora (9) y el disco de corte/
disco abrasivo/cepillo del husillo de alo-
jamiento (11).

Montar la cubierta de
proteccion:

1. Coloque la cubierta de proteccién (4)
sobre el aparato de forma que el lado
abierto apunte hacia el aparato.

Las ranuras de la cubierta de protecci-
4n deben encajar exactamente en la
muesca (12) del aparato, solo es posib-
le una posicién.

2. Empuje la palanca debajo de la cubier-
ta de proteccién (4) hacia el aparato y
gire la cubierta al mismo tiempo hacia
la izquierda.

3. Ponga la cubierta de proteccién (4) en
la posicién de trabajo. La cara cerrada
de la cubierta de proteccién ha de estar
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dirigida hacia el usuario.

Reajuste la posicién de la cubierta de
proteccién, si durante el funcionamien-
to comprueba que la cubierta no cubre
correctamente.

Desmontar la cubierta de
proteccién:

Presione la palanca debajo de la
cubierta de proteccién (4) y gire la
cubierta de proteccién (4) hacia la de-
recha hasta que el lado abierto de la
cubierta de proteccién apunte hacia el
aparato.

Las ranuras de la cubierta de protecci-
6n deben coincidir con la muesca del
aparato; después podré retirar la cu-
bierta de proteccién (4) tirando de ella
hacia arriba.

Montaje/desmontaje del
accesorio de la cubierta
de proteccién

Montaje del accesorio

Si es necesario, retire el disco para
tener un mejor acceso, consulte ,Mon-
tar/cambiar disco”.

. Coloque el accesorio (4.1) en la cu-
bierta de proteccién (4).

Introduzca el accesorio (4.1) en la
cubierta de proteccién (4) hasta que
encaje de manera audible.
Desmontaje del accesorio

Si es necesario, retire el disco para
tener un mejor acceso, consulte ,Mon-
tar/cambiar disco”.

Desbloquee el accesorio (4.1) deslizan-
do el cierre (13) de la cubierta protec-
tora (4).

Desenrosque el accesorio (4.1) de la
cubierta de proteccién (4).

Montar/cambiar disco

Presione la tecla de bloqueo de husillo

(6)

. Gire el husillo de admisién (11), hasta

que el tope del husillo fije el husillo de
admisién. Siga manteniendo presiona-
da la tecla de bloqueo del husillo (6).
Suelte la tuerca tensora (10) con la llo-
ve de mandril (8). Puede soltar la tecla
de bloqueo del husillo (6).

. Coloque el disco que desea sobre la bri-

da receptora ( 9). La inscripcién del
disco siempre estd de cara al aparato.

Si en su disco estd marca-
do el sentido de rotacién,
cuando lo monte, procure
que coincida con el sentido
de marcha de la afiladora
angular. Este se indica en el
aparato, al lado de la tecla
de bloqueo del husillo (6)
(e ),

Asegirese de que la brida ([.1] 9)
0 se encuentra sobre el aparato de

tal forma que las cavidades de la
brida se agarran al borde del apa-
rato. El alojamiento de admisién
(11) debe girar también cuando
usted gira la brida.

5. Coloque la tuerca tensora (10) ofra vez

sobre el husillo receptor (11). La cara
lisa de la tuerca tensora estd de cara
a la herramienta que se va a utilizar
cuando el grosor del alojamiento del
disco es < 5 mm.

Si el grosor del alojamiento del disco
es = 5 mm, gire la tuerca tensora. Vea
la figura

6. Presione la tecla de bloqueo del husillo

(6) y gire el husillo de admisién (11)
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hasta que el bloqueo del husillo haya
fijado el husillo de admisién. Vuelva a
apretar la tuerca de regulacién

(10) con la llave de mandril

(8). Puede soltar la tecla de bloqueo
del husillo ().

Montar/cambiar el
cepillo metalico

Presione la tecla de bloqueo de husillo (6).

. Gire el alojamiento de admisién (11),

hasta que el tope del husillo fije el husillo
de admisién. Siga manteniendo presio-
nada la tecla de bloqueo del husillo (6).
Suelte el cepillo metdlico con una llave
de boca (no incluida en el volumen

de suministro). Puede soltar la tecla de
bloqueo del husillo (6).

Coloque el cepillo metdlico que necesi-
te sobre el alojamiento de admisién.
Presione la tecla de bloqueo del husillo
(6) y gire el cepillo metdlico hasta el alo-
jamiento de admisién (11). Apriete el ce-
pillo metdlico con la llave de boca. Puede
soltar la tecla de bloqueo del husillo (6).

A\

i{Atencién! ;Riesgo de lesiones!

- Antes de manipular el aparato re-
tire el enchufe de la red eléctrica.

- Utilice solo los discos abrasivos y
accesorios recomendados por el
fabricante. El uso de ofros acces-
orios intercambiables o componen-
tes le pone en peligro de lesién.

- Utilice Gnicamente accesorios que
lleven los datos del fabricante, tipo
de ligadura, dimensiones y nime-
ro de revoluciones permitidas.

- Utilice Unicamente accesorios que
tengan las revoluciones impresas
y que al menos sean tan altas

@
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como las indicadas en la placa
identificadora del tipo.

No utilice discos abrasivos rotos,
astillados o que tengan algin otro
desperfecto.

No use nunca el aparato sin el
dispositivo de proteccién.

Apoye los tableros o las piezas
de labor para evitar el riesgo

de rebote por un disco de corte
bloqueado. Las piezas de labor
de gran tamafio pueden doblarse
por su propio peso. La pieza de
labor ha de apoyarse en ambos
lados del disco, tanto cerca del
disco de corte como del borde.

Cuando el aparato esté funci-
onando no acerque las manos
al disco. ;Peligro de lesiones!

Indicaciones sobre el cam-
bio de discos abrasivos:
No use nunca el aparato sin el
dispositivo de proteccién.
Asegurese de que la velocidad
especificada de la herramienta
sea igual o mayor que la veloci-
dad indicada para el aparato.
Cerciérese de que las dimensio-
nes de la herramienta son apro-
piadas para el aparato.

Utilice Unicamente discos que estén
en perfectas condiciones (prueba
de sonido: al darle con un martillo
de plastico el sonido es claro).

Si el orificio de alojamiento es
demasiado pequefio, no trate de
aumentarlo.

No utilice ningin casquillo reduc-
tor ni adaptador adicional para
ajustar el tamafio de los discos
con orificios demasiado grandes.
No utilice hojas de sierra.
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® Para montar las herramientas
de lijado solo se puede utilizar
las bridas de fijacién que se
suministran. Las capas interme-
dias entre la brida de fijacién y
las herramientas de lijado han
de ser de material eléstico p.ej.
goma, cartén blando, etc.

* Vuelva a montar completamente
el aparato tras cambiar la herra-
mienta.

Apague el aparato y desenchifelo
™ de la corriente eléctrica. Deje que

el aparato se enfrie.

Cuando cambie la herramienta
péngase guantes de proteccién
para evitar posibles cortes.

La tuerca tensora no puede estar
demasiado apretada para evitar
que la tuerca y el disco se rompan.

Encendido y apagado

Observe que la tensién de la cone-
xién a red se corresponda con la
placa de especificacién de datos
del aparato.

'T‘ Conecte al aparato a la red eléctrica.

1. Para encenderlo, mueva el interruptor
de encendido/apagado (3) hacia de-
lante en direccién al aparato.

2. Para apagarlo, suelte el interruptor de
encendido/apagado. El aparato se

apaga.

Cuando encienda el aparato espere hasta
que haya alcanzado el nimero méximo
de revoluciones. Entonces es cuando pue-
de empezar a trabajar.
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La herramienta sigue giran-
do cuando se haya apagado
el aparato.

iPeligro de lesiones!.

Prueba de funcionamiento:

Antes de trabajar con la maquina por
primera vez y después de cada cambio

de herramientq, realice una prueba de fun-
cionamiento sin carga. Apague inmediata-
mente el aparato si la herramienta gira de
forma irregular, si se producen vibraciones
notables o si se escuchan ruidos anémalos.

1. Encienda el aparato.

Conexién del funcionamiento
continuo:

2. Presione la parte delantera del inter-
ruptor de encendido/apagado (3) en
direccién al aparato con el aparato en-
cendido. El interruptor de encendido/
apagado encaja en esta posicién.
Desconexion del funcionamiento
continuo:

3. Pulse brevemente la parte trasera del
interruptor de encendido/apagado (3).
El interruptor de encendido/apagado
vuelve a la posicién inicial. El aparato
se apaga.

Limpieza y
mantenimiento

A\

Antes de cualquier ajuste, manteni-
miento o correccién desconecte el
aparato del enchufe.

Los trabajos que no se han
descrito en estas instruccio-
nes de uso deberan realizar-
se en un taller especializado.
Utilice exclusivamente piezas
originales. Antes de hacer
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trabajos de mantenimiento

o limpieza espere hasta que

el aparato se haya enfriado.
iExiste peligro de quemadura!

Antes de cualquier uso, controle el apa-
rato para ver si presenta desperfectos
visibles como pueden ser piezas sueltas,
desgastadas, dafiadas, revise que los
tornillos y las otras piezas estdn bien asen-
tadas. Revise sobre todo el disco abrasivo.
Cambie las piezas dafiadas.

Limpieza
No utilice detergentes o disolventes.
Las sustancias quimicas pueden da-
fiar las partes del aparato que son
de material sintético. Nunca lave el
aparato bajo un chorro de agua.

® Después de usar el aparato limpielo
siempre a fondo.

* Limpie las aberturas de ventilacién o la
superficie del aparato con un cepillo
suave, un pincel o un trapo.

Almacenaje

¢ Cuando no use el equipo, debe guar-
darse éste en un lugar seco y prote-
gido de polvo, asegurando que estd
fuera del alcance de nifios.

e los discos abrasivos han de guardarse
secos y de canto, y no se pueden apilar.
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Eliminacién y proteccién
del medio ambiente

El equipo, sus accesorios y el material de
embalaje deben reciclarse en forma com-
patible con el medio ambiente.

Los aparatos eléctricos no deben

tirarse a la basura doméstica. El sim-

bolo del cubo de basura tachado si-
gnifica que este producto no debe elimi-
narse con la basura doméstica al final de
su vida 0til.

SegUn la directiva europea 2012/19/UE

sobre residuos de aparatos eléctricos y elec-

trénicos, los aparatos eléctricos usados de-

ben eliminarse por separado y reciclarse de

forma respetuosa con el medio ambiente.

Dependiendo de las normas estatales, pue-

de fener las siguientes opciones:

e devolverlo a un punto de venta,

® aun punto de recogida oficial. Preg-
unte en la empresa municipal de gesti-
4n de residuos o en nuestro centro de
servicio.

e  devolver al fabricante/distribuidor.

Nosotros nos encargaremos de eliminar

gratuitamente los aparatos defectuosos

que recibamos.

Esto no afecta a los accesorios y a otros

medios sin componentes electrénicos.
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Garantia

Estimada clienta, estimado cliente:

Por este aparato se le concede una garantia
de 3 afios a partir de la fecha de compra.
En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacién.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fecha
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardo de caja original. Este documento
se necesitard como prueba de la compra.
Si dentro del plazo de tres afios después
de la fecha de compra del aparato se de-
tecta un defecto de material o fabricacién,
segln nuestra eleccién, el producto serd
reparado o sustituido gratuitamente. Esta
prestacién de garantia presupone entregar
el aparato defectuoso y el comprobante
de compra (resguardo de caja) dentro

del plazo de los tres afios, describiendo
brevemente por escrito en qué consiste el
defecto y cudndo se detectd.

Si el defecto estd cubierto por nuestra
garantia, le devolveremos el aparato re-
parado o uno nuevo. Con la reparacién o
la sustitucién del producto no se inicia un
nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafos y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estdn sujetas a pago.
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Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segun las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.

La prestacién de garantia tiene validez
para defectos de material o fabricacién.
Esta garantia no se extiende a partes del
producto que estén sometidas a un desgas-
te natural y, por lo tanto, pueden ser con-
sideradas como piezas de desgaste (p. ej.
disco abrasivo, bridas de fijacién), o a do-
fios en partes fragiles (p. ej. interruptores).
Esta garantia caduca si el producto fue
dafado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones
contenidas en las instrucciones de manejo.
Se tienen que evitar absolutamente fines
de aplicacién y manejos, de los cuales
desaconsejan o advierten las instrucciones
de servicio.

El producto estd previsto solamente para
el uso privado y no comercial. La garantia
caducard en el caso de un tratamiento
abusivo e impropio, uso de la fuerza o ma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por
una filial de servicio autorizada.

Gestion en caso de garantia

Para garantizar una gestién répida de su

reclamacién, le rogamos seguir las siguien-

tes indicaciones:

® Para todas las consultas, tenga
preparado por favor el resguardo
de caja y el nimero de articulo
(IAN 409154_2207) como prueba de
la compra.

e Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas.

e Sisurgen fallas en el funcionamiento o
cualquier defecto, contacte primeramen-
te a la seccién de servicio indicada a
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continuacién por teléfono o via E-Mail.
Se le dardn ofras informaciones acerca
de la gestién de su reclamacién.

e Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado
como defectuoso puede ser enviado
libre de franqueo a la direccién de
servicio ya conocida por usted, adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardo de caja) e indicando en qué
consiste el defecto y cuando surgié.
Para evitar problemas de recepcién
y costes adicionales, utilice de todas
maneras sélo la direccién que se le
comunicard. Asegurese de que el en-
vio no se efectde sin franqueo, como
mercancia voluminosa, expréss u otro
tipo de transporte especial. Envie por
favor el aparato incluyendo todos los
accesorios entregados con la compra
y garantice un embalaje de transporte
lo suficientemente seguro.

Servicio de reparacién

Reparaciones que no estan cubiertas por
la garantia, las puede dejar efectuar por
nuestra filial de servicio por cuenta suya. Esta

le elaborard gustosamente un presupuesto.

Sélo atenderemos aparatos que hayan
sido enviados en un embalaje suficiente y
franqueados.

Atencién: Por favor, envie el aparato lim-
pio, sefialando el defecto a nuestra filial
de servicio.

No aceptaremos aparatos que hayan sido
enviados sin franqueo, como mercancia
voluminosa, expréss o cualquier tipo de
transporte especial. Nos encargamos gra-
tuitamente de la eliminacién de sus apara-
tos defectuosos enviados.

PARKSIDE’

Service-Center
@ Servicio Espaia
Tel.: 900 984 989
E-Mail: grizzly@lidl.es
IAN 409154_2207

Importador

Por favor, observe que la siguiente direc-
cién no es una direccién de servicio.
Contacte primeramente al centro de
servicio mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 GroBostheim

Alemania

www.grizzlytools.de
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Busqueda de fallos

iCuidado! jRiesgo a causa de golpe eléctricol Antes de iniciar cualquier trabajo

&7 en el aparato, retire el enchufe del tomacorriente

Problema

Origen posible

Subsanacién del error

El aparato no ar-
ranca

Falta tensién de alimentacién
Salta el fusible de la casa

Revisar el enchufe, cable de la
red, cable, enchufe de corriente
y reparar por electricista, revisar
fusible de la casa.

Interruptor de encendido/apa-
gado (3) defectuoso

A reparar por el servicio al cliente

Motor defectuoso

La herramienta
de lijado no se
mueve aunque el
motor esté en fun-
cionamiento

La tuerca del disco abrasivo estd
suelta

Apretar tuerca del disco abrasivo
(ver ,Cambiar disco”)

Pieza de labor, restos de la
pieza de labor o restos de la
herramienta de lijado bloquean
el accionamiento

Retirar elementos que bloquean

El motor se ralen-
tiza y se para

La pieza de labor sobrecarga el
aparato

Reducir presién sobre herramienta

de lijado

La pieza de labor no es apropiada

Disco abrasivo no
gira en redondo,
se escuchan rui-
dos extrafios

La tuerca del disco abrasivo estd
suelta

Apretar tuerca del disco abrasivo
(ver ,Cambiar disco”)

Disco abrasivo defectuoso

Cambiar disco abrasivo

Piezas de repuesto / Accesorios

Encontrara las piezas de repuesto y accesorios en
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedido, utilice el formulario de contacto. Si tiene
mds preguntas, péngase en contacto con el ,Centro de servicio”

(véase pdgina 181).

1 Empufadura 91106058 9 Brida receptora 91103219
4 Cubierta de 91110298 10 Tuerca de regulacién
proteccién Cepillo de vaso, alambre 91103213
Disco abrasivo 30211117 ondulado
8 Llave tensora 91105183 Alambre trenzado 21103214
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Congratulazioni per I'acquisto del Suo
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto
altamente pregiato. Le istruzioni per |'uso
costituiscono parte integrante di questo
prodotto.

Questo apparecchio & stato softoposto a
un controllo di qualitd durante la produ-
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finale. Quindi & garantito il funzionamento

del vostro apparecchio.

Contengono indicazioni importanti
per la sicurezza, |'uso e lo smalti-

mento. Prima dell’'uso del prodotto,

si raccomanda di familiarizzare con

tutte le indicazioni di comando e di
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sicurezza. Usare il prodotto solo
come descritto e per i campi d'impie-
go specificati. Conservare le istruzio-
ni in un luogo sicuro e consegnare la
documentazione in caso di cessione
del prodotto a terzi.

La smerigliatrice angolare & un apparecchio
che serve a tagliare, levigare, sgrossare e
spazzolare metallo, calcestruzzo e piastrelle
senza |'uso dell'‘acqua. L'apparecchio & pre-
visto per |'uso con spazzola metallica.
L'apparecchio non & concepito per qualsiasi
altro tipo di utilizzo (ad esempio la levigo-
tura con utensili non adeguati, la levigatura
con liquidi refrigeranti, la levigatura o il tag-
lio di materiali nocivi come I‘amianto).

E adatto all'uso nell’ambito di piccoli lavori
di riparazione domestici. Non & stato con-
cepito per |'impiego aziendale prolungato.
L'apparecchio & destinato all'utilizzo da parte
di adulti. | giovani sopra i 16 anni possono im-
piegarlo solo sotto sorveglianza. Il produttore
non si fa carico di eventuali danni causati da
un uso improprio o da un azionamento errato.

Le immagini si trovano sulle pagine
pieghevoli anteriori e posteriori.

Contenuto della confezione

Rimuovere I'apparecchio dalla confezione e
controllare se & completo. Smaltire il materia-
le di imballaggio secondo le disposizioni.

Apparecchio
Impugnatura
Calotta protettiva
Chiave per ghiere
Istruzioni per I'uso
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Mola da taglio/sgrossatura/le-
vigatura/spazzola metallica non
in dotazione. Per gli accessori,
consultare il capitolo ,Ricambi/
Accessori”.
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Descrizione del funzionamento

La smerigliatrice angolare & destinata al tag-
lio, alla levigatura, allo sgrossamento e alla
spazzolatura del metallo. Per i singoli impieg-
hi sono previste mole speciali. Prestare attenzi-
one alle indicazioni del produtiore delle mole.
La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.

Panoramica

1 Impugnatura
2 Filettatura per I'impugnatura
3 Interruttore ON/OFF

4 Calotta protettiva

4.1 Accessorio, calotta profettiva

5 Mola da levigatura
6 Tasto di arresto del mandrino
7 Spina di alimentazione
8 Chiave per ghiere
9 Flangia

10 Dado di bloccaggio

11 Mandrino

12 Reticolo

13 Dispositivo di arresto
Dati tecnici

Smerigliatrice angolare
PWS 115 B2
Tensione nominale in ingresso

(U) .. 230 V~ (corrente alternata), 50 Hz

Potenza assorbita (P) ................... 750 W

Numero di giri a vuoto (n).......... 12000 min'

Mola da taglio/rettifica/levigatura
Diametro esterno ......... max. @ 115 mm
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FOro oo 22,23 mm

SpPessore.......cccuvvniuinninncen. max. 6 mm
Filettatura del mandrino.................... M14

Lunghezza della filettatura . max. 12 mm
Classe di protezione............c...c........ @l
Tipo di protezione............ccceevnennne. IPXO
Livello di pressione sonora

(L) oo, 89 dB(A); K ,= 3 dB
Livello di potenza sonora (L)

misurata ............. 100 dB(A); K,,,= 3 dB

Valore di oscillazione (a,)
Impugnatura dell'‘apparecchio
..................... 7.855 m/s% K= 1,5 m/s?
Impugnatura
................... 7380 m/s%; K= 1,5 m/s?
| valori di oscillazione sono valori massimi.
Gli effettivi valori di oscillazione possono vari-
are in funzione dell’accessorio in uso. | valori
di oscillazione vengono influenzati anche
dalla movimentazione dell’utente.

| valori relativi alla rumorosita e alle vib-
razioni sono stati determinati in base alle
norme e alle disposizioni indicate nella
dichiarazione di conformita.

Il valore sulle vibrazioni emesse indicato &
stato misurato seguendo una procedura di
controllo regolata da norme e pud essere
utilizzato per il confronto di un utensile elet-
trico con un altro.
Il valore sulle vibrazioni emesse indicato
pud anche essere impiegato per un calcolo
approssimativo della sospensione.
Avvertenza:
A Durante I'impiego dell’utensile elet-
trico, il valore sulle vibrazioni pud
scostarsi dal valore indicato, in base
al modo in cui esso viene utilizzato.
Cercare di limitare il pid possibile
I'esposizione alle vibrazioni. Per at-
tenuare |'esposizione alle vibrazioni
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si possono ad esempio indossare
guanti durante |'utilizzo dell'utensile
e limitare l'orario di lavoro. In tal
senso occorre tenere conto di tutte
le componenti del ciclo operati-

vo (ad esempio i momenti in cui
I'‘apparecchio elettrico & spento e
quelli in cui & accesso, ma opera
senza carico).

Norme di sicurezza

ATTENZIONE! Durante I'uso di uten-
A sili eleftrici osservarle seguenti misure
di sicurezza di base ai fini della
protezione contro scosse elefiriche e
rischi di lesioni e incendi.

Simboli grafici sull’apparecchio:

A Attenzione!

@ . . . ’ |
Leggere le istruzioni per |'usol

Pericolo di lesioni a causa di utensi-
li rotanti! Tenere lontane le mani

Attenzione! Pericolo di scossa elett-
rical Prima di qualsiasi operazione
sull'apparecchio, staccare la spina
di rete

M GO

Indossare dispositivi di protezione
I"'udito

Indossare dispositivi di protezione
per gli occhi

Indossare una protezione per le vie
respiratorie

®Oe®
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Pericolo di ferite da tagliol
Indossare guanti a prova di taglio

IEI Classe di protezione Il

(Doppio isolamento)
Le apparecchiature non si devono
smaltire insieme ai rifiuti domestici

Simboli riportati nelle istruzioni:

Simboli di pericolo (al posto
del punto esclamativo é possi-
bile spiegare dettagliatamen-
te il pericolo) con indicazioni
relative alla prevenzione di
danni a cose e persone.

>

Simboli di divieto con indicazioni
relative alla prevenzione di danni.

Staccare la spina.

19S
e

Collegare l'apparecchio
all‘alimentazione.

a
>

Simboli di avvertenza con infor-
mazioni relative ad un uso corretto
dell’apparecchio.

jud @

ATTENZIONE! Leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le
istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle
istruzioni possono provocare scosse
eleftriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni per una con-
sultazione futura.

Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
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za ,Utensile eleftrico” si riferisce a utensili
elettrici azionati con tensione di rete (con
cavo di rete) e a utensili eleftrici azionati con
accumulatori (senza cavo di refe).

SICUREZZA SUL POSTO DI LAVORO:

¢ Tenere la zona di lavoro pulita e
ben illuminata. Disordine o zone di
lavoro non sufficientemente illuminate
possono causare infortuni.

¢ Non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio di
esplosioni, nel quale sono presenti
liquidi, gas o polveri infiammabili.
Utensili elettrici generano scintille che pos-
sono infiammare la polvere o i vapori.

¢ Tenere bambini e altre persone
lontane durante Fuso dell’utensile.
In caso di distrazioni si pud perdere il
controllo dell'‘apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA:

¢ La spina di allacciamento
dell’utensile elettrico deve essere
adatto alla presa. La spina non
deve essere modificata in alcun
modo. Non usare un adattatore
insieme a utensili elettrici colle-
gati a massa. Spine non modificate
riducono il rischio di scosse elettriche.

¢ Evitare il contatto del corpo con
superfici collegate a massa,
come anche da tubi, termosifoni,
fornelli e frigoriferi. Aumento del
pericolo di scosse elettriche, quando il
corpo & collegato a massa.

¢ Tenere gli utensili eletirici lonta-
ni dalla pioggia e dall’'umidita.
Linfiltrazione di acqua nell’utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse
eleftriche.
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¢ Non usare il cavo per trasporta-

re, appendere |‘utensile elettrico
o per staccare la spina dalla
presa. Tenere il cavo lontano

da calore, olio, spigoli vivi o
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano il
rischio di una scossa elettrica.
Quando si lavora con un uten-
sile elettrico all’aperto, usare
solo prolunghe adatte anche
per l‘esterno. L'uso di una prolunga
adatta per l‘esterno riduce il rischio di
scosse elettriche.

Se non é possibile evitare
I'utilizzo dell’elettroutensile in
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. l'impiego
di un inferruttore differenziale riduce il
rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA DELLE PERSONE:

¢ Prestare attenzione ai propri mo-

vimenti e lavorare con l‘utensile
elettrico usando raziocinio. Non
usare un utensile eletirico, quando
si & stanchi o si é sotto effetto di
droghe, alcol o farmaci. Un attimo
di disattenzione durante I'uso dell’utensile
elettrico pud causare lesioni gravi.
Indossare un‘attrezzatura di sicu-
rezza personale e sempre occhiali
protettivi.. Indossando un‘attrezzatura
di sicurezza personale, come maschera
antipolvere, scarpe di sicurezza antis-
civolo, casco o protezione dell'udito a
seconda dell'impiego dell'utensile elettrico
si riduce il pericolo di lesioni.

Evitare la messa in eserci-

zio incustodita. Assicurar-

si che 'utensile elettrico sia
spento, prima di allacciarlo
all’alimentazione elettrica e/o
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all’accumulatore, di sollevarlo
o trasportarlo. Se durante il tras-
porto dell’utensile elettrico si tiene il
dito sull’interruttore oppure si allaccia
I'apparecchio all’alimentazione elettri-
ca in condizioni accese, possono verifi-
carsi infortuni.

¢ Rimuovere gli strumenti di re-
golazione o i cacciaviti, prima di
accendere l'utensile elettrico. Un
utensile o un cacciavite che si trova in un
componente rotante dell‘apparecchio,
pud provocare lesioni.

¢ Evitare una postura anormale.
Garantire una posizione stabile
e mantenere |‘equilibrio in ogni
momento. In questo modo |'utensile
elettrico pud essere controllato meglio
in situazioni impreviste.

¢ Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli,
I'abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento.
Capi di abbigliamento larghi, gioielli o
capelli lunghi possono essere catturati
dalle parti in movimento.

¢ Se é possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta
della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano
utilizzati in modo corretto. Il ricor-
so all’aspirapolvere pud ridurre i danni
dovuti alla polvere.

USO E TRATTAMENTO DELL'UTENSILE
ELETTRICO:

¢ Non sovraccaricare I‘apparecchio.
Usare l'utensile elettrico destinato
al tipo di lavoro da svolgere. Con
I'utensile eleftrico adatto si lavora in
modo migliore e piU sicuro nel campo di
potenza specificato.
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Non usare utensili elettrici con
linterruttore difettoso. Un utensile
elettrico che non pud essere acceso o
spento & pericoloso e deve essere ripa-
rato.

Staccare la spina dalla presa
e/o rimuovere I'accumulatore,
prima di eseguire le regolazi-
oni dell’apparecchio, di sosti-
tuire gli accessori o di deporre
I‘apparecchio. Questa misura
previene |‘avviamento involontario
dell'utensile elettrico.

Conservare gli utensili elettrici
non usati fuori dalla portata

di bambini. Non lasciare usare
I'apparecchio a persone che non
hanno familiarizzato con lo stes-
so o che non hanno letto le istru-
zioni. Utensili elettrici sono pericolosi
se usati da persone inesperte.
Trattare gli utensili elettrici con
cura. Controllare se le parti in
movimento funzionano perfet-
tamente e non si inceppano, se
sono presenti parti spezzate o
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento
dell’utensile eletirico. Fare ripa-
rare le parti danneggiate prima
dell‘impiego dell’apparecchio.

Le cause di molti infortuni risiedono in
una scarsa manutenzione degli utensili
elettrici.

Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio
curati con bordi taglienti appuntiti si
inceppano meno facilmente e sono pit
facili da maneggiare.

Usare l‘utensile elettrico, gli ac-
cessori e i ricambi ecc. conforme-
mente alle istruzioni. A tale pro-
posito tenere in considerazione
le condizioni di lavoro e l‘attivita

da svolgere. L'uso di utensili elettrici
per scopi diversi da quelli previsti pud
generare situazioni pericolose.

ASSISTENZA TECNICA:

 Fare riparare F'utensile eletirico da
personale specializzato qualificato
e solo con ricambi originali. In ques-
to modo si garantisce il mantenimento
della sicurezza dell’utensile elettrico.

Avvertenze di sicurezza per
tutti gli impieghi

Avvertenze di sicurezza comuni per
levigatura, impiego di spazzole me-
talliche e taglio con mola:

¢ |l presente utensile elettrico &
destinato all’uso per levigatura,
ricorso a spazzole metalliche e
taglio con mola. Qualora non si os-
servino le seguenti indicazioni, sussiste il
rischio di scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

* Questo utensile elettrico non &
indicato per la levigatura con
dischi abrasivi e la lucidatura.
Gli impieghi non previsti per il presente
utensile elettrico potrebbero causare
danni e lesioni.

* Non utilizzare alcun accessorio
non previsto e raccomandato dal
produttore specificamente per il
presente utensile elettrico. Il fatto
che I'accessorio possa essere montato
sull'utensile elettrico non ne garantisce
un Uso sicuro.

¢ Il numero di giri ammesso per
gli utensili ad inserto deve ave-
re un valore almeno analogo al
numero di giri massimo indicato
sull’utensile elettrico. Gli accessori
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con numero di giri maggiore rispetto a
quello ammesso potrebbe danneggiarsi
ed essere proiettato.

Il diametro esterno e lo spessore
degli utensili ad inserto devo-
no corrispondere alle misure
dell’utensile elettrico. Gli utensili
ad inserto misurati in modo errato non
possono essere lubrificati o controllati
sufficientemente.

Gli utensili con inserto filettato
devono adattarsi perfettamente
alla filettatura del mandrino di
levigatura. Nel caso di utensili
ad inserto montati per mezzo di
flange, il diametro del foro su di
essi deve adattarsi al diametro di
inserimento nella flangia. Gli uten-
sili ad inserto non fissati correttamente
all'vtensile elettrico girano in modo

non uniforme, vibrano notevolmente e
possono portare alla perdita di controllo
sull'utensile.

Non utilizzare utensili ad inser-
to danneggiati. Prima di ogni
utilizzo verificare l'assenza di
scheggiature o crepe sugli uten-
sili ad inserto, di crepe o usura
sul platorello e di fili staccati o
rotti sulle spazzole metalliche. In
caso di caduta dell’utensile elet-
trico o degli utensili ad inserto,
verificare l'assenza di danni o
utilizzare un utensile ad inserto
non danneggiato. Se l'utensile
ad inserto é stato controllato e
utilizzato, assicurarsi di sostare e
di far sostare le eventuali perso-
ne che si trovano nelle vicinanze
al di fuori del piano degli uten-
sili ad inserto rotanti e lasciare
I'apparecchio acceso per 1 min.
al numero di giri massimo. Di so-
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lito gli utensili ad inserto danneggiati si
rompono durante il periodo di prova.
Indossare il proprio equipaggia-
mento protettivo personale. In
base all’‘impiego utilizzare una
maschera di protezione per il
viso, una protezione per gli occhi
o gli occhiali protettivi. Se neces-
sario, indossare una mascheri-
na antipolvere, i paraorecchi, i
guanti protettivi o un grembiule
speciale che protegga dai residui
della levigatura e del materiale in
lavorazione. Proteggere gli occhi da
eventuali corpi estranei proieftati in diver-
si impieghi. Le mascherine antipolvere e
quelle di protezione delle vie respiratorie
servono a filtrare la polvere prodotta
durante |'utilizzo dell’apparecchio. Una
lunga esposizione a forti rumori pud pro-
vocare anche la perdita dell'udito.
Assicurarsi che le alire perso-

ne si frovino a una distanza di
sicurezza dalla zona di lavoro.
Chiunque entri nella zona di
lavoro deve indossare il prop-
rio equipaggiamento protettivo
personale. Frammenti del materiale in
lavorazione o pezzi di utensili ad inser-
to possono essere proiettati e provocare
lesioni anche al di fuori della zona di
lavoro vera e propria.

Durante l'esecuzione di lavori

in cui l'uvtensile ad inserto puoé
entrare a contatto con cavi elet-
trici nascosti o con il proprio
cavo di alimentazione, afferra-
re I'utensile elettrico solo dalle
superfici isolate previste per
I'impugnatura. |l contatto con un
cavo con tensione pud condurre la
corrente anche sui componenti metallici
dell‘apparecchio e provocare una scos-
sa elettrica.
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¢ Tenere il cavo di alimentazione
lontano dagli utensili ad inserto
in movimento. Se si perde il controllo
sull'apparecchio, & possibile che il cavo
di alimentazione si tranci in due parti o
che si inciampi su di esso e che le mani
o le braccia vengano a contatto con gli
utensili ad inserto in movimento.

¢ Non riposare mai l'utensile elet-
trico prima che gli utensili ad
inserto si siano fermate com-
pletamente. Gli utensili ad inserto in
movimento potrebbero venire a contatto
con la superficie di appoggio facendo
perdere il controllo sull’utensile elettrico.

* Non far funzionare l'utensile
eletirico durante il suo traspor-
to. In caso di contatto fortuito con
I'apparecchio, gli indumenti possono
essere tagliati dall'utensile ad inserto in
movimento, che potrebbe infilzarsi nel
proprio corpo.

¢ Pulire a cadenza regolare le fes-
sure di aerazione per la ventila-
zione dell’utensile elettrico. La ven-
tola del motorino immette polvere nella
scatola. Un ingente accumulo di polvere
metallica potrebbe provocare pericoli di
carattere elettrico.

¢ Non utilizzare 'utensile eletirico
nelle vicinanze di materiali in-
fiammabili. Le scintille possono far
incendiare tali materiali.

* Non utilizzare utensili ad inserto
che richiedono refrigeranti liquidi.
L'uso di acqua o di altri refrigeranti liqui-
di pud provocare una scossa elettrica.
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Avvertenze di sicurezza
supplementari per tutti
gli impieghi

Contraccolpo e relative
avvertenze di sicurezza

Il contraccolpo & la reazione improvvisa a
un utensile ad inserto, come ad esempio
una mola da levigatura, un platorello,
una spazzola metallica, ecc. che rimane
incastrato o si blocca durante il movimen-
to. L'incastro o il bloccaggio comportano
un arresto repentino dell’vtensile ad
inserto in movimento. Di conseguenza

un utensile elettrico incontrollato subisce
un'accelerazione agente nella direzione
opposta a quella di rotazione dell’utensile
ad inserto nel punto del bloccaggio. Se
ad esempio una mola da levigatura si ag-
gancia o si blocca nel pezzo da lavorare,
il bordo della mola che si inserisce nel
pezzo pud impigliarsi causando la rottura
della mola o un contraccolpo. La mola si
muove quindi in direzione dellutilizzatore
o nella direzione opposta in base alla di-
rezione di rotazione della mola stessa nel
punto del bloccaggio. Di conseguenza le
mole possono anche rompersi. Il contrac-
colpo & la conseguenza di un uso errato o
imperfetto dellutensile elettrico. Esso pud
essere evitato ricorrendo a misure preventi-
ve adeguate, come descritto di seguito.

a) Tenere saldamente l'utensile eletirico

e portare il corpo e le braccia in una po-
sizione dalla quale & possibile contrastare
le forze esercitate dal contraccolpo. Utiliz-
zare sempre I'impugnatura supplementa-
re, se presente, per avere il massimo con-
trollo possibile sulle forze esercitate dal
contraccolpo o sui momenti di reazione
all'avviamento. L'utilizzatore pud control-
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b)

d)

lare le forze esercitate dal contraccolpo e
le forze di reazione ricorrendo a misure
preventive adeguate.

Non portare mai la mano nelle vicinan-
ze degli utensili ad inserto in movimen-
to. In caso di contraccolpo, I'utensile ad
inserto potrebbe muoversi sulla mano.
Non portare il proprio corpo nella zona
che l'utensile eletirico pué raggiungere
in caso di contraccolpo. Il contraccolpo
spinge |'utensile elettrico nella direzi-
one opposta a quella del movimento
della mola nel punto del bloccaggio.
Lavorare con particolare cautela nelle
zone in cui sono presenti angoli, spigoli
vivi ecc. Evitare che gli utensili ad inser-
to si ritraggano dal pezzo da lavorare
e si incastrino. L'utensile ad inserto in
rotazione tende ad incastrarsi quando
si ritrae e in corrispondenza di angoli e
spigoli vivi. Cid provoca la perdita del
controllo o un contraccolpo.

Non utilizzare plateau o lame da sega
dentate. Tali utensili ad inserto provoca-
no spesso un contraccolpo o la perdita
di controllo sull’utensile elettrico.

Avverienze di sicurezza
speciali per la levigatura e il
taglio con mola

a)

b)

Utilizzare esclusivamente gli atirezzi per
la levigatura ammessi per il presente
utensile eletirico e la calotta protettiva
prevista per tali attrezzi. Gli attrezzi per
la levigatura non previsti per il presente
utensile elettrico non possono essere lub-
rificati a sufficienza e non sono sicuri.
Le mole a gomito vanno pre-
assemblate in modo tale che la
superficie abrasiva non sporga
rispetto al bordo della calotta
protettiva. Le mole non montate a
regola d‘arte che sporgono rispetto al
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bordo della calotta protettiva non pos-
sono essere sufficientemente schermate.
La calotta protettiva deve essere appli-
cata in modo sicuro allutensile eletirico
e regolata in modo tale da assicurare la
massima sicurezza, ossia cosi che la piv
piccola parte possibile dell‘attrezzo per
la levigatura sia rivolto apertamente
verso |'utilizzatore. La calotta protetti-
va deve proteggere |'utilizzatore dai
frammenti e dal contatto fortuito con gli
attrezzi per la levigatura.

Gli attrezzi per la levigatura devono
essere utilizzati solo per gli impieghi
raccomandati. Ad esempio: Non levi-
gare mai con la superficie laterale delle
mole da taglio. Le mole da taglio sono
destinate all’eliminazione di materiale
mediante il bordo. L'azione delle forze
laterali su questi attrezzi per la levigatu-
ra possono provocarne la rottura.
Utilizzare sempre flange di fissaggio
non danneggiate e aventi dimensioni e
forma corrette per la mola da leviga-
tura selezionata. Le flange adeguate
sostengono la mola da levigatura ridu-
cendo cosi il rischio di una rottura della
mola stessa. Le flange per le mole da
taglio possono differire dalle flange per
altre mole da levigatura.

Non utilizzare mole da levigatura usu-
rate di utensili elettrici pib grandi. Le
mole da levigatura per utensili eleftrici
pib grandi non sono idonei per il nume-
ro di giri piU elevato degli utensili elett-
rici pib piccoli e potrebbero rompersi.

Ulteriori avvertenze di
sicurezza speciali per il
taglio con mola

a)

Evitare il bloccaggio della mola da
taglio e pressioni eccessive su di essa.
Non eseguire tagli froppo profondi.
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b)

d)

f
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Un sovraccarico della mola da taglio
aumenta la sollecitazione su di essa

e la probabilita di inceppamento o di
bloccaggio e di conseguenza anche la
possibilita di un contraccolpo o della
rottura dell’attrezzo da levigatura.
Evitare la zona davanti e dietro la mola
da taglio in movimento. Se la mola da
taglio viene spostata nella direzione
opposta al proprio corpo all’interno
del pezzo da lavorare, in caso di con-
traccolpo I'utensile elettrico pud essere
proiettato direttamente sull’utilizzatore
insieme alla mola in movimento.
Qualora la mola da taglio si incastri

o si interrompa il lavoro, spegnere
I'apparecchio e tenerlo fermo fino
all‘arresto del movimento della mola.
Non tentare mai di estrarre la mola da
taglio ancora in movimento dal pezzo
da lavorare, poiché in caso contrario
sussiste il rischio di contraccolpo. Verifi-
care ed eliminare la causa dell'incastro.
Non riaccendere l'utensile elettrico, fin-
ché si trova nel pezzo da lavorare. Lo-
sciare raggiungere alla mola da taglio
il suo numero di giri nominale, prima di
proseguire con cautela con il taglio. In
caso contrario la mola pud incastrarsi,
fuoriuscire dal pezzo da lavorare o
provocare un contraccolpo.

Puntellare le piastre o i pezzi da lavor-
are per evitare il rischio di contraccolpo
provocato da una mola da taglio in-
castrata. | pezzi da lavorare di grandi
dimensioni possono imbarcarsi a causa
del loro stesso peso. Il pezzo da lavor-
are deve essere puntellato da entrambi
i lati della mola, sia vicino alla mola
stessa che nei bordi.

Lavorare con particolare cautela per

i ,tagli a tuffo” effettuati in pareti gia
esistenti o in altre zone non ben visibili.
Infilandosi nel pezzo da lavorare, la

mola da taglio pud provocare un con-
traccolpo dovuto a tagli nelle tubazioni
del gas o dell'acqua, nei cavi elettrici o
in altri oggetti.

Avvertenze di sicurezza sup-
plementari per la lavorazio-
ne con spazzole metalliche

Avvertenze di sicurezza speciali
per la lavorazione con spazzole
metalliche:

¢ Tenere presente che le spazzole
metalliche perdono frammenti di
metallo anche durante I“utilizzo
comune. Non sovraccaricare i fili
metallici esercitando una pressi-
one eccessiva. | frammenti di metallo
proietftati possono penetrare molto facil-
mente negli indumenti softili e/o nella
pelle.

¢ Se viene raccomandato l‘uso di
una calotta protettiva, evitare
che essa venga a contatto con la
spazzola metallica. Le spazzole a
disco e a tazza possono subire un au-
mento del diametro a causa della pres-
sione effettuata su di esse e delle forze
centrifughe.

Ulteriori avvertenze di
sicurezza

¢ Collegare |'‘apparecchio solo a una pre-
sa protetta da interruttore differenziale
(interruttore Fl) con corrente di guasto
nominale non superiore a 30 mA.

e Tenere il cavo di alimentazione e
I'eventuale prolunga lontani dalla mola.
In caso di danni o di franciamenti
disinserire immediatamente la spina di
alimentazione dalla presa di corrente.
Non toccare la conduttura prima di
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averla scollegata dalla rete elettrica.
Sussiste il pericolo di scossa elettrica.
Se il cavo di allacciamento dell'utensile
elettrico & danneggiato, questo deve
essere sostituito con un cavo di allac-
ciamento appositamente realizzato,
disponibile presso I'assistenza clienti.
Utilizzare solo mole il cui numero di
giri indicato corrisponde almeno a
quello riportato sulla targa identificativa
dell'apparecchio.

Sottoporre la mola a un’ispezione visi-
va prima dell’utilizzo. Non usare mole
danneggiate o deformate. Sostituire la
mola quando usurata.

Assicurarsi che le scintille provocate dal-
la levigatura non costituiscano un perico-
lo, ad esempio che non colpiscano per-
sone o incendino sostanze infiammabili.
Durante la levigatura, la spazzolatura e
la troncatura usare sempre gli occhiali
protettivi, i guanti di sicurezza, un dis-
positivo di protezione delle vie respira-
torie e le protezioni acustiche.

Non tenere mai le dita fra la mola e il
parascintille, ovvero in prossimita della
calotta protettiva. Pericolo di schiaccia-
mento!

Le parti rotanti dell‘apparecchio non
possono essere coperfe per non com-
prometterne il funzionamento. Pertanto,
si raccomanda di procedere con atten-
zione e di tenere il pezzo da lavorare
ben saldo, in modo da evitare che
scivoli e che le mani entrino consegu-
entemente in contatto con la mola.
Durante la levigatura il pezzo si surriscal-
da. Non afferrarlo dal lato di lavorazione,
lasciarlo raffreddare. Pericolo di ustione!
Non usare refrigeranti o sostanze simili.
Non usare |'apparecchio in caso di
stanchezza o dopo |'assunzione di al-
col o di medicinali. Interrompere semp-
re il lavoro a tempo debito.
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e Spegnere |'‘apparecchio ed estrarre la
spina

- per sbloccare un accessorio bloccato,

- se il cavo di alimentazione & dann-
eggiato o si & ingarbugliato,

- in presenza di rumori inconsueti.

RISCHI RESIDUI

Anche se questo utensile elettrico viene
usato conformemente alle disposizioni,
rimangono sempre rischi residui. | seguenti
pericoli possono verificarsi in relazione
alla tipologia costruttiva e al tipo di esecu-
zione di questo elettrodomestico:

a) Danni ai polmoni, in caso di mancato
utilizzo di un apposito dispositivo di
protezione delle vie respiratorie.

b) Danni all’'udito, in caso di mancato
utilizzo di un’apposita protezione acu-
stica.

c) Danni alla salute dovuti a
- il contatto con gli utensili di

levigatura in un‘area non coperta;
- la protezione di parti di pezzi in
lavorazione o di mole danneggiate.

d) Danni alla salute,derivanti dalle vibrazi-
oni della mano e del braccio, qualora
I'apparecchio venga utilizzato per un
periodo di fempo prolungato o il suo
uso e la sua manutenzione non siano
effettuati in modo conforme.

Avvertenza! Questo utensile elet-
A trico genera un campo magnetico
durante il funzionamento. In deter-
minate condizioni questo campo
pud compromettere gli impianti
medici aftivi o passivi. Per ridurre
il pericolo di lesioni gravi o letali,
consigliamo alle persone con impia-
nti medici di consultare il medico e
il produttore dell‘impianto medico
prima di azionare la macchina.
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Avvertenze per la
lavorazione

Anella scelta dell’vtensile
assicurarsi che il numero di
giri ammesso sia almeno pari
al numero di giri massimo
indicato della smerigliatrice
angolare.

Nella scelta della mola pres-
tare attenzione al diametro
massimo ammesso e allo
spessore massimo ammesso.
Nella scelta della spazzo-

la prestare attenzione alla
grandezza del filetio M14.

Non utilizzare mai mole da
taglio per la rettifica !

L'apparecchio pué essere uti-
lizzato con la mola levigante
solo con la calotta protettiva
montata.

Montare per la reftifica la calotta protettiva
(4), vedere ,Montaggio/impostazione/
smontaggio della calotta protettiva”.

Esercitare una pressione moderata sul
pezzo da lavorare. Muovere |'‘apparecchio
avanti e indietro in modo uniforme.

Nel caso di un angolo di lavorazione com-

preso fra 30° e 40°, il migliore risultato si
oftiene con la lavorazione tramite rettifica.
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Nella scelta della spazzola me-
tallica prestare assolutamente
attenzione al numero di giri
ammesso. Il numero di giri am-
messo della spazzola metallica
deve essere almeno ugudle al
numero di giri massimo indica-
to della smerigliatrice angolare.

@ Indossare gli occhiali protettivi, pot-
rebbero staccarsi dei fili metallicil
Utensile adatto per la rimozione grosso-
lana della ruggine, la pulizia di linee di
saldatura e I'eliminazione della vernice.

Premere la spazzola metallica sul pezzo
da lavorare esercitando una forza media.
Non sovraccaricare la spazzola metallica
esercitando una pressione eccessiva.

Taglio con mola

Non utilizzare mai mole da
rettifica per il taglio !

L'apparecchio puo essere
utilizzato con mola da taglio
solo con calotta protettiva (4)
montata e accessorio (4.1).

Montare per il taglio con mola la calotta
protettiva (4) con l'accessorio (4.1), vedere
+Montaggio/impostazione/smontaggio del-
la calotta protettiva” e ,Montaggio/smon-
taggio accessorio sulla calotta protettiva”.

Utilizzare solo mole da taglio collaudate e
rinforzate con materiale fibroso.
Di norma lavorare con avanzamento ridot-
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to. Esercitare una pressione moderata sul
pezzo da lavorare.

Lavorare sempre con il movimento di cont-
rorotazione. In questo modo |‘apparecchio
non fuoriesce in modo incontrollato dal
pezzo da lavorare.

Conservazione della chiave
per ghiere

La chiave per ghiere (13) pud essere
conservata nell'impugnatura (1), vedere
immagine dettaglio

Attenzione!
Pericolo di lesioni!

- Assicurarsi di disporre di uno spazio
sufficiente allo svolgimento del lavoro
e di non compromettere la sicurezza di
altre persone.

- Prima della messa in funzione montare
correttamente tutte le coperture e i dis-
positivi di protezione.

- Estrarre la spina prima di regolare
I'apparecchio

Montaggio dell’‘impugnatura

L'apparecchio puo es-
sere utilizzato solo con
I'impugnatura montata.

Awvitare |'impugnatura (1) a seconda della
modalitd operativa all'apposita filettatu-
ra. A seconda della modalita di lavoro
scegliere la filettatura per impugnatura (2)
sinistra o destra sull’‘apparecchio (vedere
illustrazione grafica [1.1).
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Montaggio / regolazio-
ne della calotta protetti-
va/ smontaggio

Regolare la calotta protfettiva in modo tale
che le scintille o le parti distaccate non
possano raggiungere |'utilizzatore o le per-
sone circostanti.

La calotta protettiva deve essere regolata
inoltre in modo che le scintille non possano
incendiare le parti infiammabili, ad esem-
pio che si trovano nelle vicinanze.

Smontaggio della mola da
levigatura:

1. Premere il tasto di bloccaggio del man-
drino (6).

2. Ruotare il mandrino di supporto (11),
fino a quando il bloccaggio mandrino
non fissa il mandrino di supporto. Tene-
re ancora premuto il tasto di bloccag-
gio del mandrino (6).

3. Allentare il dado di serraggio (10) con
la chiave di serraggio (8). E possibile
rilasciare il tasto di bloccaggio del
mandrino (6).

4. Rimuovere il dado di serraggio (10), la
flangia di supporto (9) e la mola da ta-
glio/levigatura/spazzola dal mandrino
di supporto (11).

Montaggio della calotta

protettiva:

1. Applicare la calotta protettiva
(4) sull'apparecchio in modo tale
che il lato aperto sia rivolto verso
I'apparecchio stesso.
Le scanalature nella calotta protettiva
devono entrare perfettamente nel reti-
colo (12) dell'apparecchio, & possibile
solo una posizione.

2. Premere la leva sotto la calotta protet-
tiva (4) in direzione dell’apparecchio e
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ruotarla contemporaneamente a sinist-
ra.

3. Ruotare la calotta protettiva (4) portan-
dola in posizione di lavoro. Il lato chi-
uso della calotta protettiva deve essere
sempre orientato verso |'utilizzatore.

4. Regolare la posizione della calotta
protettiva, se durante |'uso si riscontra
che la calotta protettiva non scherma in
modo oftimale.

Smontaggio della calotta
protettiva:

1. Premere la leva sotto la calotta protet-
tiva (4) eruotare la calotta protettiva
(4) verso destra fino a che la parte
aperta della stessa sard rivolta verso
I'apparecchio.

2. Le scanalature sulla calotta protetti-
va devono coincidere con il reticolo
sull'apparecchio, poi & possibile rimuo-

vere la calotta protettiva (4) sollevando-

la verso l'alto.

Montaggio/smontaggio
dell’accessorio sulla
calotta protettiva

Montaggio dell’accessorio
Event. rimuovere la mola per un mig-
liore accesso, vedere ,Montaggio /
sostituzione della mola”.

2. Applicare l'accessorio (4.1) alla calotta
protettiva (4).

3. Far scorrere l'accessorio (4.1) sulla
calotta protettiva (4) fino a quando si
sente lo scatto in posizione.
Smontaggio dell’accessorio

1. Event. rimuovere la mola per un mig-
liore accesso, vedere ,Montaggio /
sostituzione della mola”.

2. Sbloccare l'accessorio (4.1), facendo
scorrere il dispositivo di arresto (13)
dalla calotta protettiva (4).

Ruotare l'accessorio (4.1) dalla calotta
protettiva (4).

Montaggio / sostituzione
della mola

Premere il tasto di arresto del mandrino
(6).

Ruotare il mandrino di ricezione (11)
fino a quando il blocco alberino fissa il
mandrino di ricezione. Tenere ancora
premuto il tasto di blocco alberino (6).

. Allentare i dadi di bloccaggio (10) con

la chiave di bloccaggio (8). E* possibile
lasciare il tasto di blocco alberino (4).
Posizionare la mola desiderata sul-

la flangia ([2Y 9). La scritta sulla

mola deve essere orientata verso
I'apparecchio.

Se sulla mola é contrasseg-
nato il senso di rotazione, du-
rante il montaggio assicurarsi
che questo coincida con la
direzione di marcia della sme-
rigliatrice angolare. Questo

é indicato sull’‘apparecchio
accanto al tasto di arresto del

mandrino (6)(«fem).

Assicurarsi che la flangia ([ 9) sia
applicata sull‘apparecchio in modo

che le fessure della flangia si inse-
riscano nel bordo dell’‘apparecchio.
Quando viene ruotata la flangia
deve ruotare anche il mandrino di
ricezione (11)

5. Applicare nuovamente i dadi di bloc-

caggio (10) sul mandrino (11).Se lo
spessore dell‘alloggiamento della mola
& < 5 mm, la parte piatta del dado di
bloccaggio deve essere orientata ver-
so |'utensile ad inserto.Se lo spessore
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dell’alloggiamento della mola & = 5
mm, ruotare il dado di bloccaggio.
Vedere figura

6. Premere il tasto di blocco alberino ()
e ruotare il mandrino di ricezione (11)
fino a quando il blocco alberino fissa
il mandrino di ricezione. Stringere di
nuovo il dado di serraggio (10) con
la chiave di serraggio (8). E’ possibile
lasciare il tasto di blocco alberino (4).

Montaggio/sostituzione
della spazzola metallica

1. Premere il tasto di arresto del mandrino
(6).

2. Ruotare il mandrino di ricezione (11) fino
a quando il blocco alberino fissa il man-
drino di ricezione. Tenere ancora premuto
il tasto di arresto del mandrino (6).

3. Allentare la spazzola metallica con
una chiave a brugola (non in dotazi-
one). t possibile rilasciare il tasto di
arresto del mandrino (4)

4. Posizionare la spazzola metallica desi-
derata sul mandrino di ricezione.

5. Premere il tasto di arresto del mandrino

(6) e ruotare la spazzola metallica (11) f

sul mandrino di ricezione. Stringere

la spazzola metallica con la chiave a
brugola. ¢ possibile rilasciare il tasto di
arresto del mandrino ().

Azionamento &b

Attenzione!
Pericolo di lesioni! .

- Prima di intfraprendere qualsiasi in-
tervento sull'apparecchio estrarre la
spina di alimentazione.

- Utilizzare solo mole da levigatura .

e accessori raccomandati dal pro-
duttore. L'utilizzo di altri utensili
ad inserto e di altri accessori pud
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provocare il rischio di lesioni per
'utilizzatore.

Usare solo accessori che riportano
informazioni sul costruttore, sul tipo
di collegamento, sulle dimensioni e
sul numero di giri per cui & omolo-
gato.

Utilizzare solo accessori il cui nu-
mero di giri indicato corrisponde
almeno a quello riportato sulla targa
identificativa dell'‘apparecchio.

Non utilizzare mole da levigatura
che presentano rotture, crepe o altri
danni.

Non utilizzare mai l'apparecchio
senza dispositivi di protezione.
Puntellare le piastre o i pezzi da
lavorare per ridurre il rischio di con-
traccolpo provocato da una mola da
taglio incastrata. | pezzi da lavorare
di grandi dimensioni possono imbar-
carsi a causa del loro stesso peso. I
pezzo da lavorare deve essere pun-
tellato da entrambi i lati della mola,
sia vicino alla mola stessa che nei

bordi.

Tenere le mani a distanza
dalla mola durante il funzi-
onamento dell’apparecchio.
Pericolo di lesioni.

Indicazioni per la
sostituzione:

Non usare mai |'apparecchio
senza i dispositivi di protezione.
Assicurarsi che il numero di giri
indicato sull'utensile sia uguale o
maggiore al numero di giri nomina-
le dell’‘apparecchio.

Assicurarsi che le dimensio-

ni dell’utensile siano adatte
all'‘apparecchio.
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e Utilizzare solamente mole in perfet-
to stato (test acustico: colpendo con
un martello in plastica si sente un
suono nitido).

* Non ingrandire il foro della mola
se troppo piccolo.

* Non usare una bussola di riduzi-
one separata o un adattatore per
adattare le mole dotate di un foro
troppo grande.

* Non utilizzare lame da sega.

* Per il serraggio degli utensili di levi-
gatura usare solamente le flange di
fissaggio in dotazione. Gli spessori
fra la flangia e I'utensile devono
essere in materiale elastico, come
gomma, cartone morbido ecc.

* Dopo avere sostituito |'utensile,
rimontare completamente
I'apparecchio.

Spegnere |'apparecchio ed estrarre
W la spina. Lasciarlo raffreddare.

In fase di sostituzione dell’utensile
indossare guanti protettivi per evitare
lesioni da taglio.

Il dado di bloccaggio non deve esse-
re stretfo eccessivamente per evitare
che la mola e il dado si rompano.

Accensione e spegnimento
Assicurarsi che la tensione
dell’alimentazione corrisponda con
quella indicata nella targhetta identi-

ficativa dell'apparecchio.

Collegare 'apparecchio
sl all'alimentazione.

1. Per accendere |'‘apparecchio spingere
in avanti I'interruttore di accensio-
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ne / spegnimento (3) in direzione
dell'‘apparecchio.
2. Per spegnere, rilasciare |'interruttore

ON/OFF. L'apparecchio si spegne.

Dopo l'accensione attendere finché
I‘apparecchio ha raggiunto la velocité
massima. Solo allora procedere con la
lavorazione.

L'utensile continua a gira-
A re dopo lo spegnimento
dell’apparecchio.
Pericolo di lesioni.

Ciclo di prova:

Prima del primo utilizzo e dopo ogni sosti-
tuzione dell’utensile, effettuare un ciclo di
prova a vuoto. Spegnere immediatamente
I'apparecchio se |'utensile non gira in modo
uniforme e si percepiscono vibrazioni o ru-
mori anomali

1. Accendere |'apparecchio.
Attivazione del funzionamento
in continuo:

2. Premere la parte anteriore
dell'interruttore di accensione / spegni-
mento (3) in stato acceso, in direzione
dell'apparecchio. Linterruttore di accen-
sione/spegnimento & inserito.
Disattivazione del funzionamen-
to in continuo:

3. Premere brevemente sulla parte poste-
riore dell’interruttore di accensione/
spegnimento (3). L'interruttore di accen-
sione/spegnimento ritorna in posizione
iniziale. L'apparecchio si spegne.
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Prima di ogni regolazione, interven-
to di manutenzione e riparazione,
scollegare la spina di alimentazio-
ne.

Rivolgersi a un’officina per i
lavori non contemplati dalle
presenti istruzioni d’uso. Usa-
re solo componenti originali.
Fare raffreddare I'apparecchio
prima di ogni lavoro di manu-
tenzione e pulizia. Pericolo di
ustione!

Prima di ogni utilizzo verificare I'assenza
di difetti visibili all‘apparecchio, quali com-
ponenti non fissati o danneggidati, e il cor-
refto posizionamento delle viti e degli altri
componenti. Controllare in particolare la
mola da levigatura. Sostituire i componenti
danneggiati.

Pulizia
Non utilizzare detergenti o solventi.
Le sostanze chimiche possono aggre-
dire i componenti in materiale sinteti-
co dell'‘apparecchio. Non pulire mai
I'apparecchio sotto |'acqua corrente.

¢ Pulire a fondo I'apparecchio dopo ogni
utilizzo.

* Pulire le aperture di aerazione e la su-
perficie dell'‘apparecchio con una spaz-
zola morbida, un pennello o un panno.

Conservazione

¢ Conservare |'apparecchio in un luogo
asciutto e privo di polvere, lontano dalla
portata dei bambini.

PARKSIDE’

AD @D

¢ Le mole di levigatura devono essere
conservate asciutte e poste di taglio e
non vanno accatastate.

Smaltimento/Tutela
dell’ambiente

Effettuare lo smaltimento dell'apparecchio,
degli accessori e della confezione nel rispet-
to dell'‘ambiente presso un punto di raccolta
per riciclaggio.

Gli apparecchi elettrici non devono

essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Il simbolo con il cassonetto sbarrato
indica che al termine della durata di utiliz-
zo il prodotto non pud essere smaltito con i
rifiuti domestici.

Direttiva 2012/19/UE sui rifivti di ap-
parecchiature eletiriche ed elettroniche: Il
consumatore & tenuto per legge al corretto
riciclaggio nel rispetto dell'ambiente degli
apparecchi eleftrici ed elettronici al termine
della loro vita utile. In questo modo si ga-
rantisce che vengano riciclati nel rispetto
dell'ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto nazi-
onale, le possibilita sono le seguenti:
® restituzione a un punto vendita
e conferimento a un centro di raccolta uffi-
ciale,
® restituzione al produttore/commerciante.
Tali disposizioni non contemplano gli ac-
cessori e i dispositivi ausiliari privi di com-
ponenti elettrici a corredo dell‘apparecchio
da smaltire.
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Ricerca di guasti

7 sullapparecchio, staccare la spina di refel

Attenzione! Pericolo di scossa elettrical Prima di qualsiasi operazione

Problema

Possibile causa

Soluzione

L'apparecchio non
si accende

Manca la tensione di rete
Il salvavita si attiva

Ispezionare la presa, il cavo di
rete, la linea, la spina, eventuali
riparazioni dell’elettricista,

il salvavita.

Interruttore di accensione /
spegnimento (3) difettoso

Riparazione al centro assistenza

Motore difettoso

L'utensile di leviga-
tura non si muove

anche se il motore
gira

Dado della mola da levigatura
allentata

Stringere il dado della mola (si
veda ,Sostituzione della mola”)

Il pezzo da lavorare, residui
dello stesso o degli uten-

sili di levigatura bloccano
I'azionamento

Rimuovere le cause di blocco

Il motore rallenta e
si ferma

Il pezzo sovraccarica
I'apparecchio

Ridurre la pressione sull'utensile di
levigatura

Il pezzo da lavorare non & adatto

La mola ruota in
modo irregolare,
si odono rumori

inconsueti

Dado della mola da levigatura
allentata

Stringere il dado della mola (si
veda ,Sostituzione della mola”)

Mola da levigatura difettosa

Sostituire la mola

Pezzi di ricambio / Accessori

E possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d‘ordine, utilizzare il modulo di contatto.
Per ulteriori domande, rivolgersi al ,Centro assistenza” (vedere pagina 202).

1 Impugnatura 91106058 9  Flangia 91103219
4 Calotta protettiva 91110298 10 Dado di bloccaggio
5  Moladalevigatura 30211117 Spazzola a tazza, filo 91103213
8 Chi hi 91105183 —oouao
iave per ghiere
Filo annodato 91103214
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Garanzia

Gentile cliente,

Su questo apparecchio Le viene concessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla
data di acquisto.

In caso di difetti di questo prodotto pud
avanzare diritti legali nei confronti del
venditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data di
acquisto. La preghiamo di conservare in
un luogo sicuro lo scontrino fiscale origina-
le. Questo documento viene richiesto come
prova d'acquisto.

Qualora subentrasse un difetto di materiale
o di fabbricazione entro tre anni a partire
dalla data di acquisto di questo prodotto,
il prodotto verrd riparato o sostituito — a
nostra discrezione - gratuitamente da noi.
Questa prestazione di garanzia presuppo-
ne che venga presentato entro il termine di
tre anni 'apparecchio difettoso e la prova
d‘acquisto (scontrino fiscale) e descritto
brevemente per iscritto in che cosa consiste
il difetto e quando si & verificato.

Se il difetto & coperto dalla nostra garan-
zia, riceverd il prodotto riparato oppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite

e riparate. Difetti e vizi presenti gia al mo-
mento dell’‘acquisto devono essere segnalati
immediatamente dopo la rimozione dall’im-
ballaggio. Riparazioni che accorrono dopo
il periodo di garanzia sono a pagamento.
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Volume di garanzia

L'apparecchio & stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualita
e controllato con coscienza prima della
consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti
del materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia non si estende a componenti del
prodotto esposti a normale logorio, che
possono perfanto essere considerati come
componenti soggetti a usura (p. es. mola,
le flangie di serraggio). La garanzia non si
estende altresi a danni che si verificano
su componenti delicati (p. es. interruttori)
nonché danni derivanti dal trasporto o altri
incidenti.

Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto
del prodotto devono essere osservate tutte
le indicazioni riportate nelle istruzioni per
I'uso. Destinazioni d'uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali
si viene avvertiti, sono tassativamente da
evitare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e inter-
venti non effettuati dalla nostra filiale di
assistenza tecnica autorizzata, decade la
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia

Per garantire una rapida elaborazione del-

la Sua pratica, La preghiamo di seguire le

seguenti indicazioni:
eper tutte le richieste tenere a portata
di mano lo scontrino fiscale e il codice
articolo (IAN 409154_2207) come
prova d'acquisto.

¢ | codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.
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e Nel caso in cui si dovessero verificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente o per
e-mail. Riceverd ulteriori informazioni
sullo svolgimento del Suo reclamo.

e Un prodotto rilevato come difeftoso
pud essere inviato con porto franco
all'indirizzo di assistenza comunicato,
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando
la prova d‘acquisto (scontrini fiscali)

e l'indicazione, in che cosa consiste

il difetto e quando si & verificato. Per
evitare problemi di accettazione e costi
aggiuntivi, usare tassativamente solo
I'indirizzo che Le & stato comunicato.
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce
ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale. Spedire 'apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme
al momento dell’acquisto e garantire
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia
possono essere effettuate dietro fattura dal-
la nostra filiale di assistenza tecnica previo
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che
vengono spediti sufficientemente imballati
e affrancati.

Attenzione: Spedire |'apparecchio alla
nostra filiale in condizioni pulite e con I'in-
dicazione del difetto.

Apparecchi spediti in porto assegnato -
con merce ingombrante, corriere espresso
o altro carico speciale - non vengono
accettati.

Lo smaltimento degli apparecchi difettosi
spediti viene effettuato da noi gratuitamen-
te.
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® Assistenza ltalia
Tel.: 800781188
E-Mail: grizzly@lidl.it
IAN 409154_2207

Assistenza Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 409154 _2207
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Importaiore

Non dimenticare che il seguente indirizzo
non & un indirizzo di assistenza tecnica.
Contattare prima di tutto il centro di
assistenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GrofBostheim

Germania

www.grizzlytools.de
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Bevezeté

Gratuldlunk az On dltal megvasarolt 6j be-

rendezéshez. Ezzel egy kivdlé mindségl

termék mellett déntott.

A jelen készilék minéségét a gydartds alatt

ellendrizték és aldvetették egy végsé elle-

nérzésnek. Ezzel a készilék mikaddképes-

sége biztositott.

'é A haszndlati Gtmutaté a termék ré-
szét képezi. Fontos utasitdsokat tar-

talmaz a biztonsdgra, a haszndlat-
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ra és a hulladékeltavolitésra vonat-
kozéan. A termék haszndlata elétt
ismerkedjen meg az 3sszes kezelési
és biztonsdgi Otmutatéssal. A ter-
méket csak a leirtaknak megfelels-
en és a megadott haszndlati terile-
ten lehet alkalmazni.

Orizze meg {6l az Gtmutatét és a
termék harmadik személynek valé
tovdbbaddsa esetén mellékelie az
dsszes dokumentumot.
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Rendeltetés

A sarokesiszolé fémek viz haszndlata
nélkil t6rténd végdsara, csiszoldsdra, na-
gyoldsdra és stroldsdra szolgélé készilék.
A készilék drotkefével t6rténd haszndlatra
készilt.

Minden més tipust felhaszndldsra (pl. nem
megfeleld csiszolé szerszamokkal vagy
hitéfolyadékkal t6rténé csiszolds, egész-
ségre veszélyes anyagok, mint pl. azbeszt
csiszoldsa vagy vagésa) a készilék nem
alkalmas.

A késziléket a barkécs szektorban t6rténé
hasznélatra és nem folyamatos ipari hasz-
ndlatra tervezték.

A késziléket felndttek haszndlhatiak. 16
éven felili fiatalkordak csak feligyelet mel-
lett haszndlhatjgk a késziléket.

A gydrté nem vdllal felelésséget nem ren-
deltetésszer( haszndlatbél vagy helytelen
kezelésbél eredd karokért.

F4 ra » A
Altalanos leiras

A legfontosabb funkciéelemek
abréjét a kihajthaté oldalon
taldlhatia.

Szallitasi terjedelem

Csomagolja ki a késziléket és ellendrizze
teljességét. Gondoskodjon a csomagolé-

anyag szabdlyszerl hulladékként torténd

elhelyezésérdl.

- készilék

- markolat

- védsburkolat

- szoritékulcs

- haszndlati utasitds

e | Végé-/nagyolé/csiszolékorong//
1 | drétkefe nincs a csomagban. A
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tartozékokra vonatkozéan vegye
figyelembe a ,Pétalkatrészek /
Tartozékok” fejezetet.

Mikodés leirasa

A sarokcsiszolé fémek végdsdra, csiszold-
séra, nagyoldsdra és siroldsdra alkalmas.
Az egyes alkalmazdsokhoz specidlis ko-
rongok dlinak rendelkezésre. Kérjik, vegye
figyelembe a korong-gydrté informdcidit.
A kezelSelemek funkcidjaval kapcsolato-
san, kérjik, olvassa el a kdvetkezé leirdst.

Attekintés

markolat

markolat csavarmenete
be-/kikapcsolét
véddburkolat

tartozék, véddburkolat
csiszolékorong
orsétengely kioldégomb
hdalézati csatlakozé
szoritékules

>
©ONO LN WN —

9 befogé karima
10 szoritéanya
11 orsétengely
12 récsra
13 régzitépecek

Miszaki adatok

Sarokcsiszolé ............. PWS 115 B2
Névleges bemeneti fesziltség

(6] I 230 V~ (véltédram), 50 Hz
Teljesitményfelvétel (P) .................. 750 W
Uresjérati fordulatszam (n) ..... 12000 min’
Végé-/nagyoléd-/csiszoldkorongok

Kilsé atméré ............... max. @ 115 mm
Furat. oo 22,23 mm
Vastagsag........eeeeeeeeeenennnnn max. 6 mm
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Orsémenet..........cooovviiiiieiiiiieein.. M14
Menethossz.........cccccooiiii. max. 12 mm
Védelmi osztdly .......oocvviiiniininnn. o
Védelmi méd ......oooiiiii IPXO
Hangnyomdsszint
(Lp ) e 89 dB(A); KPA= 3dB

HonStel]esitményszint (Lya)

11178 SR 100 dB(A); K,,,,= 3 dB
Rezgésérték (a,)

készulékmarkolat

..................... 7,855 m/s?; K= 1,5 m/s?
7,380 m/s%; K= 1,5 m/s?

A rezgésértékekre vonatkozéan maximdlis
értékekrdl van szé. A tényleges rezgésér-
tékek a haszndlt tartozékoktdl figgden
eltérhetnek.

A rezgésértékeket ezek kivil a felhaszndld
eszkdzkezelése is befolydsolja.

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-
|6ségi nyilatkozatban megnevezett szab-
vanyoknak és eléirdsoknak megfeleléen
keriltek meghatdrozasra.

A megadott rezgés kibocsatési érték egy
szabvdnyositott mérési médszerrel kerilt
megdllapitdsra és felhaszndlhaté az elekt-
romos kéziszerszdm egy mdsik készilékkel
t6rténé Ssszehasonlitdsdra.
A megadott rezgés kibocsétasi érték a
kimaradds elbzetes megbecsiléséhez is
felhaszndlhaté.

Figyelem:
A A rezgés kibocsatdsi érték az elekt-
romos kéziszerszdm hasznélata
sordn eltérhet a megadott értéktd|,
az elektromos kéziszerszdm alkalma-
zésatdl figgden. Probalia a rezgés-
terhelést a lehetd legalacsonyabb
szinten fartani. A rezgésterhelés
csokkentésére tett intézkedések pél-
ddul a keszty( viselése a szerszém
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haszndlata sordn és a munkaidd kor-
ldtozdsa. Ebben az esetben a miko-
dési ciklus minden részét figyelembe
kell venni (példdul amikor az elekiro-
mos kéziszerszdm ki van kapcsolva,

és amikor bér be van kapcsolva, de

terhelés nélkil fut).

Biztonsagi tudnivalék

FIGYELEM! Villamos szerszdmok
hasznélata sordn az dramités, a
sérilés- és a tizveszély elleni véde-
lem érdekében kdvetkezé alapvetd
biztonsdgi intézkedéseket kell figye-
lembe venni.

Az elekiromos kéziszerszédm hasz-
ndlata elétt, olvassa el ezeket az
utasitésokat, és 6l &rizze meg a
biztonsdgi utasitdsokat.

Szimbélumok és abrak
A késziléken taldlhaté képijelek:
Figyelem!

Sérilésveszély forgd szerszam mi-
attl A kezeit tartsa tévol

Figyelem! Fenndll az dramités
veszélye! A késziléken végzett
minden munka elétt ki kell hozni a
hélézati csatlakozé dugét

ERREEE

A kezelési utasitast el kell olvasnil
Viseljen filvédot
Viseljen szem

Viseljen maszkot

OLOIOXY
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Vdagdsi sérilések miatti veszély! Vi-
selien vagésbiztos kesztytket

O]

Védécsoport Il (kettds szigetelés)

Elektromos gépek nem tartoznak a
hdztartdasi hulladékba

Az utasitasban talalhaté
szimboélumok :

Veszélyre figyelmezteté jel a
személyi sérilések és anyagi
karok elkeriilése érdekében.

0 Tilalmi jel a kdrok elhéritdséra vo-
natkozé adatokkal.

Csatlakoztassa a késziiléket a
FEN  halézati feszilltségre.

o | Utald jelek a készilék jobb kezelé-
1 | sére vonatkozs informacidkkal.

Altalanos biztonsagi tudni-
valék elekiromos szerszam-
gépekhez

FIGYELMEZTETES! Olvasson el
A minden biztonsagi tudnivalét
és utasitast. A biztonsdgi tudni-
valdk és utasitdsok betartdsénak
elmulasztdsa dramitést, tizet és/
vagy sulyos sériléseket okozhat.

A j6vobeni hasznalat érdekében
orizzen meg minden biztonsagi
tudnivalét és Otmutatét.

A biztonsdgi tudnivalékban alkalmazott

selekiromos szerszamgép” fogalom halé-
zatrél mikodtetett elektromos szerszdm-
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Hozza ki a hdlézati csatlakozéddugét.

gépekre (hdlézati kabellel) és akkuval
mikodtetett elektromos szerszdmgépekre
(hdlézati kdbel nélkil) vonatkozik.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Munkateriletét mindig tartsa tisztan és
il megvilagitva. A rendetlenség vagy
a megvildgitatlan munkateriletek bal-
esetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elekiromos szerszam-
géppel robbanasveszélyes koérnyezet-
ben, ahol égheté folyadékok, gézok
vagy porok talalhaték. Az elektromos
szerszdmgépek szikrdkat hoznak létre,
melyek meggydjthatjdk a port vagy a
go6zoket.

) Az elekiromos szerszamgép hasznélata
kdzben tartsa tavol a gyermekeket és
az egyéb személyeket. Ha elvonjdk a
figyelmét, elveszitheti a szerszamgép
feletti uralmat.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAG

a) Az elekiromos szerszamgép csatlakozé
dugéjanak passzolnia kell a dugaszolé
aljzatba. A dugét semmilyen médon
sem szabad médositani. Ne haszndljon
adapterdugékat védéfoldelt elekiromos
szerszamgépekkel egyitt. A médositds
nélkiili dugék és a megfelelé dugaszold
aljzatok csokkentik az dramités kockd-
zatdt.

b) Kerilje teste érintkezését a foldelt feli-
letekkel, mint pl. csévekkel, fiitétestek-
kel, tizhelyekkel és hitészekrényekkel.
Megné az dramités veszélyének koc-
kézata, ha az On teste féldelve van.

¢) Az elekiromos szerszamgépeket esétsl
és nedvességtél tavol kell tartani. N&
az dramiités kockdzata, ha viz hatol be
az elekiromos szerszdmgépbe.
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d)

e

f)

Ne hasznélja a kabelt rendeltetésétsl
eltéré célokra, az elektiromos szerszdm-
gép hordozasdhoz, felakasztasahoz
vagy a dugé dugaszolé aljzatbél torté-
nd kihuzasahoz. Tartsa tavol a kabelt
hétél, olajtdl, éles peremektsl vagy
mozgasban lévd készilékelemektsl. A
sérilt vagy dsszegabalyodott kébelek
novelik az dramités kockdzatdt.

Ha egy elekiromos szerszamgéppel a
szabadban akar dolgozni, csak olyan
hosszabbité kabelt haszndljon, amely
kilsé terekben is alkalmazhaté. A kil-
téri haszndlatra alkalmas hosszabbité
kdbel alkalmazdsa csokkenti az drami-
tés kockdzatdt.

Ha az elektromos kéziszerszdm nedves
helyen torténé hasznélata elkerilhetet-
len, haszndljon aram-védékapcsolét.
Az dram-véddkapcsolé haszndlata
csokkenti az dramités kockdzatdt.

3) SZEMELYEK BIZTONSAGA

a)

b)

q

Legyen figyelmes, Ggyelien arra, hogy
mit csindl és végezze a munkdt racio-
ndlisan az elekiromos szerszamgéppel.
Soha ne haszndljon elekiromos szer-
szdmgépet, ha farad, illetve kabitésze-
rek, alkohol vagy gyégyszerek hatasa
alatt dll. Egy elektromos szerszdmgép
hasznélata kézben egyetlen figyel-
metlen pillanat is komoly sérilésekhez
vezethet.

Hordjon személyi véddfelszerelést és
mindig egy védészemiiveget. A szemé-
lyi véddfelszerelés, mint a pormaszk,

a csUszésdllé biztonsdgi cipdk, a vé-
désisak vagy a halldsvéds viselése, az
elektromos szerszamgép mindenkori
fajtéja és alkalmazésa figgvényében,
csdkkenti a sérilések kockdzatdt.
Kerilje a véletlen izembe helyezést.

o

Gyé6z8djon meg arrdl, hogy az elekt-
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e

f
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romos szerszamgép ki van kapcsolva,
mielétt dramelléatasra és/vagy akkura
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza.
Balesetekhez vezethet, ha az elektro-
mos szerszamgép hordozdsa kdzben

a kapcsolén tartja az vjjat, vagy a ké-
sziléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellétésra.

Az elektromos szerszamgép bekapcso-
lasa elétt tavolitsa el a bedllité szersza-
mokat vagy a csavarkulesot. A forgéd
készilékrészekben évé szerszédm vagy
kulcs sérilésekhez vezethet.

Kerilje az abnormdlis testtartast. Gon-
doskodjon a stabil dll6 helyzetrél és
mindenkor tartsa meg egyensulydt. Igy
vératlan helyzetekben jobban tudja
kontrollaIni az elektromos szerszamgé-
pet.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne visel-
jen bé ruhdazatot vagy ékszereket. Ha-
jat, ruhdzatat és kesztydit tartsa tavol
a mozgasban lévé alkotéelemektsl. A
mozgdsban 1évé alkotéelemek elkap-
hatjék a laza ruhdzatot, az ékszereket
vagy a hosszi hajat.

Ha lehet8ség van porszivé és porgyiijtd
szerkezetek felszerelésére, gydzédjon
meg arrél, hogy azok csatlakoztatva
vannak és szabdlyszeriien kerilnek
alkalmazésra. Porelszivé alkalmazésa
csdkkentheti a por miatti veszélyezteté-
seket.

4) AZ ELEKTROMOS SZERSZAMGEP

qa)

ALKALMAZASA ES KEZELESE

Ne terhelje t0l a késziléket. Munkd-
jahoz hasznélja az annak megfelels
elekiromos szerszamgépet. A megfele-
16 elektromos szerszdmgéppel jobban
és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomdanyban.
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b) Ne hasznéljon olyan elekiromos szer-

q

szamgépet, melynek meghibasodott a
kapcsoléja. A nem be- vagy kikapcsol-
haté elektromos szerszdmgép veszélyes
és meg kell javittatni.

Hizza ki a dugét a dugaszolé aljzatbél
és/vagy vegye ki az akkut, mielétt ké-
szilék-bedllitasokat végez, tartozékele-
meket cserél vagy elrakja a késziléket.
Ez az 4vintézkedés megakaddlyozza
az elekiromos szerszdmgép véletlen
beindulésat.

d) A haszndlaton kiviil Iévé elektromos

e

f

szerszamgépek taroldsa gyermekek
dltal el nem érheté helyen torténjen.
Ne engedie, hogy olyan személyek
haszndljak a késziléket, akik azt nem
ismerik és jelen utasitdsokat nem olvas-
tak el. Az elekiromos szerszamgépek
veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan
személyek haszndljdk.

Az elektromos szerszamgépeket apolja
gondosan. Ellenérizze, hogy a moz-
gathaté alkotéelemek kifogdstalanul
miikddjenek, és ne szoruljanak, illetve
hogy ne legyenek eltérve vagy olyan
mértékben megsérilve alkotéelemek,
hogy az csorbitsa az elekiromos
szerszamgép mijkodését. A készulék
hasznélata elétt a sérilt alkotéelemeket
javittassa meg. Szdmos baleset okdt a
rosszul karbantartott elektromos szer-
szdmgépek képezik.

A vagészerszamokat tartsa élesen és
tisztan. A gondosan dpolt, éles vagé-
élekkel rendelkezé vagdszerszamok
kevésbé szorulnak be és kénnyebben
vezethetdk.

g) Az elekiromos szerszémgépet, a tarto-
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zékokat, a behelyezhetd szerszamokat
stb. alkalmazza jelen utasitasoknak
megfelelden. Ekdzben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zend§ tevékenységet. Az elektromos

szerszdmgépek rendeltetés szerinti al-
kalmazdsoktdl eltéré célra trténd hasz-
ndlata veszélyes szitudcidkat teremthet.

5) VEVOSZOLGALAT

a) Elekiromos szerszamgépe javittatdsd-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet
és csak eredeti pétalkatrészeket vegyen
igénybe. Ezzel biztositott, hogy az elekt-
romos szerszamgép biztonsdgos marad.

Biztonsagi vtasitasok
minden alkalmazéashoz

K5z6s biztonsagi utasitasok csiszo-
lashoz, drétkefével torténo munka-
végzéshez és csiszolé vagashoz:

* Ez az elekiromos kéziszerszam csiszolé-
ként, drétkefeként és csiszolé-vagé gép-
ként haszndlhaté. Vegyen figyelembe
minden, a készilékkel egyitt szdllitott
biztonsdgi figyelmeztetést, utasitdst,
abrdat és adatot. Az aldbbi utasitasok
figyelmen kiviil hagydsa dramiitést, tizet
és/vagy stlyos sérilést okozhat.

¢ Ez az elektromos kéziszerszém nem al-
kalmas csiszolépapiros csiszolashoz és
polirozashoz. Az elektromos kéziszer-
szam nem rendeltetésszerd haszndlata
veszélyes és sériléseket okozhat.

* Ne haszndljon olyan tartozékokat,
amelyeket a gyarté nem kifejezetten
ehhez az elekiromos kéziszerszamhoz
tervezett és ajanlott. Csak mert a tarto-
zékot az elekiromos kéziszerszdmhoz
tudja régziteni, még nem garantdlja
annak biztonsagos haszndlatat.

¢ Az elekiromos kéziszerszam megen-
gedett fordulatszaménak legalabb
olyan magasnak kell lennie, mint az
elektromos kéziszerszamon megadott
legnagyobb fordulatszam. Az olyan
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tartozékok, amelyek a megengedettnél
gyorsabban forognak, széttérhetnek és
szét repilhetnek.

A betétszerszam kilsé atmérsjének

és vastagsdgdnak meg kell egyeznie
az On elektromos kéziszerszamanak
megadott méreteivel. A nem megfeleld
méretl betétszerszdamokat nem lehet
megfelelSen eltakarni vagy irdnyitani.
A menetes betéttel rendelkezé betét-
szerszamnak pontosan illeszkednie kell
a csiszolétengely menetére. Az olyan
betétszerszamok esetén, amelyeket egy
karimaval kell felszerelni, a betétszer-
szam lyukatméréjének illeszkednie kell
a karima befogé-atmérsjéhez.

Az olyan betétszerszamok, amelyek nin-
csenek pontosan régzitve az elekiromos
kéziszerszdm tengelyéhez, egyenletlenil
forognak, nagyon erésen rezegnek és
eléfordulhat, hogy a kezeld ezéltal elve-
sziti uralmét a készilék felett.

Ne haszndljon sérilt betétszerszamokat.
Minden hasznélat eléit ellendrizze a
betétszerszamokat: ellendrizze a csiszo-
I6korong esetleges toréseit és repedése-
it, a csiszolétanyér repedéseit, kopasat
vagy elhaszndlédasat, a drétkefék laza
vagy eltorott drétszdlait. Ha az elekiro-
mos kéziszerszam vagy betétszerszam
leesett, ellendrizze, hogy nem sérilt-e
meg vagy ellenkezé esetben haszndl-
jon egy ép betétszerszamot. Miutdan
ellenérizte és bedllitotta az elektromos
kéziszerszamot, tartézkodjon On és

a koézelben lévé személyek a forgé
betétszerszam sikjan kivil, és jarassa

a késziléket 1 percig maximdlis fordu-
latszammal. A sériilt betétszerszdmok
dltalédban ez a prébaids alatt eltdrnek.
Viseljen személyi védéfelszerelést.
Alkalmazastél figgden, viseljen arcvé-
dét, szemvédét vagy védészemiiveget.
Adott esetben viseljen porvédé masz-
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kot, hallasvédét, védékesztyiit vagy
specidlis kotényt, amelyek megvédik
Ont a kisebb lecsiszolt és anyagi ré-
szecskéktdl. Védeni kell a szemet a
kirepilé idegen testek ellen, amelyek

a kilonbdzé alkalmazésok sordn ke-
letkezhetnek. A por- vagy légzésvédd
maszknak meg kell szirni a haszndlat
sordn keletkezé port. A hosszan tarté
erés zaj halldskdrosodast okozhat.
Ugyelien arra, hogy mas személyek
megfelels tavolsagban legyenek az

On munkateriletétsl. Mindenkinek, aki
belép a munkateriletre személyi védé-
felszerelést kell viselni. A munkadarab
letort részei vagy az eltért betétszerszd-
mok kirepilhetnek és sérilést okozhat-
nak a kdzvetlen munkaterileten kivil is.
Az elekiromos kéziszerszamot csak a
szigetelt markolé felileténél fogja meg,
ha olyan munkat végez, ahol a betét-
szerszdm rejtett kabelekbe vagy a ké-
szilék sajat halézati kabelébe Gtkozhet.
A fesziltség alatt 4ll6 kabellel vald érint-
kezés a készilék fém részeit is fesziltség
ald helyezheti és dramitést okozhat.

A hdlézati kdbelt tartsa tavol a forgé
betétszerszamoktél. Ha elvesziti uralmat
a készilék felett, eléfordulhat, hogy
elvégja a hdlézati kabelt vagy beleakad
a hélézati kdbelbe és keze vagy karja a
forgé betétszerszdmhoz ér.

Soha ne tegye le addig az elektromos
kéziszerszamot, amig a betétszerszdm
teljesen le nem dllt. A forgé betétszer-
szdm hozzdérhet a tdmaszté felilethez,
ami dltal elveszitheti uralmdt az elektro-
mos kéziszerszam felett.

Ne miikddtesse az elekiromos kézi-
szerszdmot mikdzben viszi. Ruhdzata
véletlenil hozzdérhet és beleakadhat a
forgd betétszerszamba és a betétszer-
szam belefirédhat a testébe.
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* Rendszeresen tisztitsa meg az elekt-
romos kéziszerszam szell6z8nyilasait.
A motor ventildtora port sziv a készi-
lékhdzba és a nagyobb mennyiségi
fémpor felhalmozédésa elektromos
veszélyt okozhat.

¢ Ne haszndlja az elektromos kéziszer-
szamot gyulékony anyagok kézelében.
A szikrék meggydijthatiék ezeket az
anyagokat.

* Ne haszndljon olyan betétszerszémo-
kat, amelyek hitsfolyadékot igényel-
nek. Viz vagy més hitéfolyadék hasz-
ndlata dramitést okozhat.

Tovabbi biztonsagi
vtasitaésok minden
alkalmazéashoz

Visszaités és megfelelé
biztonsagi vtasitasok

A visszaités egy beékel6dd vagy blokkolt
forgd betétszerszdm, mint példaul csiszo-
|6korong, csiszolétanyér, drétcsiszolé kefe
stb. hirtelen reakcidja. Az elakadés vagy
blokkolds a forgé betétszerszam hirtelen
megdllasdt okozza. Ezdltal az irdnyitatlan
elektromos kéziszerszdm a betétszerszém
forgdsirdnydval ellentétes irdnyba az
akadds helyére gyorsul. Ha példéul egy
csiszoldkorong beékelddik vagy blokko-
16dik, a csiszoldkorong munkadarabba
sillyedd széle beleakadhat és ezdltal
kitérheti a csiszolékorongot vagy visszai-
thet. A csiszol6korong ebben az esetben
az izemelteté felé vagy téle el mozog, a
csiszolékorong forgésiranydtél figgden az
akadds helyén. llyen esetben a csiszolé-
korongok el is térhetnek. A visszaités az
elektromos kéziszerszdm helytelen vagy hi-
bds haszndlatdbdl ered. Az aldbbiakban
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leirt megfeleld dvintézkedésekkel mindez
megelézheté.

a) Tartsa erésen az elektromos kéziszer-
szamot és helyezze a testét, illetve a
karjait olyan poziciéba, amellyel fel tud-
ja fogni a visszaiités kovetkeztében fel-
1épé eréket. Amennyiben rendelkezésre
dll, haszndlja mindig a pét-markolatot,
hogy a lehet legjobban tudja iranyitani
a visszaités kovetkeztében felléps erst
vagy a reakciényomatékot inditaskor. A
kezel6 személy a megfeleld biztonsdgi
dvintézkedésekkel biztonsédgosan ural-
hatja a visszaiités kovetkeztében fellépd
erét vagy a reakciderdt.

b) Soha ne kozelitsen kezével a forgé
betétszerszamokhoz. A betétszerszam
visszaités esetén végigfuthat a kezén.

o) Kerilje testével azt a teriletet, ahova
az elektromos kéziszerszam visszaiités
esetén elmozdul. A visszaiités az elekt-
romos kéziszerszdmot a csiszolékorong
mozgdsaval ellentétes irdnyba viszi az
akadés helyén.

d) Dolgozzon kiilondsen évatosan sarkok-
ban, éles szegélyeken, stb. Akaddlyozza
meg, hogy a betétszerszam a munkado-
rabrél visszaiitédjon és beszoruljon. A
forgé betétszerszam sarkokban, éles
szegélyeken vagy ha visszaitddik, kony-
nyen beékelédik. Ennek kévetkeztében
elveszitheti uralmét a készilék felett
vagy a készilék visszaithet.

e) Ne haszndljon lanc- vagy fogazott
firészlapot. Az ilyen betétszerszamok
gyakran okoznak visszaitést vagy mi-
attuk a kezelé elveszitheti uralmat az
elektromos kéziszerszam falott.
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Specialis biztonsagi vta-
sitasok csiszolashoz és
csiszolé vagashoz

a)

b)

d

d)

e

Kizérélag az On elektromos kézi-
szerszadmdahoz engedélyezett csiszolé
eszkozoket és az ezekhez a csiszolé
eszkdzokhoz tervezett védéburkolatot
haszndlja. Nem az elekiromos kéziszer-
szdmhoz tervezett csiszold eszkdzoket
nem lehet megfeleléen védeni és nem
biztonsdgos.

A sillyesztett kdzepi csiszolékorongo-
kat ugy kell felszerelni, hogy a csiszolé
feliletik ne nydljon tul a védéburkolat
szélének sikjan. A helytelenil felszerelt
csiszolékorongot, ami tdlnydlik a vé-
d8burkolat szélének sikjan, nem lehet
megfeleléen ledrnyékolni.

A védsburkolatot megfeleléen kell az
elektromos kéziszerszamra régziteni és
ugy kell bedllitani, hogy a lehets leg-
nagyobb biztonsagot lehessen elérni,
azaz a csiszol6 test lehetd legkisebb
része legyen nyitottan a kezels felé. A
véddburkolatnak meg kell védenie a
kezeldt a letdrott, kireptlé daraboktdl és a
csiszold testtel vald véletlen érintkezéstdl.
A csiszol6 eszkézoket csak az ajanlott
alkalmazasokra szabad haszndl-

ni. Példdul: Soha ne csiszoljon egy
végoékorong oldalsé feliletével. A
vagodkorongokat a korong élével tor-
ténd anyag-eltvolitésra tervezték. Az
ezekre a csiszol6 testekre haté oldalerd
eltérheti a korongokat.

A kivélasztott csiszoldkoronghoz, hasz-
ndljon mindig hibétlan, megfelelé méretii
és formdju rogzitd karimat. A megfeleld
karimék megtdmasztjdk a csiszolékoron-
got és igy csdkkentik a csiszolékorong
torésének veszélyét. A végdkorongokhoz
valé régzité karimdk eltérhetnek a tobbi
csiszolékoronghoz valé karimdktdl.
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f) Ne haszndlja a nagyobb elektromos
kéziszerszamok kopott csiszoléko-
rongjait. A nagyobb elektromos ké-
ziszerszdmok csiszolékorongjait nem
a kisebb elektromos kéziszerszamok
magasabb fordulatszédmara tervezték
és eltdrhetnek.

Egyéb specidalis biztonsagi
vtasitasok csiszolé vagashoz

a) Kerilie a vagékorong blokkolasat vagy
a tiul erds feliletre nyomést. Ne véagjon
tol mélyre. A vagékorong tilterhelése
néveli az igénybevételt és az elferdilés
vagy a beékelddés valdsziniségét és
ezdltal egy visszaités vagy a csiszold
test torésének lehetéségét.

b) Kerilje a forgé vagékorong elétti és
mogotti teriletet. Ha a vagékorongot a
munkadarabban magétdl eltdvolodva
mozgatja, akkor egy visszaités esetén
eléfordulhat, hogy az elektromos ké-
ziszerszam a forgé koronggal egyiitt
kézvetlenil On felé vagédik. .

¢) Ha a vagékorong beszorul vagy ha On
megszakitja a munkat, kapesolja ki a
késziléket, és tartsa nyugodtan addig,
amig a korong teliesen le nem dll. Soha
ne prébdlija meg kihizni a még mozgé
vagokorongot a vagatbél, mert vissza-
Utés lehet a kévetkezménye. Azonositsa
és szlntesse meg a beékelédés okdt.

d) Ne kapcsolja vissza addig az elekt-
romos kéziszerszamot, amig az a
munkadarabban van. Hagyija, hogy
a vagdkorong elérje a teljes fordulat-
szdmot, mielétt évatosan folytatia a
vagast. Ellenkezé esetben, eléfordulhat,
hogy beakad a vagdkorong, kiugrik a
munkadarabbél vagy visszaitést okoz.

e) Egy beszorult vagékorong okozta
visszaités kockdzatanak csokkentése
érdekében, tdmassza ald a lemezeket
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vagy munkadarabot. Nagyobb mun-
kadarabok sajdt sulyuknél fogva elgor-
bilhetnek. A munkadarabot a korong
mindkét oldaldn al& kell tdmasztani,
mind a végodkorong kézelében, mind a
munkadarab szélén.

f) Legyen kiléndsen évatos meglévé
falban vagy mas be nem lathaté teri-
leten végzett ,zsebvagas” esetén. Az
anyagba hatolé vagdkorong gdz vagy
vizvezetékek, elektromos vezetékek
vagy egyéb targyak végdsa esetén visz-
szaitést okozhat.

o pa e " b. ra o
Kiegészito biztonsagi vta-
.

sitasok drétkefével torténd
munkavégzéshez

Specidlis biztonsagi utasitasok
a drotkefével torténd
munkavégzéshez:

» Ugyeljen arra, hogy a drétkefe
az éltalanos hasznélat soran
drétdarabokat hagy el. Ne
terhelje t0l a drétokat azaltal,
hogy erésen nyomja a feliletre.
A szétrepUld drétdarabok kdnnyek
athatolhatnak a vékony ruhézaton és/
vagy a bdrén.

¢ Amennyiben védéburkolat ajéan-
lott, akaddalyozza meg, hogy a
védoburkolat és a drétcsiszolé
kefe egymashoz érjen. A tanyér-
és fazékkefék atmérdje a feliletre
nyomds és a centrifugdlis eré hatdséra
megndvekedhet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok
o A késziléket csak olyan hibadramvédé

szerkezettel (Fl relé) rendelkezé csatla-
kozéaljzathoz csatlakoztassa, amit 30

mA-t meg nem haladé névleges hibad-
ram-erésségre méreteztek.

A hélézati kdbelt és hosszabbité kdbelt
tartsa tavol a korongtdl. A hdlézati kdbel
sérilése vagy kettévagdsa esetén, azon-
nal hizza ki a hélézati kabelt a csatlako-
zéaljzatbdl. Addig ne érien a vezetékhez,
amig le nem vélasztotta az elektromos
hdlézatrdl. Elekiromos dramités veszélye.
Ha az elekiromos kéziszerszédm
csatlakozévezetéke sérilt, azt egy
specidlisan el8készitett csatlakozdveze-
tékre kell kicserélni, amely az tgyféls-
zolgélatndl kaphaté.

Csak olyan csiszolékorongot haszndl-
jon, amelynek a feltintetett fordulat-
szdma legalébb olyan magas, mint a
készilék adattdbldjan megadott érték.
Haszndlat elétt szemrevételezze a
csiszolékorongot. Ne hasznéljon sérilt
vagy deformélédott csiszolékorongot.
Cserélie ki a kopott csiszolékorongot.
Ugyelien arra, hogy a csiszolds sordn
keletkezd szikra ne jelentsen veszélyt,
példdul ne érien személyeket vagy ne
gyUijtson meg gyulékony anyagokat.
Csiszolds, surolds és végds sordn min-
dig viseljen véddszemiveget, véddkesz-
ty(t, 1égzésvédét és filvédst.

Soha ne nydlion a csiszolékorong és
szikrafogé kdzé vagy a véddburkolat
kézelébe. Ziz6dds veszélye dll fenn.

A késziilék forgé alkatrészeit funk-
ciondlis okokbdl nem lehet lefedni.
Cselekedjen tehdt dvatosan, és tartsa
erésen a munkadarabot, hogy elkerilje
a munkadarab megcsiszdsat, ami dltal
keze a csiszoldkoronghoz érhet.

A munkadarab csiszolds kézben felfor-
résodik. Ne érintse meg a megmunkdlt
részt, hagyija kihGIni. Egési sérilés
veszélye dll fenn. Ne haszndljon hité-
folyadékot vagy hasonlékat.
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e Ne dolgozzon a készilékkel, ha faradt
vagy alkohol, illetve gyégyszer befo-
lydsa alatt &ll. Tartson mindig idSben
szinetet.

¢ Kapcsolja ki a késziléket és hizza ki a
hélézati csatlakozét

- egy blokkolt szerszém kiolddsdhoz,

- ha a csatlakozé kdbel sérilt vagy 6sz-
szegabalyodott,

- szokatlan zajok esetén.

MARADEK RIZIKO

Akkor is, ha On az elektromos szerszédmét
az eléirdsoknak megfelelden hasznélja,
mindig fenndll egy bizonyos maradék
riziké. A kovetkez6 veszélyek léphetnek fel
az elekiromos szerszdm felépitésével és
kivitelezésével kapcsolatban:

a) tid8kdrosodds, ha nem visel megfeleld
légzésvédét.

b) halldskdrosodds, ha nem visel megfele-
16 hallgsvédét.

c) egészségkdrosodds
- a csiszolé eszkdzok megérintése ré-

vén a nem fedett teriileten;
- a munkadarabok vagy sérilt csiszo-
|6korongok kirepild részei révén.

d) A kéz és kar rezgésbél adédd egész-
ségkdrosoddsa, amennyiben a készi-
léket hosszabb ideig vagy nem megfe-
lel6en haszndlja vagy a készilék nincs
megfelelen karbantartva.

Figyelem! A jelen elekiromos

A szerszdm Uzem kézben elekiromag-

neses mezdt gerjeszt. Ez a mezd

bizonyos kérilmények kézétt aktiv
vagy passziv médon orvosi imp-
lantatumokat befolydsolhat. Annak
érdekében, hogy a komoly vagy
haldlos sérilések veszélyét csdk-
kentsék, az orvosi iplantdtumokat
viselé személyeknek ajanljuk, kon-
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zultéljanak orvosukkal és az orvosi
implantdtum gydrtdjaval, miel&tt
haszndlndk a gépet.

Munka vtasitasok
é A szerszam kivalasztaséanal
tgyeljen arra, hogy annak
megengedett fordulatszama
legalabb olyan magas le-
gyen, mint a sarokcsiszolén
megadott legnagyobb fordu-
latszam.
A korong kivalasztasanal
igyeljen a legnagyobb
megengedett Gimérére és
a legnagyobb megengedett
vastagsagra.
A kefe kivalasztasanal tgyel-
jen az M14 menetméretre.

Durva csiszolas

Soha ne hasznaljon vagéko-
rongot durva csiszolashoz !

A\
A\

A nagyolé korongos késziilé-
ket kizarélag felszerelt
védéburkolattal szabad
mukaédtetni.

A durva csiszolédshoz szerelje fel a véds-
burkolatot (4), lésd a ,Véddburkolat felsze-
relése/bedllitasa/leszerelése” fejezetet.

Csak mérsékelt nyomdst fejtsen ki a mun-
kadarabra. A késziléket egyenletesen

mozgassa ide-oda.

A legjobb durva csiszolési eredmény 30°
és 40° kdzotti munkaszdg esetén érhetd el.
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Csiszolas drétkefével

A drétkefe kivalasztasanal
feltétleniil gyeljen a meg-
engedett fordulatszamra. A
drétkefe megengedett fordu-
latszamanak legalabb olyan
magasnak kell lennie, mint a
sarokesiszolon megadott leg-
nagyobb fordulatszam.

Viselien véddszemiveget, drétok
kilazulhatnak!

Alkalmas rozsda durva eltavolitdsahoz,
hegesztési varratok tisztitdsdhoz és festék
eltavolitdsahoz.

Nyomija a drétkefét kdzepes erével a meg-
munkdlandé munkadarabhoz.

Ne terhelje t6l a drétkefét azdltal, hogy tol
erésen nyomia a feliletre.

Csiszolé vagas

Soha ne haszndljon dur-
va-csiszolé korongot vagas-
hoz !

A vagékorongos kés-
ziléket csak felszerelt
védoburkolattal (4) és
tartozékkal (4.1) szabad
muUkodtetni.

A csiszolé végdshoz szerelje fel a
védéburkolatot (4) és a tartozékot (4.1),
lasd a ,Védéburkolat felszerelése/
bedllitdsa/leszerelése” és a ,Tartozék
véddburkolatra szerelése/leszerelése”
fejezetet.

Csak bevizsgalt, szdlerésitett vagdkoron-
gokat szabad haszndlni.
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Dolgozzon mindig csekély eléretoldssal.
Csak mérsékelt nyomdst fejtsen ki a mun-
kadarabra.

A késziléket mindig a forgdssal ellenkezd
irdnyba vezesse. gy a készilék nem ugrik
ki iranyithatatlanul a végatbdl.

Szoritéokulcs tarolasa

A szoritékules (8) a markolatban (1)
térolhatd, lasd az részletes dbrat.

Osszeszerelés

Vigyéazat!
\ Sérilésveszély!

- Ugyelien arra, hogy elegendé helye
legyen a munkavégzéshez, és ne ves-
zélyeztessen més személyeket.

- Uzembe vétel elstt minden burkolatot és
védéberendezést rendeltetésszerien fel
kell szerelni.

- Hizza ki a halézati csatlakozét, mieltt
barmilyen bedllitdst végez a késziléken.

Markolat felszerelése

A késziléket kizarélag fel-
szerelt markolattal szabad
mukodtetni.

Csavarozza a markolatot (1) a készilékre
a munkatdl. A munkavégzés médjatdl
figgéen valassza a készilék jobb vagy
bal oldalén lévé markolat csavarmenetet
(2) (l&sd az abrat).

Védoéburkolat felszerelé-
se/bedllitasa/ leszerelése

Ugy dllitsa be a véddburkolatot, hogy

a szikrahullés vagy a levalt darabok ne
taldlhassdk el se a felhasznalét, se a kéze-
lében tartézkodd személyeket.
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Ezen kivil a védéburkolatot tgy kell bedl-
litani, hogy a szikrahullds ne tudjon megy-
gyuijtani gydlékony, akdr kézelben lévé
részeket.

Csiszolékorong leszerelése:

1. Nyomja meg az orsérefeszeld gombot
(6).

2. Forgassa el a befogdorsét (11)dgy,
hogy az orséreteszeld régzitse a
befogéorsét. Tartsa lenyomva az
orséreteszel gombot (6).

3. Csavarja ki a szoritéanydt (10) a
szoritékulecsal (8). Elengedheti az
orséreteszel gombot (6).

4. Vegye le a szoritéanydt (10) és a be-
fogé karimat (9), valamint a vagé-/
csiszolékorongot/kefét a befogéorsérol
().

Védoburkolat felszerelése:

1. Helyezze fel a védéburkolatot (4) a
készilékre Ggy, hogy a nyitott oldala a
készilék felé mutasson.

A véd8burkolaton 1évé vagatoknak
pontosan a késziléken 1évé racsba
(12) kell illeszkednitk, csak egy pozi-
cié lehetséges.

2. Nyomja a kart a védéburkolat (4) alatt
a készilék felé és ezzel egyidejileg
forgassa balra a védéburkolatot.

3. Forgassa a véddburkolatot (4) munka
pozicidba. A véddburkolat zart részé-
nek mindig a kezelé felé kell lennie.

4. Allitsa Ojra a védéburkolat poziciéjat,
ha a haszndlat sordn azt észleli, hogy a
védéburkolat nem optimdlisan drnyékol.

Védoburkolat leszerelése:

1. Nyomja meg a kart a védéburkolat
(4) alatt és forgassa jobbra
a véddburkolatot (4), hogy a
védéburkolat nyitott oldala a készilék
felé mutasson.

D,

. A véd8burkolaton 1évé vagatoknak

egybe kell esnitk a késziléken lévé
raccsal, ezt kdvetden leveheti a
véddburkolatot (4) felfelé.

Tartozék védoéburkolatra
szerelése/leszerelése

Tartozék felszerelése

. Adott esetben tavolitsa el a korongot,

hogy jobban hozzéférjen; lasd a ,Ko-
rong felszerelése/cseréje” fejezetet.

. Helyezze a tartozékot (4.1) a

véddburkolathoz (4).

. CsUsztassa a tartozékot (4.1) a

véddburkolatra (4), amig hallhatéan
bekattan.
Tartozék leszerelése

. Adott esetben tévolitsa el a korongot,

hogy jobban hozzaférien; lésd a ,Ko-
rong felszerelése/cseréje” fejezetet.

. Atartozék (4.1) kireteszeléséhez

tolja le a régzitépecket (13) a
véddburkolatrél (4).

. Csavarja le a tartozékot (4.1) a

véddburkolatrdl (4).

Korong felszerelése/
cseréje

. Nyomja meg az orsétengely kioldé-

gombot (6).

. Forgassa el a befogéorsét (11) Ggy,

hogy az orsézdar megfelelden rogzitse
a befogéorsét. Tartsa lenyomva az or-
séreteszelé gombot (6).

. lazitsa meg a szoritéanydt (11) a szori-

tékulcesal (8). Elengedheti az orsérete-
szelé gombot (6).

. Helyezze fel a kivant korongot a befo-

g6 kariméra ([0 9). A korong felirata-
nak a készilék felé kell lennie.
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Ha az On éltal hasznalt ko-
rongon jelélve van a forgasi-
rany, akkor a felszereléskor
Ugyeljen arra, hogy az meg-
egyezzen a sarokesiszolé
menetiranyaval. Ez a készi-
léken az orsétengely kioldé-
gomb (6) mellett van jeldlve (

).

Ugyelien arra, hogy a befogé kari-
ma ([0 9) tgy legyen a készilékre
helyezve, hogy a karimdn 1évé nyi-
ldsok a késziléken 1évé perembe
nyUljanak. Az orsétengelynek

(11) is forogni kell, ha a befogé ka-
rimdt forgatja.

&

5. Helyezze vissza a szoritéanydt (10) az
orsétengelyre (11). A szoritéanya lapos
oldaldnak a betétszerszam felé kell
lennie, ha a korongbefogé vastagsaga
<5 mm.

Ha a korongbefogé vastagséga
> 5 mm, forditsa meg a szoritéanydt.
Lasd a képet.

6. Nyomja le az orséreteszelé gombot
(6) és forgassa el a befogdorsét (11)
gy, hogy az orsézdr megfeleléen
régzitse a befogéorsét. Hizza meg a
szoritéanydt (10) a szoritékulcesal (8).
Elengedheti az orséreteszelé gombot

(6).

Drétkefe felszerelése/
cseréje

1. Nyomja meg az orsétengely kioldé-
gombot (6).

2. Forgassa el az orsétengelyt (11) Ggy,
hogy az orsézdr megfeleléen rogzitse
az orsétengelyt. Tartsa lenyomva az
orsétengely kioldégombiat (6).
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3. Csavarja ki a drétkefét egy csavarkulcs-
csal (nem része a csomagnak). Elen-
gedheti az orsétengely kiolddgombijdt
(6).

4. Helyezze a kivant drétkefét az orséten-
gelyre.

5. Nyomja le az orsétengely kioldégomb-
i@t (6) és csavarja a drétkefét az orsé-
tengelyre (11). Hizza meg a drétkefét
a csavarkulcesal. Elengedheti az orsé-
tengely kioldégombijat (6).

a
Hasznalat

Vigyéazat! Sérilésveszély!

- A késziléken végzett mindennem(
munka eldtt, vdlassza le a késziilé-
ket a hélézatrdl.

Csak a gyarté dltal ajénlott
csiszolékorongot és tartozékokat
haszndljon. Més betétszerszamok
és egyéb tartozékok haszndlata
sérilésveszélyt jelenthet az On
szdmdra.

Csak olyan tartozékokat haszndl-
jon, amelyeken fel vannak tintet-
ve a gyarté adatai, a kdtések tipu-
sa, a méretek és a megengedett
fordulatszam.

Csak olyan tartozékokat haszndl-
jon, amelynek a feltintetett fordu-
latszéma legaldbb olyan magas,
mint a készilék adattabldjén meg-
adott érték.

Soha ne mikadtesse a késziléket
védéfelszerelések nélkil.

Egy beszorult vagékorong okozta
visszaiités kockdzatanak csokken-
tése érdekében, tamassza ald a
lemezeket vagy munkadarabokat.
Nagyobb munkadarabok sajét
sdlyukndl fogva elgérbilhetnek. A
munkadarabot a korong mindkét
oldaldn alé kell tdmasztani, mind
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a vagokorong kézelében, mind a
munkadarab szélén.

A készilék mikodése koz-
ben, tartsa tavol a kezeit a
csiszolékorongtél. Fenyegetd
sérilésveszély.

A cserével kapcsolatos
tudnivalok:

A késziléket soha ne haszndlja
véddberendezések nélkil.
Ellendrizze, hogy a szerszémon
megadott fordulatszam meg-
egyezik a készilék névleges
uresjdrati fordulatszémaval vagy
nagyobb anndl.

Gydz8djon meg arrél, hogy a
szerszdm méretei illenek a ké-
szilékhez.

Csak kifogéstalan &llapotban
lévé korongokat haszndljon
(hangpréba: ha mianyag ka-
lapdccsal it a korongra, akkor
egy tiszta hangot kell hallania).
A csiszolékorong tdl kisméret(
régzitéfuratat ne prébdlia meg
utdlag kiszélesiteni.

A tdlsdgosan nagyméret( lyuk-
kal rendelkezé csiszoldkoron-
gok megfelelévé tételéhez ne
haszndljon szikitéperselyt vagy
adaptert.

Ne haszndljon firészlapot.

A csiszolé eszkdzok rogzité-
séhez csak a mellékelt régzitd
karimékat szabad haszndlni.

A régzité karima és a csiszold
szerszdm kozotti rétegnek ru-
galmas anyagbdl, pl. gumibél,
puha kartonbdl, stb. kell lennie.
Szerszdmcsere utdn ismét szerel-
je dssze teljesen a késziléket.
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Kapcsolja ki a késziléket és hizza
™ ki a hdlézati csatlakozét. Hagyja
kihGIni a késziléket.

Végasi sérilések elkerilése érdeké-
ben, viseljen véddkeszty(t a szer-
szdmcsere sordn.

A szoritéanydt nem szabad tdl erd-
sen meghUzni, nehogy eltérion a
korong és a csavaranya.

Be- és kikapcsolas

Gybz8djon meg arrdl, hogy a
hdlézati fesziiltség megegyezik a
készilék adattabldjan feltintetett
fesziltséggel.

Csatlakoztassa a késziiléket a
halézati fesziltségre.

1. A bekapcsoldshoz tolja a be-/kikapc-
solét (3) elére a készilék irdnydba.

2. A kikapcsoléshoz engedje el a be-/
kikapcsolét. A készilék kikapcsolédik.

A bekapcsolds utdn varja meg, amig a
készilék eléri a max. fordulatszdmot. Csak
ekkor kezdjen el dolgozni a készilékkel.

A készilék kikapcsoléasa
utdan a szerszam tovabb mo-
kédik egy darabig. Fenyege-
16 sérilésveszély.

Préobamenet: A készilék elsé hasznéla-
ta elétt és minden szerszdmcsere utdn egy
terhelés nélkili probamenetet kell végezni.
Azonnal kapcsolja ki a késziléket, ha a
szerszdm nem egyenletesen jér, jelentds
rezgést tapasztal vagy a normdlistél eltéré
zajokat hall.
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Folyamatos mikédtetés

1.

Kapcsolja be a késziléket.
Folyamatos mikoédés bekapcso-
lasa:

Nyomija a be-/kikapcsolé (3) elilsé ré-
szét bekapcsolt dllapotban a készilék
irdnyéba. A be-/kikapcsolé bekattan.
Folyamatos mikddés kikapcso-
lasa:

Nyomja meg réviden a be-/kikapcsolé
(3) hatsé részét. A be-/kikapcsold
visszaugrik a kiinduldsi helyzetbe. A
készulék kikapcsolédik.

Tisztitas és
karbantartas

Minden bedllitds, karbantartds
vagy javitds elétt hizza ki a hdls-
zati csatlakozét.

f A hasznélati 6tmutatéban

nem részletezett munkdakat
szakmGhelyben végeztesse.
Kizarélag eredeti alkatrésze-
ket haszndljon. Minden kar-
bantartasi és tisztitasi munka
elétt, hagyja a késziiléket le-
hilni. Egési sériilés veszélye
all fenn!

Minden haszndlat elétt ellenérizze a
készilék esetleges hibait, példaul meg-
lazult, kopott vagy sérilt alkatrészeket, a
csavarok és egyéb alkatrészek megfelels
rogzitését. Kildnss figyelemmel ellendriz-
ze a csiszolékorongot. Cserélie ki a sérilt
alkatrészeket.
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Tisztitas

0 Ne haszndljon tisztitészereket vagy

oldészereket. Vegyi anyagok kdrt
okozhatnak a készilék mianyag
alkatrészeiben. Soha ne tisztitsa a
késziléket folys viz alatt.

® Minden haszndlat utén alaposan tisztit-

sa meg a késziléket.

o A szell6z8 nyilésokat és a készilék

feliletét puha kefével, ecsettel vagy tér-
|6kendével tisztitsa meg.

Tarolas

o A készilék téroldsa szdraz és portdl

védett, gyermekek dltal el nem érhetd
helyen térténjen.

A csiszolékorongokat szdrazon és
élukre dllitva kell térolni és nem szabad
egymasra rakni.
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Eltavolitas és
kérnyezetvédelem

Gondoskodjon a szerszdmgép, a tartozék-
részek és a csomagolds kdrnyezetbardt
Gjra hasznositésérdl.

Az elektromos késziilékek nem tar-

toznak a hdztartési hulladékba. Az

4thozott kerekes szeméttdrold szim-
béluma azt jelzi, hogy ezt a terméket élet-
ciklusa végén nem szabad a szokdsos
haztartési hulladékkal drtalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus berendezé-

sek hulladékairél sz6l6 2012/19/EU iré-

nyelv: A fogyasztdkat jogszabdly kételezi

arra, hogy az elekiromos és elektronikus

berendezéseket élettartamuk végén eljuttas-

sk kérnyezetbardt Gjrahasznositésra. llyen

médon kérnyezetbardt és eréforrds-kimélé

jrahasznositds biztosithatd.

A nemzeti jogba valé atiltetésté| figgden

a kdvetkezd lehetéségek alinak rendelke-

zésére:

e visszaadds egy értékesitd helyen,

¢ leadds egy hivatalos gyiijtéhelyen,

e visszakildés a gyarténak/forgalma-
zénak.

Ez nem érinti a hulladékkd valt készilékek

tartozékait és elekiromos alkatrészek nélki-

li segédeszkozeit.
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Pétalkatrészek /
Tartozékok

Potalkatrészeket és
tartozékokat az alabbi
honlapon rendelhet:
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémdija akad a rendelési
folyamattal kapcsolatosan, kéritk,
haszndlja a kapcsolatfelvételi Grlapot.
Tovébbi kérdések esetén forduljon a
+Szervizkdzponthoz” (Idsd a 221. oldalon).

1 markolat 91106058
4 véddéburkolat 91110298
5 csiszolékorong 30211117
8  szoritékulcs 91105183
9  befogé karima 91103219
10 szoritéanya
Droétesiszolé fazékkefe, 91103213
hullémos drét
Drétesiszolé fazékkefe, 91103214

sodrott drét
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Hibakeresés

Figyelem! Fenndll az dramités veszélye! A késziléken végzett minden munka elétt
&7 ki kell hizni a hdlézati csatlakozé dugét!

Probléma

Lehetséges ok

Hibaelhdéritas

A készilék nem

indul

Nincs halézati fesziltség
Hazi bizfositék reagdl

Ellendrizze az aljzatot, a hélézati
kdbelt, a vezetéket, a hdlézati csatla-
kozét, szikség esetén villanyszereld
szakemberrel javittassa meg,
ellendrizze a hdzi biztositékot.

Be-/kikapcsolé (3) meghibg-
sodott

Motor hibds

Javitds az tgyfélszolgdlattal

A csiszold
szerszdm nem
mozog, annak
ellenére, hogy a
motor mikadik

Laza a csiszolékorong-anya

Hizza meg a csiszolékorong-anyét
(lasd ,Korong cseréje”)

A munkadarab, visszamaradt
munkadarab-részek vagy a
csiszol6 eszkdz maradvénya
blokkolja a meghaijtast

Tavolitsa el a blokkolé dolgokat

A motor lelassul,
majd megdll

A késziiléket tolterheli a mun-

kadarab

Csokkentse a csiszolé eszkdzre kifej-
tett nyomast

Nem alkalmas munkadarab

A csiszoldkorong
nem kereken fut,
nem normdlis za-

jok hallhaték

Laza a csiszolékorong-anya

Hizza meg a csiszoldkorong-anyét
(lasd ,Korong cseréje”)

A csiszoldkorong hibds

Cserélie ki a csiszoldkorongot
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D) HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Gydrtdsi szém:
Sarokcsiszolé IAN 409154_2207
A termék tipusa:
PWS 115 B2
A gydrté cégneve, cime, e-mail cime: Szerviz neve, cime, telefonszdma:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG Szerviz Magyarorszdg
Stockstddter Strafle 20 Tel.: 96890 21 2_25
63762 Grofostheim E-Mail: grizzly@lidl.hu
Germany W+T Kérnyezetvédelmi és Szolgdltaté Kft.
E-Mail: service@grizzlytools.de Dunapart also 138

2318 Szigetszentmdrton

Tel.: 0624 456 672

Az importdlé/ forgalmazé neve és cime:

Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, R&d| arok 6.

1. Ajétallési idé a Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszég Kereskedelmi Bt. Gz

le-tében tortént vdsdrlds napjatdl szamitott 3 év, amely jogveszté. A j6téllasi id6 a
fogyaszté részére torténd dtaddssal, vagy ha az izembe helyezést a forgalmazd,
vagy annak megbizottja végzi, az izembe helyezés napjdval kezdédik.

A jotallasi igény a jotdllasi jeggyel és/vagy a vésdrlést igazold blokkal érvényesithe-
16. A jétdllési jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtaddsdnak elmaraddsa nem érinti
a jétallési kotelezettség-vallalds érvényességét. Kérjik, hogy a vasarlds tényének és
id8pontjénak bizonyitdséra érizze meg a pénztdri fizetésnél kapott j6tallési jegyetés
a vésdrldst igazold blokkot.

3. A vésdrléstdl szamitott hdrom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén

a forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer(
hasz-ndlatot akaddlyozza. A jétdllési jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté
érvé-nyesitheti az druhdzakban, valamint a j6tdllési tajékoztatéban feltintetett szervi-
zekben.(A magyar Polgdri Térvénykényv alapjdn fogyaszténak minésiil a szakmdija,
8nall6 foglalkozdsa vagy Uzleti tevékenysége kdrén kivil eljaréd természetes személy.)

A jotdllés ideje alatt a fogyaszté hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitdsat,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélheté, vagy az a forgalma-z4-
nak ardnytalan tébbletkdltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitéshoz, kicseré-és-
hez fiz8dé érdeke alapos ok miatt megszint,arleszdllitast kérhet, vagy eldllhat a
szerz8déstd| és visszakérheti a vételdrat. A kijavitds sordn a termékbe csak 0j alkat-
rész kerilhet beépitésre.

4. A fogyaszté a hiba felfedezésé utan a lehetd legrévidebb idén belil kateles a hibat

bejelenteni és a terméket a j6tallasi jogok érvényesitése céligbdl dtadni. A hiba felfe-
dezésétd| szamitott két hénapon belil bejelentett jétallési igényt iddben kozdlnek




kell tekinteni. A kozlés elmaraddsdbdl eredd karért a fogyaszté felelds. A jotélldsi
igény érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjanak kicserélése ese-
tén a csere napjdn Gjraindul.

A régzitett bekotésy, illetve a 10 kg-ndl stlyosabb, vagy t6megkdzlekedési eszkdzon
nem szdllithaté terméket az izemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,

ha a javitds a helyszinen nem végezheté el, a termék ki- és visszaszerelésérdl, vala-

mint sz&llitésarél a forgalmazénak kell gondoskodnia.

A j6tallas nem 4ll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszer( hasznélatbdl, atalaki-
tas-bél, helytelen tdroldsbdl, vagy a haszndlati utasitéstdl eltéré kezelésbél, vagy bar-
mely a vasdrldst kdvetd behatdsbdl fakad, vagy elemi kér okozta, és azt a for-galma-
z4, vagy a szerviz bizonyitja. A j6tallés nem vonatkozik a mozgé kopé alkat-részek
(vilagitétestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerl elhaszndléddsara. A szerviz és
a forgalmazé a kijavitds sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik sze-
mélyek dltal tarolt adatokért vagy bedllitésokért.

Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févdrosi) kereskedelmi és iparkama-
rék mellett mikadd békéltetd testilet eljarasat is kezdeményezheti.

A j6téllas a fogyaszté térvénybdl eredd szavatossdgi jogait és azok érvényesithetd-
ségét nem érinti.

Kijavitast ellenérzd szelvény:

A jotdllési igény bejelentésének idSpontia:

A hiba oka:

Javitdsra dtvétel idépontja:

A hiba javitdsanak médja:

A fogyaszté részére torténé visszaadds idpontja:

A szerviz bélyegzdije, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzd szelvény:

A jotallési igény bejelentésének idSpontja:

Kicserélés idépontja:

A cserélé bolt bélyegzéje, kelt és aldirds:
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Tehniéni podatki....cceeeeeceseececes. 224 demontaZa.......ccoceeevieiiiiie 234
Varnostna navodila ................. 225 Vgradnja/odstranjevanie nastavka
Simboli in oznake ...........cccoeeiin. 225 na zailitnem okrovu..................... 234
Splo3ni varnostni predpisi za Montaza/menjava plosée.............. 235
elektriéna orodja.....cceeoviiiininnnnn 226 Montaza/zamenjava Ziéne krtage...235
Varnostna navodila za vse uporabe..228  Uporaba....... 235
Dodatna varnostna navodila Vklop in izklop .....ccocviiiiiinnn. 236
za vse vrste uporabe ............... 229 Trajno delovanje .......cccccooieiie 237
Povratni udarec in ustrezna varnostna éi?g’enie in vzdrzevanije............. 237
navodila ........ooviiiiiiii 229 Ci3CeNjB.uvee e, 237
Posebna varnostna navodila za Shranjevanje 237
bruenje in rezalno brugenje.......... 230 Nadomestni deli/Pribor ........... 238
Dodatna posebna varnostna navodila Odstranjevanje/varstvo okolja .. 238
za rezalno bruenje ... 230 Iskanje napak....ccceseecccsseccccseees 241
Dodatna varnostna navodila za delo z  Prevod originalne izjave o
Ziénimi krta&ami ..o, 231  skladnosti CE .......cceeeuueeeeeeeneeee. 335
Nadaljnji varnostni predpisi .......... 231 Eksplozijska risba ....ccccceeeneeeeees 341
Druga tveganja.........ccccoeeviiinnin. 232
Predgovor in varnostnimi navodili. lzdelek

Cestitke ob nakupu vase nove naprave.
Odlodili ste se za visokokakovosten izdelek.
Kakovost naprave je bila preverjena med
postopkom proizvodnie in pri konénem
preverjanju, s ¢imer je zagotovljeno pravil-
no delovanje vase naprave.

’é Izdelku so priloZena navodila za
vodila glede varnosti uporabe in
odstranitve. Pred uporabo izdelka
se seznanite z navodili za uporabo

PARKSIDE’

uporabo. Vsebujejo pomembna na-

uporabljajte zgolj na opisani nadin
in v nastete namene.

Navodila skrbno shranite in pri pre-
daiji naprave tretji osebi prilozite
tudi vso dokumentacijo.

Namen vporabe

Kotni brusilnik je naprava za rezanije,
brusenje, grobo brusenije in krtagenje kovi-
ne, betona ali ploséic brez uporabe vode.
Orodje je namenjeno za uporabo z Zi¢no
krtado.
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Orodje ni predvideno za druge vrste upo-
rabe (npr. brusenje z neprimernimi brus-
nimi orodji, brusenije s hladilno tekocino,
brusenje ali rezanje materialov, ki so
$kodljivi za zdravije, npr. azbest).

Orodje je namenjeno domaéi uporabi in
ni bilo zasnovano za trajno profesionalno
uporabo.

Orodije je namenijeno odraslim. Mladoletne
osebe, starejse od 16 let, lahko orodje upo-
rabljajo le pod nadzorom odrasle osebe.
Proizvajalec ne jaméi za $kodo, nastalo
zaradi nenamenske ali napa&ne uporabe.

I ~ L] L]
Splosni opis

Slike najdete na prednii in
zadniji strani pokrova.

Obseg dobave

Orodje vzemite iz embalaZe in preverite,
ali je popolno. Embalazo odstranite v skla-
du s predpisi.

Orodje

Rocaj

Zas&itni pokrov

Klju¢ za pritezanje
Navodila za uporabo

e | Ploséa za rezanje/brusilna

1 | plos¢a/zi¢na krtaga niso v obsegu
dobave. Z pribor upostevaite po-

glavie ,Nadomestni deli/pribor”.

Opis delovanja

Kotni brusilnik je primeren za rezanije,
brusenje, grobo brugenje ali krtaéenje
kovine. Za posamezno uporabo so pred-
videni posebni koluti. Upo3tevajte navedbe
proizvajalcev koluta.

Funkcije elementov za upravljanije so opi-
sane v naslednjih opisih.
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Pregled

Rocaj

Navoj za roéaj

Stikalo za vklop in izklop
Zasgitni pokrov
Nastavek, zascitni okrov
brusilna ploséa

Tipka za blokado vretena
Vii¢

Rezalna ploséa

ONOON—=NWN —

9 Vpenjalna prirobnica
10 Zatezna matica

11 Vpenjalno vreteno
12 Zaskocko

13 Zaskocka

Tehniéni podatki

Winkelschleifer........... PWS 115 B2
Nazivna vhodna napetost

). 230 V~ (izmeni¢ni tok), 50 Hz
Nazivna moc (P)..........cooeiinns 750 W
Stevilo vrtljajev v
prostem teku (n) .......ccccoceuene 12000 min"!

Plos&e za rezanje/grobo brusenje/
brusenje

Zunaniji premer ............ najv. @ 115 mm

lzvrting .o 22,23 mm

Debelina......cccoceeviiniiins najv. 6 mm
Navoj vretena ..........ccccoociiieinnn.n. M14

DolZina navoja................. najv. 12 mm
Zascitni razred ..o =N
Vrsta zadcite......ooovviiiiiiiiiiiiiiiii, IPXO
Raven zvoénega tlaka

(Loa) e 89 dB; K ,= 3 dB
Raven zvocne modi (L)

izmerjena ............. 100 dB; K,,,= 3 dB

Vrednost vibracij (a,)
Rocaj naprave ..7,855 m/s?; K= 1,5 m/s?
Ro&aj ..vvieene. 7,380 m/s%; K= 1,5 m/s?
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Navedene vrednosti vibracij so najviije
vrednosti. Dejanske vrednosti tresljajev se
lahko glede na uporabljeni pribor razliku-
iejo.

Na vrednost tresljajev dodatno vpliva
nacin uporabe orodja s strani uporabnika.

Podatki o hrupu in tresljajih so doloceni v
skladu z dolo¢ili in normami, navedenimi v
izjavi o skladnosti.

Navedena vrednost vibracij je izmerjena
po standardiziranem postopku ter jo je
mozno uporabiti za medsebojno primerja-
vo elektriénih orodij.

Navedeno vrednost vibracij je prav tako
mozno uporabiti za oceno izpostavljenosti
uporabnika.

Opozorilo: Vrednost vibracij med

A dejansko uporabo se lahko razliku-
ie od navedene vrednosti, odvisno
od nadina uporabe elektri¢nega
orodja. Poskuaijte zagotoviti &im
mani3o obremenitev s tresljaji.
Raven tresljajev lahko zmanjsate,
tako da med uporabo orodja nosite
rokavice in da omejite éas uporabe
orodja. Pri tem je treba upostevati
celoten &as uporabe orodja (na
primer &as, v katerem je orodje
izklju¢eno, in Cas, v katerem je
vkljuéeno, vendar deluje brez
obremenitve).

Varnostna navodila

POZOR! Pri uporabi elektri¢nih
A orodij je treba kot zaicito proti

elektriénemu udaru, nevarnosti

poskodb in pozara upostevati nas-

lednje varnostne ukrepe.

Pred uporabo elektriénega orodja

€D,

preberite vsa varnostna opozorila
in jih skrbno shranite.

Simboli in oznake

Simboli na orodju:

I 0 @ @0@0 B T >

Pozor!

Nevarnost poskodb zaradi vrtecega
se orodja!l Ne priblizujte rok

Pozor! Nevarnost elektri¢nega
udaral! Pred vsemi deli na napravi
izvlecite vti¢ iz vtiénice

Preberite navodila za uporabo!
Uporabljaijte oéi in sluh
Uporabljajte za3&ito

Uporabljajte za3¢ito za dihala

Nevarnost ureznin! Nosite rokavice
z zaséito pred urezi

Stopnja zascite Il
(dvojna izolacija)

Elektri¢nih naprav ne odvrzite med
hisne odpadke

Simboli v navodilih za uporabo:

VAN

&
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Opozorilni simboli z napotki
za preprecevanje poskodb in
materialne skode.

Simbol za obveznost z navedbami
za prepredevanie skode.

Izvlecite vti¢ iz vtiénice.
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Orodije prikljugite na elektriéno
omrezje.

e | Obvestilni simbol z informacijami
1 | za boljse rokovanije z napravo.

Splosni varnostni predpisi
za elektriéna orodja

OPOZORILO! Preberite vsa
varnostva opozorila in na-
vodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in opozoril lahko povzrodi
elektriéni udar, pozar in/ali tezke

poskodbe.

Varnostna navodila in opozorila
shranite za prihodnjo uporabo.

Pojem , elekiricno orodje”, uporablien

v varnostnih navodilih, se nanasa na
elektriéna orodja s priklopom na omrezje
(s prikljuénim kablom) in na akumulatorska
elektriéna orodja (brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhnem mestu

e Poskrbite, da bo vase delovno mesto
vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered
ali neosvetliena delovna podrogja lah-
ko povzrogijo nezgode.

e Elektriénega orodja ne uporabljajte v
okolju, kjer obstaja nevarnost eksplo-
zije in v katerem se nahajajo gorljive
teko€ine, plini ali prah. Elekiri¢na orod-
ja povzrodajo iskrenje, zato se gorljiv
prah ali pare lahko vnamejo.

* Ne dovolite otrokom in drugim
osebam, da bi se med delom priblizale
elekiriénemu orodju. Druge osebe lah-
ko odvrnejo vao pozornost in izgubili
boste nadzor nad orodjem.
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Elektriéna varnost:

e  Prikljuéni vti¢ elektriénega orodja mora
ustrezati vti¢nici. V nobenem primeru
vti¢a ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vtiéev v kombinaciji z
zadéitno ozemljenimi elektriénimi orodii
ni dovolijena. Nespremenjen vti¢ in
ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost
elektriénega udara.

* lzogibaijte se telesnemu stiku z ozem-
lienimi povr$inami, na primer s cevmi,
grelci, stedilniki in hladilniki. Ce je
ozemljeno tudi vase telo, obstaja
poveéano tveganije elekiriénega udara.

¢ Elektriéno orodje zavaruite pred
dezjem in vlago. Vstop vode v
elektricno orodje poveduje nevarnost
elektri¢nega udara.

e Elektriénega kabla ne uporabljajte za
prenasanje ali obesanje elektriénega
orodja in ne vlecite vti¢a iz vtiénice
tako, da vlecete za kabel. Kabel za-
varujte pred vrocino, oljem, ostrimi
robovi in premikajoéimi se deli orod-
ja. Poskodovan ali zavozlan kabel
poveduje nevarnost elektriénega udara.

o Ce elekiriéno orodje uporabljate na
prostem, uporabljajte samo podaljsek,
ki je primeren za delo na prostem.
Uporaba podalisevalnega kabla, ki
je primeren za uporabo na prostem,
zmani3uje nevarnost elektriénega udara.

¢ Ce se uporabi elektriénega orodja v
vlaznem okolju ni mogoée izogniti,
uporabite zaicitno stikalo za udarne
tokove. Uporaba zas¢itnega stikala
za udarne tokove zmanisa tveganje
elektri¢nega udara.
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vilno uporabljane. Uporaba priprave
za odsesavanje prahu lahko zmanjsa
nevarnosti zaradi prahu.

Varnost oseb:

* Bodite zbrani in pazite, kaj delate.
Dela z elektri¢nim orodjem se lotite
razumno. Elekiriénega orodja ne upo-  Uporaba in ravnanje z elekiriénim
rabljaite, ko ste utrujeni ali pod vplivom orodjem:

manmil, alkohola oziroma zdravil. En
sam trenutek nepazljivosti pri uporabi
elektricnega orodja ima lahko za pos-
ledico resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno za3¢itno opremo
in vedno nosite zascitna oéala. Nosenje
osebne zas&itne opreme, na primer
nedrsecih zaiéitnih Cevljev, zaicitne
elade ali gludnikov, zmanjsuje tvegan-
ie telesnih poskodb.

Izogibaijte se nenamernemu vklopu
orodja. Preden elektri¢no orodje
prikljuite na elektriéno omrezje, ga
dvignete ali prena3ate, se prepricajte,
da je izklju¢eno.

Ce pri noSenju elektri¢nega orodja
drzite prst na stikalu ali &e vkloplieno
orodje priklju¢ite na omrezje, lahko pri-
de do nesrece.

Pred vklopom z elekiri¢nega orodja od-
stranite nastavitvena orodja ali vijaéni
kljug. Orodie ali kljug, ki se nahaja

na vrte¢em se delu orodja, lahko
povzrodita nezgodo.

Izogibaijte se nenormalni telesni drzi.
Poskrbite za varno stojisée in ohra-

nite ravnoteZje. Tako boste lahko v
nepri¢akovani situaciji bolje obvladali
elektri¢no orodie.

Uporabljajte primerno obleko. Ne
nosite $irokih obla¢il ali nakita. Lasje,
oblaila in rokavice naj se ne priblizujejo
premikajoéim se delom orodja.
Premikajodi se deli orodja lahko zagrabi-
jo ohlapno obleko, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoce namestiti priprave za
odsesavanije in prestrezanije prahu, se
prepri¢ajte, da so prikljuéene in pra-

Ne preobremenijujte orodja. Upora-
bljajte samo elektriéno orodije, ki je
predvideno za opravljanje dolo¢enega
dela. Z ustreznim elektriénim orodjem
boste delali bolje in varneje v predvide-
nem obmod&ju zmogljivosti.

Ne uporabljaite elektriénega orodija, ki
ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orod-
ie, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti,
je nevarno in ga je treba popraviti.
Pred nastavljanjem naprave, za-
menjavo pribora ali odlaganjem
naprave vedno izvlecite vti€ iz
elektriéne vtiénice. Ta previdnostni
ukrep onemogoca nenamerni zagon
elektri¢nega orodja.

Elekiri¢no verizno orodie, ki ga ne upo-
rabljate, shranjujte izven dosega otrok.
Osebam, ki orodja ne poznaijo ali niso
prebrale teh navodil, ne dovolite uporab-
liati orodja. Elekiriéna orodja so nevarng,
&e jih uporabljajo neizkudene osebe.
Elektriéno orodije skrbno vzdrzuite.
Prepricajte se, da gibljivi deli delujejo
brezhibno in da niso stisnjeni. Prav tako
ne smejo biti zlomljeni ali poskodovani
do te mere, da ovirajo delovanje
elektri¢nega orodja. Pred ponovno upo-
rabo je treba poskodovani del orodja
popraviti. Vzrok za 3tevilne nezgode so
prav slabo vzdrZevana elektriéna orodja.
Rezalna orodja naj bodo ostra in éista.
Skrbno negovana rezalna orodja z
ostrimi robovi se manj zatikajo in so
lazje vodljiva.

Elekiri¢no orodje, pribor, nastavke itd.
uporabljaijte v skladu s temi navodili.
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Pri tem upostevaijte delovne pogoje in
vrsto dela, ki ga nameravate opravljati.
Zaradi uporabe elektriénega orodja v
druge, nepredvidene namene, lahko
nastanejo nevarne situacije.

Servis:

e Elektriéno orodje lahko popravlja samo
usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno
z originalnimi nadomestnimi deli. Le
tako bo tudi vnaprej zagotovljena var-
na raba elektri¢nega orodja.

Varnostna navodila za vse
uporabe

Splosna varnostna opozorila za
brusenje, delo z ziénimi krtaéami in
rezanje:

¢ To elekiriéno orodje lahko uporabljate
kot brusilnik, Zi¢no krtaco ali rezalnik.
Upostevaite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in podatke, ki jih prej-
mete z orodjem. Ce naslednijih navodil
ne boste upostevali, lahko pride do
elektri¢nega udara, pozara in/ali
huj3ih poskodb.

* To elekiriéno orodije ni primerno za
bruenje z brusnim papirjem ali poli-
ranje. Uporaba elektri¢nega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lah-
ko povzrodi nevarnosti in poskodbe.

¢ Ne uporabljajte pribora, ki ga proiz-
vajalec ni priporogil posebej za to
elektri¢no orodje. Dejstvo, da lahko pri-
bor pritrdite na svoje elekiri¢no orodie,
$e ne pomeni, da ga boste lahko tudi
varno uporabljali.

¢ Dovoljeno stevilo vriljajev delovnega
orodja je lahko najve¢ toliksno, kot je
najvisje 3tevilo vriljajev, navedeno na
elektriénem orodju. Pribor, ki se vrti hi-

treje od dovoljenega, se lahko prelomi
in izvrze.

Zunaniji premer in debelina nastavka
morata ustrezati dimenzijam vasega
elekiri¢énega orodja. Napacno dimen-
zionirani nastavki ne bodo zadostno
oklopljeni in jih ne bo mozno nadzoro-
vati.

Nastavki z navojnim nastavkom se
morajo natanéno prilegati brusnemu
vretenu. Pri nastavkih, ki se name3éajo
s pomogjo prirobnice, mora premer
odprtine v nastavku ustrezati premeru
vpetja na prirobnici. Nastavki, ki jih

ne morete dobro pritrditi na elektriéno
orodie, se vrtijo neenakomerno, lahko
mocno vibrirajo in pripeliejo do izgube
nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanih nas-
tavkov. Pred vsako uporabo preverite
nastavke: brusilne plo3ée glede odlom-
lienih delov in razpok, brusne kroznike
glede razpok, obrabe ali moéne ob-
rabe, Ziéne krtaée glede zrahljanih ali
zlomljenih zic. Ce elektri¢no orodje

ali nastavek padeta na tla, preverite,
ali je poskodovano in ga zamenjajte

z neposkodovanim. Ce ste preverili
nastavek in ga pravilno namestili,

se vi in vse osebe v vasi bliZini ne
zadrzujte na ravni vrieéega se nastav-
ka in pustite orodje, da se za 1 minuto
vrti z najveéjim Stevilom vriljajev.
Poskodovani nastavki se v tem preizkus-
nem &asu vedinoma odlomijo.

Oblecite svojo osebno zai¢itno opremo.
Glede na uporabo uporabite tudi popol-
no zasdito obraza, oéi ali zas¢itna oéala.
Ce je treba, si nadenite protiprasno
masko, zas¢ito pred hrupom, zai¢itne
rokavice ali posebni predpasnik,

ki vas bodo zas¢itili pred manjsimi
odbrusenimi delci in drugim materialom.
Zavarujte oci pred tujki, ki se lahko
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zalu&ajo v vaso smer, in lahko nastanejo
kot posledica pri razli¢nih opravilih.
Protiprasna ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastane med uporabo.
Ce ste dalj &asa izpostavljeni glasnemu
hrupu, lahko pride do izgube sluha.

Pri drugih osebah pazite na to, da se
bodo zadrzevale na varni razdalji do
vasega obmoéja dela. Vsakdo, ki vsto-
pa v obmogje dela, mora nositi osebno
zas¢itno opremo. Odlomljeni kosi ob-
delovanca ali prelomljeni nastavki se
lahko zaluéajo v prostor in povzrogijo
poskodbe tudi zunaj neposrednega
obmogja dela.

Ce med delom obstaja tveganie, da
nastavek udari v skrite elekiriéne vod-
nike ali ob elektri¢ni napajalni kabel
orodjq, elektriéno orodije prijemaijte
samo za izolirane prijemalne povrsine.
Zaradi stika z elektriénimi vodniki pod
napetostjo lahko pridejo pod napetost
tudi kovinski deli orodja, posledica
tega pa je elekiriéni udar.

Prikljuénega kabla ne priblizujte
vrteéemu se orodju. Ce boste izgu-

bili nadzor nad orodjem, se lahko
prikljuéni kabel prereze ali ujame v
orodije, s tem pa se lahko v vrtece orod-
je vjame tudi va3a roka.

Elektriénega orodja nikdar ne odloZite,
preden se ne bo nastavek popolnoma
ustavil. Vrte€ se nastavek lahko pride v
stik z odlagalno povrsino in tako lahko
izgubite nadzor nad elekiri¢nim orodjem.
Med prenasanjem elektri¢nega orod-
ja le-to ne sme biti vkloplieno. Z
nakljuénim stikom se lahko v vrte¢ nas-
tavek ujamejo vada obladila, s tem pa
obstaja nevarnost, da se bo nastavek
zavrtal v vase telo.

Prezradevalne reze na vasem
elektriénem orodju morate redno ¢istiti.
Ventilator motorja sesa v ohisje prah,
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mocno nabiranje kovinskega prahu pa
lahko povzrodi okvare ali poskodbe za-
radi elektriéne energije.

e Elektriénega orodja ne uporabljajte v
blizini gorljivih materialov. Zaradi isker
se lahko ta material vname.

¢ Ne uporabljajte nastavkov, ki vsebujejo
tekoéa hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih tekocih hladilnih sredstev lah-
ko povzrodi elektriéni udar.

Dodaina varnostna
navodila za vse vrste
uporabe

Povratni vdarec in ustrezna
varnosina navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija zaradi
zatikajoega ali blokiranega vrtecega se
nastavka (brusilne plosée, brusnega koluta,
ziéne krtace itd.). Zatikanje ali blokada
lahko pripeljeta do nenadne zaustavitve
vrte€ega se nastavka. S tem se nenadzo-
rovano elekiri¢no orodje na mestu blokade
pospesi v nasprotni smeri nastavka. Ce se
je npr. brusilna ploséa zagozdila v obde-
lovancu ali pa je blokirana, se lahko rob
brusilne plo3ce, ki se potopi v obdelovan-
ca, ujame in odlomi, s tem pa pride do po-
vratnega udarca. Brusilna ploséa se lahko
nato zaluéa v upravljavea ali pa v nasprot-
no smer, glede na smer vrtenja ploiée na
blokiranem mestu. Pri tem se lahko brusilna
plod&a tudi zlomi. Do povratnega udarca
pride kot posledica napaéne ali neprimerne
uporabe elekiriénega orodja. Z naslednijimi
previdnostnimi ukrepi lahko to preprecite.

a) Elektriéno orodije drzite dobro v
svojih rokah in postavite roke in telo v
polozaj, v katerem lahko povratne udar-
ce dobro prenesete. Vedno uporabite do-
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b)

<

d

e)

datni roéqj, e je na voljo, tako da imate
nad povratnimi udarci kar najvegji nad-
zor in ste tudi pri velikem Stevilu vriljajev
vedno na vse dobro pripravljeni. Uprav-
liavec lahko s primernimi previdnostnimi
ukrepi dobro obvladuje morebitne reak-
cijske sile in povratne udarce.

Svoje roke nikdar ne polagaite v bliZzino
vrtecih se nastavkov. Nastavek se lahko
v primeru povratnega udarca premakne
prek vase roke.

S svojim telesom se izogibajte obmogju,
v katerega se bo elektriéno orodje zara-
di povratnega udarca premaknilo. Zara-
di povratnega udarca se bo elektriéno
orodje premaknilo v smer, ki je nasprot-
na smeri premikanja brusilne plo3ce na
mestu blokade.

Delo opravljajte Se posebej previdno

na obmoéju vogalov, ostrih robov itd.
Preprecite, da bi se nastavki odbili od
obdelovanca in se zagozdili. Vrie< se
nastavek se na vogalih in ostrih robovih
oz. kadar se odbije, prej zagozdi. Za-
radi tega pride do izgube nadzora ali
povratnega udarca.

Ne uporabite veriznega ali
nazobéanega zZaginega lista. Tak3ni nas-
tavki pogosto povzrodijo povratne udar-
ce in izgubo nadzora nad elektri¢nim
orodjem.

Posebna varnostna navo-
dila za brusenje in rezalno
brusenje

a)
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Uporabite izkljuéno brusilna telesq, ki so
dovoliena za vade elekiriéno orodie, in
zas¢itni pokrov, ki je dovoljen za to bru-
silno telo. Brusilna telesa, ki niso pred-
videna za uporabo s tem elektri¢nim
orodjem, ne morejo biti zadostno
zaiéitena in predstavljajo zaradi tega
nevarnost.

b)

q

d)

e

f

Kolenaste brusilne plo3ée morajo biti
vnaprej name3éene tako, da brusilna
povrsina ne sega &ez rob zas¢itnega
pokrova. Nestrokovno name3éena bru-
silna plo$éa, ki sega éez rob zascitnega
pokrova, ni zadostno zakrita.

Zaicitni pokrov morate varno namestiti
na elektriéno orodie in ga nastaviti tako,
da boste dosegli najveéjo stopnjo varnos-
i, fo pomeni, da bo odprto proti upravl-
javcu obrnjen &im manisi del brusilnega
telesa. Zascitni pokrov mora upravljavea
zavarovati pred odlomljenimi deli nena-
mernim stikom z brusilnim telesom.
Brusilna telesa se lahko uporabljajo
samo za priporo¢ene moznosti upo-
rabe. Na primer: Nikdar ne brusite s
stransko povrsino rezalne plosée. Rezal-
ne plo$&e so namenjene odstranjevaniju
materiala z robom koluta. Zaradi
stranskega pritiska se lahko ta brusilna
telesa prelomijo.

Za svojo izbrano brusilno plo$¢o upo-
rabite vedno neposkodovane vpenjalne
prirobnice v pravi velikosti in obliki.
Primerne prirobnice podpirajo brusilno
plod¢o in zmanj$ajo nevarnost preloma
plosce. Prirobnice za rezalne ploiée se
lahko od prirobnic za druge brusilne
plo3ce razlikujejo.

Ne uporabljajte obrabljenih prirobnic
od veéjih elektriénih orodij. Brusilne
plodée za vedja elekiriéna orodja niso
primerna za vidje Stevilo vriljajev pri
manisih elektriénih orodjih, zaradi
Cesar se lahko prelomijo.

Dodatna posebna varnost-
na navodila za rezalno
brusenje

a)

Prepretite blokado rezalne plosée ali
previsoko silo pritiska. Ne izvajajte
prekomerno globokih rezov. Preobre-
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b)

d

d)

e)

f)

menitev rezilne plodce poveca moZnost
za zagozdenie ali blokado in s tem
tudi moZnost povratnega udarca ali
preloma brusilnega telesa.

Izogibaijte se predelu pred in za vrteco
se rezalno plos¢o. Ce rezalno ploi¢o v
obdelovancu pomikate stran od sebe,
se lahko v primeru povratnega udarca
elektri¢no orodje skupaj z vrteco se
plod¢o zaluéa neposredno nazaj v vas.
Ce se rezalna plos¢a zagozdi ali pa
delo prekinete, orodije izklopite in ga
drzite pri miru, dokler se ne bo plo3¢a
popolnoma umirila. Iz reza nikdar ne
poskuiaite izvlei rezalne plosée, ki se
$e vrti, saj lahko tako pride do pov-
ratnega udarca. Poiicite in odpravite
vzrok zagozdenja.

Elektriénega orodja ne vklapljajte po-
novno, dokler je 3e vedno v obdelovan-
cu. Rezalno plo3¢o pustite, da doseze
svoje polno stevilo vriljajev, nato pa
previdno nadaljujte z rezanjem. V
nasprotnem primeru se lahko plo3ca
zagozdi, se zaluéa iz obdelovanca in
povzroéi povratni udarec.

Plosée ali obdelovance podprite, tako
da boste zmanjsali tveganije povrat-
nega udarca zaradi ukle3éene rezalne
plos¢e. Vegji obdelovanci se lahko pod
svojo lastno teZi upognejo. Obdelovan-
ec mora biti na obeh straneh plo3ce
podprt, to pomeni tako v bliZini rezalne
plo3ce kot tudi pri robu.

Bodite $e posebej previdni pri ,Zepnih
rezih” v obstojece stene ali druga
obmogéja, kjer imate omejen preg-

led. Potopliena rezalna plo3¢a lahko
pri rezih v plinske ali vodne cevi ter
elektri¢ne napeljave in druge predmete
povzrodi povratni udarec.
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Dodatna vgfnosinu navodila

za delo z ziénimi krtaéami

Posebna varnostna navodila za
delo z ziénimi krtaéami:

¢ Upostevaite, da ziéna krtaéa tudi
med oblca|no uporabo izgublja
delce Zice. Zic ne smete preko-
merno obremeniti s previsoko
silo pritiska. Kosi Zice, ki se zaluéajo
v prostor, so zelo lahki in lahko prebo-
dejo tanka oblagila in/ali koZo.

* (e se priporoéa uporaba
zaséitnega pokrova, se zaséitni
pokrov in Ziéna krtaéa ne sme-
ta dotikati. Kroznicaste in lonéaste
krtace lahko s silo pritiska in centrifu-
galnimi silami poveéajo svoj premer.

Nadaljnji varnostni predpisi

¢ Orodije prikljugite le na vtiénico z
zaiditno napravo okvarnega toka
(diferencno stikalo) z nazivnim tokom
najve¢ 30 mA.

e Prikljuéni in podaljdevalni kabel ne
smeta biti name3cena v bliZini koluta.
Ce je prikljuéni kabel poskodovan ali
prerezan, nemudoma izvlecite vti¢ iz
vtiénice. Ne dotikajte se kabla, dokler
ne izvlecete vtia iz vtiénice.

Nevarnost zaradi elektricnega udara.

o Ce je prikljuéni kabel elekiri¢nega orodja
poskodovan, ga je treba zamenjati za
posebej pripravljeni prikljuéni kabel, ki je
na voljo pri sluzbi za stranke.

e Uporabite samo brusilne plo3ce, pri
katerih je nazivno Stevilo vriljajev vsaj
tako veliko kot 3tevilo vriljajev, ki je na-
vedeno na tipski plo3¢ici orodja.

¢ Pred uporabo opravite vizualni preg-
led brusilnega koluta. Ne uporabite
poskodovanih ali preoblikovanih brusil-
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nih plo3¢. Obrabljeno brusilno ploséo
zamenjaijte.

Pazite na to, da ne bo prislo zaradi is-
ker, ki nastanejo med delom, do nevar-
nih situacij, npr. da ne pride do stika

z osebami ali da ne vnamejo gorljivih
snovi.

Med brusenjem, krtaéenjem in re-
zanjem morate vedno nositi zai¢itna
ocala, zaicitne rokavice in zaicito za
dihala ter zad¢ito za sluh.

Nikoli ne drzite prstov med brusilno
plodco in zaséito pred iskrenjem ali v
blizini zas&itnega pokrova. Nevarnost
zmeckanin.

Vrtedi se deli orodja zaradi funkcional-
nosti niso prekriti. Zaradi tega izvajajte
delo preudarno in obdelovanca dobro
primite, tako da preprecite zdrsavanie,
pri ¢emer bi lahko vase roke prisle v
stik z brusilno ploséo.

Obdelovanec se med brusenjem zelo
segreje. Ne dotikajte se ga na obdelo-
vanem mestu in pustite, da se ohladi.
Obstaja nevarnost opeklin. Ne upora-
bliajte hladilnih sredstev ali podobnih
materialov.

Nikoli ne delajte z orodjem, &e ste utru-
jeni oz. ¢e ste pod vplivom alkohola ali
zdravil. Vedno si pravoéasno vzemite
odmor.

Izklopite orodje in izvlecite vti¢ iz
vticnice:

zaradi sprostitve blokiranega nastavka,
Ee je prikljuéni kabel poskodovan ali
zapleten,

e se pojavijo nenavadni zvoki.

se lahko pojavijo v povezavi s konstrukcijo

in izvedbo tega elekiri¢nega orodja:

a) poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate
ustrezne zaicite za dihala,

b) poskodbe sluha, ce ne uporabljate
ustrezne zaicite za sluh,

c) nevarnost poskodb zaradi
- dotika nezaicitenega dela brusnega

orodja;
- izmeta delcev z obdelovancev ali
poskodovanih brusilnih plos¢.

d) Vpliv na zdravije zaradi tresljajev, ki se
prenadajo na dlani in roke, &e orodje
uporabljate dlje Easa oziroma ga ne
uporabljate in vzdrzujte pravilno.

Opozorilo! Elekiricno orodje

A med delovanjem ustvarja elektro-

magnetno polje. To polje lahko v

dolo&enih pogoijih vpliva na aktiv-

ne in pasivne medicinske vsadke.

Da bi zmanj$ali nevarnost resnih ali

smrinih poskodb, osebam z medi-

cinskimi vsadki priporo¢amo, da se

pred uporabo orodja posvetujejo s

svojim zdravnikom in proizvajalcem

medicinskega vsadka.

Navodila za delo
Pri izbiri pribora bodite po-
A zorni na to, da je njegovo
dovoljeno stevilo vrtljajev
najmanj tolik$no kot navede-
no najvecje stevilo vrtljajev
kotnega brusilnika.
Pri izbiri plosée bodite po-
zorni na najvedji dovoljeni

Druga tveganja

Tudi ¢e to elekiri¢no orodje uporabljate v

skladu s predpisi, se pri njegovi uporabi po-

javlja nekaj tveganij. Naslednje nevarnosti
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premer in najveéjo dovoljeno
debelino.

Pri izbiri krtaée pazite na ve-
likost navoja M14.
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Grobo brusenje

Za grobo brusenje nikdar ne
uporabljajte rezalnih plos¢ !

Napravo smete z brusil-
no ploséo uporabljati le z
namescenim zascitnim po-
krovom.

Za grobo brusenje vgradite za3citni okrov
(4), glejte »Vgradnja/nastavljanje/odstran-
jevanje zai&itnega okrovax.

Na obdelovanca pritiskajte samo z zmer-
no mocjo. Orodije premikajte enakomerno
sem fer tja.

Pri delovnem kotu od 30° do 40° boste

pri grobem brudenju dosegli najboljie

rezultate.
Brusenje z Ziéno krtaéo

ﬁ Pri izbiri Zzicne krtace ob-

vezno pazite na dovoljeno
stevilo vrtljajev. Dovoljeno
stevilo vrtljajev Zi¢ne krtaée
mora biti najmanj toliksno
kot navedeno najveéje
stevilo vrtljajev kotnega bru-
silnika.

Nosite zaséitna odala, saj lahko
zicke odpadaijo!

Primerno za odstranjevanje grobe rje,
¢is&enje varov in odstranjevanie laka.

Ziéno krtaco srednje moéno pritiskajte na
obdelovanec.

Zi¢ne krtace ne preobremenijuijte s
premoé&nim pritiskanjem.
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Rezalno brusenje

Plos¢ za grobo brusenje
nikdar ne uporabljajte za
rezanje !

Napravo je dovoljeno uporab-
A liati s ploséo za rezanje samo

z nameséenim zascitnim ok-

rovom (4) in nastavkom (4.1).

Za rezanje vgradite zas&itni okrov (4) z
nastavkom (4.1), glejte »Vgradnja/nastav-
ljanje/odstranjevanije zaéitnega okrova«
in »Vgradnja/odstranjevanje nastavka na
zaiitnem okrovu.

Uporabljati je dovoljeno samo preverjene
plode za rezanje, ojacane z vlaknastimi
snovmi.

Naceloma izvajajte dela z majhno poda-
jalno hitrostjo. Na obdelovanca pritiskajte
samo z zmerno mocjo.

Delo izvajajte vedno v protiteku. Tako
orodja ne boste nenadzorovano potisnili
iz reza.

Shranjevanje priteznega
kljuéa

Vpenijalni klju¢ (8) lahko shranite v roéaj
(1), glejte podrobnost na sliki

~
Montaza

Pozor!
Nevarnost poskodb!
- Bodite pozorni, da imate pri delu do-
volj prostora in da ne ogrozate drugih.
- Pred uporabo morajo biti vsi pokrovi in
zai&itna oprema pravilno namescena.
- Preden na orodju izvajajte nastavitve,
izvlecite vtié.
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Montirajte roéaj

Orodije lahko upravljate
samo z montiranim rocajem.

Glede na nadin dela roéaj (1) na napravi
privijte na navoj. Odvisno od naéina dela
izberite navoj za rocaj (2) levo ali desno

na napravi (glejte sliko [.1).

Montaza/nastavitev
zaséitnega pokrova/
demontaza

Zas&itni pokrov nastavite tako, da iskre, ki
nastajajo med delom, ali odlomljeni delci
ne morejo zadeti ljudi v bliZini.

Zasgitni pokrov mora biti poleg tega v
takdnem polozaju, da iskre ne morejo za-
netiti vnetljivih predmetov v bliZini.

Odstranitev brusilne plosée:
1.Pritisnite blokirno tipko vretena (6) pri-
tisnjeno.

2. Obradaite sprejemno vreteno (11), dok-
ler se aretirni mehanizem vretena ne
pritrdi. Drzite blokirno tipko vretena (¢)
$e naprej pritisnjeno.

3. Odvijte napenjalno matico (10) z
vpenjalnim klju&em (8). Blokirno tipko
vretena (6) lahko spustite.

4. Napenjalno matico (10) in sprejemno
prirobnico (9) ter ploséo za rezanje/
brusilno plo3¢o/krtaco snemite s spre-
jemnega vretena (11).

j—

Namestitev zaséitnega
okrova:

1. Namestite za3citni okrov (4) tako na
napravo, da odprta stran kaze k nap-
ravi.

Odprtine na zaicitnem pokrovu se mo-
rajo ujemati z razporedom nastavkov

(12) na napravi, mozen je samo en
polozaj.

. Potisnite vzvod pod zaicitnim okrovom

(4) v smer naprave in pri tem zascitni
okrov zasukaite v levo.

. Zavrtite za$éitni okrov (4) v delovni

poloZaj. Zaprta stran za$&itnega okro-
va mora vedno kazati k uporabniku.

. Naknadno prilagodite polozaj

zailitnega okrova, &e pri uporabi
ugotovite, da zai&itni okrov ne prekriva
dovolj dobro.

Odstranitev zaséitnega okrova:

. Pritisnite vzvod pod zas&itnim okrovom

(4) in zavrtite za3¢itni okrov (4) v des-
no, tako da odprta stran za3citnega
okrova kaze k napravi.

. Odprtine na zas&itnem okrovu se mo-

rajo ujemati z razporedom nastavkov
na napravi, da lahko zas&itni okrov (4)
snamete navzgor.

Vgradnja/odstranjevanje
nastavka na zaséitnem
okrovu

Namestitev nastavka

Po potrebi za bolj3i dostop odstranite
plo3co, glejte pod »Namestitev/zamen-
java plodce«.

Namestite nastavek (4.1) na zascitni

" okrov (4).

Nastavek (4.1) potisnite na za§citni ok-
rov (4), tako da se slidno zaskoci.
Odstranjevanje nastavka

Po potrebi za bolj3i dostop odstranite
plo3co, glejte pod »Namestitev/zamen-
java ploce.

. Odpahnite nastavek (4.1), tako da

zaskocko (13) potisnete z zai&itnega
okrova (4).

Nastavek (4.1) z vrtenjem odstranite z
zadCitnega okrova (4).
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Montaza/menjava
plosée

Pritisnite tipko za blokado vretena (6).
Obragaite pritrdilno vreteno (11),
dokler zapora vretena ne zaustavi
pritrdilnega vretena. Se naprej drzite
pritisnjen gumb za zaporo vretena (6).
Odvijte zatezno matico (10) s kljugem
za pritezanje (8). Gumb za zaporo vre-
tena (6) lahko izpustite.

Zeleno plo$&o postavite na vpenjalno
prirobnico (.Y 9). Napis na ploici je
naceloma usmerjen vedno proti orodiju.

Ce je na ploséi oznaéena
smer vrienja, pri montazi
pazite na to, da se ujema s
smerjo vrienja kotnega bru-
silnika. Ta smer je navedena
na orodju poleg tipke za blo-

kado vretena (6) («famw).

Pazite na to, da je prirobnica

(12Y 9) ) na orodje nataknjena tako,
da se odprtine na prirobnici usedejo
na rob orodja. Vpenjalno vreteno
(11) se mora zavrteti, e zavrtite pri-
robnico.

Namestite zatezno matico (10) ponov-
no na vpenjalno vreteno (11). Ploska
stran vpenjalne matice kaze proti upo-
rablienemu priboru, kadar je debelina
lezis¢a plodce < 5 mm.

Ce je debelina lezi3¢a plodce = 5 mm,
obrnite vpenjalno matico.

Gleijte sliko

Pritisnite gumb za zaporo vretena (6)
in obradaite pritrdilno vreteno (11),
dokler zapora vretena ne zaustavi
pritrdilnega vretena. Ponovno zateg-
nite zatezno matico (10) s priteznim
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klju¢em (8). Gumb za zaporo vretena
(6) lahko izpustite.

Montaia/zamenjava
e 3

Ziéne krtaée

Pritisnite tipko za blokado vretena (6).
Obracaite vpenjalno vreteno (11), dok-
ler blokada vretena ne zaustavi vpenjal-
nega vretena. Se naprej drZite pritisnjen
gumb za blokado vretena (6).

. Zi&no krtaco odvijte z vili¢astim kljuéem

(ni vklju¢en v obseg dobave). Gumb za
blokado vretena (6) lahko izpustite.
Zeleno ziéno krtaco nasadite na vpen-
jalno vreteno.

Pritisnite tipko za blokado vretena (6)
in Zi¢no krtado privijte na vpenjalno
vreteno (11). Ziéno krtago zategnite z
vili¢astim klju¢em. Gumb za blokado
vretena (6) lahko izpustite.

Uporaba

A

Pozor! Nevarnost poskodb!
Pred vsemi deli na orodju izvle-
cite vtic.

- Uporabljajte samo brusilne
plosce in pribor, ki jih je _
priporoéil proizvajalec. Ce
uporabljate druge nastavke in
pribor od navedenih, se lahko
poskodujete.

- Uporabljajte samo pribor s
podatkom o proizvajalcu, vrsti
vezave, dimenziji in dovoljenem
Stevilu vriljajev.

- Uporabljajte samo pribor, na ka-
terem je natisnjeno vsaj tolik§no
Stevilo vriljajev, kot je navedeno
na tipski ploscici orodja.

- Ne uporabljajte odlomlje-

nih, pocenih ali drugage

poskodovanih brusilnih kolutov.
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- Orodja nikoli ne uporabljajte
brez varnostne opreme.

- Podprite ploiée ali obdelovance,
da zmanjate nevarnost povrat-
nega udarca zaradi ukle3éene
rezalne plosée. Veliki obdelovan-
ci se lahko upognejo zaradi last-
ne teze. Obdelovanec podprite
na obeh straneh reza, in sicer
tako v bliZini rezalne plosée kot
tudi na robu.

Ko orodje deluje, se z rokami
ne priblizujte plosé¢i. Nevarn-
ost poskodb.

Navodila za menjavo:

¢ Orodija nikoli ne uporabljajte
brez varnostne opreme.

® Prepridajte se, da je stevilo vrilja-
jev, navedeno na priboru, enako
ali ve&je nazivnemu Stevilu vrtljo-
jev orodja v prostem teku.

® Prepricajte se, da dimenzija pri-
bora ustreza orodiju.

e Uporabljajte samo brezhibne
ploce (preizkus zvena plosée:
e nanjo udarite s plastiénim kla-
divom, ima ¢ist zven).

* Premajhnega notranjega preme-
ra koluta ne $irite naknadno.

* Ne uporabljajte dodatnih redu-
cirnih pus ali adapterjev, da bi
prilagodili neustrezen brusilni
kolut s prevelikim notranijim pre-
merom.

* Ne uporabljajte Zaginih listov.
Za vpenjanje brusilnega orod-
ja lahko uporabljate samo
priloZene vpenjalne prirobnice.
Vmesne plasti med vpenjalno
prirobnico in brusilnim orodjem
morajo biti iz elastiénih snovi,
npr. gume, mehkega kartona itd.

v
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® Po menjavi pribora orodje po-
novno v celoti sestavite.

Izklopite orodje in izvlecite vti¢ iz
vtiénice. Pocakaite, da se orodje

ohladi.

Pri menjavi pribora nosite za3citne
rokavice, da preprecite nevarnost
ureznin.

Vpenjalne matice ne privijte
premoéno, da preprecite lom brusil-
ne plo$&e in matice.

Vklop in izklop

54

Bodite pozorni, da napetost
elektri¢nega prikljuka ustreza po-
datkom na tipski plocici.

Orodije prikljugite na elektriéno
omrezije.

1. Za vklop potisnite stikalo za vklop/
izklop (3) naprej v smeri naprave.

2. Zaizklop stikalo za vklop/izklop spus-
tite. Naprava se izklopi.

Po vklopu po&akaite, da doseze orodje
svoje maksimalno 3tevilo vriljajev. Sele
nato zaénite z delom.

PARKSIDE’

Ko orodje izklopite, se
nameséeni pribor vrti Se
nekaj éasa. Nevarnost
poskodb.



Poskusni tek:

Pred prvo uporabo in po vsaki menjavi
orodja opravite poskusni tek brez obre-
menitve. Orodje nemudoma izklopite,
e se namesceni pribor ne vrti ravno, &e
se pojavljajo nezanemarljivi tresljaji ali
neobiéajni zvoki.

Trajno delovanje

1. Vklopite izdelek.

Vklop trajnega delovanija:

. Potisnite spredniji del stikala za vklop/
izklop (3) v vkljuéenem stanju v smeri
naprave. Stikalo za vklop/izklop se
zaskodi.

Izklop trajnega delovanja:

. Na kratko pritisnite zadnji del stikala
za vklop/izklop (3). Stikalo za vklop/
izklop preskoéi nazaj v izhodiséni
poloZaj. Naprava se izklopi.

N

w

(o 18

[ 334 [ ] ] ~ [ ]
iSéenje in vzdrzevanje

Preden se lotite nastavljanja,
29 vzdrzevalnih del ali popravil,
izvlecite vti€ iz vtiénice.

Dela, ki niso opisana v teh

A navodilih za uporabo, naj
izvedejo v strokovni delavni-
ci. Uporabljajte samo origi-
nalne dele. Preden se lotite
vzdrievanja ali ¢iséenja,
pocakaijte, da se orodje ohl-
adi. Sicer obstaja nevarnost
opeklin!

Pred vsako uporabo preverite orodje glede

vidnih napak, kot so zrahljani, obrabljeni
ali podkodovani deli, in preverite, ali so
pravilno namei&eni vijaki in drugi deli.

PARKSIDE’
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Preverite predvsem brusilni kolut.
Zameniajte poskodovane dele.

TS °
Ciscenje

Ne uporabljajte Cistilnih sredstev
oz. topil. Kemiéne substance lahko
naénejo plastiéne dele naprave.

Naprave nikoli ne &istite pod
tekoéo vodo.

e Orodje po vsaki uporabi temeljito
ocistite.

® Brusilne plo$&e je treba hraniti na su-
hem in pokonéno ter jih ni dovoljeno
zlagati eno na drugo.

Shranjevanje

® Orodje hranite na suhem, nepradnem
mestu izven dosega otrok.

® Brusilne plo$ce shranjujte suhe in po-
konci, ne smejo pa biti zloZeni eden na
drugega.
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Odstranjevanje/
varstvo okolja

Napravo, pribor in embalaZo oddaijte v
okolju prijazno reciklazo.

Elektriéne naprave ne spadajo med
gospodinjske odpadke. Simbol
| v . .
preértanega smetnjaka pomeni, da
tega izdelka po koncu njegove uporabnos-
ti ni dovoljeno odvreci med gospodiniske

odpadke.

Direktiva 2012/19/EU o odpadni

elektricni in elektronski opremi: potro3niki

so po zakonu dolzni reciklirati elektriéno

in elektronsko opremo na okolju prijazen

nacin ob koncu njene zivljenjske dobe. Na

ta nadin je zagotovljeno okolju prijazno in

z viri varéno recikliranje.

Odvisno od prenosa Direktive v nacio-

nalno pravo so vam na voljo naslednje

moznosti:

¢ odsluzeno napravo lahko oddate na
prodajnem mestu,

e ali na uradnem zbirali3éu,

e ali jo posliete nazaj proizvajalcu/osebi,
ki jo je dala na trg.

To ne velja za pribor in pripomocke za

odpadno opremo, &e nimajo elektriénih

sestavnih delov.
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Nadomesini deli /
Pribor

Nadomestni deli in pribor so na
voljo na spletni strani
www.grizzlytools.shop

Ce imate tezave s postopkom narocania,
uporabite obrazec za stik.

Pri dodatnih vprasanijih se obrnite na
servisno srediée (glejte stran 239).

1 Rodaj 91106058
4 Zaiitni pokrov 91110298
5  brusilna ploséa 30211117
8 Rezalna plo3ca 91105183
9  Vpenjalna prirobnica 91103219
10 Zatezna matica
Loncasta $c¢etka, valovita 91103213
Zicat
Lonéasta 3Cetka, pletena 91103214

Zica
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20, 63762 GroBostheim, Germany

Pooblas&eni serviser:

Tel.

: 080 080 917

E-Mail: grizzly@lidl i
(Birotehnika, Hodo3cek Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstadter Strafe 20,
63762 GroRostheim, Germany» jam¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob iz-
polnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanijkljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izde-lavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izro€itve blaga. Datum
izroCitve blaga je razviden iz racuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaS€enemu servisu oziroma se informirati o nada-
linjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski Stevilki. Svetujemo vam, da pred tem
natancno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan pooblad€enemu servisu predloZiti garancijski list in racun, kot potr-
dilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrocitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblasceni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajal€eve oziroma prodajalCeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal priloZenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali Ce je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servis in rezervne dele Se 3 leta po preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potrosSni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh lo¢enih doku-
mentih (garancijski list, racun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda






Iskanje napak

Pozor! Nevarnost elektriénega udaral

3

Pred vsemi deli na napravi izvlecite vti¢ iz vtiénicel

Tezava

Mozen vzrok

Odprava napake

Orodje se ne vklopi

Ni omrezne napetosti.
Izklopi se hidna varovalka

Preverite prikljuéni kabel, na-
peliavo in vti¢, po potrebi naj
popravilo izvede usposobljen
elektrotehnik, preverite hisno

varovalko.

Stikalo za vklop/izklop (3) je

v okvari

Okvara motorja

Popravilo naj opravi servisna
sluzba

Brusno orodie se
ne premika, ceprav
motor deluje

Matica brusilne plosée ni pri-
vita

Privijte matico brusilne plo3ge
(glejte ,Menjava plosce”)

Obdelovanec, ostanki obde-
lovanca ali ostanki brusilnega
orodja blokirajo pogon

Odstranite blokado

Motor se
upocasnijuje in se
ustavi

Orodie je zaradi obdelovanca
preobremenjeno

Zmanijiaijte pritisk na brusilno
orodje

Obdelovanec ni primeren

Brusilna ploséa
se ne vrti pravil-
no, slisite lahko
neobicajen zvok

Matica brusilne plosée ni pri-
vita

Privijte matico brusilne plo3ée
(glejte ,Menjava plo3ce”)

Brusilna plo$éa je v okvari

Menijava brusilnega koluta

PARKSIDE
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Cuvanie kljuéa za pritezanje.......... 252

Uvod Uputa za upravljanje sastavni je

Srdaéno Vam Eestitamo na kupniji Vasega
novog uredaja. Time ste se Vi odluéili za
jedan visokokvalitetni proizvod.

Tijekom proizvodnie ispitana je kvaliteta
ovog uredaja i podvrgnut je zavrinoj
kontroli. Time je osigurana funkcionalnost
Vaseg uredaja.
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dio ovoga proizvoda. Ona sadrzi
vazne upute za sigurnost, uporabu i uklan-
janje. Prije koristenja proizvoda upoznaite se
sa svim uputama za upravljanje i sigurnost.
Proizvod koristite samo kako je opisano i za
navedena podruja primjene.
Dobro sacuvaijte Uputu i pri predaii proizvoda
tre¢im osobama urucite i svu dokumentaciju.
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostup-
na je na internet stranici: www.lidl.hr
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Kutna brusilica je uredaj za rezanje,
brusenje, grubu obradu i cetkanje me-
tala, betona ili plogica bez uporabe
vode. Uredaj je predviden za uporabu sa
Zi¢anom Cetkom.

Uredaj nije namijenjen za bilo kakve dru-
ge primjene (npr. bruienje neprikladnim
alatom, brusenje uz primjenu tekuéine za
hladenie, brusenje ili rezanje materijala
opasnih po zdravlje kao $to je azbest).
Uredaj je odreden samo za uporabu u
podruéju radova u kuéanstvu. On nije kon-
cipiran za stalnu profesionalnu uporabu.
Uredaj je namijenjen za upotrebu od strane
odraslih osoba. Mladi ljudi preko 16 godi-
na uredaj smiju koristiti samo uz nadzor.
Proizvodaé ne jaméi za o3tecenja, koja su
prouzrokovana nenamjenskom uporabom
ili pogre$nim upravljanjem.

Opéi opis

- Prije nego 3to procitate tekst,

1 =) otvorite stranicu sa slikama i
upoznajte se na osnovu toga sa
svim funkcijoma uredaja.

Obim isporuke

Odpakirajte uredaj i provjerite da i je sve
kompletno. Propisno uklonite materijal za
pakiranje.

molimo obratite pozornost na po-
glavlje ,Rezervni dijelovi/pribor”.

Opis funkcioniranja

Kutna brusilica prikladna je za rezanije,
brugenje, grubu obradu ili ¢etkanje metala.
Za pojedine vrste uporabe predvidene su
posebne ploce. Pridrzavaijte se naputaka
proizvodada ploca.

Prikaz

1 Rugku

2 Navoj za ru¢ku

3 Prekidag za ukljuCivanje/
isklju¢ivanje

Zadtitna hauba

Nastavak, zastitna kupola
Brusna ploca

Tipka za blokadu vretena
Mrezni utikaé

Klju¢ za pritezanije

N L= N

9 Prihvatna prirubnica
10 Stezna matica
11 Prihvatno vreteno
12 Rasteru

13 Zubac

Tehni¢ki podatci
Kutna brusilica.....ccc.... PWS 115 B2

Ulazni napon/Input
(U) ....230 V~ (izmjeni¢na struja), 50 Hz

- Oprema Prijem snage (P) .....ovvveeeeeinininnnnn. 750 W
- Rueku Klasa zastite (n) ....ocovvveeenennne 12000 min"!
- Zadtitna hauba Ploge za rezanje/grubo brusenje/brusenje
- Klju& za pritezanje Vanijski promier........... maks. & 115 mm
- Naputka za posluZivanje OIVOT it 22,23 mm
Jadina..coii maks. 6 mm

e | Nema rezne ploce/ ploce za stru-  Navoj vretena ...........ccoooeeeiieninnn. M14
1 | ganje/ brusne ploge/ zicane &etke Duljina navoja................. maks. 12 mm
u opsegu isporuke. Za pribor Zadtitna klasa ..o =IR
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Vrsta ZaStite....vvveiieeieiiiiiiceeen IPXO
Razina zvuénog tlaka

(L)oo 89 dB(A); K ,= 3 dB
Razina snage zvuka (L)

Izmjereni........... 100 dB(A); K,,,,= 3 dB
Vrijednost vibracija (a,)

Rucka uredaja..7,855 m/s%; K= 1,5 m/s?
Rukohvat ...... 7,380 m/s% K= 1,5 m/s?
Kod vrijednosti vibracija se radi o mak-
simalnim vrijednostima. Vibracija vrijed-
nosti predstavljaju maksimalne vrijednosti
utvrden je dobavlja& odtricom. Stvarni
vibracija vrijednosti mogu varirati ovisno o
koristi pribor.

Vrijednosti vibracija jos uvijek utjecu ruko-
vanje za korisnika.

Vrijednosti buke i vibracije izragunate su
u skladu s normama i odredbama navede-
nim u Izjavi o podudarnosti.

Navedena emisijska vrijednost vibracija je
izmjerena prema jednom normiranom ispitnom
postupku i moze se primijeniti za usporedbu
jednog elektriénog alata s nekim drugim.
Navedena emisijska vrijednost vibracija se
takoder mozZe primijeniti za uvodnu procije-
nu prekida.

Upozorenje: Emisijska vrijednost
A vibracija se moze razlikovati za vri-
jeme stvarnog koristenja elektri¢nog
alata od podatkovne vrijednosti,
ovisno od vrste i nacina, kada se
primjenijuje faj elektriéni alat.
Pokusaite optereéenije uslijed vibra-
cija drzati 3to je moguée manije.
Primjerne mjere za smanjenje
opterecenija uslijed vibracija su
no3enje radnih rukavica prilikom
uporabe alata i ograniéenje rad-
nog vremena. Pritom morate obratiti
pozornost na sve sastavne dijelove
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ciklusa rada (primjerice razdoblja
u kojima je elektriéni alat iskljuéen
i ona, u kojima je ukljugen ali radi
bez optereéenja).

A OPREZ A UPOZORENJE:

Moguénost strujnog udara |
Ne otvarati kuéiste proizvoda !

POZOR! Pri uporabi elektri¢nog ala-
ta u svrhu zastite protiv elekiriénog
udara, ozlijeda i opasnosti od
pozara osnovno mogate paziti na
slijedede sigurnosne mijere.

Prije uporabe pozorno proéitajte.
Saduvaite radi podsjeéania.

A\

Simboli i slikovni znakovi
Slikovni znakovi na uredaju

Pozorl

Opasnost od povrede uslijed alata
koji se okrece! Odmaknite ruke.

om=| Pozor! Opasnost od elekiri¢nog
udara! Prije svih radova na uredaju
izvucite mrezni utikad.

Procitajte Uputu za upravljanje!
Nosite zastitu za usi

Nosite zastitu za oi

Nosite masku za disanje.
Opasnost od porezotinal

Nosite rukavice sigurne od pore-
zotina.
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@ Klasa zastite Il (Dvostruka izolacija)

Elekiriéni uredaji ne spadaju u
kuéni otpad.

Simboli u uputi
Znakovi opasnosti s podaci-
ma o zastiti od materijalnih

ili os$teéenja osoba.

Znakovi naredbe s podacima o zastiti
od odtecenija.

By Izvucite mrezni utikad.

199 b

Uredaij prikljucite na mrezni napon.

a
>

e | Znakovi upozorenja s informacijama
1]z bolje postupanije s uredajem.

Opée sigurnosne upute za
elekiriéne alate

UPOZORENJE! Procitajte sve
sigurnosne upute i napomene.
Propusti pri pridrzavaniju si-
gurnosnih uputa i napomena
mogu prouzrokovati elektriéni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

>

Saduvaite sve sigurnosne upute i
napomene za buduénost.

Pojam ,,elektriéni alat”, koji se koristi u
Sigurnosnim uputama odnosi se na elek-
tri¢ne alate na mrezni pogon (s mreznim
kabelom) i na elekiri¢ne alate na akumula-
torski pogon (bez mreznog kabela).

SIGURNOST NA RADNOM MIJESTU

¢ Odrzavaite svoje radno podruéje
cisto i dobro osvijetljeno. Neured-

PARKSIDE’

nost ili neosvijetliena radna podru¢ja
mogu dovesti do nesreéa.

¢ Nemojte raditi elekiri¢cnim alatom
u okolini, u kojoj prijeti opasnost
od eksplozije, u kojoj se nalaze
zapaljive tekuéine, plinovi ili pra-
Sine. Elekiricni alati proizvode iskre, koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

¢ Udadiljite djecu i ostale osobe, za
vrijeme uporabe elektri¢énog ala-
ta. U sluéaju ometanja Vi mozete izgubiti
kontrolu nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST:

¢ Prikljuéni utikaé elektriénog alata
mora odgovarati u uti¢nicu. Utikaé
se ni u kom sluéaju ne smije mije-
njati. Nemoijte koristiti adapterske
utikace zajedno sa zastitno uze-
mljenim elektri¢nim alatima. Nepro-
mijenijeni utikadi i odgovarajuée uti¢nice
smanjuju rizik od elektriénog udara.

¢ lIzbjegavaijte kontakt tijela s uze-
mljenim povrsinama npr. kod
cijevi, radijatora, stednjaka i
hladnjaka. Postoji poveéani rizik od
elekiri¢nog udara, kada je Vase tijelo
vzemljeno.

¢ Uddiljite elekiriéni alat od kise i
vlage. Prodiranje vode u elektrini alat
povecava rizik od elekiriénog udara.

¢ Nemojte nesvrsishodno koristiti
kabel za nosenje, viesanje elek-
triénog alata ili izvlaéenje utikaéa
iz uti¢nice. Kabel udaljite od topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pokret-
nih dijelova uredaja. Osteceni ili
isprepleteni kablovi poveéavaiju rizik od
elekiriénog udara.

¢ Ako radite elektri¢nim alatom na
otvorenom, koristite samo pro-
duine kablove, koji su takoder
prikladni za vanjsko podrucje.
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Primjena produznoga kabela koji je
prikladan za vanjsko podru&je smanijuje
rizik od elekiri¢nog udara.

Ako pogon elektriénog alata u
vlainom okruZenju ne moze-

te izbjedi, koristite zastitnu fido
sklopku. Uporaba zastitne fido sklopke
umanijuje rizik od strujnog udara.

SIGURNOST OSOBA:

Pudite pazljivi, pazite na to, sto
radite i razumno krenite na posao
elektri¢énim alatom. Nemoijte kori-
stiti elektriéni alat, ako ste umorni
ili pod utjecajem droga, alkohola
ili lijekova. Jedan trenutak nepaznje pri
uporabi elekiri¢nog alata moZe dovesti
do ozbiljnih povreda.

Nosite osobnu zastitnu opremu

i uvijek zastitne naocale. Nosenje
osobne zastitne opreme, kao neklizajuée
sigurnosne cipele, zastitna kaciga ili zasti-
ta sluha smanijuje rizik od povreda.
Izbjegavajte nenamjeravano pu-
Stanje u pogon. Provjerite, da je
elektri¢ni alat iskljuéena, prije nego
$to ju prikljucite na napajanije stru-
jom, uzmete ili nosite. Ako Vi pri node-
nju elekiriénpg alata drzite prst na sklopki
ili ukljuen uredaj priklju¢ite na napajanie
strujom, fo moZe dovesti do nesreca.
Odstranite alate za podesavanje
ili kljuéeve za vijke, prije nego sto
ukljuéite elekiriéni alat. Jedan alat ili
kljug, koji se nalazi na nekom rotirajuéem
dijelu uredaja, moze dovesti do povreda.
Izbjegavaijte nenormalno drzanje
tijela. Pobrinite se za sigurno sta-
jaliste i u svako doba odrzavaijte
ravnotezu. Tako Vi mozete bolje kontro-
lirati elektriéni alat u neogekivanim situaci-
jama.

Nosite prikladnu odje¢u. Nemoijte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Od-
maknite kosu, odjecu i rukavice od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti $iroku odjecu, nakit ili dugu
kosu.

Ako je moguce montirati usisivaé i
sustav za prihvat prasine, uvjerite
se da su prikljuéeni i da se isprav-
no koriste. Uporaba usisivaéa moze
smaniiti izloZenost prasini.

PRIMJENA | POSTUPANJE S SVOJ
ELEKTRICNI:

Nemoijte preopteretiti uredaj. Za
svoj posao koristite za to odredeni
elektriéni alat. Odgovarajucim elek-
triénim alatom Vi radite bolje i sigurnije u
navedenom podruéju snage.

Nemoite koristiti elektricni alat, &ija je
sklopka u kvaru. Elektriéni alat, koji se vise
ne moze ukljuditi ili iskljuciti, opasan je i
mora se popraviti.

Izvucite utikaé iz uti€nice, prije
nego Sto vrsite podesavanija ure-
daja, mijenjate dijelove pribora ili
odlazete uredaj. Ova mjera opreza
spre¢ava nenamijeravani start elektriénog
alata.

Cuvaite nekoristeni elektri¢ni alat
izvan dometa djece. Ne dopustite
da uredaij koriste osobe, koje nisu
upoznate s njim ili nisu proéitale
ove Upute. Elekiricni alati su opasni,
ako ih koriste neiskusne osobe.

Brizljivo odrzavaijte elektricni

alat. Kontrolirajte, funkcioniraju

li pokretni dijelovi besprijekorno

i da nisu zaglavljeni, jesu li dije-
lovi puknuti ili tako osteéeni, da

je ugrozena funkcija elekiriénog
alata. Prije uporabe uredaja dajte
ostecene dijelove na popravak.
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Uzrok mnogih nesreéa su lode odrzavani
elektricni alati.

¢ Rezne alate odrzavaijte ostre i
ciste. BriZljivo odrZavani rezni alati s
oétrim reznim rubovima manije se zaglav-
ljvju i lak3e se vode.

¢ Koristite elektriéni alat, pribor, po-
gonske alate itd. u skladu s ovim
Uputama. Pri tome uzmite u obzir rad-
ne uvjete i djelatnost koja se mora izvriti.
Uporaba elektri¢nog alata za druge
primjene osim predvidenih moze dovesti
do opasnih situacija.

SERVIS

a) Daijte svoj elekiri¢ni alat na po-
pravak samo kvalificiranom strué-
nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako se osigu-
rava zadrzavanije sigurnosti elektriénog
alata.

Sigurnosne napomene za sve
primjene

Zajednicke sigurnosne napomene
za brusenje, radove sa Zi¢anim
cetkama i brusnim rezanjem:

¢ Ovaj elektriéni alat treba biti ko-
risten kao brusilica, Ziéana éetka
i stroj za brusno rezanje. Pazite
na sigurnosne napomene, upute, prika-
ze i podatke koje ste dobili s uredajem.
U sluéaju nepridrzavanija sljedecih
uputa moze doéi do elektriénog udara,
pozara i/ili teskih ozljeda.

* Ovaij elektri¢ni alat nije prikla-
dan za brusenje brusnim papi-
rom i za poliranje. Vrste uporabe,
za koje elekiri¢ni alat nije predviden,
mogu uzrokovati opasnosti i ozljede.

Ne koristite pribor koji
proizvodaé nije posebno pred-
vidio i preporucio za uporabu s
ovim elektriénim alatom. Samo
zato 3to mozete pricvrstiti pribor na
elektriéni alat, ne znadi da se isti moze
sigurno koristiti.

Dozvoljeni broj okretaja
koristenog alata mora biti naj-
manje jednak navedenom mak-
simalnom broju okretaja na
uredaju. Pribor koji se okreée brze od
dozvoljenog moze se raspasti i razletjeti.
Vanijski promijer i debljina
koristenog alata mora odgova-
rati mjerama navedenima za Vas
elektriéni alat. Pogreino dimenzioni-
rani alat moze biti nedostatno zasticen
ili ga eventualno nece biti moguée do-
statno kontrolirati.

Koristeni alat s navojem mora
toéno odgovarati na navoj brus-
nog vretena. Kod koristenja
alata koji se montira pomocu
prirubnice, promjer rupe na ala-
tu mora odgovarati promjeru
prihvaine prirubnice. Koristeni alat
koji se ne moZe ispravno pricvrstiti na
elektriéni alat okreée se neravnomijerno,
jako vibrira i moZe izazvati gubitak kon-
trole nad elektriénim alatom.

Ne koristite ostecene elektriéne
alate. Proje svake uporabe

alata kao $to su brusne ploce,
provijerite odlomljene dijelove i
pukotine, provjerite brusni tanjur
kako biste ustanovili eventualne
pukotine i istrosene dijelove, a
Zi€ane cetke provijerite kako biste
ustanovili eventualno labave ili
puknute Zice. Ako elektri¢ni alat
ili koristeni nastavak padnu, pro-
vijerite jesu li osteceni, ili koristite
neosteceni nastavak. Ako ste
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provijerili i ako koristite nastavak,
Vi sami i osobe v blizini, drzite

se podalje od ravnine rotirajuéeg
nastavka i pustite uredaj da 1
minutu radi pri najveéem broju
okretaja. Osteceni alat ¢e uglavnom
puknuti u tom vremenu.

* Nosite osobnu zastitnu opremu.
Ovisno o primjeni koristite punu
zastitu za lice, zastitu za odi ili
zastitne naoéale. Ukoliko je prim-
jereno, nosite masku za zastitu
od prasine, zastitu sluha, zastitne
rukavice ili posebnu pregaéu
koje ¢e Vas zastititi od sitnih
¢estica materijala koje nastaju
brusenjem. Oc¢i treba zatititi od
letecih stranih tijela koja mogu nastati
prilikom uporabe. Maska za zastitu od
prasine ili maska za zastitu disnih putova
moraiju filtrirati prasinu koja nastaije tije-

kom uporabe. Ako ste dugo izloZeni glas-

noj buci, moze doéi do gubitka sluha.

¢ Pazite da se druge osobe nalaze
na sigurnoj udaljenosti od rad-
nog podruéja. Svatko tko ulazi u
radno podruéje mora nositi osob-
nu zastitnu opremu. Odlomljeni
komadi izratka ili polomljeni alat mogu
se razletjeti i uzokovati ozljede i izvan
izravnog radnog podrugja.

* Elektri¢ni alat drzite za izolirane
rucke kada izvodite radove kod
kojih koristeni alat moze pogo-
diti skrivene strujne vodove ili
vlastiti mrezni kabel. Kontakt s
vodom pod naponom moZe pod napon
staviti i metalne dijelove uredaja te uzro-
kovati strujni udar.

¢ Mreini kabel drzite podalje od
rotirajucih alata. Ukoliko izgubite
kontrolu nad uredajem, mrezni kabel se
moze presjedi ili zahvatiti i ruka ili dlan
mogu dodi u kontakt s rotirajuéim alatom.
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* Elektriéni alat nikada ne odlazite
prije nego se alat potpuno zaus-
tavi. Rotirajuéi alat moze u doéi u dodir
s povriinom na koju je uredaj odloZen,
§to moze uzrokovati gubitak kontrole na
elektriénim alatom.

* Elektri¢ni alat ne ukljuéujte dok
ga prenosite. Sluéajan kontakt odjece
s rofirajuéim alatom moze uzrokovati
zahvadanje odjeée i elekiriéni alat moze
dodi u dodir s tijelom.

¢ Redovito distite ventilacijske otvo-
re na elektricnom alatu. Ventilator
motora uvladi pradinu u kudiste, i jake
naslage metalne prasine mogu uzroko-
vati elekiricnu opasnost.

e Elektri¢ni alat ne koristite u blizi-
ni zapaljivih materijala. Iskre mogu
zapaliti te materijale.

* Ne koristite alat koji zahtijeva
uporabu tekuéih rashladnih
sredstava. Koristenje vode ili drugih
tekué¢ih rashladnih medija moze uzroko-
vati smrtonosni strujni udar.

Ostale sigurnosne
napomene za sve
primjene

Povraini udar i odgovarajuée
sigurnosne napomene

Povratni udar je iznenadna reakcija uzroko-
vana zaglavljenim ili blokiranim rotirajué¢im
alatom kao 3to je brusna ploca, brusni tan-
jur, Zi€ana Cetka, itd. Zaglavljivanie ili bloki-
ranje dovode do iznenadnog zaustavljanja
rotirajuéeg alata. Time se nekontrolirani
elekiriéni alat pokreée u smijeru suportnom
od smjera okretanja alata. Ukoliko se npr.
zaglavi ili blokira brusna po&a v izratku,
rub brusne ploce koji se nalazi u izratku
moze zaostati i na taj nadin uzrokovati
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zahvadanije brusne ploce ili uzrokovati
povratni udar. Brusna ploca se pritom krece
prema ili od osobe koja rukuje alatom,
ovisno na smijeru okretanja plode na mjestu
blokade. Pritom brusna plo¢a moze i puknu-
ti. Povratni udar je posliedica pogresnog

ili neispravnog koristenja elekiricnog alata.
Prikladnim se mjerama opreza isti moze
sprijeciti na dolje opisani nadin.

a) Elektri¢éni alat drzite évrsto i ti-

jelo i ruke stavite u polozaj u
kojem mozete kontrolirati sile
povratnog udara. Ako postoji,
uvijek koristite dodatnu rucku,
kako biste imali najveéu moguéu
kontrolu nad silama povratnog
udara ili reakcijskim momenti-
ma prilikom ubrzavanja. Osoba
koja rukuje alatom mora prikladnim
mjerama opreza svladati reakcijske sile
i sile povratnog udara.

b) Dlanove nikada ne priblizavaijte

rotirajuéem alatu. Alat u sluéaju
povratnog udara moze prijeéi preko
dlana.

Izbjegavaite tijelo stavljati u
podruéje u kojem se elektri¢ni
alat pomice v sluéaju povrainog
udara. Povratni udar pomice elekiriéni
alat u smjeru suprotnom od smijera kre-
tanja brusne ploce na mjestu blokiranija.

d) Budite posebno pazljivi prilikom

rada u podruéju uglova, ostrih
bridova i sl. Sprijeéite udaranje,
odskakivanje i zaglavljivanje
alata na izratku. Rotirajuéi alat
cesto se moze zaglaviti u uglovi-
ma, na ostrim bridovima ili ako
odsko¢i. To uzrokuje gubitak kontrole
i povratni udar.

Ne koristite lanéane ili nazublje-
ne rezne ploce. Takav alat cesto uz-
rokuje povratni udar ili gubitak kontrole
nad elektriénim alatom.
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Posebne sigurnosne napomene
za brusenje i rezanje

a)

Koristite iskljué¢ivo brusni mate-
rijal dozvoljen za Vas elektriéni
alat i za taj brusni materijal
predivdenu zastitnu haubu. Brus-
ni materijal koji nije predviden za rad s
elektri¢nim alatom ne moze se dostatno

b) Izdignute brune ploée moraju

<)

se montirati tako da brusna
povrsina ne strsi preko ruba
ravnine zastitne haube. Nestruéno
montirana brusna ploca koja strdi preko
ruba ravnine zadtitne haube ne moze
se dostatno zastititi.

Zastitna hauba mora se na
elektricni alat postaviti sigurno i
podesiti za maksimalnu sigurn-
ost, tako da najmanji mogucéi
dio brusnog tijela pokazuje u
smijeru korisnika. Zastitna hauba
pomaze zatititi korisnika od odlomlje-
nih komada, slu¢ajnog kontakta s brus-
nim materijalom kao i iskri koje mogu
zapaliti odjedu.

d) Brusni materijal smije se ko-

ristiti samo za preporucene
mogucnosti primjene. Primjeri-
ce: Nikada ne brusite boénom
povrsinom rezne ploce. Rezne
ploée predvidene su za rezanje materi-
jala rubom ploée. Boéna djelovania sile
na ovaj alat moze uzrokovati njihovo
pucanije.

Uvijek koristite neostecene stez-
ne prirubnice ispravne veli¢ine

i oblika za odabranu brusnu
ploéu. Prikladna prirubnica podupire
brusnu ploéu i na taj naéin smanjuje
opasnost pucanja brusne ploce. Prirub-
nice za rezne plode mogu se razlikovati
od prirubnica za druge brusne ploce.
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f) Ne koristite istroSene brusne
ploce s vecih elektri¢énih alata.
Brusne ploce za vece elekiriéne alate
nisu predvidene za veée brzine vrinje
manijih elektri¢nih alata i mogu puknuti.

Dodaine posebne sigurnosne
napomene za rezne ploée

a) Izbjegavaijte blokiranje rez-
nih ploéa ili preveliki pritisak.
Ne izvodite pretjerano dubo-
ke rezove. Preopterecenije rezne
ploce poveéava trodenije i sklonost
zaglavljivanju ili blokiranju, te time
i moguénost povratnog udara ili lom
brusnog materijala.

b) Izbjegavaijte podruéje ispred
i iza rotirajuée rezne ploce.

Kada reznu ploéu u izratku pomicete
od sebe, u sluéaju povratnog udara
elektri¢ni alat s rotirajuéom plo¢om
moze se pokrenuti izravno prema
Vama.

c) Ukoliko se rezna ploéa zaglavi ili
prekinete rad, iskljucite uredaqj i
drzite ga mirno sve dok se rezna
plo¢a ne zaustavi. Nikada ne
pokusavaite iz reza izvuéi plocu
koja se jos vrti. U protivnom moze
do¢i do povrainog udara. Ustanovite
i otklonite uzrok zaglavljivanja.

d) Elektri¢ni alat ne ukljucujte
ponovno sve dok se nalazi u
izratku. Pustite da rezna ploéa
postigne puni broj okretaja prije
nego zapoénete rezati. U protiv-
nom se plo¢a moze zaglaviti, iskoditi iz
izratka ili uzrokovati povratni udar.

e) Ploée ili izratke podboéite kako
biste smaniili rizik povratnog
udara uslijed zaglavljivanja rez-
ne ploce. Veliki izratci mogu se svinuti
uslijed vlastite teZine. Izradak mora biti
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podbocen s obije strane, te u blizini rez-
ne ploce, kao i na bridovima.

f) Posebno pazite prilikom
n»uranjajuéih rezova “ na
postojecim zidovima ili u
nepredvidljivim podruéjima. Uron-
jena rezna ploéa moze zarezati plinske
ili vodovodne instalacije, elektricne
vodove ili druge predmete i uzrokovati
povratni udar.

Dodatne sigurnosne napomene
za radove sa zicanom cetkom

Posebne sigurnosne napomene za
radove sa Zicanom éetkom:

¢ Imajte na umvu da Zi¢ana éetka
gubi dijelove zice i prilikom
uobicajene uporabe. Nikada ne
preopterecujte Zice prevelikim
pritiskom. |zbageni komadidi Zice
mogu vrlo lako probiti tanku odjecu i/ili
kozu.

e Ako se preporuéuje koristiti
zastitnu haubu, sprijecite dodi-
rivanje zastitne haube i Zi€cane
etke. Tanjuraste Eetke ili rubne cetke
s centralnim udubljenjem mogu uslijed
pritiska i centrifugalne sile povedati
promijer.

e Priklju¢ite uredaj na utiénicu sa zadtinom
strujinom sklopkom (Fl-sklopkom) s napo-
nom struje kvara ne vedim od 30 mA.

® Mrezni kabel i produzni kabel drzite
podalje od rotirajuée ploge. Ako dode
do ostecenja ili prerezivanja kabe-
la, odmah izvucite mrezni utikaé iz
uti¢nice. Ne dodirujte vod, prije nego
$to ga odvojite od mreze. Postoji opas-
nost od strujnog udara.
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Ako je prikljuéni kabel elektri¢nog ala-
ta osteden, mora biti zamijenjen poseb-
no pripremljenim prikljuénim kabelom,
koju mozete naruéiti preko organizacije
za podriku kupcima.

Koristite samo brusne ploce ¢&iji je
oznadeni broj okretaja barem jednak
ili veci broju okretaja navedenom na
tipskoj plogici uredaja.

Brusnu ploéu prije uporabe vizualno
provjerite. Ne koristite osteéene ili de-
formirane brusne ploge. Istrosenu brus-
nu plo¢u zamijenite.

Pazite da iskre koje nastaju prilikom
brusenja ne izazovu opasnost, npr. da
ne padaju na osobe ili na zapaljive
materijale.

Prilikom bru3enja, cetkanja i odvajanija
uvijek nosite zadtitne nao&ale, zastitne
rukavice, zastitu za didne putove i
zadtitu za sluh.

Nikada ne drzite prste izmedu brusne
ploce i stitnika za iskre ili u blizini
zadtitne haube. Postoji opasnost od
prignjecenja.

Rotirajuéi dijelovi uredaja iz funkcio-
nalnih razloga ne mogu biti pokriveni.
Zbog toga postupaite razumno i dobro
drzite izradak kako biste izbjegli kli-
zanje, pri &emu ruke mogu doéi u kon-
takt s brusnom plogom.

Izradak se prilikom brusenja zagrijava.
Ne dirajte mjesto obrade - ostavite da se
ohladi. Postoji opasnost od opeklina. Ne
koristite rashladna sredstva ili sliéne tvari.
Uredajem ne rukujte ako ste umorni ili
nakon konzumiranja alkohola ili lijeko-
va. Uvijek pravovremeno uzmite pauzu.
Iskljugite uredaj i izvucite utikag iz
uticnice

za ofpustanje blokiranog alata,

ako je prikljuéni vod osteéen ili uvijen,
u sluéaju neobiénih zvukova

PREOSTALI RIZICI

| ako Vi propisno upravljate ovim
elektri¢nim alatom, uvijek postoje preostali
rizici. Sliedede opasnosti se mogu pojaviti
povezano s nadinom izrade i izvedbe ovo-
ga elektriénog alata:

a) Osteéenje pluca, ukoliko se ne nosi pri-

kladna zadtita za disne putove.

b) Osteéenie sluha, ukoliko se ne nosi pri-
kladna zastita za sluh.

c) Ozliede uslijed
- dodirivanja brusnog alata u nepokrive-
nom podruéju;

- izbacivanja dijelova iz izradaka ili
uslijed oteéene brusne ploce.

d) Zdravstvena osteéenia, koja rezultira-
ju iz vibracija 3ake i ruke, ukoliko se
uredaj primjenjuje dulji vremenski peri-
od ili se propisno ne vodi i ne odrzava.

Upozorenije! Ovaj elekiriéni alat

A za vrijeme rada stvara elekiromag-
netsko polje. Ovo polje moze pod
izvjesnim okolnostima ugroziti ak-
tivne ili pasivne medicinske implan-
tate. Kako bi se smanijila opasnost
od ozbiljnih ili smrtnih povreda, mi
preporu¢amo osobama s medicins-
kim implantatima da konzultiraju
svoga lijeénika i proizvodada medi-
cinskog implantata prije upravljanja
strojem.

~o
Naéin rada

Prilikom izbora alata obratite
A pozornost na to, da njegov
dopusteni broj okretaja bude
barem jednako visok kao i
maksimalni broj okretaja na-
veden na kutnoj brusilici.
Prilikom izbora ploée obratite
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pozornost na maksimalno
dopusteni promjer i maksi-
malno dopustenu debljinu.
Prilikom izbora éetke obratite
pozornost na dimenziju na-
voja M14.

~ [ ]
Grubo brusenje

Za grubo brusenje nikada
ne koristite reznu plocu !

A\
A\

Uredaj se s ploéom za gru-
bo brusenje smije koristiti
isklju¢ivo s montiranom
zastitnom kupolom.

Za grubo brusenje montiranje zastitnu
kupolu (4), vidi ,Montiranje / pode3avanje
/ skidanje zadtitne kupole”.

Na izradak primijenite samo umjereni
pritisak. Uredaj ravnomjerno pomicite
tamo-amo.

Radnim kutom od 30° do 40° postiéi ete

najbolje rezultate prilikom grubog brusenija
Brusenje Zi¢anom
céetkom

Prilikom izbora Zi¢ane cetke ob-
avezno obratite pozornost na
dopusten broj okretaja. Dozvol-
jeni broj okretaja Zi¢ane éetke
mora biti najmanje jednak na-
vedenom maksimalnom broju
okretaja na kutnoj brusilici.

Nosite zastitne naoéale, mogu se
odvoijiti Zice!

©
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Alat je prikladan za grubo odhrdavanie,
ciséenije Savova od zavarivanja i odstran-
jivanje lakova.

Pritisnite Zi¢anu cetku sa srednjom snagom
na izradak.

Ne preopteretite Zi¢anu etku prevelikim
pritiskom.

Za rezanje nikada ne
koristite brusnu ploéu !

Uredaj smijete s ploéom zare-
zanje koristiti samo uz mon-
tiranu zastitnu kupolu (4) i s
nastavkom (4.1).

Za brusno rezanje montirajte zastitnu kupo-
lu (4) s nastavkom (4.1), vidi ,Montiranje
/ podesavanije / skidanje zadtitne kupole”
i ,Montiranje / skidanje nastavka na
zadtitnoj kupoli”.

Koristiti se smiju samo provjerene, vlakni-
ma ojadane rezne ploce.

Naéelno radite sporim pomicanjem. Na
izradak primijenite samo umjereni pritisak.
Uvijek radite u kontra-smjeru. Na taj nagin
uredaj ne moZe nekontrolirano pritiskati iz
reza.

Cuvanje kljuéa za pritezanje

Klju¢ za pritezanje (13) moze se uvati u
ruéki (1), vidi detaljnu sliku

~
Montaza

Pozor! Opasnost od ozljeda!!

- Pazite na to da prilikom rada
imate dovoljno prostora i da ne
ugrozavate druge osobe.
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- Prije ukljuéivanja uredaja svi po-
krovi i zadtitni uredaji moraju biti
propisno montirani.

- lzvucite utikag iz uti¢nice prije
pode3avanja uredaja.

Montiranje ruéke

Uredaj se smije koristiti
iskljuéivo s montiranom
ru¢kom

Rucku (1) ovisno o nacinu rada pricvrstite na
navoj. Ovisno o nadinu rada izaberite na-
voj za rucku (2) na lijevoj ili desnoj strani
uredaja (vidi sliku [21).

Montiranje/podesavanje
zastitne havbe/ demon-
tiranje

Zastitnu haubu podesite tako da nastale
iskre ili odbaceni dijelovi ne mogu pogodi-
ti korisnika ili osobe u blizini.

PoloZzaj zastitne haube takoder mora osi-
gurati da nastale iskre ne mogu zapaliti
zapaljive dijelove u blizini.

Demontiranje brusne ploce:
Pritisnite tipku za blokiranije vretena (6).
2. Okrenite prihvatno vreteno (11), sve dok

blokada vretena ne fiksira prihvatno

vreteno. Tipku za blokadu vretena (6) i
dalje drzite pritisnutom.

3. Otpustite steznu maticu (10) kljugem
za pritezanje (8). Sada mozete pustiti
tipku za blokiranje vretena (6).

4. Skinite steznu maticu (10) i prihvatnu
prirubnicu (9) i reznu- / brusnu ploéu/
zi¢anu &etku s prihvatnog vretena (11).

—_

Montiranje zastitne kupole:
Postavite zastitnu kupolu (4) tako na
uredaj, da otvorena strana bude usmje-
rena prema uredaju.

Utori na zastitnoj haubi moraiju pristo-
jati u raster (12) na uredaju, moguéa je
samo jedna pozicija.

Pritisnite polugu ispod zastitne kupole
(4) u smjeru uredaja i istovremeno ok-
renite zastitnu kupolu v lijevu stranu.

. Okrenite zastitnu kupolu (4) u radnu

poziciju. Zatvorena strana zastitne
kupole mora uvijek pokazivati prema
korisniku.

Podesite polozaj zastitne kupole ako
tijekom koristenja ustanovite za zadtitna
kupola ne titi u potpunosti.

Demontiranje zastitne kupole:
Pritisnite polugu ispod zastitne haube
(4) i okrenite zastitnu haubu (4) u des-
nu stranu, dok otvorena strana zastitne
haube ne bude usmjerena ka uredaju.
Utori na zastitnoj kupoli moraju
odgovarati rasteru na uredaju, onda
mozete zadtitnu kupolu (4) skinuti
povladenjem prema gore.

Montiranje / skidanje
nastavka na zastitnoj
kupoli

Montiranje nastavka

Eventualno odstranite plodu za bolji
pristup, vidi ,Montiranje/zamjena
ploge”.

Postavite nastavak (4.1) na zastitnu ku-
polu (4).

. Gurnite nastavak (4.1) na zastitnu ku-

polu (4) tako da Cujno ulegne.
Skidanje nastavka

Eventualno odstranite ploéu za bolji
pristup, vidi ,Montiranje/zamjena
ploge”.
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Otklju&aijte nastavak (4.1) tako, to éete
polugu (13) gurnuti od zastitne kupole
(4).

Odvrnite nastavak (4.1) sa zastitne ku-
pole (4).

Montiranje/zamjena
ploée

Pritisnite tipku za blokiranje vretena (6).
Okrecite prihvatno vreteno (11), sve
dok blokada vretena ne fiksira prihvat-
no vreteno. Tipku za blokiranje vretena
(6) i dalje drzite pritisnutom.

Otpustite steznu maticu (10) pomodu
klju¢a za pritezanje (8). Sada mozete
pustiti tipku za blokiranje vretena (6).
Na prihvatnu prirubnicu (.1 9) posta-
vite Zeljenu plocu. Oznake na ploéi u
nacelu pokazuju prema uredaiju.

Ako je na Vasoj ploéi
naznaéen smjer okretanja,
prilikom montaze obratite po-
zornost na to, da on odgova-
ra smjerom kretanja kutne
brusilice. On je na uredaju
naveden pokraj tipke za blo-

kadu vretena (6) ().

Obratite pozornost na to, da prirub-
nica (.1 9) tako bude postavliena
na uredaju, da utori u prirubnici
zahvaéaju rub na uredaju.
Prihvatno vreteno (11) se mora
takoder okretati, kada okrecete pri-
rubnicu.

Postavite steznu maticu (10) ponovno

na prihvatnu prirubnicu (11). Plosna
strana stezne matice je usmjerena prema
koristenom alatu, kada je debljina prih-
vata ploce < 5 mm.

j—

Kada je debljina prihvata plo¢e = 5 mm,
okrenite steznu maticu. Vidi sliku

. Pritisnite tipku za blokranije vretena (4)

i okrecite prihvatno vreteno (11), sve
dok blokada vretena ne fiksira prihvat-
no vreteno. Steznu maticu (10) ponov-
no zategnite kljuéem za pritezanje (8).
Sada mozete pustiti tipku za blokiranje
vretena (6).

Montiranje/zamjena
Zi¢ane éetke

. Pritisnite tipku za blokadu vretena (6).

Okredite prihvatno vreteno (11), sve
dok blokada vretena ne fiksira prihvat-
no vreteno. Tipku za blokadu vretena
(6) i dalje drzite pritisnutom.

. Otpustite Zi¢anu &etku vili¢astim

klju¢em (nije sadrzan u opsegu isporu-
ke). Sada mozete pustiti tipku za bloka-
du vretena (4).

Postavite Zeljenu Ziéanu cetku na prih-
vatno vreteno.

Pritisnite tipku za blokadu vretena (6)

i okrecite Zi¢anu Zetku na prihvatno
vreteno (11). Zategnite zi¢anu &etku
vili¢astim klju¢em. Sada moZete pustiti
tipku za blokadu vretena (6).

Uporaba

Pozor! Opasnost od ozljeda!

- Prije svih radova na uredaju uvi-
iek izvucite utika¢ iz utiénice.

- Koristite samo dijelove pribora
koji imaju oznaku proizvodada,
vrste prikljuéivanja, mjere i
dozvoljenog broja okretaja.

- Koristite samo dijelove pribora
&iji je oznaceni broj okretaja bao-
rem jednak ili veéi broju okretaja
navedenom na tipskoj plocici
uredaja.
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- Koristite samo brusne ploce ¢iji je

oznadeni broj okretaja barem jed-
nak ili veéi broju okretaja navede-
nom na tipskoj plocici uredaija.

- Ne koristite istrosne, savijene ili

na drugi nadin oste¢ene brusne
ploce.

- Uredaj nikada ne koristite bez

zadtitnih uredaja.

- Ploée ili izratke podbocite

kako biste smanijili rizik
povraitnog udara uslijed
zaglavljivanja rezne ploce.
Veliki izratci mogu se svinuti usli-
jed vlastite teZine. lzradak mora
biti podbocen s obije strane, te u
blizini rezne ploge, kao i na bri-
dovima.

Ruke drzite podalje od ploce
dok uredaj radi. Postoji opas-
nost od ozljeda.

Upute za zamjenu:

Uredaj nikada ne koristite bez
zadtitnih uredaja.

Provjerite da je broj okretaja na-
veden na alatu jednak ili veéi od
nazivnog broja okretaja uredaja
u praznom hodu.

Provjerite da mjere alata odgova-
raju uredaju.

Koristite samo ploce u besprije-
kornom stanju (provjera zvuka:
prilikom udarca plasti¢nim
ekidem stvaraju jasan zvuk).

Ne prosirujte premalene prihvat-
ne provrte na brusnoj plogi.

Ne koristite posebne redukcijske
¢ahure ili adaptere za prilagod-
bu brusnih ploga s prevelikom
rupom.

Ne koristite ploce za rezanije.

PARKSIDE’

® Za zatezanije alata za
brusenje smije se koristiti samo
isporucena stezna prirubnica.
Prostor izmedu stezne prirubnice
i brusnog alata mora biti od
elastiénog materijala, npr gume,
mekanog papira i sl.

® Uredaj nakon zamjene alata po-
novno potfpuno sastavite.

Iskljugite uredaj i izvucite utikad
7)) iz uticnice. Ostavite uredaj da se

ohladi.

Prilikom promjene alata nosite
zadtitne rukavice kako biste izbjegli
porezotine.

Stezna matica ne smije se prejako
zategnuta, kako bi se izbjeglo
pucanije ploge i matice.

°__we

Ukljuéivanje i iskljuéivanje

Pazite da mrezni napon odgovara
podacima navedenima na tipskoj
plocici uredaija.

Uredaj prikljugite na mrezni napon.

1. Za uklju¢ivanje uredaja gurnite
prekidaé za ukljugivanje/iskljucivanje
(3) prema naprijed u pravcu uredaija.
2. Zaisklju€ivanje otpustite prekidaé za
uklju¢ivanije/isklju¢ivanje. Uredaj se
iskljucuje.
Nakon ukljugivanja prigekaijte da uredaj
dostigne maksimalnu brzinu. Tek sada
pocnite s radom.
Alat se i dalje vrti nakon
A $to se uredaj iskljuéi. Postoiji
opasnost od ozljeda.
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Probni rad:

Prije prvih radova i nakon svake promjene
alata obavite probni rad bez optereéenia.
Uredaj odmah isklju¢ite ako se alat vrti
neuravnotezeno, ako nastaju znatne
vibracije ili se ¢uju abnormalni zvukovi.

Trajni pogon

1. Uklju¢ite uredai.
Ukljuéivanije trajnog pogona:
2. Pritisnite predniji dio prekidaca
za uklju&ivanje/iskljugivanje (3) u
uklju¢enom stanju u pravcu uredaja.
Prekida¢ za uklju&ivanje/isklju¢ivanije
e uledi.
Iskljuéivanje trajnog pogona:
3. Nakratko pritisnite straznji dio
prekidac¢a za ukljugivanije/iskljugivanije
(3). Prekidaé za ukljugivanje/
iskljuéivanje se vraéa u prvobitni
poloZaj. Uredaj se iskljuéuje.

Ciséenje i odrzavanje

Prije bilo kakvog pode3avania,
odrZavanja ili popravaka izvucite
utikag iz uti¢nice.

Radove koji nisu opisani u
ovim uputama za uporabu
mora obaviti struéna radionica.
Koristite samo originalne
dijelove. Prije odrzavanija i
Ciséenja uredaj ostavite da se
ohladi! Postoji opasnost od
opeklina!

Prije svake uporabe uredaj provjerite kako
biste ustanovili ocigledne nedostatke kao

$to su labavi, istro3eni ili o3teéeni dijelovi,
ispravno nasjedanie vijaka i ostalih dijelo-
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va. Posebice provijerite brusnu ploéu. Zami-
jenite ostec¢ene dijelove.

Ciséenje
Ne koristite sredstava za &iséene
niti otapala. Kemijske tvari mogu

odtetiti plastiéne dijelove uredaja.

Uredaj nikada ne ¢istite pod

teku¢om vodom

¢ Uredaj temeljito ogistite nakon svake
uporabe.

¢ Ventilacijske otvore i povrsinu uredaj
ocistite mekom &etkom, kistom ili

krpom. .
Skladistenje

¢ Uredaj €uvajte na suhom mjestu
zadtiéenom od praéine i izvan dohvata
djece.

® Brusne ploce moraju se &uvati na
suhom i u uspravnom poloZaju, i ne
smiju se slagati jedna na drugu.
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Uklanjanje /zastita
okolisa

Uredaij, pribor i pakiranje uklonite
recikliranjem uz zastitu okoli3a.

Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni

otpad. Simbol prekrizene kante za

smede znadi da se ovaj proizvod na-
kon isteka uporabnog roka ne smije
zbrinuti s kuénim otpadom.

Zamjenske dijelove

Zamjenske dijelove i opremu na
raspolaganju stoje na stranici
www.grizzlytools.shop

Ukoliko imate probleme s postupkom
narudzbe, molimo koristite obrazac za
kontakt.

U sluéaju dodatnih pitanja se obratite
»Servisnom centru” (vidi stranicu 260).

Smiernica 2012/19/EU o elekiriénim i 1 Rucky 91106058
elektronskim starim uredajima: Potrodaéi 4 Zadtitna hauba 91110298
imaju zakonsku obvezu elekiri¢ne i elekt- 5 Brusna ploga 30211117
ronske uredaje na kraju njihovog radno N - -
vijeka zbrinuii kroz ek|<)|o§|ki ispl%vnu ¢ 8 Klju¢ za pritezanje 91105183
reciklazu. Na taj nagin se osigurava 9  Prihvatna prirubnica 91103219
iskoritavanje neskodljivo za okoli3 i resur- 10 Stezna matica
se. . . Lon&asta &etka, valovita 91103213
Ovisno o tome koje se nacionalno pro- Sica
vo primjenjuje moZete imate sljedeée
moguénosti: Lonéasta ¢etka, navijena 91103214
* vratiti na prodajno mjesto, Zica
¢ predati na sluzbenom sabirnom mjestu,
® poslati natrag proizvodadu/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora
priloZene starim uredajima, niti na
pomoéne dijelove bez elekironskih sastav-
nih dijelova.
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TraZenje greske

Pozor! Opasnost od elektriénog udara!

&7 Prije svih radova na uredaju izvucite mrezni utikag.

Problem

Moguéi uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne
pokreée

Nema mreznog napona

Provjerite osigura¢ instalacije

Provjerite uti¢nicu, mrezni kabel,
vod, utikag&, po potrebi popravak
treba obaviti elekiri¢ar,

provijerite osigura¢ instalacije.

Neispravan prekidaé (3)

Neispravan motor

Popravak mora obaviti sluzba za
korisnike

Alat za brugenje
se ne pokrece iako
motor radi

Oftpustena matica brusne ploge

Zategnite maticu brusne plode
(vdi ,zamjena ploce”)

Otpustena brusna traka

Uklonite blokade

Motor usporava i
zaustavi se

Uredaj je preoptereéen izrat-
kom

Smaniite pritisak na izradak

Neprikladan izradak

Brusna ploca se vrti
neuravnotezeno,
uju se neobicni
zvukovi

Otpustena matica brusne ploce

Zategnite maticu brusne ploge
(vdi ,zamjena ploce”)

Neispravna brusna ploca

Zamijena brusne ploce

258

PARKSIDE’




Garancija

Postovani kupci,

Vi dobivate na ovaj uredaj garanciju od

3 godine od datuma kupnije.

U slu&aju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavadu proizvoda. Ova zakonska prava
ne ograni¢avaju se nasom dolje nave-
denom garancijom.

Garancijski uvjeti

Garancijski rok pocinje s datumom kupnije.
Molimo, dobro Euvaite originalni blagaj-
nicki ra¢un. Ovaj dokument potreban je
kao dokaz kupnie.

Ukoliko u roku od tri godine od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greska materijala ili proizvodnje, mi taj
proizvod za Vas besplatno — prema nasem
izboru — popravimo ili zamijenimo. Predu-
viet za ovu garancijsku uslugu je, da se u
roku od tri godine priloZi taj pokvareni ure-
daj i dokaz o kupniji (blagaijnicki racun) te
u pisanom obliku kratko opide, u ¢emu se
sastoji nedostatak i kada je nastao.

Ako je kvar pokriven nasom garancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi
proizvod. (1) U sluéaju manjeg popravka
jamstveni rok se produljuje onoliko koliko
ie kupac bio lien uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvrdena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok poéinje tedi
ponovno od zamjene, odnosno od vraéa-
nja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenijen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje
te¢i ponovno samo za taj dio.

popravljene dijelove. O3teéenja i nedostaci
koji eventualno postoje veé pri kupniji, mo-
raju se prijaviti odmah nakon raspakiranija.
Popravci koji nastanu poslije isteka garan-
cijskog perioda podlijezu plaéaniju.

Opseg garancije

Uredaj je brizljivo proizveden prema stro-
gim smijernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.

Garancijska usluga vrijedi za greske
materijala ili proizvodnje. Ova garancija
ne obuhvaéa dijelove proizvoda, koji

su izloZeni normalnom tro$eniju i stoga

se mogu smatrati potrodnim dijelovima
(npr. brusna ploca, stezna prirubnicay ili
o3tecenija lomljivih dijelova (npr. sklopke).
Ova garancija otpada, ako je proiz-

vod odteden, nestruéno koristen ili nije
odrzavan. Za struéno koristenje proizvoda
morate se toéno pridrzavati svih uputa
navedenih u Uputi za upravljanje. Morate
obvezno izbjegavati svrhe primjene i po-
stupke, koje Vam u Uputi za upravljanje ne
savjetujemo ili na koje upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo za privatnu,
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se
gubi kod zlouporabe i nestruénog uprav-
lianja, primjene sile i kod zahvata, koje
ne poduzme na$a autorizirana servisna
poslovnica.

Obavljanje garancijskog sluéaja

Kako bismo omogucili brzu obradu Vasih

zelja, molimo pridrzavaite se sliede¢ih

uputa:

*  Molimo, za sve upite pripremite
blagajnicki raéun i broj artikla

(IAN 409154_2207) kao dokaz

Garancijski period i zakonska pra- kupnije.
va na nedostatak ®  Broj artikla molimo pronadite na plo€ici
Garancijski period se ne produzava s natpisom.
jamstvom. To vrijedi i za zamijenjene i
PARKSIDE' 259



e Ukoliko nastanu greske funkcije ili ostali
nedostaci, najprije kontaktirajte dolje
navedeno Servisno odjeljenje telefonom
ili putem e-maila. Zatim éete dobiti
daljnje informacije o obavljanju Vase
reklamacije.

* Proizvod koji smatrate pokvarenim,

Vi mozete poslije dogovora s nasom
Sluzbom za kupce, uz prilaganje
dokaza o kupniji (blagajnicki raéun) i
podatka, u &emu se sastoji nedostatak i
kada je nastao, bez pla¢anja postarine
poslati na Vama priopéenu adresu ser-
visa. Kako bismo izbjegli probleme oko
prijema i dodatne troskove, obvezno
koristite samo onu adresu, koja Vam je
priopéena. Provjerite, da se otprema
ne izvrii bez placenih troskova dosta-
ve, kao glomazna roba, express ili
drugi specijalni teret. Molimo, posaljite
uredaj ukljuéujuéi sve dijelove pribora
isporuéene pri kupnii i pobrinite se za
dovoljnu sigurnost transportnog pakiran-
ja.

Servis za popravke

Vi mozete dati nalog za izvrienje poprava-
ka, koji ne podlijezu garanciji u nasoj Ser-
visnoj poslovnici uz obracun usluge. Ona
¢e Vam rado izraditi Predraéun trodkova.
Mi mozemo obraditi samo one uredaije, koji
se posalju dovoljno zapakirani i frankirani.
Pozor: Molimo, posaljite u nasu Servisnu
poslovnicu svoj uredaj ocidéen i s napome-
nom na vrstu kvara.

Uredaiji poslani bez plaéenih troskova
dostave — kao glomazna roba, express ili

s drugim specijalnim teretom — neée biti
primljeni.

Mi vrsimo besplatno uklanjanje Vasih pok-
varenih uredaja.
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Service-Center
Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail: grizzly@lidl.hr
IAN 409154_2207

Molimo obratite pozornost, da sljedeéa
adresa nije adresa servisa. Najprije kontak-
tirajte gore navedeni Servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

63762 Grofostheim

Njemacka

www.grizzlytools.de
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noului Dvs. apa-
rat. Ati luat o decizie infeleaptd si ati achi-
zitionat un produs valoros.

Acest aparat a fost verificat din punct de
vedere calitativ in timpul productiei si a fost
supus unui control final. Astfel, capacitatea
functionald a aparatului Dvs. a fost garantatd.

PARKSIDE’

fé Manualul de operare este parte inte-
grantd a acestui produs. Acesta inclu-
de instructiuni importante despre sigurantd,
utilizare si eliminare. Inainte de a incepe s&
folositi aparatul, familiarizafiva cu toate in-
structiunile privind operarea si siguranta. Folo-
siti aparatul doar in conformitate cu manualul
de operare si doar in scopurile recomandate.
Mentineti manualul in conditii corespunzétoa-
re si, odatd cu transmiterea instalatiei ctre
terti, predati si toatd documentatia aferentd.
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Utilizare
corespunzdatoare

Polizorul unghiular este un aparat pentru
debitareq, slefuirea, degrosarea si perie-
rea metalului, betonului sau dalei fara a se
utiliza apd. Aparatul este prevazut pentru
utilizarea cu perie de sarmd.

Aparatul nu este prevazut pentru toate
celelalte tipuri de utilizare (de ex. slefuire
cu scule de slefuit nepotrivite, slefuire cu

un lichid de rdcire, slefuirea sau debitarea
materialelor periculoase pentru sandtate,
cum ar fi azbestul).

Aparatul este destinat utilizarii in domeniul
casnic. Aceasta nu a fost conceput pentru
utilizarea permanentd industriala.

Aparatul este destinat utilizarii de catre
adulti. Tinerii peste 16 ani au voie s& utili-
zeze aparatul doar supravegheati.
Producdtorul nu este responsabil pentru
deteriordrile produse ca urmare a utilizarii ne-
conforme cu destinatia sau a operdrii gresite.

Descriere generala
Imaginile pot fi vizualizate pe

partile frontald si posterioard
rabatabile.

Inventar de livrare

Despachetati aparatul si verificati continu-
tul. Reciclati in mod corespunzdtor amba-
lajul.

- Aparat

- Méner

- Capac de protectie

- Cheie de tensionare

- Instructiuni de utilizare

e | Discul de debitare/de degrosat/
1] de slefuit/peria de sérmé nu sunt
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incluse in volumul ofertei. Pentru
accesorii vd rugdm sa aveti in ve-
dere capitolul ,Piese de schimb/
accesorii”.

Descrierea functionarii
3

Polizorul unghiular este adecvat pentru de-
bitareq, slefuirea, degrosarea sau perierea
metalului.Pentru utilizarea individuald sunt
prevazute discuri speciale. Aveti in vedere
specificatiile producatorului de discuri.

Informatii despre functionarea elementelor
de comanda gasiti in descrierile urmétoare.

Prezentare generalé

1 Maner

2 Filet pentru maner

3 Intrerupdtor de pornire/oprire
cu blocarea cuplérii

Capac de protectie

Duzg, capac de protectie
Disc de slefuit

Buton de blocare cu tija

Fisa de refea

Cheie de tensionare

O NO U= N

9 Flans& de prindere
10 Piulita de strangere
11 Tija de prindere
12 Grila

13 Buton de sigurantd
Date tehnice
Polizor unghiular.........PWS 115 B2

Tensiune de refea

(U) .....230 V~ (curent alternativ), 50 Hz

Putere consumatd (P).................... 750 W

Turatie de mers (n)....cccovvenee. 12000 min-!

Discuri de debitare/degrosare/slefuit
Diametru exterior......... max. @ 115 mm
Alezaj ..ooviiiiiiiiie 22,23 mm
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Grosime........ccceveeiiviineennn. max. 6 mm
Filet arbore .........cccocviiiviiiiiiiin, M14

Lungime filet.......cccoooennie. max. 12 mm
Clasa de izolare ........c.ccooveveieinnn. =]
Tipdeizolare.......cccooovvviiiiiiiinn, IPXO
Nivelul de presiune acustic&

(L) oo 89 dB; K ,= 3 dB
Nivelul de intensitate acusticd (L,

masurat ................
Valoare vibratie (a,)

Méner dispozitiv

...................... 7,855 m/s%; K= 1,5 m/s?
7,380 m/s% K= 1,5 m/s?

100 dB; K= 3 dB

Tn cazul valorilor oscilatiei este vorba de
valori maxime. Valorile reale ale oscilatiei
pot varia in functie de accesoriul folosit.
Valorile oscilatiei sunt influentate de modul
de ménuire a masinii de cdtre utiliztor.

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au fost
deferminate conform normelor si dispozitii-
lor numite Tn Declaratia de conformitate.

Valoarea indicatd a vibratiilor emise a fost
masuratd dupd un procedeu de verificare
standardizat si poate fi folositd pentru com-
pararea unei scule electrice cu o alta.
Valoarea indicatd a vibratiilor emise poate
fi utilizatd si pentru o evaluare introductivd
a expunerii.

Avertizare:
A Valoarea vibratiilor emise poate
diferi de valoarea indicatd in timpul
utilizarii propriu-zise a sculei elec-
trice Tn functie de felul si modul in
care scula electrica este utilizatd.
Tncerco!i sa& mentineti efortul cauzat
de vibratii la nivele minime. Un
exemplu de masuri care trebuie
luate Tn scopul reducerii efortului
cauzat de vibratii este purtarea
manusilor de protectie pe timpul fo-

PARKSIDE’

losirii sculei si reducerea timpului de
lucru. Trebuie luate in considerare
toate partile ciclului de exploatare
(de exemplu momentele in care scu-
la electrica este decuplata si cele Tn
care, desi este cuplatd, functionea-
z4 fard sarcing).

(] L] L] el

Instructiuni de siguranta

Atentie! La folosirea de aparate
A electrice trebuie luate urmatoarele
mdsuri principale de protectie pen-
tru a evita pericolele de soc, ranire
si incendiu.
Cititi toate aceste indicatii nainte
de a folosi aceastd sculd electricd
si pastrati la loc sigur indicatiile
privind siguranta.

Simboluri

Simboluri inscrise pe aparat:
Atentie!

Risc de vatdmare corporald cauzo-

1 de utilaje rotativel Nu apropiati
méinile

@ P>

Pericol de electrocutare!

Tnainte de a efectua lucréri de
mentenanid sau reparatie, scoateti
stecherul din priza

15

Cititi manualul de operare!
Purtati protectie auditivd
Purtati ochelari.

Purtati mascd anti-praf

OLOIOXY
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Risc de vatdmare corporald prin
taiere! Purtati manusi rezistente la
taiere

Clasa de izolare Il {Izolare dubla)

Dispozitivele electrice nu trebuie
aruncate in deseurile casnice

140 @ @

Simboluri folosite:

Semnale de pericol cu date
referitoare la prevenirea acci-
dentdrii persoanelor sau dau-
nelor materiale.

>

Semnale de interdictie cu date
referitoare la prevenirea daunelor
materiale.

&

Scoateti stecherul din priza.

Conectati aparatul la tensiunea de
retea.

e | Indicatoare cu date despre opera-
1 | rea facild a aparatului.

Instructiuni generale de si-
guranta pentru vtilajele
electrice

AVERTIZARE! Cititi toate in-
A structiunile de siguranta si
ghidurile. Nerespectarea instructi-
unilor de sigurantd si a prevederilor
ghidului poate cauza producerea
de soc electric, incendiu si/sau lezi-
uni grave.

Toate instructiunile de siguranta si
ghidurile trebuie mentinute in bund
stare, pentru a putea fi oricand ac-
cesate.
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Termenul ,,Utilaj electric”, folosit in instruc-
tiunile de sigurantd, se referd la utilajele
alimentate de la refea (cu cablul de refea)
si la utilajele alimentate prin acumulator
(fara cablu de refea).

Siguranta la locul de munca:

* Mentineti curdtenia si o bund iluminare
a locului de muncd. Dezordinea sau lo-
curile neiluminate pot cauza accidente
de munca.

* Nu operati utilajul electric in zone cu
risc de explozie, in care se aflé fluide,
gaze sau prafuri inflamabile. Utilajele
electrice produc scéntei, care pot aprin-
de praful sau aburii.

* Mentineti la distanté copiii si orice alte
persoane atunci cand lucrati cu utilajul
electric. In cazul devierilor, puteti pierde
controlul asupra utilajului.

Sigurantd electrica:

e Stecherul utilajului electric trebuie in-
trodus in prizd. Stecherul nu trebuie
modificat sub nicio forma. Nu folositi
fise adaptoare impreund cu utilajele
electrice cu impdmantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate dimi-
nueazd riscul de soc electric.

e Evitati contactul direct cu suprafatele
impdmédntate cum sunt cele ale tevilor,
dispozitivelor de incélzire , cuptoarelor
i frigiderelor. In cazul in care si corpul
Dvs. este protejat prin legare la pamant,
apare un riscul major de soc electric.

* Nu expuneti utilajul electric in conditii
de ploaie sau umezeald. Infiltrarile de
apd intr-un astfel de utilaj cresc riscul
de soc electric.

* Nu vé folositi de cablu pentru a deplasa
sau suspenda utilajul electric, si nici pen-
tru a scoate stecherul din priza. Cablul

PARKSIDE’



trebuie mentinut departe de sursele de
cdldurd, uleiuri, margini scutite sau com-
ponente mobile. Cablurile deteriorate sau
incurcate mdresc riscul de soc electric.
Atunci cénd folositi utilajul electric in
aer liber, ufilizati numai cabluri pre-
lungitoare care sunt adecvate si pentru
activitdtile desfasurate in exterior. Fo-
losirea unui astfel de cablu prelungitor
diminueaza riscul de soc electric.

Daca functionarea sculei electrice in me-
div umed nu poate fi evitatd utilizati un
intrerupdtor de protectie pentru curent
rezidual. Utilizarea unui intrerupdtor de
protectie pentru curent rezidual reduce
riscul unui soc electric.

Siguranta persoanelor:

* Fiti atenti la actiunile pe care le intre-

prindeti atunci cénd lucrati cu utilajul
electric, aveti grija sa fiti rational atunci
cdnd mergeti la lucru. Nu folositi utilajul
electric daca sunteti obosit sau sub in-
fluenta unor droguri, medicamente sau
a alcoolului. Un moment de neatentie in
folosirea utilajului electric este suficient
pentru a cauza leziuni corporale grave.
Folositi echipamentul personal de
protectie si ochelari de protectie in per-
manentd. Purtarea echipamentului per-
sonal de protectie, cum sunt bocancii
anti-derapanti, casca sau echipamentul
de protectie auditivd, diminueaza riscul
de leziuni corporale.

Evitati pornirea accidentalé a utilajului
electric. Inainte de a ridica, trage sau
conecta utilajul electric la sursa de
alimentare cu curent, asigurati-vé mai
intéi cd acesta este deconectat.
Mentinerea degetului pe comutator sau
conectarea utilajului pornit la sursa de
alimentare cu curent, in timp ce trageti
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utilajul electric/tineti degetul, sunt acti-
uni care pot cauza accidente.
indepdrtati instrumentele de reglare sau
cheile franceze inainte de a porni utilajul
electric. Un instrument sau o cheie fran-
cezd, aflate intr-una din componentele
rotative ale utilajului, pot cauza leziuni
corporale.

Mentineti o pozitie normalé a corpului.
Adoptati o pozitie sigurd si mentineti un
echilibru constant. Astfel veti putea con-
trola mai bine utilajul electric, in cazul
n care survin situatii neprevazute.
Purtati imbrdcéminte adecvatd. Nu pur-
tati rochii largi sau bijuterii. Mentineti o
distanta apreciabild fatd de utilajul elec-
tric, astfel incat parul, hainele si pantofii
sG nu poatd fi prinsi de componentele
mobile ale acestuia. Imbracamintea lar-
ga, bijuteriile sau pantofii pot fi prinse
in componentele mobile ale utilajului
electric.

Dacéd pot fi montate dispozitive de
aspirare si de captare a prafului, asi-
gurati-va cd acestea sunt conectate si
<& sunt utilizate corect. Utilizarea unui
dispozitiv de aspirare a prafului poate
reduce periclitarile provocate de praf.

Utilizarea si manipularea utilajului
electric:

Nu supra-sollicitati aparatul. Folositi doar
utilajul electric special dedicat activitdtii
Dvs. Folosind utilajul electric adecvat, vefi
lucra mai bine si mai sigur in intervalele
de sarcind mentionate.

Nu folositi un utilaj electric al carui
comutator este defect. Un utilaj electric
care nu mai poate fi pornit sau oprit
este periculos si, de aceeaq, trebuie s&
fie predat spre a fi reparat.

Scoateti stecherul din prizé inainte de a
efectua lucréri de reglare a utilajului, de
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a inlocui accesoriile sau de a depozita
utilajul. Aceastd masurd de precautie
impiedicd pornirea accidentald a utilaju-
lui electric.

Utilajele electrice neutilizate trebuie
mentinute in afara accesului copiilor. Nu
permiteti ca utilajul electric s fie operat
de persoane nefamiliarizate cu utilajul
sau care nu avu citit manualul de ope-
rare a acestuia. Utilajele electrice sunt
periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane neexperimentate.

Ingrijiti in mod corespunzdtor utilajul elec-
tric. Verificati functionarea ireprosabild a
componentelor mobile, daca acestea sunt
blocate, daca existd componente rupte
sau astfel deteriorate incét sa afecteze in
mod negativ functionarea utilajului elec-
tric. Predati componentele deteriorate spre
reparare, inainte de a folosi utilajul. Multe
accidente au ca si cauzd componente
electrice prost reparate.

Instrumentele de téiere trebuie mentinute
ascutite si curate. Instrumentele de tdiere
corespunzator ingrijite si cu margini as-
cutite se blocheazd mai rar si sunt mai
usor de operat.

Folositi utilajul electric, accesoriile, utila-
jele auxiliare etc. corespunzétor acestor
instructiuni. Tineti cont de conditiile de
lucru si de activitatea ce trebuie presta-
td. Utilizarea utilajului electric in alte
scopuri decét cel prevazut poate genera
situatii riscante.

Service:
e Utilajul electric trebuie sé fie reparat

doar de persoane special calificate, iar
in acest scop frebuie folosite doar piese
de schimb originale. Astfel este garanta-
td mentinerea sigurantei utilajului elec-
tric.

Indicatii de sigurantd pentrv
toate vtilizarile

Indicatii de sigurantad comune pen-
tru slefuire, lucrul cu perii de sarma
si slefuire de sectionare:

* Aceastd sculd electrica trebuie folosita
ca masing de slefuit, perie de sGrma
si masing de slefuit de sectionare. Res-
pectati toate indicatiile de sigurantd, in-
structiunile, imaginile si datele, pe care
le primiti impreund cu aparatul. Daca
nu respectati urmd&toarele instructiuni,
se poate ajunge la electrocutare, foc
si/sau raniri grave.

e Aceastd sculd electricd nu este adecvatd
pentru slefuitul cu smirghel si lustruit.
Utilizarile pentru care scula electricd nu
este conceputd, pot provoca periclitdri
si raniri.

* Nu utilizati niciun accesoriv, care nu a
fost prevazut si recomandat de cétre
producdtor special pentru aceastda scula
electrica. Faptul c& puteti fixa accesoriul
de scula dumneavoastrd electricd, nu
garanteazd utilizarea sigurd.

* Turatia permisé a sculei interschimbabi-
le trebuie sé fie cel putin la fel de inalta
ca si turatia maxima indicaté pe scula
electrica. Accesoriul, care se roteste
mai repede decdt este permis, se poate
desprinde si poate zbura prin jur.

* Diametrul exterior si grosimea sculei
interschimbabile trebuie sa corespunda
dimensiunilor indicate ale sculei dum-
neavoastre electrice. Sculele interschim-
babile masurate gresit nu pot fi suficient
ecranate sau controlate.

¢ Sculele interschimbabile cu adaptor de
filetare trebuie sa se potriveasca exact
pe filetul arborelui de slefuire. La scule-
le interschimbabile, care sunt montate
cu ajutorul flansei, diametrul orificiului
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sculei trebuie sa se potriveasca la di-
ametrul de prindere al flansei. Sculele
interschimbabile, care nu sunt fixate
exact pe scula electricd se rotesc neu-
niform, vibreaza foarte puternic si pot
duce la pierderea controlului.

Nu utilizati scule deteriorate. Verificati
inainte de fiecare utilizare sculele inter-
schimbabile cum ar fi discurile de slefuit
in privinta ruperii si fisurilor, discurile
abrazive de fisuri sau uzurd, periile de
s@rma in privinta firelor desprinse sau
rupte. Dacé scula electricd sau scula
interschimbabilé cade pe jos, verificati
dacd este deteriorata sau utilizati o
sculd interschimbabila intacta. Dupé

ce ati verificat scula interschimbabilé si
ati pus-o in functiune, stationati dum-
neavoastrd si persoanele care se afla
in apropiere in afara cdmpului sculei
aflate in rotire si lasati aparatul s&
functioneaze timp de 1 minut la turatie
maximd. Sculele deteriorate se rup de
obicei Tn aceastd perioadd de testare.
Purtati echipament individual de protec-
tie. Folositi in functie de utilizare masca
de protectie completd a fetei, protectie a
ochilor sau ochelari de protectie. in m&-
sura in care este adecvat purtati mascé
de praf, antifoane, ménusi de protectie
sau sort special, care tin la distantéa

de dumneavoastré particulele mici de
material si slefuit. Ochii trebuie protejati
de corpurile strdine, care se produc la
diferitele utilizari si care circuld in jur.
Mastile de protectia respiratorie trebuie
sd filtreze praful produs in timpul utiliza-
rii. Dacd sunteti expusi o perioadd inde-
lungatd zgomotului ridicat, puteti suferi
o pierdere a auzului.

Aveti grijd ca dlte persoane s& péstre-
ze distanta de sigurantd fatd de zona
dumneavoastré de lucru. Oricine péseste
in zona de lucru trebuie sé poarte echi-

pament individual de protectie. Bucdtile
rupte ale piesei de prelucrat sau sculele
rupte pot zbura si pot provoca raniri
chiar si in afara zonei de lucru directe.
Tineti scula electrica doar de suprafetele
izolate de prindere, atunci cénd efectuati
lucrdri, la care sculele interschimbabile
pot intélni cabluri de curent ascunse sau
propriul cablu de retea. Contactul cu un
cablu aflat sub tensiune poate incarca si
partile mefalice ale aparatului si poate
conduce la un soc electric.

Tineti cablul de retea departe de sculele
aflate in rotire. Dacd pierdeti controlul
asupra aparatului, cablul de retea poa-
te fi taiat sau prins si mana sau bratul
dumneavoastrd poate ajunge in scula
aflatd in rotire.

Nu depuneti niciodaté scula electricd,
inainte ca scula interschimbabilé sé se
opreascd complet. Scula inferschimbabila
aflatd in rotire poate ajunge in contact cu
suprafata de depunere, astfel puténd s&
pierdeti controlul asupra sculei electrice.
Nu lasati scula electrica pornitd in tim-
pul ce o transportati. Printr-un contact
intdmpl&tor imbrdcdmintea dumneao-
voastrd poate fi agatatd de scula aoflatd
in rofire si scula v& poate rani fizic.
Curdtati periodic fanta de aerisire a
sculei dumneavoastré electrice. Suflanta
motorului trage praf in carcasa si o
acumulare puternica de praf metalic
poate cauza pericole electrice.

Nu utilizati scula electricd in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

Nu utilizati scule care necesité agenti
de rdcire lichizi. Utilizarea apei sau a
altor agenti de rdacire lichizi poate duce
la electrocutare.
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Mai multe indicatii de
[ ] - ’
siguranta pentrv toate
oge - ',
vtilizarile

Recul si indicatii de siguran-
ta corespunzatoare

Contralovitura este reactia bruscd ca urmare
a unei scule in rotire blocate, cum ar fi discul
de slefuit, discul abraziv, peria de sarmé s.a.
Blocarea duce la o oprire brusca a sculei
aflate in rotire. Astfel este acceleratd o scula
electricd necontrolatd contra directiei de
rotatie a sculei spre locul de blocare. Dacd
de ex. discul de slefuit s-a blocat in piesa de
prelucrat, muchia discului de slefuit, care se
afl& in piesa de prelucrat, se poate bloca

si asffel se poate rupe discul de slefuit sau
poate provoca o contraloviturd. Discul de
slefuit se misca atunci spre operator sau se
indepdrteaza de aceasta, in functie de direc-
tia de rotatie a discului din locul blocat. Aici
se pot rupe si discurile de slefuit. O contralo-
viturg este urmarea unei utilizari gresite sau
defectuoase a sculei electrice. Aceasta poate
fi evitatd prin masuri adecvate de precautie,
dupd cum descrise in continuare.

a) Tineti scula electricé bine
si aduceti-vé corpul si bratele intr-o po-
zifie, in care putefi capta fortele de con-
traloviturd. Folositi intotdeauna ménerul
suplimentar, daca acesta exista, pentru
a avea cel mai mare control posibil
asupra fortelor de contraloviturd sau
momentelor de reactie in timpul turatiei
inalte. Operatorul poate stapani prin
masuri de precautie adecvate fortele de
contraloviturd si reactie.

b) Nu vé duceti ména niciodatd in apro-
pierea sculelor aflate in rofire. Tn caz
de contraloviturd scula poate ajunge la
ména dumneavoastrd.

268

¢ Evitati cu corpul dumneavoastra zona in
care scula electrica este miscatd in caz
de contralovitura. Contralovitura impin-
ge scula electrica in directia opusa fatd
de miscarea discului de slefuit in locul
de blocare.

d) Lucrati deosebit de atent in zona coltu-
rilor, a muchiilor ascutite s.a.m.d. Evitati
ca sculele sa ricoseze de pe piesa de
prelucrat si sé se blocheze. Scula rotati-
va are tendinfa de a se bloca la coluri,
muchii ascutite sau atunci cand rico-
seazd. Aceasta provoacd o pierdere a
controlului sau o contraloviturd.

e) Nu utilizati nicio panza de ferastrau
cu lant sau dintatd. Asemenea scule
provoacd adesea o contraloviturd sau
pierderea controlului asupra sculei elec-
trice.

Indicatii de siguranta specia-
le privind slefuirea si slefui-
rea de sechonure

a) Utilizati exclusiv corpuri abrazive care
sunt permise pentru scula dumneavoas-
trd electricd si capacele de protectie
prevazute pentru aceste corpuri abra-
zive. Corpurile abrazive care nu sunt
prevazute pentru scula electricd nu pot fi
suficient ecranate si sunt nesigure.

b) Discurile de slefuit ondulate trebuie sé
fie premontate astfe incét suprafata
dumneavoastra de slefuit sa nu se situ-
eze deasupra nivelului la care se afla
marginea capacul de protectie. Un disc
de slefuit montat necorespunzdtor care
iese in afara nivelului la care se afla
marginea capacului de protectie nu
poate fi ecranat suficient.

¢) Capacul de protectie trebuie atasat
sigur de scula electrica si reglat in asa
fel incét sa fie atins un maximum de
sigurantd, adicd cea mai micd parte
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d)

e)

posibilé a corpului abraziv sa indice li-
ber spre operator. Capacul de protectie
trebuie s& protejeze operatorul de piese
rupte si de contactul accidental cu cor-
pul abraziv.

Corpurile abrazive pot fi folosite doar
pentru posibilitatile de utilizare re-
comandate. De exemplu: nu slefuiti
niciodatd cu suprafata laterald a unui
disc de debitare. Discurile de debitare
sunt destinate indepdrtarii materialului
cu muchia discului. Exercitarea laterald
a fortei pe aceste corpuri abrazive le
poate sparge.

Utilizati intotdeauna flanse de stréngere
nedeteriorate cu dimensiunea si forma
corectd pentru discul de slefuit ales de
dumneavoastrd. Flansele potrivite sustin
discul de slefuit si reduc astfel pericolul
unei ruperi a discului de slefuit. Flan-
sele pentru discurile de debitare se pot
deosebi de flansele pentru alte discuri
de slefuit.

Nu utilizati discuri de slefuit uzate de

la scule electrice mai mari. Discurile de
slefuit pentru scule electrice mai mari nu
sunt concepute pentru turatiile mai mari
ale sculelor electrice mai mici si se pot
rupe.

Alte mellculn de sigurantéa
speclale privind sleflurea de
sectionare

a)

b)

Evitati o blocare a discului de debitare
sau o presiune de contact prea ridica-
ta. Nu efectuati téieturi exagerat de
adénci. O suprasolicitare a discului de
debitare creste solicitarea acestuia si
predispozitia la tesire sau blocare si
astfel posibilitatea unei contralovituri
sau ruperi a corpului abraziv.

Evitati zona din fata si din spatele dis-
cului de debitare rotativ. Dacd miscati

PARKSIDE’

q

d)

e

in fatd discul de debitare in piesa de
prelucrat, in cazul unei contralovituri
scula electrica cu discul aflat in rotatie
poate fi aruncatd direct spre dumnea-
voastrd.

Dacd discul de debitare se blocheaza
sau dumneavoastrd intrerupeti munca,
opriti aparatul si finefi-l nemiscat péné
cand discul se opreste. Nu incercati
niciodatd s scoateti discul de debitare
aflat inca in functionare din tdietura,
deoarece poate avea loc o contralovi-
turd. Determinati si remediati cauza
pentru blocare.

Nu porniti scula electrica din nou, cét
timp aceasta se afla incd in piesa de
prelucrat. Lasati mai intéi discul de
debitare sa fsi ating& turatia completd
inainte de a vé continua cu atentie
téietura. In caz contrar discul se poate
bloca, sari din piesa de prelucrat i
provoca o contraloviturd.

Sprijiniti pldcile sau piesele de prelu-
crat, pentru a reduce riscul unei contra-
lovituri provocate de discul de debitare
blocat. Piesele de prelucrat mari se pot
indoi sub propria lor greutate. Piesa de
prelucrat trebuie sprijinitd pe ambele la-
turi ale discului si anume atdt in apropie-
rea discului de debitare cét si a muchiei.
Fiti deosebit de atent la ,tieturile bu-
zunar” in peretii existenti sau alte zone
neaccesibile. Discul de debitare care se
intfroduce poate provoca o contralovitu-
r& in timpul t&ierii in conductele de gaz
sau apd, cablurile

electrice sau alte obiecte.

Indicatii de siguranta supli-
mentare prlvmd lucrul cu
periile de sarma

Indicatii de siguranta speciale pri-
vind lucrul cu periile de sarma:
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¢ Aveti grija deoarece din peria
de sdrma se desprind bucdti de
sarma si in timpul utilizdrii obis-
nuite. Nu suprasolicitati sarmele
printr-o presiune prea mare de
presare. Bucdtile de sarmd aflate in
zbor pot pétrunde foarte usor prin m-
br&ca@mintea subtire si/sau piele.

¢ Daca se recomandé un capac de
protectie, evitati ca capacul de
protectie si peria de sarma sa
se atingd. Periile de sérma rotative
si periile de sGrma tip oald Tsi pot méri
diametrul prin presiunea de contact si
fortele centrifugale.

Indicatii de siguranté
suplimentare

e Conectati aparatul numai la o prizd cu
dispozitiv de protectie contra curentilor
vagabonzi (intrerupdtor diferential), cu
un curent vagabond nominal care s& nu
depdseasca 30 mA.

o Pastrati cablul de retea si prelungitorul la
distantd de disc. In caz de deteriorare
sau tdiere, decuplati imediat stecarul din
prizd. Nu atingeti cablul inainte ca aces-
ta s fie separat de refeaua electrica.
Existd pericol de electrocutare.

® Dacd cablul de racordare la retea al
sculei electrice este deteriorat, acesta
se va inlocui printr-un cablu de ra-
cordare la retea special fabricat, care
este disponibil prin organizatia de ser-
viciu pentru clienti.

e Folositi numai discuri de slefuit a caror
turatie inscriptionatd este cel putin la fel
de mare ca si cea indicatd pe plécuta
de tip a aparatului.

¢ Inainte de utilizare, supuneti discul de
slefuit unei verificari vizuale. Nu folositi
discuri de slefuit deteriorate sau defor-
mate. Inlocuiti un disc de slefuire uzat.

Aveti grija ca scanteile generate la
slefuire s& nu genereze pericole, de ex.
s& atingd persoane sau s& aprindd sub-
stante inflamabile.

Tn timpul slefuirii, perierii si debitarii
purtati permanent ochelari si manusi de
protectie, o mascd de protectie a cdilor
respiratorii si antifoane.

Nu tineti niciodatd degetele intre discul
de slefuit si protectia la scantei sau in
apropierea capacului de protectie. Exis-
ta pericol de strivire.

Din motive functionale, componentele ro-
tative ale aparatului nu pot fi acoperite.
De aceeq, lucrati cu atentie si tineti bine
piesa de prelucrat pentru a evita alune-
cared, in urma cdreia mainile dvs. ar
putea infra in contact cu discul de slefuit.
Piesa de prelucrat se incinge in timpul
slefuirii. Nu prindeti de portiunile prelu-
crate, ci permiteti rdcirea piesei. Existd
pericol de arsuri. Nu folositi lichid de
ré&cire sau substante similare.

Nu lucrati cu aparatul dacd sunteti obo-
sit sau dacd ati consumat alcool sau ati
luat medicamente. Faceti intotdeauna o
pauzd in timp util.

Obpriti aparatul si scoateti stecdrul din
priz&

pentru desprinderea unei scule blocate,
in cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat sau incurcat,

in caz de zgomote neobisnuite.

Chiar dacd operati in mod ireprosabil dis-
pozitivul, existd riscuri reziduale. In functie
de designul si dotarea acestui utilaj, pot
apdrea urmdtoarele riscuri:

a) Afectiuni pulmonare, dac& nu se poartd

protectie respiratorie adecvatd.

b) Afectiuni auditive, dacd nu se poartd

antifoane adecvate.
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c) Pericole pentru s&ndtate ca urmare a

- Contactului cu sculele de slefuit in
zonele neprotejate;

- Proiectdrii de componente ale piesei
de prelucrat sau ale discurilor de sle-
fuit deteriorate.

d) Daune cauzate sanatdtii, rezultate
din vibratiile manii si bratului, dacé
aparatul este utilizat pentru o perioada
mai lungd de timp sau nu este ghidat si
intrefinut corespunzator.
Avertizare! In timpul functiondrii,
A acest dispozitiv electric produce un
cémp electro-magnetic. Tn anumite
conditii, acest cémp poate afecta ne-
gativ implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a minimiza riscul pro-
ducerii de leziuni grave sau letale,
este recomandabil ca persoanele cu
implanturi medicale s& consulte medi-
cul si fabricantul implantului medical
inainte de a opera acest dispozitiv.

Instructiuni de lucrv
La alegerea sculei aveti grija
A la faptul cé turatia permisa
a acesteia trebuie sa fie cel
putin egala cu turatia maxi-
ma specificata a polizorului
unghiular. La alegerea dis-
cului aveti grija la diametrul
maxim permis si la grosimea
maxima permisd.
La alegerea periei aveti grija
la méarimea filetului M14.

Nu utilizati niciodatd discurile
de debitare pentru degrosare!

PARKSIDE’

Aparatul poate fi exploatat
doar cu capacul de protectie
montat.

Pentru rectificarea de degrosare montati
capacul de protectie (4), vezi ,Montare/
reglare/demontare capac de protectie”.
Exercitati doar presiune moderatd asupra
piesei de prelucrat. Miscati aparatul uni-
form Tncoace si incolo.

Cel mai bun rezultat la rectificarea de de-
grosare il obtineti la un unghi de lucru intre
30° si 40°.

(] (]
Slefuirea cu ajutorul
] 3 ~ -
periei de sarmaé

La alegerea periei de sarma
aveti grijd neapdrat la turatia
permisd. Turatia permisa a
periei de sGrma trebuie sa fie
cel putin la fel de ridicaté ca si
turatia maxima indicata a poli-
zorului unghiular.

Purtati ochelari de protectie, este
posibila desfacerea sarmelor!

Adecvat pentru curdtare grosierd de ru-
ging, curdtarea sudurilor si indepartarea
lacului.

Apdsati peria de sarma cu fortd medie pe
piesa de prelucrat.

Nu suprasolicitati peria de sarmé printr-o
presiune prea mare de presare.

Slefuire de sectionare
Nu utilizati niciodata discurile
de degrosare pentru

debitare!

Aparatul poate fi utilizat cu
discul de debitare numai cu
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capacul de protectie (4) si cu
duza (4.1) montate.

Pentru slefuirea de sectionare montati ca-
pacul de protectie (4) cu duza (4.1), vezi
+Montare/reglare/demontare capac de
protectie” si ,Montare/demontare duza pe
capacul de protectie”.

Trebuie utilizate doar discuri de debitare
verificate, intdrite cu material fibros.
Lucrati in principiu cu un avans redus.
Exercitati doar presiune moderatd asupra
piesei de prelucrat.

Lucrati intotdeauna prin miscare in sens
contrar. Astfel aparatul nu este apdasat ne-
controlat din t&ieturd.

Depozitare cheie de tensio-
nare

Cheia de tensionare (13) poate fi depozitata
in ménerul (1), vezi imaginea-detaliu

Atentie! Pericol de accidentare!
- Aveti grija sa va asigurati un spa-
tiu suficient pentru lucru si s&@ nu

puneti alte persoane in pericol.

- Inainte de punerea in functiune,
toate capacele si dispozitivele de
protectie trebuie s& fie montate
corespunzdator.

- Scoateti stecarul de priza inainte
de a efectua reglaje la nivelul
aparatului.
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Montarea ménervlui

Aparatul are voie sé fie exploa-
tat doar cu ménerul montat.

Tnsurubati manerul (1) in functie de modul
de lucru pe filetul pentru méner. In functie
de modul de lucry, selectati filetul pentru
ménerul (2) pe stdnga sau pe dreapta la
aparat (vezi Figura 1)

Montarea/reglarea ca-
pacului de protectie/
demontati

Reglati capacul de protectie astfel incét
scanteile care pot sari sau piesele desprin-
se sd nu poatd atinge nici utilizatorul si
nici persoanele din jurul sdu.

Pozitionarea capacului de protectie trebuie
sa se realizeze asffel incat scanteile care
pot sari s& nu aprindd piesele inflamabile,
nici chiar pe cele din apropiere.

Demontati discul de slefuit:
Apasati butonul de blocare arbore (6).
2. Rotiti tija de prindere (11), p&nd cénd

aceasta fixeazd blocarea arborelui.
Mentineti apasat butonul de blocare-
arbore (6).

3. Desfaceti piulita de tensionare (10) cu
cheia (8). Puteti elibera butonul de blo-
care a arborelui (6).

4. Scoateti piulita de stréngere (10) si
flansa de prindere (9) si discul de se-
parare/slefuire/peria de pe arborele
de prindere (11).

—_

Montati capacul de
protectie:
1. Asezati capacul de protectie (4) pe
aparat astfel incét partea deschisa sa
indice spre aparat.

PARKSIDE’



Degaijérile din capacul de protectie 2. Deblocati duza (4.1), prin impingerea
trebuie sa fie plasate exact pe grila butonului de sigurantd (13) de pe ca-
(12) de pe aparat, posibil numai intr-o pacul de protectie (4).

pozitie. 3. Rotiti duza (4.1) de pe capacul de

. Presati maneta de sub capacul de protectie (4).
protectie (4) in directia aparatului
si rofiti in acelasi timp capacul de Montarea/inlocvirea
protectie spre stéinga. discului

. Rotiti capacul de protectie (4) in pozitia
de lucru. Latura inchisd a capacului de 1. Apdsati butonul de blocare cu tija (6).
protfectie trebuie s& indice intotdeauna 2. Rotiti mandrina (11), pand cénd oprito-
spre operator. rul fusului fixeaza mandrina. Mentinefi

. Reaqjustati pozitia capacului de protectie apdsat butonul opritorului fusului (6).
daca, in timpul folosirii, observati cd nu 3. Slabiti piulita de strdngere (10) cu
ecraneazd in mod optim. cheia de tensionare (8). Puteti elibera

butonul opritorului fusului (6).
Demontati capacul de protectie: 4. Asezati discul dorit pe flansa de prin-

. Apasati pérghia de sub capacul dere (.1 9). Inscriptionarea discului
de protectie (4) si rotiti capacul de indicd Tn principiu spre aparat.
protectie (4) spre dreapta pand cénd
partea deschis& a capacului de Daca pe discul dumeavoastra
protfectie indic& spre aparat. este marcat sensul de rotatie,

. Degaijarile de pe capacul de protectie aveti grijd la montaj ca acesta
trebuie s& se potriveascd cu grila de pe sa corespunda cu directia de
aparat, apoi puteti scoate capacul de mers a polizorului unghiular.
protectie (4) in sus. Acesta este indicat pe aparat

lIénga butonul de blocare a
Montarea/demontarea arborelui (6) (famr).
duzei pe capacul de
protectie Aveti grij& ca flansa (21 9) sa fie
asezatd pe aparat astfel incdt adén-
Montarea duzei citurile din flansa sa intre in muchia

. Indepértati, dacd este cazul, discul de pe aparat. Tija de prindere (s16)
pentru o prindere mai bung, vezi trebuie sa se roteascd, daca flansa
~Montarea/inlocuirea discului”. se roteste.

Puneti duza (4.1) pe capacul de

protectie (4). 5. Asezati piulita de stréngere (10) din
Impingeti duza (4.1) pe capacul nou pe tija de prindere (11). Latura

de protectie (4) pand cand se platd a piulitei de stréngere indica spre
inclicheteazd cu zgomot. scula inferschimbabil&, daca grosimea
Demontarea duzei prinderii discului este < 5 mm.

. Indepértati, daca este cazul, discul Dacé grosimea prinderii discului este >
pentru o prindere mai bung, vezi 5 mm rotiti piulita de stréngere.
~Montarea/inlocuirea discului”. A se vedea imaginea
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Apasati butonul opritorului fusului (6) si
rotiti mandrina (11) p&n& cand oprito-

rul fusului fixeaz& mandrina. Stréngeti

la loc piulita de tensionare

(10) cu cheia (8). Puteti elibera butonul
opritorului fusului (6).

-~ [
Montarea/inlocuirea
L] [ ] -~ -
periei de sarma

Apasati butonul de blocare arbore (6).
Rotiti tija de prindere (11), pand cénd
aceasta fixeazd blocarea arborelui.
Mentineti apdsat butonul de blocare-ar-
bore (4).

Desfaceti peria de sarma cu o cheie fixa
(neinclusa n furnitura de livrare). Puteti
elibera butonul de blocare cu tija (6).
Puneti peria de sérma doritd pe tija de
prindere.

. Apasati butonul de blocare cu tija (6) si

rotiti peria de sdrm& pe mandrina (11).
Stréingeti peria de sarmé cu cheia fixd.
Puteti elibera butonul de blocare cu tija
(6).

Operarea

f Atentie! Pericol de accidentare!
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- Inainte de orice lucrare la aparat
scoateti fisa de refea.

- Utilizati numai accesorii pe care
se pot observa specificatii cu privi-
re la producator, tipul de legdturd,
dimensiuni si turatie admisa.

- Folositi numai accesorii a cdror
turatie inscripfionatd este cel putin
la fel de mare ca si cea indicatd
pe placuta de tip a aparatului.

- Folositi numai discuri de slefuit a
cdror turatie inscriptionatd este
cel putin la fel de mare ca si cea
indicatd pe placuta de tip a apa-
ratului.

& b

PARKSIDE’

- Nu utilizati discuri de slefuit rupte,
sparte sau deteriorate in alt mod.

- Nu exploatati niciodatd aparatul
fara dispozitivele de protectie.

- Sprijiniti placile sau piesele de
prelucrat, pentru a reduce ris-
cul de recul provocat de discul
de debitare blocat. Piesele de
prelucrat mari se pot indoi sub
propria lor greutate. Piesa de
prelucrat trebuie sprijinitd pe am-
bele laturi ale discului si anume
atdt in apropierea discului de
debitare cét si a muchiei.

Tineti mdinile la distantd fatd
de disc atunci cénd aparatul

este in functiune. Existd peri-
col de ranire.

Indicatii privind inlocuirea:
® Nu exploatati niciodatd aparatul
fara dispozitivele de protectie.

e Asigurati-va c& turatia specificatd
pe sculd este egal& sau mai mare
decét turatia la mers in gol masu-
ratd a aparatului.

e Asigurati-va cd dimensiunile scu-
lei se potrivesc aparatului.

e Utilizati numai discuri in stare
ireprosabild (proba sunetului: la
lovirea cu ciocanul din plastic
obtineti un sunet clar).

*  Nu realizati ulterior un orificiu
de preluare prea mic la nivelul
discului de slefuit.

* Nu folositi bucse de reductie
sau adaptoare separate pentru
a potrivi discuri de slefuit cu un
orificiu prea mare.

¢ Nu folositi panze de ferdstrau.
Pentru fixarea sculelor de slefuit
pot fi folosite numai flansele de
stréingere livrate. Adaosurile din-



tre flansa de stréngere si sculele
de slefuit trebuie sa fie fabricate
din materiale elastice, de ex.
cauciuc, carton moale etc.

* Remontati complet aparatul
dupd inlocuirea sculei.

Opriti aparatul si scoateti stecarul
9 din prizd. Lasati aparatul sa se ré-
ceascd.

Tn timpul schimbérii sculei purtai
manusi de protectie pentru a evita
leziunile prin taiere.

Piulita de strangere nu trebuie
strdnsa prea tare, pentru a evita o
rupere a discului si a piulitei.

Aveti grijd ca tensiunea conexiunii
la retea s& corespundd cu placuta
de tip de pe aparat.

Conectati aparatul la tensiunea de
refea.

1. Pentru pornire glisati spre Tnainte bu-
tonul de pornire/oprire (3) in directia
aparatului.

2. Pentru oprire eliberati intrerupdtorul de
pornire/oprire. Aparatul se opreste.

Dupd pornire, asteptati pand cénd apo-
ratul Tsi atinge turatia maxim&. Abia apoi
incepeti lucrul.

Scula incéd ruleaza dupa ce
aparatul a fost oprit. Exista
pericol de ranire.

PARKSIDE’

Test de functionare:

Tnainte de prima lucrare si dupd fiecare
inlocuire a sculei efectuati un test de functi-
onare fara sarcing. Opriti imediat aparatul,
dacd scula ruleaza neuniform, apar vibratii
notabile sau se aud zgomote neobisnuite.

o L] [ 3 ~
Regim de functionare continua

1. Porniti aparatul.

Porniti regimul de functionare
continua:

2. Apasati partea frontal& a intrerupdtoru-
lui de pornire/oprire (3) in stare porni-
& in directia aparatului. Intrerupdtorul
de pornire/oprire se inclicheteaza.
Opriti regimul de functionare
continua:

3. Apdsati scurt pe partea posterioard a
intrerupdtorului de pornire/oprire (3).
Intrerupdtorul de pornire/oprire revine in
pozitia de iesire. Aparatul se opreste.

Curdtire/Mentenantda

Scoateti fisa de refea din priza ino-
inte de fiecare reglare, intrefinere
sau reparare.

Lucrdrile care nu sunt descri-
se in aceste instructiuni de
utilizare trebuie efectuate de
catre un atelier de specialitate.
Utilizati numai piese originale.
Lasati aparatul sa se rdaceasca
inainte de toate lucrdrile de
intretinere si curdtare. Exista
pericol de arsuri

Tnainte de fiecare utilizare controlati apara-
tul de deficiente evidente cum ar fi piesele

desprinse, uzate sau deferiorate, asezarea
corectd a suruburilor sau a altor piese.
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Verificati in special discul de slefuit. Inlocu-
iti piesele deteriorate.

- e
Curatire

Nu folositi agenti de curatare resp.
solventi. Substantele chimice pot
ataca piesele din plastic ale apara-

tului. Nu curdtati aparatul niciodatd
sub jet de apa.

e Curdtati temeinic aparatul dupd fiecare
utilizare.

e Discurile de slefuit trebuie pastrate n
stare uscatd si pe muchie si nu trebuie
stivuite.

® Mentineti aparatul intr-un loc uscat si Tn
afara accesului copiilor.

e Discurile de slefuit trebuie pastrate n
stare uscatd si pe muchie si nu trebuie
stivuite.

Reciclare /Protectia
medivlui inconjurdtor

Predati aparatul, accesoriile si ambalajul
catre o unitate de reciclare ecologica.

Aparatele electrice nu trebuie elimi-

nate in gunoiul menaijer. Simbolul

cosului de gunoi barat inseamna cé
acest produs nu trebuie eliminat impreund
cu deseurile menajere la sférsitul duratei
sale de utilizare.

Directiva 2012/19/EU privind deseurile
de echipamente electrice si electronice:
Consumatorii sunt obligati prin lege sa re-
cicleze echipamentele electrice si electroni-
ce intr-un mod ecologic la sfarsitul duratei
de functionare a acestora. In acest fel, se
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asigurd o reciclare ecologica si cu econo-

mie de resurse.

In functie de transpunerea in legislatia

nationald, este posibil s& aveti urmdtoarele

optiuni:

e returnarea la un punct de vanzare,

¢ predarea la un punct oficial de colecta-
re,

e returnarea producdtorului/distribuitoru-
lui.

Nu intrd in aceastd categorie accesoriile

atasate aparatelor vechi si mijloacele auxi-

liare f&r& componente electrice.

Piese de schimb /
Accesorii

Piese de schimb si accesorii sunt
disponibile pe site-ul
www.grizzlytools.shop

Dacd veti avea probleme cu procesul de
comandd, va rugdm sa utilizati formularul

de contact. Pentru intrebdri suplimentare
adresativa ,Centrului de service” (a se vedea
pagina 279).

1 Maner 91106058
4  Capac de protectie 91110298
5 Disc de slefuit 30211117
8 Cheie de tensionare 91105183
9  Flans& de prindere 91103219
10 Piulita de strédngere
Perie de sarma tip oalg, 91103213
sérmd ondulatd
Perie de sarma tip oald, cu 91103214

toroane

PARKSIDE’



Identificare defectiuni

Pericol de electrocutare! Inainte de a efectua lucrari de mentenanta sau reparatie,
scoateti stecherul din priza!

Problema Cauzd posibild Solutie
Verificati priza, cablul de alimentare,
. de | circuitul, fisa de refea, dacd este ca-
Ten5|une:o e larefea nu este | ) dispuneti repararea de cétre un
Aparatol nu prezentd Siguranta a sdrit electrician calificat,
porneste verificati sigurantele casei

Intrerupdtorul de pornire/oprire
(3) este defect

Motorul este defect

Reparatie prin intermediul serviciului
pentru clienti

Scula de slefuit
nu se miscd,
desi motorul
functioneaza

Piulita discului de slefuit sl&bita

Strangeti pivlita discului de slefuit
(consultati , Inlocuirea discului”)

Piesa de prelucrat, resturi de
piesd sau resturi de la sculele
de slefuit blocheaza actionarea

Indepartati blocajele

Motorul
ncetineste si se
opreste

Aparatul este suprasolicitat de
piesd

Reduceti presiunea asupra sculei de
slefuit

Piesa de prelucrat nu este adecvatd

Discul de slefuit
se roteste de-
scentrat, se aud
zgomote anor-
male

Piulita discului de slefuit slgbita

Strangeti piulita discului de slefuit
(consultati , Inlocuirea discului”)

Discul de slefuit defect

Tnlocuiti discul de slefuit
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Garantie

Stimat& clientd, stimate client,

Pentru acest aparat veti primi 3 ani de
garantie, de la data achizitiei.

In cazul in care aparatul este deteriorat,
aveti dreptul legal de a solicita compen-
sarea prejudiciilor de catre comerciantul
produsului. Aceste drepturi legale nu
sunt limitate de garantia oferitd de noi si
prezentatd in cele ce urmeaza.

Clauze de garantie

Termenul garantiei incepe de la data
achizitiondrii aparatului. V& rugdm sd
pastrati in conditii corespunzdtoare bonul
de casd original. Acest document este soli-
citat ca si dovadd a achizitiei.

Dacd, pe parcursul a trei ani din momentul
achizitiei, apare vreo daund materiald
sau de fabricatie, produsul va fi reparat
sau inlocuit gratuit — la alegerea noastrd.
Serviciile prestate in perioada garantiei
presupun ca, in cadrul termenului-de-trei-
ani, sa fie prezentate aparatul defect si
dovada achizitiei (bonul de casd) si sa

se descrie pe scurt in ce constd si cénd a
apdrut dauna.

Daca defectul este acoperit de garantie,
veti primi fie produsul reparat fie unul nou.
Timpul de nefunctionare din cauza lipsei
de conformitate apdrute in cadrul terme-
nului de garantie prelungeste termenul de
garantie legald de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupd caz,
din momentul la care a fost adusa la cu-
nostinta vanzatorului lipsa de conformitate
a produsului sau din momentul prezentdrii
produsului la vénzator/unitatea service
pand la aducerea produsului in stare de
utilizare normald si, respectiv, al notificarii
in scris in vederea ridicdrii produsului sau
predarii efective a produsului catre consu-
mator.
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Produsele de folosintd indelungatd care in-
locuiesc produsele defecte in cadrul terme-
nului de garantie vor beneficia de un nou
termen de garantie care curge de la data
preschimbdrii produsului.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

Perioada de garantie nu se prelungeste
dupd ce aceasta expird. Acest lucru este
valabil si pentru componentele inlocuite si
reparate. Este recomandabil ca eventualele
daune si lipsuri sa fie comunicate imediat
dupé achizitie. Dupd expirarea garantiei,
reparatiile necesare sunt realizate contra-
cost.

Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte inalte si este
testat in detaliu inainte de livrare.

Dreptul la garantie este valabil pentru er-
orile materiale sau de fabricatie. Aceastd
garantie nu acoperd componente ale pro-
dusului care sunt expuse unui grad normal
de uzurd si care, din acest motiv, pot fi
considerate ca piese de schimb (de. ex.
disc de slefuit, flansa de stréngere) si nici
daunele produse asupra componentelor
fragile (de ex. comutator).

Aceastd garantie este anulatd dacé
produsul a fost deteriorat, folosit
necorespunzdtor sau dacd nu a fost supus
lucrarilor de mentenantd. Pentru a garanta
o utilizare corespunzdtoae a produsului
trebuie sa respectati instructiunile din
manualul de operare. Trebuie neapdrat
evitate acele domenii de aplicare si actiuni
care sunt contra-indicate sau asupra cérora
avertizeazd manualul de utilizare.
Produsul trebuie sa fie folosit doar pentru
uz privat, nu industrial. Garantia este
anulatd in cazul unei manipuldri abuzive
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sau necorespunzatoare, al folosirii fortei si
in cazul interventiilor care nu au fost efec-
tuate de departamentul nostru autorizat de
service.

Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapid&

a cazului Dyvs., v& rugdm sa respectati

urmdtoarele instructiuni:

e Pa&strati bonul de casa si numarul
articolului (AN 409154_2207) ca si
dovadd a achizitiei produsului.

®  Numarul articolului este Tnscris pe
pl&cuta de fabricatie.

¢ Dacd apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic sau
prin e-mail, departamentul de service
mentionat mai jos. Veti primi informatii
suplimentare referitoare la modalitatea
de solutionare a reclamatiei Dvs.

e  Produsul evaluat ca fiind defect, in
urma consultdrii cu serviciul nostru
de relatii cu clientii, poate fi expediat
gratuit catre departamentul de ser-
vice indicat de noi, odatd cu dovada
achizitiei (bonul de casd) si cu o
declaratie in care descriefi in ce constd
si c&nd a aparut defectiunea. Pentru a
evita problemele de receptionare si co-
sturile suplimentare, este obligatoriu sa
folositi doar adresa postald furnizata
de noi. Asigurati-va cd pachetul nu
este expediat cu plata la destinatar,
prin Sperrgut, Express sau alti furnizori
speciali. Va rugdm sd includeti si acce-
soriile primite i momentul achizitiei si
folositi un ambalaij suficient de solid.
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Reparatii-Service

Lucrarile de reparatii neincluse in garantie
pot fi executate, conh;c-cost, n deportomen-
tul nostru de service. In acest sens, vom fi
incéntati s& va transmitem o ofertd de pref.
Putem prelucra doar aparate care au fost
predate suficient de bine ambalate si care
poartd insemnele postei.

Atentie: V& rugdm sa curdtati aparatul
inainte de a ni-l transmite si s& atasati o
notd referitor la defectiunea in cauza.
Aparatele transmise prin servicii cu plata
la destinatar sau prin Sperrgut, Express
sau alti furnizori speciali nu sunt acceptate.
Reciclarea aparatelor stricate predate de
Dvs. se face in mod gratuit.

Service-Center
Service Roméania
Tel.: 0800896637
E-Mail: grizzly@lidl.ro
IAN 409154_2207

Va rugdm sa tineti cont de faptul c& urma-
toarea adresd nu este una de service. Con-
tactati doar centrul de service mentionat
mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 Grofostheim

Germania

www.grizzlytools.de
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YBOp

CbpaeyHo Bu yectntum 3akynyBaHeTo Ha
Bawums HoB ypen. o TakbB HauvH Bue cte
n3bpanv eavH BUCOKOKAYECTBEH NPOAYKT.
Mo Bpeme Ha NPoM3BOACTBOTO ypeabT €
NpoBepsiBaH 3a Ka4eCTBO U € NOAJIOKEH Ha
KparHa nposepka. Taka yHKUMoHanHarta
npurogHocCT Ha Bawwums ypen e rapaHTupaHa.
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AP, PBKOBOACTBOTO 3a ekcrinoarauus e
HepasfenHa yacT ot npoaykta. To
CbAbpXa BaXkHW ykasaHus 3a 6e30-

nacHocTTa, ynotpebarta n n3xsbprisHeTo.
Mpeamn ynotpebata Ha NpoaykTa ce 3anos-
HaWTe C BCUYKM yKa3aHus 3a obcnyxsaHe
N MHCTPYKLUWMK 3a BesonacHocT. 3nonasan-
Te NpogyKTa camo CbINacHO ONMCaHNETO U
3a noco4eHuTe obnactun Ha ynotpeba. MNa-

PARKSIDE’



3eTe ynbTBaHETO Ao6pe 1 KoraTo npegasa-
Te NpoayKTa Ha TpeTu nuua, npeaasainTe
3a€QHO C HETO M BCUYKW JOKYMEHTM.

MpeaHasHaueHue

‘brnownandsT e ypen 3a pasaHe, Wnu-
cdoBaHe, rpyba obpaboTka 1 noumcTeaHe
C YeTka Ha meTanu, 6ETOH UMK NIOYKK
6e3 nsnonsBaHe Ha Boaa. YpeabT €
npegHasHayveH 3a yrnorpeba ¢ TeneHa
yeTka.

YpeobT He e npegHa3HayeH 3a HUKak-

BW Apyrv BuaoBe ynotpeba (Hanpumep
winavidaHe ¢ HeNoOAXOASILLUM UHCTPYMEHTMH,
WwnandaHe ¢ oxnaxgaiia TeYHOCT, Wnan-
dhaHe nnu psisaHe Ha OnacHu 3a 30paBeTo
mMartepuanu kato asbecr).

YpenbT e npegHasHayveH 3a 4eNHOCTY TuUn
»<domalleH mavictop®. To He e KOHCTPY-
upaH 3a npomuLneHa ynotpeba.

YpenbT e npegHasHayeH 3a ynotpeba

OT NMbNHONETHM Nuua. Mnagexu Hag 16
roguHu Tpsbea ga nsnonsear ypega camo
noa Haasop.

Mpon3BoanTENAT HE HOCU OTFTOBOPHOCT
3a LWeTU, KOUTO ca Npean3BrKaHu oT
HenpaswnHa ynotpeba nnm HenpaBuITHO
obcnyxsaHe.

O6wo onucaHue
d)mrprTe LLie HamMepuTe Ha

npenHaTta v 3agHaTa oTeapsiia
ce cTpaHuua.

0O6em Ha gocTaBkKaTa

M3BageTe ypena BHMMATENHO OT OMakoB-
KaTa 1 NpoBepeTe, Aanv CnegHUTe YacTtu
ca Hanvue. 3xBbprieTe HaanexHo onako-
BbYHUSI MaTepuarn.

- Ypen

- Pbkoxsatka
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- [NpeanaseH kanak
- [aeyeH knoy
- PbkoBoacTBO 32 ynotpeba

e | B okomnnekToBKaTa Ha
l pAocTaBKaTa HAMa OUCK

3a ps3aHe/auck 3a rpyba
o6paboTka/guck 3a
wnudoBaHe/TeneHa 4yeTka.
3a npuHagnexHocTuTe,
Mo 06bpHEeTe BHUMaHUe
Ha rnaea ,,PesepBHu yactu/
MpuHagnexHocTu®.

OnucaHue Ha pyHKUUUTE

‘brnownandsT e npeaHa3HayeH 3a psi-
3aHe, WnugosaHe, rpyba obpaboTka

UMY NOYMCTBAHE C YeTka Ha meTanu. 3a
OTAENHUTE NPUIIOXKEHNS Ca NPeaBUAEHM
CbOTBETHUTE crieumanHu guckose. Cnas-
BaiTe ykazaHWsATa Ha MPOU3BOAMTENUTE Ha
ONCKoBe.

(DyHKLWIFITa Ha KOHTPONMHNUTE eneMeHTn
LLile OTKpUETE B CriefBalLmTe OnMcaHus.

Mpernep

N

PbkoxBaTka
Pe3ba 3a pbkoxBaTka
MpeBkntouBaTen 3a BkA4BaHe/
N3KIoYBaHe ¢ GrokMpoBka
cpeLLy BKMoYBaHe
4 T[pegnaseH kanak
4.1 HakpanHuk, npegnaseH kanak
5 LWnudoBbyeH anck
6 bByTOH 3a hukcupaHe Ha LWnuH-
aena
7 Lencen
8 TaeyeH knto4

w N

9 Tloemaly cnaHew
10 3artdrawia ranka
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11 TMoewmaLy wnuHaen
12 wabnoHa
13  ®dukcatop

TexHunueckm AaHHMU
broownand........cccvcereninnns PWS 115 B2

MpekoBO HanpexeHue
) ...... 230 V~ (npomeHnua ToK), 50 Hz

KoHcymupaHa mowHocT (P)............ 750 W
O6opoTu Ha
MPA3EH XOO (N) «uveeerrireeeaineennas 12000 min-*

Pexew anck/Ouck 3a rpyba obpaboTka/
LLUnndosbyeH anck
BbHLeEH guaMeTsp ....makc. @ 115 mm

OTBOP covvveeeeeeciiiee e 22,23 mm

[ebenuHa Makc. 6 mm
Pe3ba Ha wnuHaena...........ccccevvvvnnens M14

ObnxuHa Ha pesbarTa...... Makc. 12 mm
KMac 3aLWMTa woeeeeeeeeee e, =IR]]
By 3almTa.. .o IPX0
HuBo Ha cunaTta Ha wyma

(LpA) ............................ 89 dB; KpA= 3dB
Hwveo Ha wywma (L)

N3MEPEHO ................ 100 dB; K,,,= 3 dB

Huea Ha BuGpauunute (a,)
OPBXKKA HA YPEOA ..ccieeiaiieeee e
......................... 7,855 m/s?; K= 1,5 m/s?
PvtkoxBatka .. 7,380 m/s?; K= 1,5 m/s?

Mpwn cTonHocTUTE Ha BUBpaumnTe cTaBa
BBMNPOC 32 MaKCMMarH1 CTOMHOCTM.
[ecTBUTENHNTE CTOMHOCTU Ha BUOpa-
LMWTe MoraT Ja Bapypar B 3aB/CYMOCT OT
N3Non3BaHNTE NPUHAANEXHOCTH.
CroWiHoCcTuTe Ha BMbpauumTe ocBeH ToBa
ce BMNUSAAT OT HaunHa Ha bopaBeHe ¢ ype-
[a Ha noTtpebuTensi.

CToMHOCTWTE Ha Wyma v BubpauuuTe ca
ornpeaerieHn cropes HopmuTe 1 npea-
nucaHusiTa B Aeknapauusita 3a CboTBET-
CTBMeE.
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lMocoyeHaTa eMUCMOHHA CTOMHOCT Ha
BUOpaLWmUTE e u3MepeHa no CTaHaapTUanpaH
METO[ Ha M3nuTBaHe 1 Moxe aa 6bae
N3non3BaHa 3a CpaBHEHWE Ha eAWH enek-
TPUYECKN UHCTPYMEHT C APYT.
lMocoyeHaTa eMUCMOHHA CTOMHOCT Ha
BMbOpauunTe Moxe Aa ce U3non3ea 1 3a
MbpBOHAYariHa oLeHKa Ha usnaraHeTo Ha
BMOpauun.

MpepynpexpaeHue: EmvcuonHata
A CTOMHOCT Ha BMGpauumTe No Bpeme
Ha gencrButenHarta ynotpeba Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa MOXe [ia ce
pasnnyaBa oT nocoYeHara CTOMHOCT
B 3aBMCVIMOCT OT HETOBUSI BUA U
HauvH Ha ynoTtpeba. OnuTarite ce
Aa nogabpxare HaToBapBaHETo B
pesynTtaTt Ha Bubpaunm Bb3MOXHO
Han-HUCKO. [puMepHM Mepkmn 3a
HamansiBaHe Ha HaToBapBaHETO OT
BMOpPaLMN ca HOCEHETO Ha pbKa-
BMLM NpU M3NOMn3BaHe Ha UHCTPY-
MEHTa 1 OrpaHU4YeHneTo Ha paboT-
HoTo Bpeme. [Npu ToBa creaBa Aa
ce B3eMaT NnoJ BHUMaHWE BCUYKM
eTanu Ha paboTHUA LKL (Hanp.
BpeMe, B KOETO eNeKTPU4ECKMAT
WHCTPYMEHT € U3KITI0YEH, N Bpeme,
KoraTto e BKITHOY€eH, HO paboTun 6e3
HaToBapBaHe).

MHcTpyKuum 3a
6e3onacHocT

BHUMAHWE! MNpwn ynoTtpeba Ha
A €neKTPUYEeCcKn ypeau 3a 3awura
OT TOKOB yAap, OnacHOCT OT Ha-
paHsiBaHe v noxap Tpsibsa ga ce
cnasBeart crefHUTe NPUHLMIHA
mepku 3a 6e3sonacHocT:MNpean aa
n3ron3eate enekTPpoMHCTPYMEHTa,
npoyeTeTe Te3n yKa3aHus U Cbxpa-
HaBawTe fobpe UHCTPYKUMNUTE 3a
6esonacHoCT.
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UHcTpykKuumn 3a 6e3onacHoOCT B
ynbTBaAHETO

Hagnucu BbpXy ypeaa:
BHumaHwme!
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT Bbp-

TAWMS ce UHCTPYMeHT! [pbxTe
pbUeTe faneye

@ B>

OnacHocT oT yaap ot Tok! MNpeau
paboTu nNo TexHuyeckaTa noa-
OPbXKa U PEMOHTHM paboTu Us-
ObpnanTe Lencena ot KoOHTakTa

15

lMpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a 06-
cnyxsaHe!

Hocete 3awuTa

Hocete ounte u cnyxa

Hocete auxatenHa 3awmrta
OnacHocT oT nopsizBaHe!
HoceTe pbkaBuum 3a
npeanasBaHe OT Nopsi3BaHe
Knac 3awwura Il (OBoriHa nsona-
ums)

Enektpuyecknute ypeau He 6rBa

[a ce U3XBbpnAT KaTo GUTOBK OT-
nagbum

It O @QOO® O

UHcTpyKUmMK 3a 6e30NacHOCT B yNbT-
BaHeTo:
3Hak 3a onacHOCT € AaHHU 3a
npepoTBpaTABaHe Ha YOBELUKU
VN1 MaTepuarnHu WeTun.
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3anoBeaeH 3Hak ¢ AaHHK 3a npe-
[oTBpaTsaABaHe Ha LUeTu.

M3kntoveTe 3axpaHBallms wern-
cen.

CBbpxeTe ypeaa KbM enekTpo-
3axpaHBaHeTo.

® | 3Hak 3a ynbTBaHe ¢ MHopmaums
1 3a no-gobpa pabota c ypeaa.

O6wu nHCcTpyKumum 3a 6eso-
MacHOCT 3a efl. UHCTPYMEHTH

NMPEAYNPEXOEHUE!MpoueTteTe
BCUYKM MHCTPYKLUMM 3a 6e3onac-
HOCT M yKa3aHus. [1ponyckute
npu cnasBaHeETo Ha MHCTPyKUUnTe
3a 6esonacHoCT u ykasaHusTa Mo-
raT Aa npeav3Bukar yaap ot TOK,
noxap 1 /Mnu TEeXKN HapaHaBaHUS.

Ma3eTe BCMYKM MHCTPYKUUM 3a Ge3o-
nacHoOCT U yKa3aHus 3a 6baela yno-
Tpeba.

M3non3eaHoOTO B MHCTPYKUMMTE 3a 6es-
OMaCHOCT NOHATHE ,,eNEeKTPUYECKN NH-
CTPYMEHT” ce OTHacs 3a enekTpuyeckn
WHCTPYMEHTHU, KOUTO paboTaT B Mpexara
(c MpexoB kaben) 1 3a akyMyrnaTopHu
€neKTPUYECKN UHCTPYMEHTH (6e3 MpexoB
kaben).

Be3sonacHocT Ha paGOTHOTO MSACTO:

¢ MNopabpxanTe BaweTo paboTHO
MSICTO YMCTO M Ao6pe oCBeTEeHO.
Jluncata Ha pen vnu HeocBeTeHUTe
paboTHM yyacTbLM MOXe Aa AoBedat
[0 3110MONyKM.

* He paboTeTe c enekTpUYECKUA MH-
CTPYMEHT BLB B3pMBOOMNacHa cpe-
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0a, B KOATO MMa rOPUMU TEYHOCTMU,
rasoBe unu npax. Enekrpunyeckute
WHCTPYMEHTW NPOU3BEXAAT UCKPMU,
KOWTO MoraT fia 3anansaT npaxa unu
napure.

¢ [pbXTe geuara u gpyrute nuua
[aneye no Bpeme Ha ynotpeba Ha
erieKTPUYEeCKUsi MHCTPYMeHT. [pu
OTKITOHSIBAHE Ha BHMMAHWETO MOXETE
na 3arybute KOHTpOn Haj ypeaa.

EnekTtpuyecka 6e3onacHocCT:

¢ CBbp3BaWMAT LENcen Ha enekTpu-
YecKUs UHCTPYMEeHT TPsIbBa Aa Cb-
OTBETCTBA Ha KOHTakTa. LencenbTt
B HMKaKbB crly4yan He 6uBa ga ce
npomeHsA. He nsanonseanre wencenm
C ajanTep CbC 3a3eMeHU eNeKTpu-
YecKU MHCTPYMeHTU. HenpomMeHeHnTe
LLienceny n CboTBETCTBALLMTE KOHTaKTU
HamansBeaTt pucka oT yaap OT TOK.

* W3bsareanTe TeneceH KOHTAKT CbC
3a3eMeHUTEe NOBBLPXHOCTU Ha TPLOW,
HarpeBaTenu, NeYku U XnagunHuum.
ChbLuecTByBa NOBULLEH PUCK OT yaap oT
TOK, aKO TSINOTO BY Ce 3a3eMM.

¢ [aseTe enekTPUYECKUA UHCTPYMEHT
OT AbXA unu Bnara. [NpoHnKkBaHeTo
Ha BOAA B EMEKTPUYECKNSA UHCTPYMEHT
noBMLLIaBa pucka OT yaap OT TOK.

¢ He nanonseanTe kabena, 3a na Hocu-
Te eNneKTPUYeCKUsl MHCTPYMEHT, Aa
ro 3akayBaTe Wnu 3a ga nsternsare
wencena ot KOHTakTa. [lpbxTe kabe-
na ganedye ot TONMHA, Macrno, OCTpu
pbboBe Nnu OBMXKELLM Ce YacTu Ha
ypena. [NoBpeaeHnTe unu ycykaHm ka-
6enu noBuLwagaT pvcka oT yaap OT TOK.

¢ Korato pabotuTe c eneKkTpuyeckusi
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NOS3-
BalTe CaMO yALIDKUTENM, KOUTO ca
noaxoAsLy 3a ynorpeda HaBbH. Yo-
TpebaTta Ha yobIkuTen, nogxoasiy 3a

ynotpeba Ha OTKpUTO, HaMansBa p1cka
OT yaap OT TOK.

AKo ce Hanara u3non3sBaHe Ha ernek-
TPOMHCTPYMEHTa BLB BraxHa cpefa,
U3nos3BanTe npeanaseH NpekbLcBay
3a 3awuTa OT yTe4YHu ToKkoBe. /13nons-
BaHETO Ha NpeAnaseH NpekbCeay 3a
3aLumTa OT YyTEYHU TOKOBE Hamansisa
pvcKa OT TOKOB yaap.

Bes3onacHocT Ha xopara:

BbaeTe BHUMaTeNHU, BHUMaBanTe
KaKBO NpaBuTe U Noaxoxaante pas-
YMHO KbM paboTtaTta c enekTpu4eckusi
MHCTPYMeHT. He nsnonssanTe enek-
TPUYECKUSI UHCTPYMEHT, aKo CTe YMO-
PeHU unum cTe nNoj Bb3aeMCTBUMETO

Ha HapKOTMLMU, arikoxon Unv meauka-
MeHTU. EQVH MOMEHT HEBHMMaHMe npu
ynoTpebaTa Ha eNneKkTPUYECKNS UHCTPY-
MEHT MOXe [ja AoBeae A0 CEPUO3HM
HapaHsIBaHwus.

Hocete nuyHu npeanasHmu cpencTea
M BUHaru 3awmTHu oymna. HoceHeto
Ha NYHK NpeanasHn CPeacTBa KaTo He-
nb3rawy ce 3awmuTHU 00yBKY, 3aLumTHa
Kacka unu 3almra 3a cryxa Hamansiea
pvicka OT HapaHsBaHWs.

U3bsareanTe HexenaHoOTO nyckaHe

B eKcnnoartauus. YBepeTte ce, ye
€JIeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3-
KITHOYEeH Npeau Aa ro cBbpXxeTe ¢
eneKkTpo3axpaHBaHeTo, Aa ro B3eme-
Te UInn HocuTe.

AKO Npv HOCEHEe Ha enekTPUYECKnst
WHCTPYMEHT ObPXUTE NpbCTa Ha
npekbcBaYa U CBbPXKETE ypeaa KbM
€eneKTpo3axpaHBaHETO, KoraTo € BKITHYEH,
TOBa MOXe [a AoBeae A0 3r0MNonyKu.
Mpeau oa BKIOYNTE eNeKTPUYEeCKUa
MHCTPYMEHT, MaxHeTe perynupawmre
MHCTPYMEHTU UMW raeyHu Knioyose.
VIHCTPYMEHTBT MNn KINOYBT, KOWTO Cce
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HamMmumpa Ha BbpTsLla ce YacT Ha ypeaa,
MOXKe Aa NpeamnsBrka HapaHsiBaHUS.
N3baresariTe HeoOMYaMHN NONOXEHUS
Ha Tanoto. Ocurypete crabunHa
CcToMKa U nogabpXanTe paBHoBecUue
no BCSKO BpeMe. Taka MoxeTe no-
nobpe fa KoHTponMpaTe enekTpu4eckms
WHCTPYMEHT B HEOYaKBaHW CUTyaLun.
Hocete nogxoaswo obnekno. He
HOCEeTe LUMPOKU ApexXu Uinm ouxkyTa.
[pbxTe KocaTta, ApexuTe U pbkaBuLmUTe
[ane4e ot aApmxelunte ce yactu. LLn-
pokuTe Apexu, buxkyTata unu obnrute
Kocu MoraT Aa 6baaT 3axsaHaTu OT ABU-
XKeLuTe ce YyacTu.

Mpu Bb3MOXHOCT 3a MOHTUpPaHe Ha
NpaxouscMyKBaLLU U NpaxoyraBsLm
npucnocobeHuns ce yBepere, Ye Te
ca CBbp3aHu U ce U3non3Bart npaBuIl-
Ho. YnoTtpebara Ha Npaxon3cMyKBaLLy
npucrnocobneHns Moxe Aa Hamanu Bpe-
[nara oT npaxa.

Ynotpe6a u TpeTupaHe
Ha eNfieKTpu4eCkust UHCTPYMEHT:

He npetoBapBauTe ypeaa. 3a Bawarta
pa6ora usnonssanTe camo npepHas-
HayeH 3a Hesl eNeKTPUYEeCKN MHCTPY-
MeHT. C NoaxoasLms enekTpuyeckm
WHCTPYMEHT LLie paboTuTe no-gobpe un
no-6e3onacHo B CboTBETHaTa 06nacT.
He u3anonsBaiTe enekTpu4eckn UH-
CTPYMEHT ¢ AedheKTeH NpeKbCcBay.
EnekTpuyecku MHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXXe @ Ce BKITH4Ba UK U3KIoYBa, €
ornaceH 1 TpabBa Ja ce peMoHTMpa.
Mpeav pa perynuparte ypeaa, Aa cme-
HATe NPUHaANEeXHOCTU UNu Aa ocTa-
BUTe ypeaa HacTpaHa usgbpnanTe
Liencena oT KOHTaKTa. Tasu npeanas-
Ha Msipka NpegoTBpaTsBa HeXenaHus
CTapT Ha ENEKTPUYECKNS] UHCTPYMEHT.

CbxpaHsiBanTe enekTpU4eckns UH-
CTPYMEHT, KOUTO He ce U3NOon3Ba, He-
[ocTbneH 3a geua. He paspelwasanTe
Ha NnLa, KOMTO He ca 3ano3HaTh ¢
ypena unuv He ca Npo4ernv ykasaHus-
Ta, Aa usnonssar ypeaa. Enexkrpuye-
CKMTE MHCTPYMEHTM Ca ONacHW, Korato
Ce U3Mon3BaT OT HEONWUTHM NnLa.
MopabpxkanTe rPUKNNBO eNeKTPU-
Yyeckus MHCTPyMeHT. NpoBepsBanTe,
[anv ABuxelumuTe ce Yyactu PyHK-
LMoHMpaT 6e3ynpeyHo u He 3asXAar,
[anu YyacTuTe He ca CUyNeHn unu
noBpeaeHn 1 (PyHKLUATA Ha enek-
TPUYECKUA MHCTPYMEHT He e HapyLue-
Ha. [peav ga usnonseare ypeda gante
noBpedeHnTe YacTu Ha peMoHT. Peguua
3M10MONyKY Ce AbIhKaT Ha HegocTaTbyHa
NOAOPBXKKA HA ENEKTPUYECKUTE UHCTPY-
MEHTW.

MopabpxanTe pexeLmrTe MHCTPY-
MEHTM OCTPU 1 YnCTU. Mprxnmeo
noaabPXKaHWUTE PEXELLM MHCTPYMEHTU
C OCTpu pexeLuy pbooBse 3asbkaar
Mo-Marko 1 ce BOASAT NO-NECHO.
M3nonsBanTe enekTpmMyeckms UH-
CTPYMEHT, NpUHaAexXHocTuTe, pa-
60THWUTE MHCTPYMEHTM U Ap. cnopep,
Te3u ykasaHus. lNpu ToBa B3emeTe
npensua ycrnosusiTa Ha paboTa n
OenHOoCTTa, KOATO TpsibBa Aa ce us-
BbpLUK. YoTpebaTta Ha eneKkTpuyeckus
WHCTPYMEHT 3a Lienu, pasnuyHm ot
npedBuaeHnTe, Moxe Aa Aosede A0
orfacHW cuTyaumu.

CepBua:

[aBaiTe Balins enNeKTPUYECKU NH-
CTPYMEHT 3a PEMOHT caMo OT KBa-
nucmumpaHm cneLnanucT U camo ¢
OpUrMHariHv pe3epBHM YacTu. Taka ce
rapaHTupa 3anassaHe Ha 6esonacHocTTa
Ha enekTPUYECKUst NHCTPYMEHT.

285



YkazaHua 3a 6e3onacHocCT 3a
BCUYKMU NPUSIOKEHUA

O6LwWm ykazaHus 3a 6e3onacHOCT npum
wrnncoBaHe, paboTa C TENIeHU YEeTKU U
oTpe3Ho wnudoBaHe:

¢  To3u eneKTPOUHCTPYMEHT MoXe Aa
ce U3non3ea KaTo wrandmalumHa,
TerneHa 4YyeTka v WnNngoBBLYHO-0TPeE3-
Ha mawuHa. CxronpgaBanTe BCUYKU
yKa3aHus 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYK-
uMn, n306paxeHnsi U AaHHU, KOUTO
nonyyasarte c ypeaa. AKo He cnasBa-
Te crnefBalluTe MHCTPYKLMMK, MOXe Aa
ce CTUrHe [0 TOKOB yaap, noxap n/vwnm
TEXKN HapaHsIBaHUS.

*  To3u eNneKTPOUHCTPYMEHT He e npea-
Ha3Hau4eH 3a wnudoBaHe C WKypKa
¥ nonupade. [NpunoxeHusi, 3a KOUTO
€MNeKTPOUHCTPYMEHTBT HE € NpeaBu-
[eH, MoraT fa Josefar 40 OnacHoCTU 1
HapaHsiBaHus1.

* He usnonseanTe npMHaaneXHoOCTH,
KOUTO He ca NpeABUAEHU U npeno-
pbYaHu OT Npou3BOAUTENS cneLm-
arHo 3a TO3M1 eNeKTPOUHCTPYMEHT.
ToBa, Ye MOXeTe [a 3aKkpenunTe CboT-
BETHaTa NpUHaAneXxHocT Ha Baluus
€1eKTPOUHCTPYMEHT, He rapaHTmpa
6esonacHa ynotpeba.

¢ [onyctumute 060poTH Ha paboTHUSA
MHCTPYMEHT TpA6Ba Aa 6baaTt noHe
TONKOBa BMCOKM, KOJNIKOTO MaKcu-
MariHuTe 060pOoTH, MOCOYEHU BbPXY
eneKTpouHcTpyMeHTa. [NpuHagnex-
HOCT, KOSITO Ce BbpTW NO-Obp30 OT
[0nycTMMOTO, MOXe [a ce cHynu 1 aa
noneTy HaoKomo.

*  BbHWHMAT anameTbp M aebennHarta
Ha pabOTHUA UHCTPYMEHT Tps6Ba Aa
OTroBapAT Ha AaHHUTe 3a pa3mepu-
Te Ha Bawus eneKTPOMHCTPYMEHT.
HenpaBunHo namepeHnTe paboTHU UH-

CTPYMEHTU He morat aa 6baar gocra-
TBYHO EKpaHUPaHU UM KOHTPONMUPaHMU.
PaboTHUTe MHCTPYMEeHTH c pe3ba
TpsAbBa ga nacBaT TOYHO Ha pes-
6arta Ha W OBBLYHOTO BPETEHO.
Mpwn paboTHM UHCTPYMEHTU, KOUTO
ce MOHTUparT Ype3 ¢naHewy, Ana-
MeTbpPbT Ha OTBOPa Ha paboTHUsA
MHCTPYMeHT TpsibBa Aa nacea Ha
noeMHus guameTbp Ha chnaHeua.
PaboTHWN MHCTPYMEHTK, KOUTO He ce
dmKcMpaT TOYHO KbM €NEKTPOUHCTPY-
MeHTa, ce BbPTAT HepaBHOMEPHO,
BMOpPMpaT MHOIO CUIHO M MoraT Aa
posefat o 3aryba Ha KOHTPOrT.

He usnonsBanTe noBpeaeHu pa-
60THM uHCcTpyMmeHTuU. Mpeau Besika
ynortpe6a npoBepsiBanTe paboTHUTe
MHCTPYMEHTU KaTo WU OBBLYHN
OUCKOBE 3a HauenBaHUA U NyKHa-
TUHM, WNUEPOBBLYHUTE KPbroBe

3a NyKHaTUHU, n3xabsiBaHe unu
CUIHO U3HOCBaHe, TeNIeHUTE YEeTKN
3a xnabasu unu cyyneHu Tenyera.
AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTBLT UNn
PaGOTHUAT UHCTPYMEHT NagHe,
npoBepeTe Aanu e noBpeaeH Unu
u3non3BanTe HenoBpeaeH pabo-
TeH MHCTPYMeHT. Cnep kaTto cTe
NpoBepunu ¥ NocTaBuUnmu paboTHus
MHCTPYMEHT, 3acTaHeTe U ApbXKTe Ha-
MupalumTe ce Habnuso nNuua U3BLH
paBHUHaTa Ha BbPTALWMSA ce paboTeH
VMHCTPYMEHT U BKIIlOYeTe ypeaa Ha
MakcumarHu o6opotu 3a 1 MuHyTa.
MoBpeneHnTe paboTHU MHCTPYMEHTU Ce
YynAT HaR-4eCTO NpY TOBa TeCTBaHe.
HoceTte nuyHu npeanasHu cpeacTea.
Cnopea Buga Ha paboTa usnonspanrte
usAna sawMrTHa Macka 3a nuue, 3awmTa
3a ounTe unu npegnasHu oumna. Mpu
HeobXxoaMMOCT HoceTe NpOTUBONpa-
XoBa Macka, aHTUOOHW, NpeanasHu
pbKaBUALM UNK crieLuanHa npecTun-
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Ka, kouto aa Bu 3awuraBar ot Apeo6-
HUTe YacTuum nNpwm wnandaHeTo Ha
matepuana. OunTe TpsibBa ga 6bvaat
3aLUMTEHUN OT XBbpYaLLM HAOKOIO YyXam
Tena, obpasyBally ce nNpy pasnmyHuTe
BuaoBe paborta. MNpoTuBonpaxosaTa Unu
AvxatenHa macka Tpsibsa Aa duntpupa
Bb3HMKBALLMS Npu paboTa npax. Ako cTe
U3MNOXEHN NPOABITKUTENHO BPEME Ha
CUMEH LWyM, € Bb3MOXHO fa 3arybute
cnyxa cu.

Mpw ppyrn xopa BHMMaBanTe 3a
6e3onacHo pa3ctosiHue o Bawara
paboTHa 30Ha. Bceku, konTo Bnu3sa
B paboTHaTa 30Ha, TpA6Ba Aa Hocu
NIMYHU NpeanasHu cpeacTBa. MNapye-
Ta oT 06paboTBaHMA AeTann Unm cyy-
neHust paboTeH MHCTPYMEHT MoraT Aa
OTXBPBbKHAT ¥ Aa NPUYMHST HapaHsIBaHUS
1 N3BbH AUpeKTHaTa paboTHa 3oHa.
OpbXTe enekTPoOUHCTPyMeHTa camo
3a usonupaHuTe pbLKOXBaTKU Npu
M3BbpLUBaHe Ha AeWHOCTU, B KOUTO
PaGOTHUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa
3acerHe CKpUTU enleKTPUYEeCcKu npo-
BOAHULM UNK 3aXpaHBalLmsA kaben.
KoHTaKkTBbT C NpOBOAHUK NoA Hanpexe-
HVe MOXe [a NocTaBy Noj Hanpexe-
HVe 1 MeTanHUTe YacTu Ha ypeda u aa
NPUYNHU TOKOB yAap.

[OpbxTe 3axpaHBawmA Kaben paney
OT BbPTALM ce pabOTHU UHCTPY-
MeHTHU. AKO 3arybuTe KOHTpon Haz
ypeaa, 3axpaHBalumaT kaben moxe aa
Obae npekbcHaT Unu 3axeaHart 1 Ba-
waTa AnaH unv pbka ga nonagHe BbB
BbPTALWLUSI cCe PabOTEH UHCTPYMEHT.
Hukora He ocTaBsiiTe eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa npeau paboTHUAT UH-
CTPYMEHT Aia € CNpsAs HambJIHO. Bbp-
TAWUAT ce paboTeH MHCTPYMEHT MOXe
[a Briese B KOHTaKT C NOBbPXHOCTTA,
npu koeto Bue aa 3arybure koHTpona
Haf, enekTPoVHCTPyMEHTA.

PARKSIDE’

¢ He ocTaBsiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa
pa pabotu, gokaTto ro HocuTe. Bawe-
To obnekno Moxe fga 6bae 3axsaHaTo
4ypes CryyaeH KOHTaKT C BbpTALWS ce
paboTeH MHCTPYMEHT 1 TOM Aa ce 3a-
6ve B Tanoto Bu.

¢ [louncTBanTe peaoBHO BeHTMNA-
LMOHHUTE OTBOpPM Ha Bawwus enek-
TPOUHCTPYMeHT. KomnpecopsT Ha
OBurartens npuBnuya npax B Kopnyca,
a cbbMpaHeTo Ha MHOTO MeTarleH npax
MOXe [a AoBefe [0 OnacHOCTM OT
€neKTPUYECTBO.

¢ He nsnonssanTe eNneKTPOUHCTPYMEH-
Ta B Gnu13ocT A0 ropumMu MaTepuanm.
VckpuTe morat fa 3ananaTt Tesu mare-
pvanu.

¢ He nsnonsBanTte paboTHU UHCTPY-
MEHTU, KOUTO U3NCKBAT TEYHU OXJIaXK-
pawum cpeactsa. Ynotpebara Ha Boga
W1 Opyrv TEYHW OXNaxaaluy cpeacraa
MOXe 2 NPUYKHM TOKOB yaap.

AonmbnHUTEeNHU yKasaHus
3a 6e3onacHocT 3a
BCUUYKM MNPUNIOXKEHUA

O6paTteH oTKaT U CBHOTBETHMU
yka3aHua 3a 6e3onacHocT

OTKaTbT e BHe3anHa peakums B pesynrtar
Ha 3asbkgaHe unm brnokmpaHe Ha BbPTALLMS
ce paboTeH NHCTPYMEHT, KaTo LWnndo-
BbY€H ANCK, WNNDOBBYEH KPBI, TENeHa
yeTka u ap. 3asbkgaHeTo unm GrnoknpaHe-
TO BOAAT A0 BHE3AMHO CUpaHe Ha Bbp-
TAWMA ce paboTeH MHCTPyMeHT. Taka Ha
MSICTOTO Ha BroknpaHe HEKOHTPONMPaHW-
AT ENEeKTPOMHCTPYMEHT Ce ycKopsiBa obpa-
THO Ha nocokara Ha BbpTeHe Ha paboTHWA
WHCTPYMEHT. AKO Hanpvmep LN oBbYeH
Avck 3asae uny rnokmpa B obpaboteaHus
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aetann, pbobT Ha WNNEGOBBYHMSA AUCK,
KOMTO BMM3a B HEro, MoXe Aa 3asae u
Taka fia cHynu WnMdoBbYHUS OUCK UNK fa
npeamsBrka oTkaTt. Toraea WNGOBbYHUAT
ONCK ce OBWXKM KbM onepartopa unm ot
Hero HaBbH, Coper nocokara Ha BbpTeHe
Ha Oncka Ha MACTOTO Ha BrokupaHe. Tyk
LWNMOBBLYHUTE AMCKOBE MoraT U Aa ce
cuynsT. OTkaTbT € CrieacTBYE OT HenpaBuHa
ynoTpeba Ha enekTponHCcTpyMeHTa. Tow
MoXe Aa Obae n3berHat upes NoaxoasaLLm
npegoxpaHnUTenHU MEpKK, KakTo e onuca-
HO Mo-gony.

a) [dpbXKTe 34paBO eneKTPOUHCTPY-
MeHTa U 3acTaBauTe C TSSO U pbLe
B No3uuus, B KOATO Aa MOXeTe Aa
noemeTe cunuTe Ha oTkaTta. BuHa-
rv UsnonseanTe JOMbIIHUTENHATa
pbKOXBaTKa, ako MMa TakaBa, 3a Aa
MMaTe MakcumMarieH KOHTPOIn BbpXy
CUNUTE Ha oTKaTa unu B MOMEHTUTe
3a peakuums npu yckopsisaHe. One-
paTopbT MOXe [a OBfajee cunute Ha
oTKaTta U peakTUBHWUTE CUNW Ype3 Noa-
XOOSILUM NPENOXPAHUTENTHN MEPKU.

6) Huxkora He gobnukaBanTe pbKaTa cu
[0 BbPTALWM ce paboTHM UHCTPYMEH-
TW. Mpn oTKaT paboTHUAT MHCTPYMEHT
MOXe [ia NpemuHe npes pbkaTa Bu.

B) U3bareanTe c TANoTO cn obnacTtTa,
B KOSITO €NIeKTPOUHCTPYMEHTBT ce
OBWXKU npu otkat. OTKaTbT BoAM
€MeKTPOMHCTPYMEHTa B MOCOKa, obpaTHa
Ha ABWKEHWETO Ha LWNMADOBBbYHMS AMCK
Ha MACTOTO Ha GrnokunpaHe.

r) PaboreTe 0co6eHO BHMMATENHO B
obGnacTra Ha bIMK, ocTpu pbLGoBe U
ap. N36sareanTte oTckayaHe v 3asik-
[aHe Ha paboTHUTE UHCTPYMEHTH OT
obpaboTBaHuA geTann. Bbprawmat
ce paboTeH MHCTPYMEHT KITOHU KbM
3asbkaaHe Ha brmn, ocTpu prbose nnu
korato otcko4n. ToBa Boau o 3ary6a
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Ha KOHTPOI Unu oTKarT.

A) He nsnonseaite BepumxeH unm
Ha3bOeH TPUOH. TakmBa paboTHU UH-
CTPYMEHTM YECTO ca Npu4MHa 3a oTkaTt
unu 3aryba Ha KOHTPOI BbpXY erek-
TPOVHCTPYMEHTA.

CneumanHu ykasaHuna 3a 6es-
onacHocT npu wnudoBaHe u
oTpe3Ho wnudoBaHe

a) Usnonssante eANHCTBEHO AONYCTU-
MuTe 3a Bawmsa enekTpouHCTPYMEHT
wnucoBbLYHM Tena u npeaBUaeHUsA
3a TAX npeAanaseH Kanak. LUnngosby-
HUW Tena, KOUTO He ca NpefHa3HavYeHn
3a eNeKTPOMHCTPYMEHTA, He MoraT fa
ObOaTt 4oCTaTbYHO EKpaHUPaHM U He ca
6e3onacHu.

6) UzBuTuTe WNUPOBHLYHU OUCKOBE
TpsAAbBa ga ce MOHTUpAT nNpeaBa-
pUTEeNHO Taka, Ye TAXHaTa Lnun-
c¢hoBBbYHA NOBBLPXHOCT Aa He ce
noaasa Hag paBHMHAaTa Ha pbb6a
Ha npegnas3Hua Kanak. HenpasunHo
MOHTMPaH LWNN(OBBYEH OUCK, KONTO
ce nopaeart Haf, paBHMHaTa Ha pbba
Ha npegnasHus Kanak, He MoXe fa
ObAe AOCTaTbYHO eKpaHMpPaH.

c) MNpepna3HuaT Kanak TpsAAbBa Aa e
MOHTUPAH CUTYPHO Ha eNeKTPOUH-
CTpPyMeHTa U Aia e HarnaceH Taka, 4e
[a ce nocTura MakcumariHa curyp-
HOCT, T.e. Bb3MOXHO Hali-marika 4yacT
OT WNGOBBHLYHOTO TASO Aa € OT-
KpuTa KbM oneparopa. [pegnasHmnat
kanak TpsibBa ga 3alumTaBa onepartopa
OT MapyeHLia 1 Cry4YaeH KOHTaKT CbC
LWNMOBBYHOTO TAMO.

r) WnudoBbyHUTE Tena moraT ga ce
M3nons3eaT caMo 3a npenopbya-
HUTE Bb3MOXHOCTMU 3a ynoTpeoba.
Hanpumep: Hukora He wnudoBanTte
CbC CTPaHUYHaTa NOBBLPXHOCT Ha

PARKSIDE’



a)

e)

pexew, auck. Pexelwunte guckose

ca npefHa3Ha4YeHn 3a OTHEMaHe Ha
Matepuan ¢ pvba Ha aucka. CTpaHU4HO-
TO Bb3[IENCTBUE Ha CuIa BbpXy Te3un
LWNMGOBBYHN TeNna MOXe Aa M cHynu.
BuHaru usnonseanrte HenoBpeneHu
3arAarawm conaHuM ¢ npaBuieH pas-
mep u chopma 3a n3bpaHus ot Bac
wnudoBbYEH AUCK. NogxoaswmTe
doraHumM NogKpensaT WNGOBbYHUSA
OUCK 1 Taka HamanseaTt OnacHoCcTTa
OT cuyynBaHe Ha aucka. dnaHumTe 3a
pexeLin auckoBe moraT aa ce pasnu-
yaBar OT Te3un 3a OpYru LUNMKOBLYHN
anckose.

He u3nonaBanTe n3HoCeHM Wnu-
¢pOBBYHM AUCKOBE OT NO-rofieMu
€NeKTPOUHCTPYMEHTH. LLUnndosby-
HUTE OUCKOBE 3a MO-rofieMu enekTpo-
WHCTPYMEHTW He ca NpeaBuaeHu 3a
no-BUcokMTe 060pOTU Ha NO-Marnku
€NeKTPOUHCTPYMEHTH 1 MoraT fa ce
cuyn4r.

Opyru cneumanHm ykasaHus
3a 6e30nMacHOCT nNpu OTpe3Ho
wnucoBaHe

a)

6)

N3bsareanTe 6rokupaHe Ha pexeLiusi
AWUCK UNn TBbpAe ronsim Hatuck. He
M3BBLpLUBaNTE NpeKaneHo AbLIGOKU
paspe3n. [peToBapBaHETO Ha pexe-
LUMSA OUCK yBENMYaBa N3HOCBAHETO U
CKITOHHOCTTa MY KbM U3KPMBSIBAHE MU
OnokupaHe, 1 CbOTBETHO Bb3MOXHOCT-
Ta 3a oTKaT UM cyynBeaHe Ha Wnmndgo-
BBYHOTO TSMO.

N3b6AreanTe 3oHaTa npen v 3ag Bbp-
TALWMSA ce pexeLl AUCK. AKO OBMXKUTE
pexewums auck B obpaboTBaHus ae-
Tann HaBbH OT Bac, B cnyyaii Ha oTkar
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT C BbPTALLMS

ce AMCK MoXe Aa 6bae U3XBbpreH aun-
pekTHo kbM Bac.

PARKSIDE’

c)

r)

-~

a

e)

AKO pexewmsaT AUCK 3asiae unm npe-
KbCHeTe paboTa, uskno4ere ypeaa
W ro 3a4pbXTe CMOKOMHO, A0KaTO
OUCKBLT cnpe ga ce BbPTU. Hukora He
ce onuTBamnTe Ja u3saguTe OT cpesa
olLe BbPTSLLMS Ce ANCK, UHa4Ye Moxe
na nocneasa otkat. OTkpuiTe 1 OT-
CTpaHeTe NpuynHaTa 3a 3asbkgaHeTo.
He Bknto4yBanTe enekKTPoONHCTPY-
MeHTa OTHOBO, AOKATO AUCKBLT ce
HamMupa B o6paboTBaHuA AeTaunn.
Han-Hanpep ocTtaBeTe pexewms
OUCK Oa AOCTUrHEe MbIIHUTE CU
o6opoTun, Nnpean BHUMATENHO Aa
npoabLKUTe paspesa. B npoTtneeH
crny4van QuckbT MOXe Aa 3as4e, Aa
OTCKO4YM OT 06paboTBaHMs geTann unm
[a npeausBuka oTkar.

Moanupante nnockocTute nnu obpa-
©oTBaHUTe AeTaunnu, 3a Aa HamanuTe
pUCKa OT OTKaT Nopaau 3asn pexeLy
auck. lonemuTe getannu morar ga
ce orbHaT nog cobcTBeHaTa cu Te-
xecT. O6paboTBaHUAT aeTann Tpsbea
[Ja ce nognupa OT ABeTe CTpaHu Ha au-
CKa, 1 TO KakTo B Brn3ocT 40 pexeLms
OMUCK, Taka 1 B Kpasi.

BbaeTte 0co6eHO BHUMATENHU NMpU
,»AKOOHM pa3pe3un’‘ B CbLeCTBYBaLLU
CTEeHU U1 JpYyru HeBUAUMMU yyac-
TbUM. [TOTbBALLUAT pexeLL AUCK MOXe
[0a NPUYnHK OTKaT Npu BpsiaBaHe B
raso- Unv BOAOMNPOBOAM, EMIEKTPUYECKN
NPOBOAHWLIM MW APYTY NPEAMETH.

donbNHUTENHM yKa3aHua 3a
6e3onacHocT npu paboTta c Te-
NEeHU YeTKM

CneuuanHu ykaszaHus 3a 6e3onacHocT
npu paborta ¢ TeNeHn YeTKu:

OObpHeTe BHUMaHMe, Ye TerneHarta
YyeTka rybm 4yacTu oT TenTa v no
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Bpeme Ha obuyarnHaTa ynotpe6ba. He
npeToBapBaiTe Ten4yeTara Ype3 TBbpae
cuneH Hatuck. OTxBbpyalLmTe TenyeTa
MoraT MHOTO JIeCHO Aa MPOHUKHAT npes3
TBHKU Apexu u/unv npes Koxara.

Ako ce npenopbyBa npeanaseH Ka-
nak, n3dsireanTe Bb3MOXHUA KOHTAKT
Mexay Karnaka u TerieHaTa 4YeTka.
KpbrnuTe v YalkoBUOHM TENEHW YETKN
MoraT [a yBenuyar agnamMerbpa cu nopa-
OV HaT1CKa U LEHTPOBEXHUTE CUMN.

AOpyru ykasaHua 3a
6e3onacHocCT

BkntoyBaiTe ypena camo B KOHTAKT C
aedekTHoToKOBa 3awmTa (Fl-npekbe-
Bay) CbC 3aeNCTBaLY, TOK HE MOBEYE OT
30 mA.

[pbxTe 3axpaHBaLlLys Y yObIDKATENHNS
kaben panedy ot gvcka. MNpu noBpexaaHe
UM NpexkbLCBaHe U3KIYeTe BeaHara
Liernicena oT KoHTakTa. He gokocsaviTe ka-
6ena npeay Aa e U3KMKYeH OT Mpexara.
VMma onacHOCT OT TOKOB yaap.

Ako cBbp3BaLLMAT kaben Ha
€reKTPOUHCTPYMEHTa € NOBpeaeH,
TOW TpsGBa ga 6bae CMEHEH CbC
crneuvaneH npeaBapuTenHo 3aroTBeH
cBbp3BaLl kaben, KONTo MoXeTe

Aa 3aKkynuTe OT opraHusauusita 3a
obcnyXBaHe Ha KITMEHTN.
V3nonaBante camo WnNgoBbYHU
OVCKOBE, YNMTO 0TOensisaaHn obopoTu
ca noHe TOMKoBa BUCOKU, KOMKOTO MO-
COYeHUTE BbpXy TUNoBaTta Tabenka Ha
ypegna.

Mpeaun nsnonasaHe nognoxere Wnndo-
BbYHWSA ONCK Ha BM3yaneH KoHTporn. He
n3nonssante nospegeHn nnm gedop-
MUpaHn WnmdoBbYHN Anckose. Cve-
HAWTE N3HOCEHUS LUNNOBBYEH ONCK.
BHumagaviTe obpasysaLuuTe ce npu
LinandpaHeTo NCKpK Aa He Npean3BrKBaT

OMacHOCT, Hanp. Aa nonagHaT BbpXy
X0pa uUnu Aa Bb3namMeHsiT 3ananvmMm
marepuvanu.
* [lpu wnandaHe, YeTKaHe 1 pA3aHe BU-
Harn HoceTe npeanasHu ovuna, npea-
nasHu pbKaBuLUW, guxaTenHa macka u
aHTUOHMN.
* Hwukora He nocTaBsiiTe NPLCTUTE CU
Mexay LWNMdOBBbYHUSA OUCK U 3aLumTa-
Ta OT Uckpy unu 6nnso Jo npegnasHu-
Te kanaum. CbLyecTByBa ONacHOCT OT
NPUTUCKaHE.
* BbpTawmTe ce YacTu Ha ypeaa He
moraTt aa 6baaT nokpuTn oT PyHKLMO-
HanHu cbobpaxeHusi. PaboreTte BHUMa-
TENHO M ApbXTe 34paBo obpaboTBaHus
JeTawn, 3a Ja npegoTepatuTe Usnib3-
BaHe, Npw KoeTo pbueTe Bu morat ga
BMSA3aT B KOHTAKT C LUMNOBBbYHNS ANCK.
»  OO6paboTBaHMAT OeTann ce 3arpsiea
npu wnmdgoBaHe. He xBallainTe 3a 06-
paboTeHOTO MSACTO, a ro OcTaBeTe Aa
ce oxnagy. CbluecTByBa ONacHOCT OT
nsrapsHe. He nanonssainte oxnaxagaiim
cpencTea unv Apyru nogobHu.
* He paboterte ¢ ypena, ako cTe yMOpeHu
W1 crneq nNpyYeM Ha ankoxon unm me-
OvikameHTu. BuHarv npaseTte pegoBHU
no4vBky Npu pabora.
*  W3knouBanTe ypeaa v u3Baxgante
wencerna
- 3a ocBoboxxgaBaHe Ha GrokupaH pa-
©OTEH UHCTPYMEHT,

- KoraTto CBbp3BalLMAT kaben e nospe-
OEH UNN YCYKaH,

- npuv HeobuyarHn LLyMOBe.

Ocrarby4HM puckKose

,D,Opl/l aKOo n3nornseare npaBuiiHO Tasn
BNacT MHCTPYMEHTBT, BUHArn oCtatb4yHUTe
puckoBse ocTtaear. Cnep onacHoOCTN MOXe
Oa Bb3HUKHE Npu CTPOUTENICTBO N U3NbJIHE-
HWEe Ha TO3N MHCTPYMEHT 3a BNacT:
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a) YepexpaaHe Ha 6enuTe gpobose, ako
HsIMa MOAXO0AsILL, peCnUpaTop Ce HOCU.

6) 3aryba Ha crniyxa, ako HAMa noaxoasLa
N3CryLLBaHe 3alumTa ce HOCK.

¢) HespgpaBocnosHu ot
- KoHTakT Ha WnmdoBbYHN MHCTPY-

MeHTV B obnactta HeobxBaHaTy;
- M3atnackesaHe Ha 3aroToBKv UM No-
BpeaeHn Konena yacTtu.

r) YBpexaaHe Ha 30paBeTo, NPou3Tu-
YaLlo oT Bubpauum pbKka-pamo, ako
ypeabT ce U3nos3Ba 3a no-Abibr ne-
pvoa OT Bpeme UIu He ce usnornasa u
nogabpka npaBuUIHO.

lMpedynpexdeHue! To3u NHCTPY-

A MEHT Cb3[aBa eNeKTPOMarH1THO

rone rno Bpeme Ha onepauusita.

ToBa norne mMoxe fa B3aMmoaencTea

C aKTVBHW U NacvBHY MEOULIMHCKA

UMNMaHTU Npy onpegeneHn obeTos-

Tencrtea. 3a 4a HamanuTe pucka ot

CEepu1o3HN Unu dbaTtarnHu HapaHsaBa-

HUS1, LA C MEOVLIMHCKN UMMNIaHTK,

BW NpernopbyBamMe fja ce KOHCYNTu-

pate c BaLUMsi nekap 1 Npoussoau-

Tensi Ha MeAULIMHCKV UMMINaHTar,

npeav MalumHara ce ynpaBnsisa.

Yka3zaHumna 3a pabora

Mpu n3bopa Ha MHCTPYMeEHTa
BHMMaBaWTe 3a ToBa HEroBu-

Te gonycTtumu obopoTu Aa ca
HaW-Masiko TOJIKOBa BMCOKM,
KOJIKOTO Ca NOCOYEeHUTE BbPXY
ypena MmakcumanHu o6opoTu Ha
brnownanda.

Mpu nsdopa Ha oUCK BHUMaBau-
Te 3a MaKkCUMariHo JonyCcTUMUA
ANaMeTbp U MakcCMManHo gonyc-
Tumarta gebenuHa.

Mpwn n3bopa Ha YeTka BHMMaBanTe
3a pa3mepa Ha pe36arta M14.

PARKSIDE’

Fpy6a obpaborka

Hukora He usnonspanTe pexeLym
AUcKoBe 3a rpyba o6paboTka !

YpeanbT moxe aa pabotu ¢ Anck
3a rpyba obpaboTtka camo ¢
MOHTUpPaH npepanaseH Kanak.

MoHTupaiiTe npegnasHns kanak (4)
npu rpybarta obpabotka, BX. ,MoHTax/
perynvpaHe/aeMoHTax Ha npeanasHus
Kanak".

YnpaxHsiBanTe caMmo fieK HaTUCK BbpXy
obpaboTBaHusA aeTaiin. [BukeTe ypeaa
paBHOMEPHO Hanpep 1 Hasag,

Han-go6bp pesyntat npu rpyba ob6paboT-
Ka LLe NoCTUrHeTe Npu b Ha paboTa oT
30° go 40°.

WnucdosaHe c TeneHa
yerka

Mpu n3bopa Ha TeneHa YeTka
3aabIMKUTENTHO 06 bpHEeTe BHU-
MaHue Ha [onycTMMnUTe 06opOTH.
[donyctumure o60poTH Ha Te-
reHara 4yeTka Tps6Ba ga 6bLaar
NoHe TONKOBa BUCOKM, KOJIKOTO
MaKcuMarHuTe o60poTu, nocoye-
HU BbpXY brrownanda.

@ HoceTe npeanasHu ounna, 3awoto

MoraT [a ce oTKkbcHaT Ten4yeta!
MoaxoaswLo 3a rpy6o nouncTeaHe Ha
pbXAa, NOYMCTBAHE Ha 3aBapbYHU LUEBO-
Be 1 OTCTpaHsiBaHe Ha 60s.

HaTuckarte TeneHarta yetka cbC cpeaHa
cvna kbM 0bpaboTBaHusa aeTann.

He npeTtoBapBaiiTe TeneHata 4yeTka 4pes
TBbPAE CUMEH HAaTUCK.
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OTpe3Ho wnucgoraHe

Hukora He u3nonsBanTe AUCKO-
Be 3a rpyb6a o6paboTka npu ps-
3aHe !

A\

Ypenst moxe Aa paboTu ¢ AUCK

A 3a psizaHe caMo C MOHTUpaH
npepnaseH kanak (4) u
npucTaBka (4.1).

MoHTupawiTe npegnasHusa kanak (4)

C HakpaunHuka (4.1) npyn OTPe3HoTO
wnmdgoBaHe, BX. ,MoHTax/perynupaHe/
OEMOHTaX Ha npeanasHus Kkanak” u
»,MOHTaXx/OeMOHTaX Ha HaKpanHuMka
BbpXY NpeanasHug Kkanak”.

MoraTt fga ce n3nona3eart camo TECTBaHMU,
dasepHO NOACUNEHN pPeXELLN ANCKOBE.

PaboTeTe OCHOBHO C Neko NpuaBuxBaHe

Hanpen. YnpaxHsiBanTe caMo ek HaTUCK
BbpXy obpaboTBaHusa getann.

PaboTeTe BMHaru ¢ HacpeLLHO OBMXEHME.
Taka ypeabT He ce n3byTBa HEKOHTPOIK-
paHo OT pa3spesa.

C'bxpaHel-me Ha rae4yHusa K4

FaeyHnaT kntod (8) moxe oa 6bae
npubpaH B pbkoxsaTkata (1), BX.
[eTannHa cxema

MoHTax

BHumaHue!
OnacHocT ot HapaHsiBaHe!

- BHumaBarnTe ga nmate goctaTtbyHO
MSICTO 3a paboTa u aa He
3acTpaluaeare Apyri nuua.

- [peawn nycka B ekcnnoatauus BCUYKU
Kanauun n npeanasHn CbopbXeHUs
TpsibBa oa 6baaT MOHTUPAHU
npaBuUIHo.
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- WsknioyeTe 3axpaHBawug wencern,
npeau oa u3BbpLUBaTe HACTPONKM NO
ypena.

MoHTMpaHe Ha pbKOXBaTKaTta

YpeanbTt moxe aa pabotu camo
C MOHTMpaHa pbKoXBaTKa.

Cnopepn Ha4nHa Ha paboTa 3aBUHTETE Pb-
koxBaTkara (1) Ha pesbara. B 3aBncumoct
OT Ha4MHa Ha paboTa, nsbepete pesbaTta
3a pbKoxBaTkaTta (2) oTnsiBo unu
OTASICHO Ha ypena (BuxTe Purypa ) -

MoHTax/HacTpomnka
Ha npegna3HMa Kanak/
AemMoHTax

HacTpoiite npegnasHus Kanak taka, ye
XBbpUaLLIM UCKPY UMW OTAENUMM Ce YacTu
[a He MoraT Aia yLensaT HUTo notpebuTens,
HUTO CTOSILLIM HAOKOSO N1La.

MonoxeHWeTo Ha NpeanasHUs Kanak
cbLo TpsAGBa Aa 6bae HacTPOEHO Taka,
Ye XBbpYallMTe UCKPM Aa He moraT aa
3ananaT CbLUo U HAMUpAaLLM Ce HAoKOMOo
3ananumm 4acTu.

OemoHTax Ha wnudoBbYEH
AWCK:

1. HatucHete 6yToOHa 3a dhmKcUpaHe Ha
wnuHaena (6).

2. 3aBbpTeTe noemawmsa wnvHgen (11),,
pokaTto brnokupoBkaTa Ha WwnuHaena
drkcmpa noemalyms WnuHaen.
3appbxTe HaTucHaT ByToHa 3a
dukcmnpaHe Ha wnuHgena (6).

3. PasBuiiTe 3aTtarawara ravika (10) c
kroya 3a 3atdaraHe (8). MoxeTe oa
nycHeTe ByTOHa 3a UKCHpaHe Ha
wnuHaena (6).

PARKSIDE’



Ceanerte 3artgrawara ranka (10)

n noemawusa dnaxey (9), n gnucka
3a pasaHe/wnudgoBaHe/vyeTkaTa oT
noemawmnsa wnuHaen (11).

MoHTax Ha npeanasHua Kanak:

MocTtaseTe npegnasHua kanak (4)
BbPXy Ypeaa Taka, 4e oTBopeHara
CTpaHa Aa coyv KbM ypeaa.
OTBOpuTE Ha NpeanasHus Kanak
TpsbBa ga nacHat B WwabnoHa (12)
Ha ypeaa, Bb3MOXHa e camo efHa
nos3muusi.

HaTucHeTe nocta nog npeanasHus
kanak (4) B nocoka Ha ypeza u
€HOBPEMEHHO C TOBa 3aBbpTeTe
npeanasHusi kKanak Hanseo.
3aBbpTeTe nNpegnasHua Kkanak (4) B
nosuuua 3a pabora. 3atBopeHarta
CTpaHa Ha npegnasHus kanak Tpsbsa
BMHaru 4a co4v KbM onepartopa.
HacTtponTe oTHOBO nosuumsaTa

Ha npegnasHus Kanak, korato

npu ynotpeba yctaHoBuTe, Ye
NpeanasHUsT Kanak He 3aluTasa
onTUMarnHo.

[deMoHTax Ha npeana3HMA Kanak:
HaTtucHeTe nocta noa npeanasHus
Kanak (4) n 3aaBbpTeTe nNpegnasHus
Kanak (4) HagsicHo, Taka Je
OTBOpEeHaTa CTpaHa Ha npeanasHus
Kanak ga covu KbM ypeaa.
OTBOpUWTE Ha NpeanasHnsa Kanak
TpsibBa Aa cbBnagaT ¢ wabnoHa Ha
ypena, ToraBa MOXeTe fja cBanure
npegnasHusa kanak (4) Harope.

MoHTaXx/geMoHTaX Ha
HaKpaMHUKa BbpXy npep-
nasHuAa Kanak

MoHTax Ha HakpaWHuKa

Mpn HeobxoammocT, ceanete

Aucka 3a no-go6bp AOCTHN - BX.
,MoHTa)x/cMmsHa Ha aucka®“.
MocTaBeTe HakpaliHuka (4.1) Ha
npeanasHuga kanak (4).

MpuTucHeTe HakpaviHuka (4.1) Kbm
npennasHus kanak (4), [okato He ce
yye LpaksaHe.

[deMoHTax Ha HaKkpaHuKa

Mpu HeobxoaumocT, cBaneTe

Avcka 3a no-gobbp AOCTBM - BX.
,MOHTa)x/cmsaHa Ha aucka“.
OcBobopeTe HakpanHuka (4.1),

kaTo nsbytaTte cukcatopa (13) ot
npegnasHus kanak (4).

BbpTeTe HakpalnHuka (4.1), [okaTo He
ro n3sagmuTe oT NpeAnasHus Kanak

).
MoHTa)x/cmaHa Ha gucka

HatncHete 6yToHa 3a duKkcmpaHe Ha
wnuHaena (6).

3aBbpTeTe WNMHAENa Ha Abpxava
(11), pokato bnoknpoBkaTta Ha LUMWH-
Aena dpukcmpa WwnuHaena Ha gbpxa-
Yya. 3agpbXKTe HaTucHaT bnokupalms
OyTOH Ha wnuHaena (6).

PasBuiiTe 3atdarawara ravika (10) ¢
raeqyHus Ko (8).

MoxeTe oa nycHeTe Gnokvpalyms OyToH
Ha wnuHgena (6).

MocTtaBeTe n3bpaHusa AncK Ha noema-
wmns donaHed, ( 9). HagnuceT Ha
A1CKa Mo MPUHLIMIM CO4M KbM ypeda.

Ako BBbpxy Bawwma guck e
O3HayeHa nocokarta Ha BbpTeHe,
npv MOHTaXxa BHUMaBanTe
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Ta3u Nocoka fa CboTBeTCTBa 3. PasBuinTe TeneHarta yeTka C raeveH
C nocokata Ha BbpTeHe Ha KtoY (He ce CbabpKa B OKOMIMIIEKTOB-
brnownanda. Ta e noco4yeHa kaTa Ha gocTaBkaTa). MoxeTe Aa
BbpXy ypeaa Ao 6yToHa nycHeTe ByToHa 3a mkcmpaHe Ha
3a domkcupaHe wnuHgena (6).
Ha WNUHAaena (6) (). 4. TlocTaBeTe xenaHata TeneHa 4yetka
BbPXy Noemalums WnuHaen.
BHumaBariTe 3a ToBa chnaHeubT 5. HatucHete byToHa 3a dmkcupaHe Ha
0 ( 9) na e NoCTaBeH BbpXy ype- wnuHaena (6) n 3aBbpTeTe TeneHarta
Aa Taka, Ye oTBOpuTeE BbB (hnaHe- YyeTka BbpXy NOeMaLLns WnMHaen
ua ga gocturat Ao pbba Ha ypeda. (11). 3aTerHeTe 3apaBo TeneHaTta
Moemawmat wnuHgen (11) Tpsabea YyeTKa ¢ raeyHus kntod. MoxeTe ga
CbLLO Aa ce BbPTU, KoraTo chnaHe- nycHete 6yToHa 3a uKcupaHe Ha
LUbT Ce BbpTHU. wnuHgena (6).
5. TMoctaseTe 3aTarawata raika (10) O6cny>KBa|-|e

OTHOBO Ha noemawms wnuigen (11).
lMnockaTa cTpaHa Ha 3aTsrawjara raw-
Ka Co4YM KbM pabOTHUSI UHCTPYMEHT, A
koraTo gebenvHarta Ha auckogbpikada -
e <5mm.
Ako gebenvHaTta Ha guckogbpxada e -
=5 mm, 3aBbpTETE 3aTdarawjara ramnka.
Buxte ®dur .

6. HatucHete Gnokvpalums 6yToH Ha
wnuHgena (6) v 3aBbpTeTe WNUHAENa
Ha obpxada (11), pokarto 6nokvpoBka-
Ta Ha WnuHaena gukeupa WwnuHaena
Ha Obp)kaya. 3aTerHeTe OTHOBO 30paBo -
3aTtsrawara ranka (10)
C Kntova 3a 3atgaraHe (8). Moxerte ga
nycHete Griokupalms 6yTOH Ha LUMUH-
nena (6).

MoHTa)x/cmaHa Ha
TerneHara YeTka

1. HatucHete GyToHa 3a chukcmpaHe Ha
wnuHaena (6). -
2. 3aBbpTeTe noemalums wnuHaen (11),
pokarto brnokvMpoBkaTa Ha WwnuHaena
durkeupa noemawms wnuHgen. 3a- -
OpbXTe HaTucHaT ByToHa 3a UKCK-
paHe Ha wnuHgena (6).
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BHumaHue! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe!

Mpeou BCcsikakBu AeNHOCTU MO ype-
[a 13KroyBanTe wencena.
V3nonssanTe camo LNOBBLYHN
[OUCKOBE Y MPUHAANEXHOCTH, Npe-
nopbYaHu OT npom3soauTens. Yno-
TpebaTa Ha Apyru paboTHU MHCTPY-
MEHTU 1 NPUHAANEXHOCTU MOXe Aa
0O3Ha4aBa OnacHOCT OT HapaHsiBaHe
3a Bac.

V3nonsBante caMmo NpuHagnex-
HOCTM C UHCpopMaLIsi OTHOCHO
npov3BoauTens, Buaa Ha Bpb3kara,
pa3mMepuTte 1 gonyctummnsi 6pon
obopoTu.

M3nonseanTe caMo nNpuHaanexHoc-
T, YUMTO OTOENSA3aHM 06opOoTH ca
MoHe TOMKOBA BMCOKM, KOJKOTO MO-
CoYeHUTe BbpXy TUMNoBaTta Tabenka
Ha ypena.

He n3anonssanTe cyyneHu, Hanyka-
HY U NOBPEAEHW MO APYr HaYnH
LWMpOBBYHM ONCKOBE.

Hukora He paboTteTe ¢ ypena 6e3
npegnasHu NpMcnocobneHus.



Mopnuparite nnockocTuTe Unu
obpaboTBaHuTe geTanu, 3a aa
HamanuTe pucka oT oTkaT nopa-
Om 3aan pexew auck. FonemuTe
[JeTannu morat aa ce orbHaT nop,
cobcTBeHaTa cu Texect. ObpaboT-
BaHUAT AeTann TpsAbea aa ce noa-
nupa oT ABeTe CTpaHW Ha AMCKa,

M TO KaKTO B GNN30CT 40 pexeLwns
OMCK, Taka 1 B Kpas.

[OpbxTe pbLeTe cu Aaney ot
AUCKa, KoraTo ypeabT paboTu.
CblyecTBYBa ONacHOCT OT Hapa-
HsABaHe.

Yka3saHuA 3a cMmsHa:
Huikora He paboTteTe ¢ ypena 6e3
npeanasHy NpucnocobneHums.
YBepeTe ce, Ye NOCOYEHUTE BbPXY
WHCTpyMeHTa 060poTy ca ChLuuTe
WK NMO-BUCOKU OT HOMUHATHUTE
06opoTK Npu NpaseH xof Ha ypeaa.
YBepeTe ce, 4Ye pasmepuTe Ha UH-
CTPyMeHTa nacBar Ha ypeaa.
M3non3aeariTte camo 6e3ynpeyHn ou-
cKoBe (3BykoBa npoba: npu No4yk-
BaHe C MracTmMacoB YyK Te nsgasar
SICEH 3BYK).
He npobuBavite JOMbAHUTENHO CbB-
CeM MarbK OTBOp 3a 3axBallaHe Ha
LWNUOBBYHUS OUCK.
He nanonseante otaenHun pegyum-
paLum Bykcu unu agantepu, 3a aa
HanacHeTe LWMMOBLYHN OUCKOBE C
ronsiM oTBop.
He n3nonagavite TpYoHU.
3a 3aTtdaraHe Ha WnnoBbYHUTE
WHCTPYMEHTU TpsbBa aa ce 13nons-
BaT CaMO [JOCTaBEHUTE 3aTdarallm
dnaHun. MexxanHHUTE NOaSIoKKM
Mexay 3atarawmsa onaHew u Wwnuv-
hOBLYHNTE UHCTPYMEHTM TpsibBa Aa

o
&

ca OT enacTuYH1 MaTepuani Kato
Hanpumep ryma, Mexk KapToH 1 ap.
Cnep cMsiHaTa Ha MHCTPYMEHTa OT-
HOBO crrnobeTe ypeaa HambHo.

W3kntouete ypena v nssagerte
wencena. OctaseTe ypeaa aa ce
oxnaaw.

Mpu cMsiHa Ha MHCTPYMEHTa Ho-
ceTe npennasHy pbKasuuy, 3a aa
nsberHeTe NopesHn HapaHsaBaHWs.

3atdrawlara raika He TpsibBa ga
Ce 3aTdara npekaneHo, 3a ga ce
npeaoTepaTy cHyrnBaHe Ha aucka n
ravkara.

BxnrouyBaHe U U3KNIOUYBaHe

BHuMaBanTe HanpexxeHneTo Ha
enekTpuyeckaTta Mpexa ga otrosapsi
Ha TMnoBaTta Tabernka Ha ypega.

CBbpxeTe ypeaa KbM enekTpo-
3axpaHBaHeTo.

1. 3a BkNtouBaHe npemecTteTe
npeBKItoYBaTENs 3a BKIoYBaHe/
nskniousaHe (3) Hanpea B NOCokKa Ha
ypena.

2. 3a pa wusknouuTe ypeaa,
ocBobofeTe npeBktoYBaTens 3a
BKIlOUBaHe/M3kNtoUBaHe. YpeabsT ce
N3KIoYBa.

Cnep BKroYBaHe usvakamnTe, 4okaTo ypeabT
[OCTUrHE CBOUTE MakcumarHu obopoTu.
EpnBa cnep ToBa 3anoyHete paborta.

PARKSIDE’

Cnepn u3KnYBaHe Ha ypeaa UH-
CTPYMEHTBLT Ce ABWXU NO UHep-
ums. CblecTByBa ONacHOCT OT
HapaHsiBaHe.
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MpobHo nyckaHe:

Mpeawn nbpBaTa paboTa v crepd Bcska CMsi-
Ha Ha UHCTPYMEHT M3BbpLUBaNTe NPOBHO
nyckaHe 6e3 HaToBapBaHe. M3kntoyete
ypena BefHara, ako MHCTPYMEHTBT ce
BbPTU HEPABHOMEPHO, HACTBNAT CUITHU
BMBpaLmmn Unn HeobnyamHu LLYMOBe.

HenpekbCcHaT peXXum Ha
pabora

1. Bkniouete ypena.

BknrouBaHe Ha HenpeKbCcHaTUA
pexum Ha paborTa:

2. HatucHeTe npegHaTa yYacTt Ha
npeBKoYBaTens 3a BKYBaHe/
nskrnioyBaHe (3) BbB BKITHOYEHO
CbCTOSIHME B MOCOKa KbM ypeaa.
MpeBkntoyBaTenaT 3a BknoYvBaHe/
U3KrYBaHe ce 3acTornopsiea ¢
LpaKBaHe.

M3kniouBaHe Ha HenpeKbCHaTUA
pexum Ha pabora:

3. HartucHerte 3a kpaTko 3agHaTa YacT
Ha nNpeBKroYBaTens 3a BKtoYBaHe/
nsknoysaHe (3). MNMpesknoyBaTenar 3a
BKIIOYBaHe/U3KMoYBaHe ce npemecTsa
B U3XOAHO NOMnoxeHue. YpeabT ce
N3KIoYBa

MoumncrBaHe
M TeXHU4YecKo
obcnyxBaHe

M3kntouBariTe wencena npeauv
) BCAKO perynupaHe, nogapbxka
UNN NpuBeXaaHe B U3MNPaBHOCT.

U3BbpLuBaiTe Ypes cneumnanmsu-
paH cepBU3 AENHOCTUTE, KOUTO He
ca onMcaHu B TOBa PbKOBOACTBO
3a ekcnnoarauus. UsnonseanTte
camo opuruHanHu Yactu. Ocra-
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BAWTEe ypeaa Aa ce oxnaauv npeav
BCUYKM AENHOCTM MO noaapbKKa
1 noyncTeaHe. CbliecTByBa onac-
HOCT OT usrapsiHe!

Mpeawn Bcska ynotpeba nposepsasanTe
ypena 3a Buanmun aedektu Kato pasxna-
GeHU, N3HOCEHW UIN NMOBPEAEHN YacTH,
npaBuIiHa NO3nLMsA Ha BUHTOBE UMK OpYru
yacTu. NpoBepsiBaiTe cneumanHo Wnim-
doBbYHUA auck. MNogmeHsariTe noBpese-
HUTE YacTu.

MouncTBaHe
He nanonseanTe nouncreailm
npenapartu unv pasteopuTenu. Xu-

MuyeckmTe cybcTaHumMm morar aa

noBpeasAT NnacTMacoBuTe YacTu

Ha ypega. Hukora He nouncTeanTe

ypena nof Tevalla Boaa.

» TlouncTtBanTte ypena nobpe cnepn Bcsi-
ka ynotpeba.

* LWnnoosbyHMTE Anckose Tpsabea Aa
Ce CbXpaHsiBaT U3NPaBEHN 1 Ha CyXO
MsicTo, 6e3 a ce peasT Ha KynyuHa.

CohbxpaHeHue

» CobxpaHsiBanTe ypega Ha Cyxo U He-
[OCTBIMNHO 3a Aela MSACTO.

* LUnudoebyHMTE OnckoBe TpsibBa Aa
Ce CbXpaHsiBaT U3NPaBEHN U HA CYXO
MACTO, 6e3 Aa ce peadaT Ha KynynHa.
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UaxeBbpnaHe/3awura
Ha oKoNiHaTa cpepga

MoanoxeTe ypeaa, NpuHaanNexHocTuTe
1 OMnaKkoBKaTa Ha PeLyKnmpaHe, KOeTo He
Bpeau Ha oKomnHara cpega.

EnekTpoypeanTe He ce U3XBbpnsT

c butoBuTe oTnaabun. CUMBOMBLT

Ha 3a4yepkHaTaTa kodha 3a
oTnagbuy 03HavaBa, Ye B Kpasi Ha CBOst
rMoneseH XUBOT TO3W NPOAYKT He TpsibBa
[a ce u3xBbpns 3aedHo ¢ butosute
oTnagbLum.

Oupektnea 2012/19/EC oTHOCHO

oTnagbunTe OT eNrieKTpu4ecko 1

enekTpoHHO obopyaBsaHe: MNoTpebutenuTte

3a 3aKOHOBO 3aAbIKEHW Aa npedasat

€NeKTPOHHUTE Ypeau B Kpasi Ha TEXHUS

MOne3eH XUBOT 32 eKONOrocbobpasHo

peumnknvpaHe. o To3n Ha4uH ce

rapaHTMpa ekonorocbobpasHo 1 LWaasLLo

pecypcuv npefasaHe 3a oTnagbuy.

B 3aBucumocT ot npunaraHeTo B

HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO, UMaTe

crnegHuTe onuun:

* BpbLUaHe Ha MSACTO Ha npoaaxba,

* npegaBaHe B ouumnaneH
cbbuparteneH nyHkT,

* usnpawaHe obpatHO KbM
npounssoauTens/gucTpubyTopa.

OT TOBa M3MCKBaHe He ca 3acerHartu

NPUKpeneHnTe KbM CTapuTe ypeau

npuHaaneXxHoCcTn U NOMOLLHWU cpeacTBa

0e3 eneKkTpu4eckn CbCTaBHM YacTu.

PARKSIDE’

PesepBHM yactu /
MpuHapne>xxHocTM

Pe3epBHU YyacTu n
NPUHaANeXHOCTU MoXeTe Aa
nonyyuTe Ha agpec
www.grizzlytools.shop

Ako nmare npobnemu ¢ nopbykaTa,
nsnonasante popmMynspa 3a KOHTaKT.
Ako nmare gpyru BbNpocu, obbpHeTe ce
kbM ,,CepBu3EH LEHTBP®

(8. cTpaHmua 300).

1 PbkoxeaTtka 91106058
4 TpepnaseH kanak 91110298
5 LWnndoebyeH guck 30211117
8 TaeyeH kntoy 91105183
9 lMoemawy cnaHew 91103219
10 3aTtdarawa rarika
YawkoBuaHa TeneHa 91103213
yeTka, BbJTHOOOpasHa Ten
YawkoBngHa TeneHa 91103214

YeTKa, yCyKaHa Ten
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TbpceHe Ha noBpeau

OnacHocT ot ygap oT Tok! MNpeamn paboTu No TexHu4YeckaTa noaapbkka u
' PEMOHTHM paboTy nsabpnanTe Lencena ot KoHTakTal

WHCTPYMEHT He ce
OBVDKM, BbMPEKN Ye
MOTOpPBbT paboTu

MpoGnem Bb3moxHa npuunHa OTcTpaHsBaHe Ha npobnema
[MpoBepeTe KOHTaKTA,
3axpaHBalLmsa kaben,

Jluncea HanpexeHve Ha
NpoBOAHWMKA, LLiencena,
enekTpuyeckara Mpexa .
€BEeHTyasrlHO peMOHTMpainTe
I'Ipe,qnaymnm Ha crpagara 4pes eneKTPOTEXHNK.
ce 3agencTea
YpepawT He a MpoBepeTe NpeananTens Ha
cTapTmpa crpagata
[ecdbekTeH npeBkntoyBaten 3a
BKITHOYBaHE/M3KIoYBaHe PemoHT upes otaena 3a
(3) obcryxsaHe Ha KIMeHTM
MoBpeneH asuraten
o 3aTterHeTe ravikarta Ha
Pa3xnabeHa raika Ha
LIAMOBBYHMSA AUCK (BUXK
LWNNAOBBLYHMS AUCK "
LUNUdOBBYHUSAT ,CMsiHa Ha Jucka”)

O6paboTBaH gerann,
ocTaTbLM OT AeTannun unu
oCTaTbLUM OT WAMOBLYHUTE
WHCTPYMEHTM Griokupat
3a/1BUXKBAHETO

OTtcTpaHeTe brnokupawmTte
enemMeHTU

MoTopbT 3abaBs u
cnupa

YpenwbT ce npetoBapsa OT
obpaboTBaHusa aetann

Hamanete HaTucka BbpXy
LWNUOBBYHUS MHCTPYMEHT

O6paboTBaHUAT aeTann e
HenoaxoasLL

LLUnncpoBbYHUAT o 3arterHeTe ravikarta Ha
PasxnabeHa ravika Ha

OVWCK Ce OBUXMN LWAMOBBYHMSA ANUCK (BUXK
LWNMAOBBYHUS ONCK «

HepaBHOMEPHO, ,CMsiHa Ha aucka“)

yyBar ce n ®

" oBpefeHa WiMdoBbYHA
Heobu4yarHm raﬁkz A CmMsiHa Ha WNMGOBLYHMS ONCK
LyMOBe
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FapaHumsna

YBaxxaeMu KnneHTu,

3a TO3u ypep, nornyyaeare 3 roguHn rapax-
UM OT JataTa Ha nokynkara. B cnyyan Ha
HECbOTBETCTBME Ha NPOAyKTa C A0roBopa
3a npogaxba Brie nmare 3akoHHO NpaBo Aa
npeasiBiTe peknaMaums npeq npogasada
Ha NpoayKTa Npu YCroBusiTa U B CPOKOBETE,
onpegerieHn B maea TpeTa, pasgen llun lll un
rmaBa YeTBbpTa OT 3aKoHa 3a NpeaocTaBsaHe
Ha LUMPOBO ChAbPXKaHWE 1 LGPOBU YCry-
v 1 3a npogaxba Ha ctoku (3MLUCLIYTIC)*.

Bawwute npaea, Nnpoun3Tn4aLlm ot noco4e-
HUTEe pa3nopen6w, He ce orpaHun4yaBart oT
HalwlaTta no-gony npeacraBeHa TbproBcka
rapaHuud, He ca CBbp3aHu C pa3xogmn 3a
ﬂOTpe6VITeﬂVITe N HE3ABUCUMO OT HedA I'IpO-
[aBadvybT Ha NPOAYyKTa OTroBapA 3a nmncara
Ha CbOTBETCTBUE HA I'IOTp66VITeJ'ICKaTa
CTOKa C Aorosopa 3a npoua>i<6a CbacHo
3nucLync

MapaHUnoHHM ycnoBus

apaHUMOHHUST CPOK 3amno4Ba Aa Teye oT
Jatarta Ha nokynkara. [asete gobpe opu-
rvMHanHaTa kacoBa 6enexka. To3n JoKy-
MEHT € HeobxoaMM KaTo AoKa3aTesncTBo 3a
nokynkata. AKO B paMKuTe Ha Tpu roguHu
OT AaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO3u NpoJyKT
ce nosiBu AedekT Ha maTtepuana unm npo-
N3BOACTBEH AedeKT, NPOAYKTHT LWe Obae
6e3nnaTHO peMOHTVpPaH U 3aMeHeH — MNo
Haw n3bop. MapaHumaTa npeanonara B
paMKUTE Ha TPUrOAMULLHUS rapaHLMOHEH
CPOK Aa ce NpeacTaBsT AeeKkTHNAT ypes
1 kacoBaTta benexka (kacoBuUsT GOH) 1
NMUCMEHO [1a ce 0BSICHU B KAKBO CE ChCTOM
JedeKkTbT 1 Kora e Bb3HukHar. Ako gede-
KTbT € MOKPUT OT HaluaTta rapaHuusi, Bue
LLie nony4mTe o6paTHO PEMOHTMPAHMUS UMK
HOB npoaykT. C peMoHTa unm cMsiHaTa Ha
npoayKTa He 3aroyBa Aa Tede HOB rapaH-
LIMOHEH CPOK.

PARKSIDE’

FapaHUMOHEH CPOK M 3aKOHOBM Npe-
TeHuuu npu gedekTn

lapaHuUMOHHaTa ycnyra He yabrkasa
rapaHLUMOHHMSI CPOK. ToBa BaXu CbLLO U

32 CMEHEHUTE 1 PEMOHTUPAHM YacTu. 3a
€BEeHTyallHO Hann4yHuTe nospeau un ge-
dhekTn oLLe npu NokynkaTa Tpsibea Aa ce
CbOOLUM BegHara crief, pa3onakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe peMoHTU crief U3TuyaHe Ha
rapaHLMOHHMWSI CPOK Ca CpeLLly 3anmnaLiaHe.

O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpenbT e Npon3BeneH rpykimBo Cropes,
CTpOruTE U3NCKBaHUS 3a Ka4eCTBO M J400po-
CbBECTHO MU3NWTaH Npean JocTaska. [apaH-
LmsiTa Baxn 3a AedheKTn Ha matepwana unm
npou3BoAcTBeHN aedekTn. MapaHumaTa He
obxBalLa YacTute Ha NpoayKTa, KOUTO MOA-
nexar Ha HopmarnHo M3HocBaHe, nopaau
koeTo moraT Aa 6baat pasrnexaaHu kato
6bP30 N3HOCBALLM Ce YacTy (Hanpumep
LLinndosbYeH anck, 3atdarall naHew) nnm
noBpeauTe Ha YynnmBu Yactu (Hanpumep
npekbcBayn). MapaHumsaTa otnaga, ako
ypenbT e NoBpeaeH nopaauw HernpaBuHo
M3ronasaHe Unv B pesynTar Ha HeoChb-
LLeCTBABaHe Ha TeXHUYecka NoaapbXKa.
3a npasunHara ynorpeba Ha npogykTa
TpsibBa TOYHO Aa Cce crasBaT BCUYKM yKa3a-
HUS B yMbTBaHETO 3a obcnyxsaHe. Mpea-
HasHa4eHue 1 JenCcTBuUs, KOMTO He ce npe-
nopbYBaT OT YMbTBAHETO 3a eKcnroaraums
UK 3a KOUTO TO Mpeaynpexaasa, Tpsbea
3aAbIDKUTENHO Aa ce n3bsrear. MNpogykTsT
€ npefgHa3Ha4YeH caMo 3a YacTHa, a He 3a
ctonaHcka ynorpe6a. Mpu 3noynotpeba n
HenpaBuWIHO TpeTnpaHe, ynotpeba Ha cuna
1 NPY MHTEPBEHLIMK, KOUTO He Ca U3BbpLLE-
HM OT KIMOHa Ha HaLLWs OTOPU3MpPaH CepBu3,
rapaHuusTa otnaga.

Mpoueaypa npv rapaHLUMOHEH Cry4amn

3a na ce rapaHTypa 6bp3a obpabotka Ha Ba-
LUMSI CryYaid, criedgaiiTe crnegHUTe ykasaHust:
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+ 3a BCUYKM 3aNMTBaHWs NOAroTBeETE
KacoBaTa 6enexka u naeHTUgrKaLMOoH-
Hus Homep (IAN 409154 _2207) kato
[0Kas3aTencTBo 3a NokynkaTta.

» BaemeTe apTukynHus Homep oT ¢ab-
puyHaTta Tabenka.

* [puv Bb3HWKBaHE Ha OYHKLMOHAMHN UK
Apyrv oedekT MbPBO CEe CBbpPXKETE Mo
TenedoHa 1nu Ypes UMenn ¢ Jornynoco-
YeHwus cepsuseH otaen. Crieq Toea LWwe
nony4nTe AOMbIHUTENHA MHOPMaLINS
3a ypexgaHeTo Ha Bawata peknamauusi.

» Crneq cbrnacyBaHe C Halwms cepBu3 Mo-
Xete fa nanpatute 4edeKTHUS NPOaYKT
Ha nocoyeHns Bu agpec Ha cepBu3a
6esnnaTtHo 3a Bac, kato npunoxuTe
kacoBata benexka (kacoBusi 60H) 1
MoOCcCoYNTE B KAKBO CE€ CbCTON AedeKTbT
1 Kora e Bb3HuKkHan. 3a aa ce nsberHat
npobnemu ¢ npMemMaHeTo 1 JOMbIHUTEN-
HY pa3xoaw, 3a0bIKUTENHO U3MNOoN3Bai-
Te caMo agpeca, KoMTo By e nocoyeH.
OcurypeTe usnpatlaHeTo fa He e kaTto
eKcnpeceH ToBap Unv Kato Apyr cneyua-
neH ToBap. ManpareTe ypena 3aegHo ¢
BCUYKM NPUHAANEXHOCTU, JOCTaBEHM
npw Nnokyrnkara, U ocurypete AoCTaTb4yHO
CUrypHa TpaHCnopTHa OMakoBKa.

PemMoHTEH cepBu3 /
M3BbHrapaHUMOHHO

obcnyxBaHe

PeMOHTV U3BbH rapaHuusiTa MoOXeTe Aa
BBb3MOXUTE HAa KINTOHaA Ha Hallnda cepBu3
cpeLly 3annailaHe. Tol ¢ yOooBONCTBME LUe
Bwv Hanpasun npeasapuTenHa Kankynaums.
Moxem fa obpaboTBame camo ypeau, Kou-
TO Ca JOCTaTbYHO OMakoBaHW U U3NpaTeHn
C MriaTeHn TPaHCMOPTHW pasxoau.
BHumaHue: Vanpatete Bawwus ypeq Ha
KflOHa Ha Hallnda cepBU3 NOYUCTEH U C
yKasaHue 3a gedekra.
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Ypenute, nsanpaTteHu ¢ HennaTeHu TpaHc-
MOPTHM Pas3xoam — C HaNoXeH nnartex,
KaTo eKcrpeceH unu Apyr cnewuaneH To-
Bap — He ce npuemar.

Hue we n3BbpLunm 6e3nnaTHoO N3XBbpIisHe-
TO Ha usnparenuTe oT Bac fgedekTHn ypeaw.

CepBu3HO obcnyxBaHe
Bbwnrapusa

Ten.: 00800 111 4920
E-menn: rpnssnn@nuan.bg
IAN 409154 2207

BHocuten

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye crensa-
LUMAT agpec He e agpec Ha cepaum3a.
[MbpBO Ce CBbpXKETE C ropenocoyeHns
CEpPBU3EH LIEHTBP.

Mpusznu Tyync N'M6X & Ko.KI

LLokweTep LWpace 20
63762 NpococTxanm, NepmaHuns

* Kato dmanyecko nuue — notpebuten,
He3aBMCMMO OT HacTosiLLaTa ThproBcka
rapaHuus, Bve ce nonseare oT npaearta Ha
3aKOHOBATa rapaHuusi, NpegocTaBeHa ot
3akoHa 3a npegocTaBsHe Ha LMgpoBo Cb-
ObpXaHve 1 UmMdpoBU yCryri 1 3a Npoaax-
6ata Ha ctokm /3MNLCLLYMNC/. MNo-cneumnan-
HO Bue nmare npaBo Npu HECHOTBETCTBUE
Ha cTokaTa a 6bJe N3BbPLLIEH PEMOHT Ui
3amsHa no Baw n3bop, ocBeH ako ToBa €
HEBB3MOXXHO U € CBbP3aHO C HEMPOMop-
LMOHarnHo ronemMun pasxoam 3a npogasada.
Buvie nmare npaBo Ha nponopuyoHanHo Ha-
MarnsiBaHe Ha LieHaTa unv Ha pa3sarnsiHe Ha
[0roBopa npu Hanuyue Ha ycrioBusiTa Ha
un. 33, an. 3 ot 3MNLCLUYTIIC. YcnosusaTta u
CPOKOBETE Ha 3aKOHOBATa rapaHuus ca pe-
rmamMeHTVpaHu B rmaea Tpeta, pasgen Il n il
1 B rmaea vetebpTa Ha 3IMLUCLYTIC
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Eicaywyn

2uyxapnTApia yia Tnv ayopd Tng vEéag ou-
OKEUNG 00G. MNpoTiufoaTe va ayopdoeTe
€va TTPOIdV avwTEPNG TTOIOTNTAG.

H 1r016TNTO QUTAG TNG CUOKEUNG EAEY-
XOnke katd tn didpKela TNG TTAPAYWYNG,
aAAd kai o€ TeAIKO €Aeyxo. Me Tov TpdTTO
auTo £€a0@AAIOTNKE N AEITOUPYIKOTNTO
TNG OUOKEUNG 0ag. Agv aTToKAgieTal O€
MEMOVWHEVEG TTEPITITWOEIG VA BpiokovTal
OTn OUOKEUT] ] OTOUG OCWARAVEG KATAAOITTA
vepoU 1) NITTavTIKWV. To yeyovog auTtod dev
atroTeAei EAGTTWPA 1} BAGBN TNG CUOKEUNG
Kai dev gival kaBoAou avnouxnTIkS.

///|PARKSIDE’

O1 0dnyieg xpriong atroTteAolv ava-
TIOOTTIO0TO THAKUA auToU TOU TTPOIG-
vToG. [MNepIéxouv onuavTikéG UTTOdEI-
geIc yia TNV acpdAeia, Tn xpron Kai
01G6eon TNG ouokeung. Mpiv T xpn-
an TOU TTPOIOVTOG Va £EO0IKEIWOEITE
ME OAEG TIG 0OnYiEG XEIPIOPOUG KAl TIG
utrodeieig aopaleiag. Na xpnoiyo-
TTOIEITE TO TTPOIOV HOVO OTTWG TTEPI-
ypAeeTal Kal JGvo yIa TOV avagepo-
pevo okotto. Na QUAGEETE KOAG TIG
0dnyieg Kal va TIG TTapadwOETE O€
TPiTOUg padi Ye TO TTPOIOV.

©
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ZKOTI6G Xpnong

O ywVvIoKOG TPOXOG €ival pia CUOKEUN

yia Slaxwplopd, Asiavan, BoupToicua
Kal KaBApIopa JETAAAWY, OKUPOBEUATOG
1 TTAKIBiWV Xwpig Tn xpron vepou. H
OUOKEUN TTPORAETTETAI VI XPriON PE GUP-
pJatéBoupTtoa.

H ouokeun dev TTpoBAETTETAI VIO OAQ

Ta GAAa €idn xpnong (Tr.x. Asiavon un
akaTdAAnAa epyaAeia Aciavong, Aciavan
ME WUKTIKO uypo, Agiavan ) diaxwpiouo
UMNKWwV eTTIBAABWY yia TNV uyeia 0TTwG
auiavTog).

H ouokeur| TTpoopileTal yia OIKIOKK XPron.
Aegv gival @TIAYPEVN VIO OUVEXT, ETTAYYEA-
MaTikr xpron. H cuokeun atreublvetal oe
eVAAIKEG. AVAAIKOI KATW Twv 16 £TWv dev
ETTITPETTETAI VA XPNOIYOTIOIOUV TN CUOKEUN)
Xwpig etiBAewn. O KaTaOKEUAOTAG BEV
avaAapBavel kayio euduvn yia @BoPES TTou
ogeilovTal o€ Un opBr i AdBog xprion.

Fevikn mepiypapn

e H atreikdévion Twv onuavTikOTE-

") pwv eCopTNUATWY AgITOUPYiOg
BpiokeTal TNV YTTPOGCTIVH KAl
Tiow avadITTAouuevn oeAida.

o
=

MNapadoréa uAika

BydATe Tn ouokeun atrd Tn CUCKEUOTIa
Kal eAEYETE, av eival TTAAPNG. AlaBéaTe Ta
UAIKG guokeuaagiag oUP@WVa JE TOUG KO-
VOVIOHOUG.

- ZuoKeun

- XelpohaPA

- [lpooTaTEUTIKO KAAUPHQ

- KAeldi otogigng

- Mepiypagn Asitoupyiag

o | Aev utrdpxel oTov TTOpadoTéo
l €§oTAIONO Biokog dlaywpl-
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ouou/BoupToiopartog/Atgiav-
ong/oupparéfouptoa. MNa ta
ageooudp AGBeTe UTTOYN TO
Ke@dAaio « AvTaOAAGKTIKA/Age-
ooudp».

Mepiypapn AsiToupyiag

O ywvIakOG TpoxOG eival katdAAnAog yia
SlaxwpIiauod, Asiavan, BoUpTOICHO Kal KO-
Bdpiopa peTdAAwv. Ta 1ig DIGPoPES XpPr-
O€IG UTTAPYOUV €18IKOi diokol. AkoAouBroTe
TIG 0ONYIEG TOU KATAOKEUAOTH) TWV OiIOKWV.
Mrtropeite va Bpeite Tn AciIToupyia Twv
€COPTNUATWY XEIPIOPOU OTIG KATWTEPW
TTEPIYPAPEG.

Emokonnon

—_

XeipoAapn

Zmeipwpa AaBRg

A1akATTTNG evepyoTroinang/
QATTEVEPYOTTOINONG

4 TlpoaTaTEUTIKO KAAUPPO

4.1 MNMpoodpTnua, TTPOCTATEUTIKO KAAUPUQ
5 Aiokog Agiavong
6
7
8

w N

MAAKTPO aoc@aAiong aTpaKTou
Buopa dikTUoU
KA&1di ocuo@igng

9  ®AavTZa uTTodOXNAG
10 Ma&iudadi Tédvuong
11 ATpakTog UTTod0XNAG
12 Aoc@dAion

13 AykioTpo

TeXVIKa XapaKTnpIoTIKA

FWVIOKOG TPOXOG....cereuennes PWS 115 B2
OvopaaTiKA Tdon €106d0u

(U).....230 V~ (EvaAAacobuevo pelua),

50 Hz

KatavdAwon evépyelag (P)........... 750 W

Ap1Buds aTpopwyv péTpnong (n)..12000 min”
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Aiokol dilaxwpliopou/Tpoxiopatog/

Agiavong

ESwTepikn OIAUETPOG..... Eéwg G 115 mm

O it 22,23 mm

10§ Y(e L SR £wg 6 mm
ZTTEIPWHA OTPAKTOU .. M14

MAKOG OTTEIPWHATOG .......... MEY. 12 mm
KaTtnyopia TTpo0TaCIAG. ... e =]
Eid0og TTpooTaCIAG. .. IPX0
2T140uN NXNTIKAG TTiEoNG

(Lop) oo 89dB,K ,=3dB
STE6HN NXNTIKAG 16X00G (L)

METPNMEVN e 100 dB, K,,,= 3 dB

Tipn TaAdviwong (a,)
NAaBn ouokeung 7,855 m/s?, K= 1,5 m/s?
Xelpohapn........ 7,380 m/s?, K= 1,5 m/s?

H d6vnon avatapioTouV YEYIOTEG TIUEG
TTOU €XOUV KABOPIOTEl PE TO TTAPEXOUEVO
Aetrida. O1 TIuEG TTpayaTIKAG dGvVNoN
MTTOPEI va TTOIKIAAEI avaAoya PE Ta JETO-
XEIPIOPEVA £EAPTAMATA.

O xeIpIopdg TOoU XPAROTN CUVEXIZel va €TTN-
peddetal atrd TIG agieg TG dGvNOoNG.

Ta emireda BopUBou Kal KPAdACHWY Eival
oUPQWVa PE Ta TTPOTUTTIA KOl TOUG KOVOVI-

OMOoUG TNG SAAWONG CUPPOPPWONG.

H agepoduevn Tipr petadoong d6vnong
peTPNONKe Baoel TuTToTTOINUEVNG HEBODOU
OOKIUAG Kal YTTOPEi va XpnolyoTroindei yia
Tn oUYKPION Wi NAEKTPIKAG OUCKEUAG UE
Mia GAAN. H avageepdpevn Tipn petddoong
d6vNoNG PTTOPET ETTIONG VA XPNOIPOTIOIN-
O¢i ka1 yia apyIKr EKTiHNON TNG £KBe0NG.

Mposidotroinon:

H T1ipn yerddoong Tng d6vnong
MTTOPET Va dIa@EPEI KATA TNV TTPAY-
MaTIKr XPron TNG NAEKTPIKAG OU-
OKEUNG aTTd TNV avapePOUEVN Tiun,
avéAoya pe Tov TPOTTO XPrRong TnG.
MpooTraBeite va diatnpeite TNV

///|PARKSIDE’

empdapuvon Adyw Kpadaouwv
600 JIKPOTEPN YiveTal. METpa yia
N yeiwon Tng emBdapuvong Adyw
Kpadaouwyv gival yia TTapadeypa
n XpPNon yavTiwy Kartd Tn xpron
TOU €PYaAEgiou Kal O TTEPIOPITUOG
ToU Xpovou gpyaaciag. Edw mpétrel
va An@Bouv uttoyiv 6Aa Ta oTadia
Aeitoupyiag (yia TTapdadeiyua o xpo-
VOG KATA TOV OTTOI0 TO NAEKTPIKO
epyaAeio gival aTTEVEPYOTTOINUEVO
Kal 0 XpOvog KaTd TOV OTT0i0 TO
NAEKTPIKG epYaAEio gival pev evep-
yoTroinuévo, oA AsIToupyei Xwpig
empBdapuvan).

Ymodeieig aoc@alsiag
Mpoocoxn!
A Katd Tn xprion NAEKTPIKWY €pya-
Agiwv AdBeTe Ta akdAouBa Baaikd
METPO AOQAAEIOG VIO VO ATTOQUYETE
TOV KivOuvo nAekTpoTTAngiag, Tpau-
paTIopoU Kal TTUPKAYIGG.
AloBaoTe OAeg QUTEG TIG UTTOBEIEEIG
TTPOTOU XPNOIUOTIOINCETE TO TTAPOV
NAEKTPIKG epYaAEio Kal QUAGETE TIG
uTTOOEigEIC aTPAAEIag KAAQ.

ZupBoAa kal eIKovooUHBoAa

ZAPJOTA EIKOVEG OTH OUCKEUN

A Mpoooxn!
O

o~

Kivduvog TpaupaTiopol ato 1o
TEPIOTPEPOUEVO epyaleiol KpaTd-
TE TA X€PIA OAG HAKPIQ.

Kivduvog nAektpotrAngiag!

Mpiv até epyaaieg cuvTApnong
Kal ETTIOKEVWY ATTOOUVOEETE TO
Buopa atod Tnv Tpida.
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AiaBaaoTe TIG 0dnyieg Asitoupyiag!

(4
®opdTe TPOOTACIA YIA TV AKON.
®opdrte TTPOOTOCIA YIa TA PATIA.

dopdrTe TPOCTOCIA YIa TNV Ava-
TTvor.

Kivduvog atré TpaupaTtiopoug
KOTTAG!
®opdre yavTia ye avioxn oTig
KOTTEG.

S @O®O @

Katnyopia mpoaTtaaiog I (ArrAR
pévwaon)

Mnv TTETATE TIG NAEKTPIKEG CUOKEU-
£G 0T OKOUTTIOI

1

ZUpBoAa oTig 0dnyieg

ZUpBoAa KIvdUvou Pe oToIXEIa
yio TNV TPpOANYN TTPOCWITIKWV
Kal UAIKWV {npIwv.

> UuBoAo uTToXPEWANG PE OTOIXEIO
yla TNV TpOANWn {nUIwv.

) AtmroouvdioTe TO BUopa SIKTUOU

2uvdéaTe 10 BUCa dIKTUOU

>UpBoAo utrddEIgNg pe TTANPoOYo-
PIEG yIa TOV KAAUTEPO XEIPIOKO TNG
OUOKEUNG.

—EeS b

Fevikég utodeifelg ao@alAegiag

Yia NAEKTRIKA gpyaAcgia
NPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe

yi A \ 6Agg TIg UTTOBEifEIg ao@aAsiag

Kal TIg odnyieg. Mapaleiyeig otnv

TAPNON TwV UTTOBEIEEWV aoPaAeiag
Kal Twv odnyIwv UTTopouv va odn-
yAoOuV o€ nAekTpOTTANEia, TTUpKO-
yIa kai/fj Bapeig TpauvpaTionoug.

Alatnpeite 6Aeg TIG UTTOdEIEEIG Ao PaAEiag
Kol TIG 08nyYieg yia MEAAOVTIKA ava@opd.
H évvoia ,nAekTpikd& epyaheia’, TTou xpn-
OIJOTTOIEITaI OTIG UTTOOEIEEIG aTPaAEiag,
avapEépeTal € NAEKTPIKA EpyaAEia TTou
AeITtoupyouvTal he To NAEKTPIKO BiKTUO (ME
KOAWBIO PEUNATOG) KaI € NAEKTPIKA £pya-
Agia TTOU AgIToupyoUVTal UE CUCCWPEUTH
(Sixwg KaAWBIO PEUPATOG).

1) AZ®AAEIA X TH OEZH EPTAZIAZ:

o) Na diarnpeite Tn Béon epyaoiag cag
koBapn Kai KaOAd @wTiopévn. Ze Oxl TO-
KTIKOUG 1) X1 KAAG QWTIOPEVOUG XWPOUG
€pY0Oiag dnuioupyouvTal oTUXAHATA.

B) Mnv epyddeoTe e To NAEKTPIKO Epya-
Agio o€ ekpnKTIKO TrEPIBAAAOV, OTO
otroio BpiokovTal EUPAEKTA UYpPd,
aépla f} OKOVEG. Ta NAEKTPIKG epyaheia
TTAPAYOUV OTTIVOAPEG TTOU UTTOPOUV Va
ava@AEégouv TN okOvN Kal Toug aTHOoUG.

Y) Noa kpatdre pakpid Ta maidid Katd Tn
Sidpkeia Xpriong Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou. Edv dev gioTe KaAd
OUYKEVTPWHEVOI, OEV aTTOKAEIETAN VO
XAOETE TOV EAEYXO ETTI TNG OUCKEUNG.

2) HAEKTPIKH AZ®AAEIA:

o) To BUopa ToUu NAEKTPIKOU gpyaAgiou
TTPETTEl va Taupiddel otnv Trpida. Aev
EMITPETTETAI KAMiOQ TPOTTOTTOINON
Tou BUcuarog. Mn xpnoiyoTroigiTe
TTPOCAPHOYEG BUOHATWY Hadi e YEI-
wpéveg NAeKTPIKEG ouokeuég. OTav
Oev €xouv ahaxTel Ta BuouaTa kal éTav
XPNOIUOTTOIEITE KATAAANAEG TTPICEG, MEI-
WVETAI 0 KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG.
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B)

Y)

%)

£)

9]

3)

a)

No aTToQeUyYETE TNV CWHOTIKN ETTOPN
ME YEIWUEVEG ETTIQPAVEIEG OTTWG TIG

KOU epyaAgiou PTTopEi va TTPOKAAEDEI
oofapoug TpauPaTIoUoUG.

YEIWPEVEG eTTIQAVEIEG CWANVWY, Bep-  B) Na xpnoiyoTtroigioTe Ta péoa aTopi-
HAVOoEwWV, ECTIWV Kal Yuyeiwv. YTdp- KNG TTPOOTACIAg KAl TTAVTA TTPOCTA-
XE1 181aiTEPOG KivOUVOG NAEKTPOTTANaG, TEUTIKA yuaAid. H xprion Twv péowv
oétav 710" wpa 00g gival YEIWPEVO. QATOMIKNAG TTPOCTACIOG OTTWG AVTIOAI-
Mnv ekBéteTe TO NAEKTPIKOS epya- o0NTIKE UTTOdNMATA, TTPOOTATEUTIKO
Agio o€ Bpoxn N vypacia. H dicio- KPAVOG KAl WTOTTPOOTACIA, PEIWVEI TOV
duon vepoU o€ NAEKTPIKI) CUOKEUN KivOUVO TPAUMOTIOPWV.
au&dvel Tov KivOuvo NAeKTPOTTANEIOG. Y) Noa atropelyete TNV aBéAnTn 8éon
Mn pETO@EPETE TO NAEKTPIKO EPYO- o€ A&iToupyia. ZIYOUPEUTEITE TTWG TO
Agio KPATWVTAG TO ATTO TO KAAWSIO, NAEKTPIKO gpyaleio gival aTrevepyo-
HN KPEUATE TN CUCKEUR ATTo TO TTOINUEVO TIPIV TO CUVOECETE PE TNV
KaAwS10 Kal 4N XPNOIUOTTOIEITE TO TTapox PEUHATOG, TIPIV TO ONKWOETE
kaAwdio yia va TpafngeTe To BUoua KOl TTPIV TO PETaQEPETE. EAV KaTd TNV
atré tnv mpifa. Na TpooTaTeUeTE TO METAPOPA TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou
KaAWS10 a1rd YnAég BepIOKPATiES, EXETE TO XEPI 0OG OTOV BIOKOTITN A N
AGB1, aiXuNPEG AKPES KAl KIVOUMEVA OUOKEUN gival evepyoTroinuévn OTav Tn
THAMOTA TNG OUOKEURG. Ta eAATTWUO- OUVOEDETE JE TNV TTAPOXN PEUMATOG,
TIKG 1] uTTEPDEPEVA KOAWDIO augdvouv Oev aTTokAgiovTal atuxfuaTa.
TOV Kivduvo nAekTpoTTANEiag. 8) [piv evepyorToINCETE TO NAEKTPIKO £p-
Edv epyddeoTe |ie TO NAEKTPIKO Epya- YOA€io va a@aipéoTe evoeXOHEV £p-
Agio oTO UTTCIBPO, VO XPNOIMOTTOIEITE yoAgia piBuiong R kA&1did. Eva epya-
HOvo ptraAavTéQEG TTOU gival KATAA- Agio puBuIoNG 1 KAEIBI TTOU BpioKeTal OTO
AnAgg yia 1o UtTauBpo. H xprion pioag TIEPIOTPEPOUEVO TUFUA TNG CUOKEUNG,
pTTaAavTéag KaTAAANANG yia To UTTal- MTTOPEi Vv 08NYNOEl O€ TPAUPATIONOUG.
Bpo peivel Tov Kivouvo NAekTpoTTAngiag.  €) Na atro@eUyeTe TN PN PUOIOAOYIKNA
‘Otav n Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU oTdon Tou owpartog. PpovrioTe va
epyaleiou og uypo TepIBaAAov dev OTEKEOTE OTAOEPA KAl VO KPATATE
MTTOpEi VO atro@euxBei, xpnoipoTtroin- AvVTA TNV I00ppOTTia oag. 'ETol ptro-
oTe évav SIaKOTITN Si0ppong EvTaong. PEITE va EAEYXETE TO NAEKTPIKG EpYaAEio
H xprion evég diakdTTn SIoppong Evia- aKOUN Kal 0€ ATTPOOTITEG TTEPIOTACEIG.
ong Peiwvel Tov Kivouvo nAektpotiAngiag.  ¢) Na @opdre TravTa Tov KatdAAnAo
pouxiopo6 epyaaoiag. Mn @opdre @ap-
AZOAAEIA ATOMQN 814 pouya 1 koouRuarta. Na kpatdre
Ta MOAAIG, TO PpOUXA KOl TA YAVTIO [Oi-
No €i0TE TTPOCEKTIKOI, VO TIPOCEXETE KPId a1rd KivoUpeva e§apTtipara. Ta
Ti KOVETE, KOI VO EPYAJECTE OUVETA UE @apdIG pouxa, Ta KOCUAKOTA A TO pa-
TO NAEKTPIKO epyaAeio. Mn xpnoipo- KpI& HoANIG Ba uTTopoUcay va TTiacTouv
TrolgiTe TO NAEKTPIKO epyaAeio oTav atré Ta KIVOUUEVA EEAPTAMATA.
€i0TE KOUPAOMEVOI ) UTTO TNV ETTH- n) Edv givai Suvari n ouvapuoAdynon
PEIA VOPKWTIKWYV, OIVOTTVEUHATW3WV £EaPTNUATWY ATTOPPOPNONG OKOVNG
TTOTWV 1} QAPUAKWYV. Mévo pia oTiyun ) OKOUTIaG, TIPETTEI OUTA VO TOTTO-
ATTPOCELIOG KATA TN XPrion TOU NAEKTPI- OeToUVTAI KOI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI
I PARKSIDE
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q)

B)
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owoTd. H xprion atmroppo®nTr) okévng
MTTOPEl VO JEIWOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU
TIPOKOAEI N okdvn.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY HAE-
KTPIKOY EPTAAEIOY

MG TToU guTTodifouv TNV dyoyn Asi-
TOUpYia TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou.
AwoTE va €MIOKEVNOTOUV T EAATTW-
HOTIKA EEQPTAMOTA TTPIV XPNOIOTIOI-
NoETE TN OUOKEUR. MOAAG aTuxAuaTa
opeilovTal o€ NAEKTPIKA epyaAeia TTou
Oev £xouv ouvTnpnBei cwaoTd.

Mpoo£gre va punv utrep@optwvete TR {) Ta KOTITIKA £§apTAOTA VA SlaTnpoU-
ouokeun. Na xpnoiyotrogite Ta nAe- VTal TTAVTA OKOVIOMEVA Kal KaBapd. Ta
KTPIKG gpyaAcgia TTou gival KAaTAAANAa TTPOCEYUEVA KOTITIKA EEAPTAUATA IE QKO-
yia Tnv gpyacia gag. Me 1o katdAAnAo VIOPEVEG AApEG Bev PITTAOKAPOUV £UKOAQ
NAEKTPIKO epyaAeio epydadeaTe KaAUTEPQ Kal KIVOUVTaI KOAUTEPQ.
Kol ao@aAéaTepa aTo avagepduevo Te-  n) Na XpnOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
oio 1oxU0G. gepyaleio, Ta e§apTAPATA TOU, TA
Mn XPNOIMOTIOIEITE NAEKTPIKA EPya- mpooheTa epyaleia KA. pévo
Agia, o0 1AKOTITNG TWV OTToIWV gival oUpQWVa ME aUTEG TIG 0Bnyieg. Na
eAATTWHATIKOG. ‘Eva nAekTpIK 0gpya- Ad&BeTe uTTOYN OGG TIG OUVONKEG
Aeio TTou Oev pTTOpEi Va evepyoTroinBei gEpyaciag Kal To €id0g TNG epyaciag
Il va oTTEVEPYOTTOINGEI Eival eTTIKIVOUVO oag. H xprion Tou nAekTpIKoU epya-
KOl TTPETTEI VA ETTIOKEUQOTEI. Agiou yia GAAEG epyaanieg EKTOG auTwV
Tpapniére To BUOHA atrd TRV TrPIja YIQ TIG OTTOIEG TTPOOPICETAI, UTTOPEI Va
Ko/ ATTOPAKPUVETE EVAV ATTOCTTW- TIPOKAAEDEI ETTIKIVOUVEG TTEPIOTATEIG.
Mevo cuoowpeuTh TTpoToU diefayete  0) Alarnpeite TIg AaBEg Kau TIG EMTIQA-
pPUBUICEIG OTN CUOKEUN, TTPOTOU veleg Aafwyv oTeyvég, KaBapEG Kal
alAdgeTe e€apTApaTa EpyaAgiwv Xpn- Xwpig Aadia ka1 ypdoa. O1 oAiobn-
ong 1 arodnkeUOETE TO NAEKTPIKO pEG AaBEg kal eTTIQAvEIEG AABwV eV
gpyaleio. Me Tov TpdTTO QUTS dev eival ETTITPETTOUV £vav aOQAAR XEIPIOUO Kal
duvaTtn n aB€ANTN evepyoTToinon Tou €NEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou o€
NAEKTPIKOU epyaAeiou. ATTPOPBAETITEG KATACTACEIG.
Na @uAdyeTe TO NAEKTPIKO epyalcio,
oTav dev TO XPNOIUOTIOIEITE, HAKPIGA 5) MPOZEKTIKOZ XEIPIZMOZX KAI
atré maidid. Mnv a@RiveTe va Xpn- XPHZH MMATAPIQN
OIMOTIOIOUV TN CUOKEUN ATOA TTOU
Sev gival e§oikelwpéva padi TNG N a) Na @oprTieTe TIG PTTATAPIEG MOVO PE
TTou dev didfaocav auTég TiG odn- (POPTIOTEG TTOU CUVIOTWVTAI ATTO TOV
Yi€g. Ta nAekTpIKG epyaAeia ival eTTI- KOTOOKEUOOTH. 0 éva QOPTIOTH TTOU
Kivduva, 6tav xpnoigotrolouvTal atrd TTPOOPICETaI POVO YIa éva €i60G PTTaTO-
dropa xwpig Treipa. plwV, ugioTaTal KivBuvog TTUPKAYIAG OTav
DpovrileTe TO NAEKTPIKO Epyaleio XPNOIUoTTOINBE uE GANEG PTTATOPIES.
Kal To epyaAgio xpong pe mrpoooxr. B) Na XpnoigoTrolEiTe HOVO TIG KATAA-
EAéy&re edv Aeiroupyouv dyoya Kal AnAgg prrarapieg oTa NAEKTPIKA
Sev uTTAOKdpouV 6Ad Ta KIVOUHEV epyaAeia. H xprion dAAwv ptratapiwv
TUAPOTA 1) €QV £XOUV OTTAOEl ESAPTH- MTTOPEI VO TTPOKOAAECEI TPAUPOTIOPOUG
HoTa 1) OpIoHéVa TUAHATA £XOUV {n- Kal KivOuvo TTupKayIdg.
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Y) H ptrarapia Trou dev xpnoiyotrolgital
va BpiokeTal JOKPIG a1Té OUVSETH-
pEg, KépuaTa, KAeIBIA, Kap@id, Bideg
) GAAO HETOAAIKA MIKPOAVTIKEIMEV
TTou Ba HTTOPOUC AV VA TTIPOKOAECOUV
YEQUPWON TV eTTa@WV. Eva evoexo-
MEVO BPOXUKUKAWUO PETAEU TWV ETTO-
WV TNG PTTATOPIag PTTOPE va Exel oav
OUVETTEIO EYKAUUATA 1] QTIA.

8) Ze mepiTrTwon eo@aApévng xpAong
pTTopei va €§€ABeI uypo ATTod TN UTTa-
Tapia. Na atro@eUyeTe TNV ETTAQN PE
TO UYPO QUTO. Z€ TTEPITITWOT 0BEAN-
NG ETAPNG, SETAUVTE pE vePO. Edv
TO UYPO TTAEI OTA PATIA, CUUBOUAEUBEiTE
Kal éva yiatpo. To e¢epyOueVo uypd aTTd
MTTOTapia UTTOPET va TIPOKAAECEI DEPUO-
TIKOUG £peBICUOUG 1 KAl EyKAUPATA.

6) ZEPBIZ

a) H emokeun Tou NAeKTPIKOU COg
epyaAegiou va ekTeAgiTal poévo armod
£EEIBIKEUPEVO TTPOCWITTIKO KAl VO XP1N-
oipotroloUvTal H6VOo yviiola avTaAAa-
KTIKA. ‘ETO1 e€ac@alifeTal N ao@AAeia
TOU NAEKTPIKOU 0Ag epyaAEiou.

Ymodeieig aoc@alAsiag yia 0Aeg
TIG EQAPHOYES

Koivég utrodeigeig ao@dAsiag yia di-
OKOUG Agiavong kai Siaxwpiouou:

Koivég utrodeigeig aog@aAeiag yia Agi-
avaon, BoupToiopa KAl S1aXwPICUO:

* AuTO 10 NAeKTPIKO epyalAcio xpnoi-
MdoTroigiTal yia Agiavon, BoUpToioua
Kal yia Agiavon kai SiaXwpiopo. Me-
AeTAOTE TIG UTTOdEIEEIS AT PAAELING,
TIG 08NYIEG, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TO
dedopéva mou AdBarte padi ue Tn ou-
okeun. EQv dev akoAouBnoeTeE TIG TTO-

POKATW 0dnyieg, UTTOPEI va TTPOKANBET
nAekTpoTTANGia, ewTIA Kai/f Bapioi
TPOUUATIOWOI.

AuUTO TO NAEKTPIKO gpyalAeio Sev gv-
SeikvuTal yia yuaAoxapTdapioua Kal
oTiABwon. E@appoyEg yia Tig oTroieg
dev TTpoopileTal AuTd TO NAEKTPIKO
€EPYaAgio uTTopoUV va TTPOKAAEGOUV
KIVOUVOUG KaI TPAUUATIOUOUG.

Mnv XxpnoipoTrolgite e§apTApATA
Trou dev gival €181KA @TIAYHEVA KOl
TIPOTEIVOUEVA VIO AUTO TO NAEKTPI-
KO £pYaAEio aTTd TOV KATOOKEUO-
oTN. To 0711 éva €¢ApTNUA PTTOPET va
oTePeWOEi 0TO NAEKTPIKG EpyaAcio,
Oev e€ao@alilel aoc@aAn epapuoyn.
O emITPETTOUEVOG APIBUOG OTPOPLV
TWV TTPOCOETWYV EPYOAEiWV TTPETTEI
va gival TOUAAXIGTOV 600 O MEYIOTOG
aAVaypOPOUEVOG apIBUOG OTPOPWV
TOoU NAEKTPIKOU epyaAeiou. EEapTh)-
paTta Ta oTToia TTEPIoTPEPOVTAI YPNYO-
POTEPA OTTO TO ETTITPETTTO PTTOPOUV Va
OTTA00UV Kal VO EKTIVAXB0UV.

H e§wTepikn S1GApETPOG KAl TO T4~
X0G Tou TTp6oBeTOU £pyaleiou Trpé-
el va gival idla pe TiIg Tpodiaypa-
&G TOU NAEKTPIKOU oag epyaAegiou.
Nd&Bog peTpnuéva TpdoBeTa epyaleia
MTTOPEI va pnv gival ETTOPKWG KAOAUY-
MéVa i} va Pnv eAEyXOVTAI ETTAPKWG.
Mpo6oBeTa epyalcia pe omeIpwa-
TO TTPETTEI VA TaIpIAdouv aTroAuTa
OTA CTTEIPWHATA TG ATPAKTOU
Agiavong. Ze mpooOeTa epyalAeia
TTOU ouvappoAoyouvTal JE QAd-
vTa, TTPETTEI N SIGUETPOG TNG OTTAG
va TalpIadel oTnV SIGUETPO TNG
@AdvTdag utrodoxng. NpodabeTa ep-
yaAgia Tou dev e@apuolouv akpIBwg
OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTEPIOTPEPO-
VTQl avopolopop@a, dovouvTal TTOAU
duvaTd KAl HTTOPE] va 08nyroouv o€
ATTWAEIO EAEYXOU.
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Mn xpnoipoTroicite @Bappéva Tpo-
oBeta epyaleia. EAéyxete mpodoBeTa
epyaAeia, 6TTwg diokoug Agiavong,
PIV a1ré KAOe XpRon yia 8padoua-
TA, pWYMEG, TRV UTTOSOXN Agiavong
yia pwypég, @B8opég fi Inpiég, Tig
BoUpToEg yia atroKOAANUEVa R
omaocuéva cupuata. Eav réoel To
NAEKTPIKO epyalAeio 1} To TP60BETO
epyaleio, eEAéyETe av TTPokKARONKe
KdaTroia BAARN /| XPNOIMOTTOINOTE
éva a@BapTto TPpOoBeTO EpyaAeio.
A@oU eAéyEeTe KOl TOTTOBETAOETE TO
mPO6oBeTO Epyaleio, peivere eo€ig
Kl Ol UTTOAOITTOI TTOPEUPICTKOUEVOI
o€ aTéoTaon doPaAgiog aTd To
TMEPIOTPEPOUEVO TTPOCOETO €p-
YaAgio Kol apAOTE TN CUCKEUN va
AeiToupynoel 1 AeTrT6 01O HEYIOTO
apiBué oTpoPwV. EAATTWUATIKA TTPO-
obeTa epyaleia oTrdve cuVABWG KaTd TN
OIGpKeIa auToU TOU EAEYXOU.
XpNnOo1JOTTOIEITE MECA ATOMIKNG TTPO-
oTaoiag. XpnoIYoTroIEiTE avaAoya
ME TNV EQAPHOYI TTPOCTATEUTIKO
KAAUHPA TTPOCWITTOU, HATIWV A
TPOCTATEUTIKA YUOAId. OTrou Xpel-
dgeTal, XpnNOIMOTIOIEITE TTPOCTA-
TEUTIKA JAOKA YIO Tr) OKOVI, TTPO-
OTOTEUTIKA OKONG, TTIPOCTATEUTIKA
yavTia i €181k Tod1d, n oTroia ocag
TTPOOCTATEVUEI ATTO HIKPOCWHATIOIA
TOU UAIKOU 1 a1ré Tn Agiavon. Mpo-
oTATEUOTE TA JATIA OOG ATTO QIWPOUE-
vVa CWHATIOIA TTOU TIPOKAAOUVTAI OTTO
O1AQOPEG EQaPUOYEG. MNPOTTATEUTIKEG
MAOKEG | HAOKEG AVATTVONG TTPETTEN VA
QIATPAPOUV TN OKOVN TTOU TIPOKOAEITAI
katd I epapuoyég. ‘EkBeon peydAng
Oidipkelag o€ duvatd B6puPo, uTTopEi va
TTPOKAAETEI ATTWAEIQ AKONG.

Mpooéte dAAa dTopa va diaTn-
pouv arécTaCN ao@aAgiag atrd 1o
Xwpo epyaciag. OAol 6001 e10ép)O0-

VTOl OTO XWPO EPYACiag TIPETTEI VA
@opoUV Péoa ATOUIKAG TTPOOTAC-
ag. OpadopaTta Tou epyaAEiou ) oTra-
ouéva TpooBeTa epyaleia yTTOpoUV
va ekTIvayxBoUv Kail va TIPOKAAEGOUV
ATUXAMOTA TTEPAV TOU APECOU XWPOU
epyaociag.

MdoTe TO NAEKTPIKO epyaAeio povo
aT1ro TIG povwuEVeG AaBég 6Tav
EKTEAEITE EPYOTiEG KATA TIG OTTOI-
€G TO epyaAgio PITOPEi VO TTETUXEI
KPUUMEVOUG aywyoUg peUMATOG
10 i610 TO KaOAWSI0 diKkTUOU. H £TTO-
®A JE Evav aywyo utrd Tdon pTTopEi
va o€l UTTO TAoN Kal Ta ETAAAIKG
TUAMOTA TNG CUCKEUAG KAl VA TTPOKA-
Aéael nAekTpoTrAngia.

KpaTtoTe 1o KAAWSI0 HaKPIG aTTd
TO TTEPICTPEPOHPEVO TIPOCOETO £p-
yaAgio. Edv xdoeTe Tov €AeyXo TNG
OUOKEUNG, UTTOPET va dlaxwpIoTEi ) va
TMACTEI TO KAAWDIO KAl va QEPEI TO XEPI
00G OTO TTEPIOTPEPOPEVO TTPOCOETO
epyaAeio.

Mnv a1ro0£TeTE TTOTE TO NAEKTPIKO
epyaAgio TPIV OTAPATACEI TEAEIWG
VA TTEPICTPEPETAI TO TIPOCOETO
epyaAegio. To TepIOTPEPOUEVO TTPO-
00¢eT0 epyaAcio utTopei va €pBel o€
ETTAQNA YE TNV ETTIPAVEIQ EPYATiAg Kal
va XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou.

Mnv a@nveTe To NAEKTPIKO Epya-
Aeio o€ AeiToupyia 6TAV TO HETOAPE-
peTe. Av ¢pBouv Tuyaia Ta poUxa oog a€
ETTAQPN ME TO TTEPIOTPEPOUEVO NAEKTPI-
KO £pyaAeio, utTopei va maoTouV Kal

TO NAEKTPIKO EpyaAEio va €10€ABEI oTO
owpa oag.

KaBapileTe ocuyxvd Ta avoiypara
agPICOU TOU NAEKTPIKOU TG £p-
yaAegiou. O kivntiipag TpaBdel okovn
péoa oTo TTePiBAnua. MeydAn ouo-
owpeuon HETOAAIKAG OKOVNG PTTOPET
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Va TTIPOKAAECEI NAEKTPIKOUG KIVOU-
VOUG.

*  Mn xpnoipoTrolgitTe TO NAEKTPIKO
epyaAgio KovTd o€ E0QAEKTA UAIKA.
Ta UAIKG auTd pTropouv va TTédpouv
QWTIA aTTO TIG OTTIBEC.

*  Mnv xpnoipoTrolcite mpooBeTa
gpyalcia Trou atraiTolv peucTd Yu-
KTIKG péoa. H xprion vepou 1 dAAwv
PEUCTWV WUKTIKWY UTTOPET VO TTIPOKOAE-
o€l nAekTpoTTANEia.

MepaiTépw UTTOdEISEIG
aoc@aAeiag yia OAeg Tig
E£QPAPHUOYES

AVTEMIOTPOPN KOl AVTIOTOIXES
umrodeieig ao@daAsiag

Avdkpouon gival n Ea@vikn avTtidpaon
AOYW PTTAOKAPICHOTOG 1] KOAANMOTOG £VOG
TTPOCHETOU TTEPICTPEPOPEVOU EPYOAEiOU,
ommwg &iokog Agiavong, uttodoxn Aciav-
ong, ouppdrivn Bouptoa KTA. MTTAOKApI-
opa A KOAANUa TTpokaAouv aTTéTouO OTa-
MATNUO TOU TTEPIOTPEPOUEVOU TTPOCOETOU
epyaAeiou. ToTe emiTaUVETAI AVECEAEYKTA
TO NAEKTPIKO £PYOAEIO GTO ONEIO PTTAO-
KOpPioPaTog oTnNV avTiBeTn opd Tou TTPo-
oBeTou gpyaAeiou. Av Tr.X. HTTAOKAPEI 1)
KOAANoe€l 0 BioKog Agiavang 0To NAEKTPIKO
epyaAcio, utropei va TTaoTEi N PePIG Tou
OioKOU TTOU WTTaiVEl OTO EPYOAEiO Kal va
OTTAo¢€l 0 8iOKOG A va TTPOKAAETEl ava-
kpouaon. O diokog Agiavaong Kiveital TOTE
TTPOG 1) AVTIBETA TTPOG TO XEIPIOTH avAAo-
ya he TN @opd TTEPICTPOPNG TOU dioKOU
KOl TO ONUEIO TOU PTTAOKOPIOUATOG. 2€
AuUTH TNV TTEPITTITWON YTTOPOUV VA OTTA-
oouv diokol Asiavong. H avdkpouon eivai
amrotéAeapa AdBog | AavBaouévng xph-
ONG Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou. MTropei va
aTmmo@euxBei eav TNPOUVTAI Ol TTAPAKATW
UTTOJEIEEIG.
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a) KpatioTe To NAEKTPIKO epyaleio
KOAG KOl QEPTE TO CWHA KAl Ta XEPIa
oG o€ TETola B€0TN WOTE VA PTTOPE-
OETE VO OTAMATAOETE TIG SUVANEIG
HI0G avAKPOoUOoNG. XpPNOIUOTIOIEITE
avTa TNV TPOo0eTn AaBn, edv
UTTAPXEL, YIO VO EXETE TOV KAOAUTEPO
€Aeyxo Tng avdkpouong ] KOAUTEPN
SuvaroTnTa avridpaong oTn Xpnon.
Me Ta KatdAANAa PETPA O XEIPIOTAG UTTO-
pEi va €XEl TOV EAEYXO PIOG QVAKPOUONG
) Twv SUVAPEWY TToU dnuioupyouvTal.

B) Mnv @épvete TTOTE TA X€PIA COAG KO-
VTA OTA TTEPICTPEPOUEVA TTPOCOETA
epyalAeia. To TpdoBeTO £pyaAeio uTro-
pei va KivnBei TTdvw a1moé To Xépl oag
o€ TTEPITITWOoN avakpouang.

Y) ATTOQUYETE TO XWPO GTOV OTTOi0
pTTOPEI VA KIVNOEi TO NAEKTPIKO
HNXdvnua o€ TePITTTWon avakpou-
ong. H avdkpouon KIVEi TO NAEKTPIKO
€PYOAEio TTPOG TNV avTIBETN KATEUBUV-
on TnG Kivnong Tou diokou Agiavong
OTO ONUEIO PTTAOKOPICPATOG.

0) AoulAéyrTe pe 1I810iTEPN TTPOCOXN
O€ YWVIEG, KOPTEPESG AKPEG KTA.
ATTOo@QUYETE VO avatrndnoel f va pa-
YKWOoEl To TPOoBeTO EpyaAeio oTO
KOUMATI emegepyaciog. To TEPIOTPE-
@opevo TTPOcBeTo epyaleio Teivel
VO HOYKWVEI O€ YWVIEG, KOPTEPEG
dkpeg N 6Tav avarrndd. Autd TTpoka-
Aei aTTwAEIO EAEYXOU 1) avakpouaon.

€) Mnv xpnoiyoTtroigiTe TTpiovoAdua
odovTwTh i pe aAugida. TéTola
TTPOOoBeTA EpyaAEia TTPOKAAOUV Guy VA
avakpouaon r atrWAEIa EAEYXOU TOU
NAEKTPIKOU EpyaAciou.

E181kég uTtodcieig ao@aAeiag
yvia Asiavon Kail S1aywpeiouo

a) XpNOIUOTTOINCTE ATTOKAEICTIKA ETTI-
TPETTOUEVA VIO AUTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio ocwparta Asiavong Kai Ta
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OVTIOTOIXO TTPOCTOTEUTIKA KOAUUHO-
TO. XWHaTa Agiovong TTou dev TTPOLRAE-
TTOVTAI VI TO NAEKTPIKO epyaAeio, dev
MTTOPOUV Va BwPAKIGTOUV APKETA KAl
dev gival ac@ahn.

O1 Tpoxoi Agiavong e QUAOKWOEIG
TIPETTEI VA TTPOCUVAPUOAOYNB0UV
KOTA TETOIO TPOTTO, WOTE N ETTIPAVEIN
Agiavong va unv mpoegéxel Tépa
OT1ré TOV TOHEX TOU AKPOU TTPOCTO-
TEUTIKOU KOAUppaTOG. ‘Evag akaTdA-
AnAa ToTroBeTNUEVOG TPOXOG Agiavang
TTOU TTPOEEEXEI TTEPAV TOU TOUEA TOU
AKPOU TTPOCTATEUTIKOU KOAUPATOG,
OEv UTTOpPEI VO TTPOCTATEUDET ETTOPKWG.
To TPOOTATEUTIKO KAAUMMO TTPETTEI
va gival TOTToBeTNHEVO KOl pUBUIOE-
VO £TO1 WOTE VO EMITEUXOEI N PéyioTn
ao@aAeia, To eEAdyxioTo duvarto dnAa-
6N pépog Tou owpaTog Agiavong va
BA&trel avoiXTd TTPOG TO XEIPIOTH. TO

oT)Mnv xpnoipoTroisite @Bapuévoug

diokoug Agiavong atrd peyoaAuTepa
nAekTpIKa gpyaleia. Aiokol Aciavong
yIa HEYOAUTEPO NAEKTPIKG epyaAeia dev
TTpoopifovTal yia To PeyaAUTEPO apIB-
MO OTPOPWV HIKPOTEPWY NAEKTPIKWV
€PYOAEiWV Kal uTTopoUV va OTTACOoUV.

MepaiTépw 1810ITEPEG
utrodcielg ao@dalAsiag yia To
Siaxwpiopo

Q)

ATTO@QUYETE TO MTTAOKAPICUO TOU
diokou diaxwpIopoU 1 TV utrEpRO-
AIKA Trieon. Mnv kdveTe utrepBoAIkd
BaBiég kotrég. H utteppOpPTWON TOU
Oiokou diaxwpiouou augdvel TNV KaTa-
TéVNON Kai TNV mlavotnTa ywviaong
I MTTAOKOPIoHATOG Kal €701 TNV TTI60-
voéTnTa avakpouong A OTTaciuaTog Tou
owpaTog Agiavong.

TTPOCTOTEUTIKO KGAUPUQO TTPETTEl VO TTPO- ) ATTOQUYETE TO XWPO PTTPOG Kal
oTareUel To XEIPIoTA atrd BpavouaTa Kal miow ammod Tov OTPEPOEVO dioko
aABEuITN ETTOPR PE TO CWPA Agiavong. Siaxwpiopou. Av o diokog dlaxwpl-
Ta cwpara Agiavong emITPETETAI OpoU KIVEITE OTO KOUUATI €TTEEEPYATiag
va XpnoipgoTrolouvTal Hévo yia Tng ME QOPA aTTO E0GG TTPOG TNV AVTIOETN
TIPOTEIVOUEVEG EQapMOYEG. MNa TTa- KaTeUBUVON, UTTOPEI O€ TTEPITITWON
padeiypa: Mnv AciaiveTe TTOTE Pe TN avAKPOUONG TO NAEKTPIKO EPYOAEiIO g
TAEUPIKNA EM@AvEIa Tou Siokou dia- TOV TTEPIOTPEPOUEVO BIOKO va KIVNOE
XWwpIopoU. diokol SiaXwpiouou TTpo- KaTeuBegiav TTpog To HEPOG OOG.
opidovTal yio TNV a@aipeon UAIKoU Y) Z& mEPITITWON PHTTAOKOPIOHATOG TOU
ME TNV HEPIA TOU Siokou. MNAsupikn diokou dlaxwpIiopoU 1 av Siakoye-
doknon duvapng o€ auTtd To CwHa Agi- TE TNV €PYOCIA, ATTEVEPYOTTOIEIOTE
avong YTTOPED va TTPOKAAECEl OTTACIUO. T CUOCKEUN KOl KPOTAOTE TNV OKi-
XpnoIUOTIoIEITE TIAVTA APOAPTES PAd- vnTn PEXP! Va akivnrotroindei o di-
v1eg TAvuong katdAAnAou peyéBoug okKog. Mnv mpoomadnoeTe TTOTE VO
KOl OXAHOTOG YIO TNV ETTIAEYUEVO BydaAeTe TO dioko diaxwpiopou aTrd
Sioko Agiavong. O1 katdAANAN AavTa TNV Kot 600 o diokog BpiokeTe
oaTnpicel To dioko Asiavang kai TrepIopiCel aKOUO o€ Kivnon, UTTdpxXel Kiviuvog
£T01 TOV KivOUVO OTTACiUOTOG TOU OiOKOU. avdakpouong. ECakpiBwoTe Kal avTi-
O1 AGvTZeg yia Toug Biokoug diaxwpl- METWTTIOTE TNV QITIA TOU JOYKWUATOG.
opouU ptropei va diagépouy atmo TiI PAG-  8) Mnv §avaevepyoTToIEiTE TO NAEKTPIKO
v1eG yia AANoug diokoug Agiavong. epyoAeio 600 BPioKeTAI OTO KOUUATI
emegepyaciag. Apnote 1o dioko oi-
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axwpIouoU va pTdoel oToV TTARPN
apIBuO CTPOPWV TTPIV CUVEXIOETE
TIPOCEKTIKA ME TNV KOTTH. Z€ OVTiOe-
TN TTEPITITWON UTTOPE] VA JOYKWOEI O
diokog, va epUyel atrd TO KOPUATI ETTE-
Eepyaaoiag A va TTPoKaA£TEl avaKpouaT).

€) la va eplopioeTe ToV Kiviuvo
avdkpouong Adyw ptrAokapiouévou
Siokou diaxwpiopoU, oTnPigTE TIg
TTAJGKEG | TO KOMUATIO ETTEEEPY AT~
ag. MeydAa koppdrtia ee€epyaaiag
pTTOpEl va Auyigouv utté 1o Bapog
TOUG. To KOPWATI ETTECEPYOTIOG TTPETTE
va oTnpicetal kai atré TIg dUO PEPIEG,
TOO0 KOVTA 0TO OioKO dlaywpIoHoU,
600 Kal TNV GAAN PePIC.

o1) Npooégre 131aiTEPA TIG KOTTEG O€
UTTAPXOVTEG TOiXOUG 1} AAAQ pn eAéy-
Sipa onpeia. O diokog diayxwpiopou
uTTOPE VO TTPOKaAETEl avakpouon
KATd TNV KOTTH CWANVWY agpiou 1 ve-
poU, KOAWDBIWV 1 GAAWV AVTIKEILEVWV.

EmmAéov ummodeieig aoc@daAsiag
Yia ThV €PYACiA HE CUPHATIVES
BoupTOoESg

Ei1dikég utrodeigelg ao@daAeiag yia TNV
EPYOCia HE CUPHATIVEG BOUPTOEG:

*  'ExeTte urOyiv, 6TI Ol CUPHATIVEG
BoUpTOEg XAVOUV KOpudTia oUp-
HOTOG KaI KATA TNV ouviRn xpnon.
Mnv aokeite uTTEPBOAIKA TTiEon
oTnVv BoUpTod. ATTOKOUUEVA KOUUATIO
oUpPATOG PTTOPOUV VA PTTOUV TTOAU
€UKOAO OTO POUXQ Kal OTO SEPUA.

e Edv rpoTeiveTal TTPOCTATEUTIKO
KAAUpHA, atTo@UYETE VO €pOouv o€
ETTAPI TO TTPOCTATEUTIKO KAAUUMO
Kal n ouppdTivn Bouprtoa. [Notnpo-
€10¢i¢ BoupToeg PTTOpEi va augrfoouv
TN SIGUETPO TOug AdYyw TNnG TTiEONG Kal
NG QUYOKEVTPOU dUVOUNG.

MepaiTépw umTodEifeilg
aoc@aAsiag

2UVOEETE TN OUOKEUN HOVO O€ PEUUATO-
067N pe didTagn TpooTaCiag PEUPATOG
diappong (diakéTTng Fl) e 1o ovopa-
OTIKO peUPa SIAPPONG va Unv EeTTEPVAEI
Ta 30 mA.

Kpatote 10 KOAWSIO Kal TNV PTTaAa-
VvTECA HOKPIG aTTO TOV BiOKO. € TTEPI-
TITwon eOoPAEG f KOTING Tou KaAwdiou,
BydaAte TO apéowg aTrd Tnv TIPica. Mnv
ayyidete To KAAWSIO TIPIV ATTO TNV ATTO-
oUvdeon Tou atrd To dikTuo. MapaTn-
peiTal Kivduvog Adyw nAekTpoTTAngiag.
Edv 10 KaAwdI0 cUVOEONG TOU NAe-
KTPIKOU epyaAeiou éxel pOapei, TTPETTE
va avTIKATaoTabEel atrd £va €101KA TTPO-
puBuiopévo KaAwdio auvdeong TTOU
dlaTiBeTal aTrd 10 TUAMA €EUTTNPETN-
ongG TTEAATWV.

XpnoIJoTIolEiTeE JOVO BioKOUG Aci-
QVONG TWV OTTOIWV O EKTUTTWHEVOG
apIBUOG OTPOPWV gival TOUAGYIOTOV
TO00 UYPNAGG OGO avaQEPETAl OTNV
TIVaKida TUTTOU TNG OUOKEUNG.

Mpiv até mn xprion uttoBAaAeTe TO Oi-
OKO Agiavong o€ évav OTTTIKO €AeyXO.
Mn xpnoigotroigite @Oapuévoug r Tra-
pPaUOPPWUEVOUG BioKOUG Agiavong.
AvTikaBioTdTE £vav @Bapuévo dioko
Agiavong.

MpooéfTte waTe 01 aTIVONPES TTOU ON-
MioupyouvTal KaTd TN Agiavon va pnv
TTPOKAAOUV KIVOUVOUG, TT.X. VA UNV
ouvavTouVv AToua A va pnv ava@AE-
YOUV €EUPAEKTEG OUTIEG.

Katd 1n Aciavon, 1o BoupToioua Kal
TNV KOTTA QOPATE TTAVTA TTPOCTATEU-
TIK& YUaAId, yavTia ac@aAeiag, TTpo-
aTagia yia TNV avaTTvor Kal TTpooTa-
gia yia Tnv akon.

Moté pnv €xete Ta dAXTUAQ PETAEU TOU
diokou Agiavong Kal TOU TTPOCTATEUTI-
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KoU oTverpwv A KOVT& 0TA TTPOOTO-
TEUTIKA KaAUppaTa. YTApXel Kivduvog
MEOW PAYKWHATOG.
* Ta TepIOTPEPOUEVA TURUATA TNG OU-
OKeUNG Oev PITTOPOUV va gival KOAUY-
Méva yia AsitoupyikoUg Adyoug. lNa 1o
AGyo auTo va gioTe TTPOCEKTIKOL. AOQa-
AieTe kKOG TO TEPAXIO ETTECEPYATIiQg
TTPOG aTTOPUYI 0AiIGBNnaonNg, dIOTI £TOI
MTTOPEi T XéPIa 0aG va €pBouv o€ €TTO-
®n pe 10 dioko Agiavang.
* To Tepdylo emegepyaciog aTToKTd
uywnAn Bepuokpacia katd Tn Aciavaon.
Mnv midveTte 010 onpeio emegepyaai-
ag, EMITPEWPTE VO KPUWOEL YTTAPXEI
Kivduvog eykaupaTtog. Mn xpnoigo-
TTOIEITE WUKTIKA PNECQ 1) TTAPOUOIA.
*  Mnv epyadeaTe PE TN CUOKEUN €QV
€i0TE KOUPAOWUEVOI 1] EQV EXETE TTIEI
AAKOOA 1) €xeTe TTAPEI XATTIA. KAvVETE
TAKTIKA SloAgippaTa epyaciag.
*  ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KAl
aTmmoouvoEéaTe TO BUCUA I0XUOG ATTO
TNV TIpida
- YId VO aTTOOTTACETE £va PUTTAOKAPI-
OuEVO gpyaAcio,

- 6Tav 0 aywyog ouvdeong eival
@Bapuévog 1 PTTEPdEUEVOG.

- o€ acuvnBioToug Bopufoug.
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YmoA&imopevol Kiviuvol

AKOUN Kal 0€ TTEPITITWON CWOTAG Kal KO-
VOVIKNG XPHong autou TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAgiou, ugioTavTal TTAvVTa UTTOAEITTOUEVOI
Kivduvol. Or akéAouBol Kivduvol utropouv
va TTapouCiaoTouv avaAoya Pe TO €idog
KOTOOKEUNG KOl TO PO VTEAO auTou Tou
NAEKTPIKOU EpyaAEiou:

a) BAABeg aToug Trvelpoveg, oTnV TTEPI-
TITWON TTOU OEV XPNCIUOTIOIEITAI TTPO-
OTACIx I TNV AVaTIVON.

B) BAGBeg TnG akor|g, €dv &gV XpNOIYOTIOI-
B¢i KaTAAANAN NYoTTPOOTACIAG.

Y) €MTTWOEIG TNV UYEia
- ATTOQUYETE TNV ETTAQPK) TOU JE TA EPYQ-

Agia Agiavong o€ Un OTEYOOUEVO XWPO;
- MNpoooxn atrd TTou GEPOoUV Ta PEPN

atTd TO QVTIKEIYEVO £pyaciag i To

KATECOTPANPEVO TPOXO

0) MpoBAAfuaTa uyeiag TTou TTpokaAouvTal
aTtro TIG TOAAVTEUOEIG TOU XEPIOU Kal
NG TTAAduNG, €GV N GUCKEUR XPNOIUO-
TToIEiTal YIa HEYAAO XPOVIKO didoThua
I XPNOIMOTIOIEITAI KOl CUVTNPEITAI OXI
oUP@WVa PE TNG UTTODEIEEIG.

Mpoooxn! Autd 10 NAEKTPIKG EPYO-

A Aeio dnuioupyei kata T AsiToupyia

€va nAekTpopayvnTikd 1Tedio. Auto

10 TTEdi0 dev aTTOKAEIETON UTTO OpPI-

OPEVEG OUVONKEG va enpedoel TN

Aertoupyia, evepynTiké ) TAONITKG

1atpiké ep@uTevpara. MNpog atro-

@uyn Tou KIvdUvou coapwyv A

Kal Bavatn@opwy TPAUUATIOUWY,

OUVIOTOUUE O€ ATOUA PE 1ATPIKA EY-

@uTElPOTA VO CUMBOUAEUBOUV TOV

ylaTpd TOUG KOl TOV KATAOKEUAOTH

TOU 10TPIKOU EUQUTEUUATOG, TTPIV

XEIPIOTOUV TN PINXavn.
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Ymodeideig epyaciag

MpooéxeTe KATA TNV €MIAOYN TOU
EPYOAEIOU WOTE O EMITPETOE-
VoG apIBu6g OTPOPWYV Va gival
TOUAdYXIOTOV TOOO UYNASGG 660 o
AVOPEPOMEVOG AVWTEPOG OPI0-
HOG OTPOPWYV CUCKEUNG ETTAVW
OTOV YWVIAKO TPOXO.

MpooéxeTe KATA TNV €MIAOYN TOU
SioKou TNV PEYIOTN ETTITPETTOUEVN
SIAUETPO KAl TO MEYIOTO ETTITPE-
TopeEvo TaxOogG.

MpooéxeTe Kard TNV €mAOYA TNG
BoUpToag TO péyeBoOg OTTEIPpW-
Hatog M14.

Asgiavon BoupToioua

Mn xpnoipoTtroigite moté di-
OKOUG d1aXwpIiouou yia
BoupTtoioua!l

H ocuokeun pe diokoug BoupToi-
OMOTOG ETTITPETTETAI VO XPNOI-
HoTroigital povo e cuvapuoAo-
YNMEVO TIPOCTATEUTIKO KAAUMHOL.

MNa mn Agiavon - BoupToioua cuvapuoAo-
YNOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPUQ (4), dei-
TE «ZuvappoAdynon/PuBuion/Attoouvap-
HOAGYNON TTPOCTATEUTIKOU KAAUPUATOGY.

AoKeioTe TTEPIOPIOUEVN TTIEON OTO KOPPA-
TI epyaciag. KiviioTe Tn OUOKEUT) OOIO-
Hop@a TTEpa dwHE.

To KaAUTEPO ATTOTEAEC A UTTOPEI va ETTI-
TeuxOei UTTO ywvia epyaaiog petagu 30°
Kai 40°.

///|PARKSIDE’

Agiavon pe TN
oupparofouptoa

MpooéxeTe amapaiTnTa KATA
TNV €mAoyn TnNg cupuaTofoup-
TOOG TOV ETMITPETTOUEVO aAPIOUO
oTPOPWYV. O EMITPETOPEVOG
apIBu6g oTPOPWYV TG CUPHA-
TOBoUpPTOAG TTPETTEI VA Eival
TOUAdXIOTOV 6G0 O PEYIOTOG
avaypa@ouevog apiBuég oTpo-
PWV TOU YWVIOKOU TPOXOU.

dopdre TpoaTATEUTIKG YUAAIG OI-
OTI yTTopEi va Eepuyouv ouppuaral

KaTtdAAnAo yia xovdpikr a@aipean OKou-
pIdg, KaBapioud paPuwV GUYKOAANCONG Kai
ATTOPAKPUVON BEPVIKIWV.

MégeTe TN cupuaTéfOUPTOA PE HETPIT
Ouvaun oTo TEPAXIO TTPOG £TTECEPYATIal.
Mnv aokeite UTTEPBOAIKN TTiEGN OTNV CUP-
pjaToBoupToa.

AlaXwpiouog

Mn xpnoipoTroigite TroTé di-
OKOUG BOUpTCioHaTOG YIa Siayw-
piouo!

H ouokeun pe dioko diaxwpi-
OMOU EMITPETTETAI VA XPNOIMO-
TrolgiTal uévo pe cuvapuoAoyn-
MEVO TTPOCTATEUTIKO KAAUPHA
(4) ka1 TpocdapTnua (4.1).

A\

MNa 10 diaxwpIopuo cuvappoAoynoTE TO
TIPOCTATEUTIKO KAAUppa (4) ye TTpoadp-
Tnua (4.1), d¢ite «XuvappoAdynon/Pubui-
on/AmmocuvapuoAdynaon TTPOCTATEUTIKOU
KOAUPPOTOGY Kal «ZuvappoAdynon/Atro-
OUVAPPOAGYNON TTPOCAPTAUATOG OTO
TIPOOTATEUTIKO KAAUUHA».
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XpNOIYOTIOIEITE HOVO EAEYPEVOUG BioKOUG
OlOXWPICHOU PE EVIOXUMEVEG IVEG.

Mnv aokeite uTrEpBOAIKN TTieon. AokeioTe
TTEPIOPIOPEVN TTiEON OTO KOUUATI Epya-
aiag.

AouAéyTe TTAvTa 0€ avTiBETN POPAa aTTO
N @opd TepioTpoPns. ‘ETal dev Ba @uyel
aveEEAEYKTA N CUCKEUN aTTé TO TUAMAL.

DUAadn kKAeId100 cUCTPIENG

Mrtropeite va QUAGEETE TO KAEIBi OUOPIENG
(8) otn xe1poAaPn (1), deite TN AeTrTopEPH
eIkéva

Tomo0érnon

Mpoooxn!
Kivduvog Tpaupartiopou!

- [pooééte woTe KaTd TNV £pyacia va
UTTAPXEI ETTOPKNG XWPOG KAl VA Unv
TiBevTal o€ Kivduvo GAAa dtoua.

- Mpiv amd tn Béon o€ Aeitoupyia TTpé-
TTEl Va £€X0UV guvappoAoynBei cwaTta
OAeg o1 eTTIKOAUWEIG Kal 01 BIATAEEIG
TTpooTaciag.

- TpaBnAgre To Buopa dikTUou, TTpoToU die-
EayeTe pubuioeig oTn oUOKeEUN.

ZuvappoAdoynon AaBng

H cuokeun emiTpétmeTal va xpn-
OIMOTTOIEITE HOVO IE CUVOpPO-
Aoynpévn Aafn.

BidwveTte TN xe1poAafn (1) oto omeipwpua
yia tn xeipoAapr). AvéAoya pe Tov TpOTIO
epyaociag, eMAEYETE TO OTTEIPWHA VIO TN
XeIpoAan (2) apioTepd i de€id TN OU-
oKeun. BAETTE atTeikOvion
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ZuvapupoAoynon/PuOmon/
AnrocuvappoAdoynon
TIPOCTATEUTIKOU
KAAUpPpATOG

PuBpioTe £101 TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPHA
WOoTE EKTOEEUOUEVOI OTTIVONPEG 1) TEPAXIA
TToU KOBovTal va unv @TAvOouV GTOV XEIPI-
0T oUTE Kal o€ ATOPO OTOV TTEPIYUPO.

H 6éon Tou TTPOCTATEUTIKOU KOAUUUATOG
TIPETTEI VA BIEEAYETAI KATA TETOIO TPOTTO
WOTE Ol EKTOEEUOPEVOI OTTIVORPEG va pnv
TIPOKOAEOOUV TTUPKAYIG O€ EUPAEKTO TE-
Maxia oToV TTEPiIYUPO.

AtroouvappoAdéynon diokou
Agiavong:

1. MotAoTe T0 TTAAKTPO aoPAAIoNG aTPA-
KTOU (6).

2. TeploTpéWTe TNV ATPAKTO UTTOOOXNG
(11), éwg 610U N AOQAAIOT ATPAKTOU
oTabepoTroinoel TNV ATPAKTO UTTOO0-
XNg. Kpatriote kal GAAO TTaTnuévo TO
TARKTPO ac@aAiong aTpakTou (6).

3. Naokdpete 10 TagIuadi Tdvuong (10)
MeE TO KA€IBi ouo@Igng (8). MTTopeiTe
VO QQACETE TO TTANKTPO aoPAAIoNG
aTpakTou (6).

4. AgaipéoTe 10 TTagIuadi tavuong (10)
Kal TN @AGvTa uttodoxnG (9) kai To di-
oKo KoTTAG/Agiavaong/Tn BoupToa atmd
TNV dTpakTo utTrodoxng (11).

TotroB£Tnon TPOOTATEUTIKOU
KAOAUMHOTOG:

1. TommoBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KA-
Auppa (4) kaTd TETOIOV TPOTTIO OTN OU-
OKEUN, WOTE N aVOIXTH TTAEUPA va EXEI
@Opd TTPOG TN OUCKEUN.

O1 €00x€G OTO TTPOCTATEUTIKO KAAUPMO
TPETTEN va TaIpIGlouv TNV ac@dAion
(12) Tng ouokeung, eival duvaTr) povo
Mia B€on.
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. éoTe 10 HOXAG KATW aTTd TO TTPOCTO-
TEUTIKO KAAUppa (4) TTPOG TNV KaTEU-
Buvan TNG CUOKEUNG Kal TTEPIOTPEWTE
TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPHO TAUTOXPO-
vVa TTPOG Ta ApIoTEPA.

. MepioTpéWTe TO TTPOCTATEUTIKO KAAU-
Mo (4) oTn Béon epyaciag. H kAeioTh
MEPIA TOU TTPOCTATEUTIKOU KAAUPUATOG
TIPETTEI VA €XEI TTAVTA YOPA TTPOG TOV
XEIPIOTH.

. PuBuioTe ek véou Tn B€on TOU TTPOCTO-
TEUTIKOU KOAUPPOTOG, €GV KATd TN Xpr-
on SIaTTIOTWOETE OTI TO TIPOCTATEUTIKO
KAAUpMa dev TTapEXEl TNV KAAUTEPN
duvarr TTpooTaCia.

A@aipeon TTPOCTATEUTIKOU KAAUN-
HaTog:

MEoTe TO pOYXAS KATW OTTO TO TTPOOTA-
TEUTIKO KAAUpPQ (4) Kal OTPEWTE TO TTPO-
OTOTEUTIKO KAAUPHQ (4) €I pEXPI N
QavoIXTr) TTA€UPA TOU TTPOCTATEUTIKOU KO-
AOppaTog va Sgixvel TTpog T CUCKEUN.

. O1 e00x€G OTO TTPOCTATEUTIKO KAAUUUQ
TIPETTEl VA CUMTTITITOUV PE TNV 00QA-
Nion OTn OUOKEUN, OTN CUVEXEIQ UTTO-
PEITE VO aQAIPECETE TTPOG TA ETTAVW TO
TTPOOTATEUTIKO KAAUPUQ (4).

ZuvapuoAdoynon/
AmrocuvappoAoynon
TTPOCAPTHHATOS OTO
TIPOCTATEUTIKO KAAUMHO

TomoB£TNON TPOCAPTAPATOG
E@doov amaiteital yia KaAUTEPN
TTPOCRacn, aPaIPETTE TOV BiOKO
(BAéTTe «ToTTOBETNON/AVTIKATACTACH
dioKou».

. TomroBeTAoTE TO TTPOGdAPTNUA (4.1)
OTO TIPOCTATEUTIKO KAAUpMQ (4).

. QBnoTe 1o TPpoadpTnua (4.1) oTo
TIPOCTATEUTIKO KAAUPMQ (4), HEXpP! va
Ao@AAICElI UE TOV XAPAKTNPIOTIKO AXO.

A@aipeon TPoCAPTANATOG
Eg@doov atraiteital yia kaAUTepn
TPOCRacn, aaipéaTe TOV BioKO
(BAétre «ToTTOBETNON/OVTIKATACGTACN
dioKou».

. Atmac@aAioTe TO0 TTPpOCdpTNUa (4.1),

wlwvTag 1o dykioTpo (13) Tou TTpo-
OTATEUTIKOU KAAUpPpaTog (4).

. ZeP1dwaTe 10 TTPpoadpTnua (4.1) atrd

TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPUQ (4).

ZuvappoAoynon/AAAayn
diokou

MarthoTe TO TTANKTPO a0PAAIoNG aTPA-
KTOU (6).

. MNepIoTpE€WTE TNV ATPAKTO UTTOBOXNAG

(11), €wg 6TOoU N ACPAAICT ATPAKTOU
oTaBepoTroifoel TNV ATPAKTO UTTOO0-
XNs. KpatoTe kai dAAo TTaTnuévo 1o
TAAKTPO ao@AAIong aTpdkTou (6).

. Naokdpete 1o TTagIuadl Tavuong (10)

MeE TO KAEIBi auo@igng (8). MTTopeiTe
vVa aQroEeTe TO TTANKTPO ao@AAIong
aTpaKkTou (6).

. TotroBeTtroTE TO BiOKO TTOU ETTIBUUEITE

oTnv eAavTZa uTTodoXNAG ( 9). H
ETTIYPA®NA TOU diokou gival cuvBwg
TTPOG TN CUOKEUN.

Edv emonpaiveTal eTavw oT10
dioko n katevBuvon TEPICTPO-
PNG, TPOCEXETE KATA Tr OUVOP-
MOAOYNON WOTE VO CUUQWVET
ME TNV KaTEUOUVON Kivhong Tou
YWVIOKOU Tpoxou. AuTo avagé-
PETOI OTN CUOKEUN SitTAa oTO
TTARKTPO A0 @AAIONG ATPAKTOU

(6) ().

Mpoaéxete woTe N PAGvTCa UTTO-
0oxNG (1.1 9) va aKOUMTTAE! ETTAVW
OTn GUCKEUN KaTd TETOIO TPOTTO,
WOTE Ol E00XEG 0TN PAGVTa UTTO-
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B0OXNG VO HAYKWVOUV OTN YwvVia TNG
OUOKEUNG. H dtpakTog utrodoxrg
(11) TrpéTTel va TTePIOTPEPETAI Jadi
oTav TEPIOTPEPETE TN GAAVTLQ UTTO-
SoxnNG.

. TotmmoBeTAOoTE TO TTAGINABI TAVUONG
(10) TT&AI TNV ATPAKTO UTTOBOXNAG
(11). H etriTredn mAgupd TOU TTAIPO-
10U Tdvuong deixvel TTPOG TO £pya-
Agio xpriong 6Tav 10 TTAX0G TNG UTTO-
doxng diokou eival < 5 xIA.

Edv 1o Traxog NG utrodoxng diokou
gival = 5 xIA. TreploTpEWTE TO TTAEIUADI
TAvuong.

BAéTTe elkdva

. MatnoTe 10 TTANKTPO aoPAAIoNG
ATPAKTOU (6) KAl TTEPIOTPEYTE TNV
arpakTo utrodoxng (11), Eéwg 6Tou n
ac@aAion atpdKTou oTABEPOTTOINTEI
TNV ATPAKTO UTTOOOXNG. ZPITE TTAAI
KaAG 10 TTagIuad! Tédvuong (10) pe 1o
KA€1di cuo@Igng (8). MTTopeite va agn-
OETE TO TTANKTPO A0QAAIONG ATPAKTOU

(6).

ZuvappoAéynon/AAAayn
oupparofouproag

MaTroTe To TTAAKTPO acpdAiong aTpd-
KTOU (6).

. MepioTp€WTE TNV ATPAKTO UTTOBOXNAG
(11), éwg 61oU N AC0PAAION ATPAKTOU
oTabepoTroifoel TNV ATPAKTO UTTOO0-
XNg. Kpatnote kal GAAO TTaTnuévo 1o
TAAKTPO ac@AaAiong atpakTou (6).

. NaokdpeTe TNV CUPUATOBOUPTOA ME
€va OITTAG KA&1di (dev TTepIAapBaveTal
aTov TTapadoTéo eEoTTAIoud). MTTopei-
TE VO AQNOETE TO TTANKTPO AoPAAIONG
aTpakTou (6).

. TomoBeTAOTE TNV £€MOUUNTA CUPMO-
TOBOUPTOA ETTAVW OTNV ATPAKTO UTTO-
doxng.

5. TMatAoTe 10 TTARKTPO ac@AAIong

ATPAKTOU (6) KAl TTEPIOTPEWTE TNV
ouppaTofoupToa ETTAVW OTNV
atpakTo utrodoxng (11). Z@igte TNV
ouppaTopouptoa pe TO OITTAG KAEISI.
Mrtropeite va a@rioeTe TO TTARKTPO
ao@dAiong atpakTou (6).

Xe1piopog

Mpoooxn!

Kivduvog Tpaupartiopou!
Mpiv até otroladnmoTe Epyaaia oTn
OUOKEUR, aTToouVOEETE TO BUCHA OI-
KTUOU.
XpnolyoTrolgite povo diokoug Asiavong
Kal GAAG EEQPTAUATA TTPOTEIVOUEVA
aTro TOV KATOOKEUQOTH. Z€ TTEPITITWON
XProng dIAQOPETIKWY EPYAAEIWV Kal
eCaptnudtwy, TTapaTnpeital Kivouvog
TPOAUUATIOUOU.
XpnoiuoTtrolgite pévo agegoudp Ta
OTT0I0 AVOPEPOUV OTOIKEIO TXETIKG
ME TOV KOTAOKEUQOTH, TOV TUTTO OUV-
0eong, 8IA0TACEIG KOl ETTITPETTOUEVO
apIOuUO TTEPICTPOPUIV.
XpnaoiyoTroleite pOvo afeooudp Twv
OTTOIWV O EKTUTTWHEVOG QPIBUOG
OTPOPWV gival TOUAGxIGTOV TOOO
uwnAdég 600 avagpépETal GTNV TTIVAKI-
da TUTTOU TNG OUOKEUNG.
Mn xpnoiyoTroigiTe OTTACPEVOUG,
aAAoiwpévoug i aAMig eBapuévoug
diokoug Agiavong.
Moté un B€TeTe O€ AcIToupyia Tn ou-
OKEUN XWPIG TTPOCTATEUTIKEG dIATA-
&eig.
MNa va replopiceTe Tov Kivduvo
avakpouaong AOyw UTTAOKOPIOHEVOU
Siokou dlaXwpIouoU, OTNPISTE TIg
TTAGKEG i} TO KOJMATIO ETTEEEPYQTIi-
ag. MeydAa koppdTia eTegepyaaiag
pTTOpPEl va Auyioouv utrd 10 BApog
TOUG. To KOPMATI ETTEEEPYATIiAg TIPETTEN
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va oTnpieTal kal atmo TG dU0 PEPIEG,
TO00 KOVTA 0TO BioKO dlaXwpPIoHoU,
600 Kal TNV GAAN EPIA.

Na éxeTe Ta Xépla HOKPIG ATrO
A TO SioKO 6TOV N CUOKEUN Eival
ot Aeitoupyia. Mapartnpeitai
Kivduvog TpaupaTtiouou.

Ymodeieig

yia Tnv aAAayn:
Moté un B€TeTE O€ AcIToupyia Tn ou-
OKEUN XWPIG TTPOCTATEUTIKEG dIATA-
geic.
BeBaiwveaTe 6T 0 ava@ePOPEVOG
apIBPOG OTPOPWV ETTAVW OTO £PYA-
Agio gival ioog 1 yeyaAuTepog atd Tnv
TaXUTNTO XWPIG QopTio HETPNONG TNG
OUOKEUNG.
BeBaiwveoTe 611 01 S100TACEIG TOU £P-
yaAgiou Taipidfouv oTrn CUCKEUN.
XpnoigoTroleiTe Jovo dioKoug o€ AYo-
yn katdoTtaon (Aokiun fxou: Katd 1o
XTUTTNUA YE TTAACTIKO OQupi AapPdve-
TE évav Kabapo r1xo).
Mn diavoiyeTe HETETTEITA I TTOAU
MIKPr OTTr} UTTOBOXNG OTO BiOKO Agiav-
ang.
Mn xpnoIyoTToIEiTE EEXWPIOTEG UTTO-
O0xEG MEIWONG I AVTATITOPEG YIa VA
Taipidlouv ol diokol Agiavong Pe pe-
YyGAn o1h.
Mn xpnoigoTroleiTe TTPIOVOAGUEG.
MNa N ouoQIgn Twv epyaleiwv Agiav-
Ong EMTPETTETAI VO XPNOIPOTTIOI0UVTal
MOVO o1 atTeaTaAPEVEG PAAVTLEG OU-
o@ignG. O1 evdidueoeg BEoelg peTagu
OAGvTlag oUoPIENG Kal EPYAAEiwV
Agiavong TTpéTTel va atroTeAouvTal
aTrd eAAOTIKA UAIKA TT.X. KAOUTOOUK,
MaAQKO XapTOVI KATT.
>uvappoAoyAoTe TTAAI TTARPWG TN
OUOKEUN PETA TNV aAAayr] Tou gpya-
Agiou.

&

ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN KAl
™Y QTTOOUVOEDTE TO BUCHA I0XUOG
ato Tnv Tpida.

AQNOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEI.

@ Katd Tnv aAAayn epyaleiwv va

QPOPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA
TTPOG OTTOQUYI TPOUUATIOUWYV
ato KOTTH.

To magiudadi Tdvuong &ev emITPE-
TTETAI VO OQIXTEI TTAPA TTOAU, TTPOG
atmmouyn Bpaucong Tou dioKou Kal
Tou Tragipyadiou.

Evepyomoinon Kai
AareEvePyomoinon

BeBaiwBeite 611 n €vTacn oTo on-
peio ouvdeong e To BikTUO €ival
id1a YeE auTH TTOU AVAPEPETAI OTOV
TTVOKQ TNG OUOKEUNAG.

2UVOEQTE TN GUCKEUN OTNV TAON
7 SIkTUOU.

MNa TNV evepyoTroinan wbNAaoTe TO
O1aKOTITN EvepyoTTOinONG/aTTEVEP-
yotroinong (3) TTpog Ta euTTPOG UE
KaTeUBuvaon Tn OUOKEUT).

MNa atmevepyotroinon, agroTe Tov dia-
KOTTTN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOIN-
ong. H ouokeur atrevepyoTrolgiTal.

MeTa TNV evepPyOTTOINGN TTEPIPEVETE, WG
ATOU N CUOKEUN QTACEI OTO PEYIOTO ApIO-
MO oTpo@wv. MeTd ptTopEiTe va Eekivroe-
TE PE TNV Epyaaia.

To gpyalAeio yupvdel akOpa JETA
TNV AITEVEPYOTTOINON TNG OU-
okeung. Mapartnpeital Kivduvog
TPOUUATIOHOU.
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Aokipao Tk XpAon:

Mpiv TNV TTPpWTN EQapOyH Kal JETA aTTd
KaBe aAAayn epyaAgiou, KAVeETE TTAVTA
Mia SOKINOGTIKA XprAon Xwpeig emRdpuv-
on. ZTOPATAOTE AUETWG TN CUCKEUN av
TO £PYAAEio OEV TTEPIOTPEPETAI KUKAIKA,
av UTTAPXOUV EVTOVEG TAAAVTWOEIG I O
06puPog dev eival KAVOVIKOG.

2ZuvexXng Asiroupyia

1. EvepyoTroifoTe Tn OUOKEUN).
EvepyoTtroinon ouvexoug AsiToup-
yiag:

2. Tli€oTe TO PTTPOCTIVO TUAKA TOU
OIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEP-
yotroinong (3) o€ evepyoTroinuévn
KatdoTaan Tpog Tn cuokeur). O
OI0KOTITNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEP-
yoTtroinong ao@aAilel.
AtrevepyoTroinon ouvexXoug Agl-
TOoupyiag:

3. TliéoTe oTiydiaia TO TTiOW TUARUA TOU
OIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYO-
troinong (3). O dIaKOTITNG EVEPYOTTOI-
NoNG/aTTEVEPYOTTOINONG ETTICTPEPEI
oTnv apyikn 8éon. H cuokeun arre-
VEPYOTTOIEITAI.

KaBapiopog kai
ouvTAPNON

Mpiv até k&Be pUBUION, ETTIOKEUN
Sy N ouvTApnon atroouvoEéaTe aTrd

TO peUja.

MNa gpyoaoieg rou dev eplypd-
povTal OTIG 0dnyYieg XPOEWG
a1reuBuvBeiTe o€ KATTOI0V EIBIKO.
XpnoipoTrolgite HOVO YVAOIA
eapTApaTa. AQAVETE TN OU-
OKEUN VO KPUWVEIL, TTPIV ATTO
OAgg TIG EpyaOieg ouUVTAPNONG
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Kol Kaf@apiopou. Yrdpxel Kivou-
vog gykaupaTog!

Mpiv a1rd KABE xprion EAEYXETE TN OU-
OKEUN yIa TTpo@aveig eAAeipeIg 1 @Oopég
OTTWG xaAapwpéva, eBapuéva ) eAat-
TWHATIKA PEPN, TN CWOTH EQAPUOYH TWV
Bidwv kal GAAwV pepwv. EAEYETE 1B1aiTEPO
10 dioko Agiavang. AvTIKaBIoTATE Ta PEPN
TToU éXOUV UTTOOTEN BAGRN.

KaBapiopog
Mnv xpnoiPoTTolEiTeE KABAPIOTIKA 1)
BIaAUTEG. XNUIKEG OUCIEG UTTOPOUV

va @Bgipouv Ta TTAACTIKA PéPN TNG

ouokeung. Mnv kaBapieTe TTOTE TN

OUOKEUN PE TPEXOUUEVO VEPOD.

*  KaBapioTe TN ouokeur] KaAd peTd atmo
KaBe xpnon.

» Qi diokol Aciavaong TrpéTtrel va diaTtn-
poUVTal OTEYVOI, KABETA Kal dEV KAVEI
va oToifddovTal.

AnroOnkeuon

*  QuUAAOOETE TN CUCKEUN O€ OTEYVO
XWPO TTOU TTPOCTATEVUETAI OTTO TN OKO-
VN KOl JOKPIG a1 Ta TTaIdIA.

o Xe TTEPITTITWON PAKPOXPOVIOG OTTO0I-
KEUONG, ATTOUOKPUVETE TOV CUCOWPEU-
T 116 TN OUCKEUN KOl QOPTIOTE TOV
TTARPWG.

* H Bepuokpacia armmobrikeuong yia Tov
OUCOWPEUTA KOl TN OUCKEUN KUpaive-
Tal petagu 0°C ka1 45°C. Katd tn O1-
dpkela TNG ATroBrKEUONG, OTTOPEVUYETE
TO UTTEPBOAIKO WUXO0G A (€T, WOTE O
OUCCWPEUTAG VO PNV XAOE€l TNV atro-
doon Tou.

» O diokol dlaxwplouou/Agiavong Trpé-
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el va QUAGOoOVTal OTEYVOI, o€ 6pBia
B¢on kai dev TTPETTEl va aToIRAdovTal.

Anéoupon/nmpooracia Tou
nepifdaAAovrog

AvVOKUKAWOTE TN OUOKEUN, Ta afggoudp
Kal TN ouoKeuaaoia Ye QIAIKG TTPOG TO TTE-
pIB&AAov TpdTTO.

Mnv aTTOpPITITETE TIG NAEKTPIKEG OU-

OKEUEG OTA OIKIAKA ATTOPPIiMPATA.

To oUpBoAo Tou diaypaupévou Ka-
dou uttodnAwvel 6Tl auTd TO TTPOIGV, OTO
TENOG TNG BIGPKEIAG XPHONG TOU, BEV ETTI-
TPETTETAI VO QTTOPPITITETAI Padi YE TA OIKIA-
K& aTroppiguaTa.

Odnyia 2012/19/EE oxeTIKA pe TA ATTO-

BANTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU £¢0-

TAIopoU: O1 KaTavaAwTEG gival VOUIKA

uTTEUBUVOI Va 08NYyoUV TIG NAEKTPIKES Kal

NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG, OTO TEAOG TNG OI-

dpkelog QwNg Toug, 0€ pIa QIAIKN) TTPOG TO

EPIBAAAOV avakUkAwaon. Me Tov TpoTTO

auTo e€ao@aAIZeTal hia QIAIKY TTPOG TO

TEPIBAAAOV Kal TOUug TTOPOUG ETTAVAXPNOI-

potroinon.

AvdAoya pe TNV epapuoyr oTo €BvIKO di-

KaI0, EXETE TIG EEAG DUVATOTNTEG:

* E€MOTPOPH O€ £va onueio TTwANoNg,

*  TTapddoon o€ £va €TTIONKO onuUEio OUA-
Aoynig,

*  ETMOTPOPH OTOV KOTOOKEUOOTH/UTTEU-
Buvo di1dBeong oTnVv ayopd.

Agv 10xU¢el yia TTapeAKOEvVa Kal BondnTi-

KEG BIOTAEEIC XWPIG NAEKTPIKA eCapTrpaTa

TToU TTEPINaUBAvovTal OTIG TTOAIEG OUOKEU-

£G.
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Eyyonon

AGI6TIUN TTEAGTIOON, agIOTIUE TTEAGTN,

yIOQ TN OUOKEUN QUTI) 0AG TTPOCQPEPOULE
gyyunon 3 €TwWv Ao TNV nUEPOUNvia TG
ayopdq. Ze TEPITTITWON EAATTWHATWY
auToU TOu TTPOIGVTOG, £XETE ATTEVAVTI TOU
TTWANTA Ta vOuIPa dikaiwpata. Autd Ta
vouipa dikaiwpata dev TreplopifovTal Ao
TNV €TTakOAoubn eyyunon HaG.

Opoi eyylnong

H rpoBeopia Tng eyyunong apxicel amo
TNV nUEPopNvia TNG ayopdg. MapakaAiou-
ME va QUAGEETE KaAd TNV aTTodEIgn ayo-
pAag. Oa oag xpelaoTei eav BeANOETE Va
atodeigeTe TNV NUEPOPNVIa KAl TNV ayopd
TNG OUOKEUNG.

Edv mapouciaoTtei eAdTTwpa uNikoU 1 kaTta-
OKEUNG OTO TTPOIOV auTO EVTOG TPILV ETWV
aTroé TNV nuepoPnvia ayopdg, Ba oag eTmi-
OKEUAOOUE I Ba 0ag aVTIKATAOTACOUE
Owpedv TO TTPOIOV AUTO, PE BIKN PAG ETTIAO-
yA. AuTr) n TTapoxn eyyunong TTPoUTToBETEl
TTWG EVTOG TG TPIETOUG TTpoBeciag Ba pag
TIPOCKOMIOTEI N EAATTWATIKY] CUCKEUT Kl
n amodeign ayopdg Kail pia ypaTrTh TTepl-
YPO®I TOU EAQTTWHATOG KAI TNG NUEPOPNVi-
Qg TTOU TIPWTOTTAPOUCIACTNKE.

Edv 10 eAdTTWPA KOAUTTTETOI OTTO TRV
€yyunon yag, Ba oag emMOTPOQEi I TO
ETTIOKEVAOHEVO A €va véo TTpoidv. Me Tnv
avTIKatdoTaon TNG CUOKEUNG EekIvael pia
vEQ XPOVIKH TTEPIOdOG £yyunong.

Me Tnv €TMIOKEUN TNG OUOKEUNG dev EEKIVA-
€1 VEQ XPOVIKN] TTEPiIodOG €yyunaong.

Aidpkeia eyyinong Kail VOHIMEG agiw-
OE€IG YIa EAATTWHATA

H didpkela TNG eyyunong Oev €TTEKTEIVETAI
atré TNV TTapoxr| £yyunong. Auto IoXUEl
KOl YIO QVTIKATOOTNUEVA KAl ETTIOKEUOO HE-
va e€aptripata. Evoexoueva eAATTOHOTO
TToU SIOTTICTWVOVTAI KATd TNV ayopd,
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TPETTEl va ONAwBoUV auéowg PETA TO Ge-
TTAKETAPIOUA. [a OAEG TIG ETTIOKEUEG TTOU
KaBioTavTal atrapaitnTeg JETA TN AREN TNG
€yyunong emMPRAPUVECTE JE TIG OXETIKEG
SOTTAVEG.

"ExTaon TnG £yyunong

H ouokeur KaTaokeudoTnke BAcel auoTn-
PWV KPITNPIwV TTOI6TNTAG Kal EAEyXONKE
euouveidnTa TTPIV TNV TTaPAdoor] TnG.

H eyyunon 1ox0el yia EAATTWPOTA GTO UAI-
KO ) 0TnV KaTaokeur. AuTh n gyyunon &gv
OUMTTEPIAOUBAVEI TUARPOTO TOU TTPOIOVTOG
TTOU U@ioTavTal Koivhy ¢Bopd Kal Bewpou-
vTal wg avaAwaolpa (1r.x. Aiokog Aciavong,
@AGvTCa TAVUONG) ) EUBPAUCTA TUNHOTO
TOU TTPOIOVTOG (TT.X. SIAKOTITEG).

AuTA n eyylnon eKTTITITEI OE TTEPITITWOT TTOU
n ouokeun utréaTn BAGRN, dev xpnoiuoTToIn-
Onke A dev ouvTnEABNKe cwaoTd. MNa cwoTh
XPAON TOU TTPOIGVTOG TTPETTEI VO OKOAOU-
BouvTal 6Aeg o1 UTTOBEIEEIG TTOU avagépovTal
oTIg 0dnyieg xpriongs. Na atrogpelyovtal
OTTWOBNTTOTE Ol XPrOEIG KAl TIPAEEIG TTOU
oev ouvioTwvTal oTig Odnyieg xpriong 1 yia
TIG OTTOIEG I0XUOUV EIBIKES TTPOEIOOTTOINTEIG.
To TTpoidV TTpoopIfeTal HOVO YIa IBIWTI-

K] Kol OX1 yIO ETTAYYEAUATIKN XPron. Z€
TTEPITITWON KATaXPNOTIKOU KAl AdBog
XEIPIOPOU, doknong Biag kal eTePRATEWY
TTou Ogv ekTeEAOUVTAI aTTO CUPBEBANUEVO
ouvepyeio pag, exTTiTITel N €yyunon.

Alakavoviouo6g o€ TePiTTTWOoN

gyyunong

Mpog e€aopdAion Taxeiag emegepyaaiog

TTApAKAAOUPE VO 0KOAOUBROTE TIG ETTOE-

VEG UTTOOEIEEIG:

*  [lo OAa Ta AITAPATO VA £XETE TTPOXEIPA
TNV ammodeIgn ayopdgs Kal Tov apiud
mpoiovTog (IAN 409154_2207) wg
ATTOOEIKTIKO OTOIXET yIa TRV ayopd.

Tov apiBuo TTpoidvTog Ba Tov BpeiTe
OTNV ETIKETO OTOIXEIWY TNG OUOKEUNAG,
o€ Xapayuévn onpeiwon oto Tpoidv,
o010 €£WEUAAO Twv OBNyIWY XPrRong
(k&Tw apIaTePd) 1 cav AUTOKOAANTO
oTnV TTiow 1 KATW TTAEUPA.

Edv TapouciacTtolv o@aApata Agl-
Toupyiag A AAAa eAaTTWATA, ETTIKOI-
VWVACOTE TTPWTA WE TO TTIO0 KATW AVOQE-
POMNEVO TUAUA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TNAEQWVIKA | pe e-mail. Ekei Ba oag
00000V TTEPIOTOTEPEG TTANPOPOPIES
yla TOV SIOKAVOVIOUO.

‘Eva wg EAATTWUATIKO KATAXWPENHEVO
TIPOIGV UTTOPEITE, META OTTO CUVEVVONON
ME TO TUAMA PAg €EUTTNEETNONG TTEAQ-
TWV, Va TO OTEIAETE, PE BIK Pag TRA-
puvan PE Ta TaXUOPOUIKA, ETTICUVATITO-
VTOG TNV OTTOOEIEN ayopdg Kal OTOIXEID
yla TO EAGTTWHA KAl TNV NUEPOMNVIa TTOU
TTapoucIdaTnke, oTn OlElBuvon Tou Cép-
Big pag Tou aag koivotToInenke. Mpog
aTro@uyr| TTPORANUATWY TTaPAAaBng Kai
TTPOCBETWY SATTAVWYV, TTOPAKAAOUUE

VQ XPNOIUOTTOINOETE POVO T dieUBuvon
TTOU 00G KOIVOTTOINONKE. Z1IYOUPEUTEITE
TTWG N ATTOCTOAN] eV EyIVE XWPIG TTAN-
PWUI TWV TAXUOPOMIKWY TEAWV, oav
OYKWOES AVTIKEIUEVO, Oav eCTTPEG, A KE
GAAO €I0IKO TPOTTO. ZTEINTE TN OCUCKEUNA
padi ge 6Aa Ta aggooudp TToU 0ag TTapa-
566nKav Katd TNV ayopd Kal ¢POovTioTE
Yl ao@QaAr cuoKeuaaoia.
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Z£pBIg EMOKEVUNG

Emmiokeuég TTou dev KaAUTTITOVTAI OTTO TNV
€yyunaon UTTOpoUV va eKTEAEOTOUV ATTO TO
UTTOKATAOTNUA MOG Yia O€PRIG EvavTi TTAN-
pwung. To utrokatdoTnua o€pPig Ba oag
uttodiAel TTPOUTTOAOYIOUO £E6OWV.
Mtropoupe va avaAdBoupe Tnv eTTECEP-
yaoia CUOKEUWYV TTOU Pag AatTecTAANcav
KOA& OUOKEUQOMEVEG KAl PE TTANPWHEVT
TaXUOPOUIKA TEAN.

Mpoooxn: NapakaAoUpe va OTEIAETE TN
OUOKEUN 00G OTO UTTOKATACTAHUA Pag YIa
o€pPIG, KOAG KaBapIopévn Kal JE TNV OXE-
TIKR) UTTOdEIEN yIa TO EAGTTWUA.

O1 OUOKEUEG TTOU GTEAVOVTOI XWPIG va
€XouV TTANPWOEi Ta TaXUSPOUIKA TEAN - PE
€CTTPEG, oav OyKWON avTIKEiyeva, rj e GAAO
€101KO TPATTO - Bev Ba yivovTal BEKTEG.

Tnv atméppIYn TWV EAATTWUOTIKWY 0AG
OUCKEUWV TTOU PAG OTEAVETE TNV avoAau-
Bavoupe dwpedv.

Service-Center
TépPic EAGSa

Tel.: 00800 490826606
E-Mail: grizzly@lidl.gr
IAN 409154 2207

///|PARKSIDE’

Eicaywy¢ag

MapakaAoUpe va AGBeTe uTTOWN COG TTWG
n akdéAouBbn SieuBuvaon dev eivai n diev-
Buvan yia oépPig. EmKoIvwvAoTe TTpwTa
ME TO TTIO TTAVW AVOAPEPOUEVO KEVTPO EEU-
TTNEETNONG TTEAATWV.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StralRe 20

63762 GroRRostheim

Iepuavia

www.grizzlytools.de

AvraldaxkTika /| A¢eooudp

AvTaAAakTIKG KOl aeooudp JTTO-
peiTe va Bpeite oTn o€Aida
www.grizzlytools.shop

Edv mrapouaiadovrtal TpoBAnpara katd tn
dladikacia TTapayyeAiag, XpnoIPMOTToINOTE
TO EVTUTIO ETTIKOIVWVIOG. EAv €xeTe TTe-
PIOCOTEPEG EPWTATEIG UTTOPEITE VO ATTEU-
BuvBeite oTo «Service-Center» (deiTe 0T
oghida 321).

Xeipohapn 91106058
4 [1pOoOTATEUTIKO 91110298
KAAUPQ
Aiokog Agiavong 30211117
KA&16i ouo@igng 91105183
9  ®AAGvtCa uttodoXNS
10 MNa&padi Tédvuong 91103219
Bouptoa pe oUppa pe 91103213
KUMOTIONO
BoUptoa pe TAekTd oUppa 91103214
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Avixveuon BAaBwv

Mpiv atoé oTroIadnTToTE EPyadia OTn CUOKEUR, aTTOoUVOEETE TO BUCTHA DIKTUOU.
oV Kivduvog nAektpotrAngiag!

Mpo6BAnua

MéavA aitia

AvTINETWTTION O@AAMATOG

H ouokeur| dgv ek-
KIVEITal

Aev uttdpxel Tédon diIkTUou

H olkiakr ac@daAeia evepyo-
TTOIEiTOI

EAéyEte TNV 1Tpida, TO KAAWSIO
OIKTUOU, TOV aywyo, To BUCHa
OIKTUOU, €AV QTTAITEITAI AVOABEOTE
ETTIOKEUN O€ NAEKTPOAOYO, EAEY-
&Te TNV oikiakn ac@adAeia.

O O1aKOTITNG EvEPYO-/aTTEVEP-
yotroinong (3) eivar eAaTTtw-
MATIKOG

KivntApag eAATTWHATIKOG

Emokeun atré 10 TUAPa €§UTIN-
pPETNONG TTEATWV

To epyaAcio Aciav-
ong &gv KiveiTal,
TTaPOTI O KIVATAPAG
Aermoupyei

Xahapo Tagiuad Tévuong

ZuoigTe TO TTAgINGDI TAVUONG
(BAétre «AvTikataoToon Oi-
OKOU»)

To Tepdyio eTegepyaaiag, Ta
UTTOAEIMaTa TEPayiou eTTeCEp-
yaaoiag | GAAa uTtoAgippara
TWV TEPaxiwv Agiavong ptrAo-
KGpouv Tn petaddoon Kivnong

ATTOPAKPUVETE TIG EUPPALEIG

O kivnTApag yiveral
M0 apYyOG Kal aKi-
vNToTIoIEITAl

H ouoKeun UTTEPQOPTWVETAI
atrd 10 TEPAXIO £TTECEPYATIiAg

MelwoTe TNV TTieon 0TO TEPAXIO
Agiavang

AkatdAAnAo Tepaxio eTTeEEpya-
oiag

O diokog Agiavong
eV TTEPIOTPEPETAI
OMOAG, akoUyovTal
MN @ualoAoyikoi
B6pupol

XaAapo magiudad Tévuong

ZuoigTe TO TTAgIPNGDI TAVUONG
(BAéte «AvTikataoToon Oi-
OKOU»)

EAatTwpaTikog diokog Agiav-
ong

AMGETE dioko Agiavang
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Original-EG-Konformitétserklédrung

cD

Hiermit bestatigen wir, dass der
Winkelschleifer

Modell PWS 115 B2
Seriennummer

000001 - 120000

folgenden einschlagigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils giiltigen Fassung entspricht:

2006/42/EG  2014/30/EU * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Ubereinstimmung zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 ¢ EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 ¢ EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung
tragt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG -
c € Stockstédter Strafle 20 0 gt ;,
L

63762 Grof3ostheim
Germany -~

Christian Frank
10.02.2023 (Dokumentationsbevollméchtigter)

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrdn-
kung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerdten.
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Translation of the original
) EC declaration of conformity

We hereby confirm that the
Angle Grinder

Design Series PWS 115 B2
Serial Number

000001 - 120000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines :

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU)2015/863

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as natio-
nal standards and stipulations have been applied:

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 ¢ EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG P
c € Stockstidter StraBe 20 4:/ - g,
63762 Grofiostheim st

Germany

10.02.2023

Christian Frank
(Documentation Representative)

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful
substances in electrical and electronic appliances.
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Traduction de la déclaration
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que la
Meuleuse d’angle

de construction PWS 115 B2

Numéro de série

000001 - 120000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & (EU)2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et décisi-
ons nationales suivantes ont été appliquées :

EN 60745-1:2009/A11:2010  EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 * EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 ¢ EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformi-

te :
Grizzly Tools GmbH & Co. KG P
C € Stockstaidter StrafBe 20 d:/ - g,
63762 Groflostheim st
Germany

10.02.2023

Christian Frank
(Chargé de documentation)

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de I'vtilisa-
tion de cerfaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
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QD Vertaling van de
originele CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de
Haakse slijper

bouwserie PWS 115 B2
Serienummer

000001 - 120000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Vi i , i \% , in ov i
Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstemmin
gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 ¢ EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG -
c € Stockstadter StrafBe 20 d:/ - g,
63762 Groflostheim 2
Germany

10.02.2023

Christian Frank
(Documentatiegelastigde)

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de
richtliin 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elekirische en elektronische appa-
raten
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Tilumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze konstrukcja
Szlifierka kgtowa

typu PWS 115 B2

seryjny

000001 - 120000

spetnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowigzujgcym brzmie

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU)2015/863

W celu zapewnienia zgodnosci z powyzszymi dyrektywami zastosowano nastepujqce
normy harmonizujqce oraz normy i przepisy krajowe:

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 * EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019  EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

Wyltqczng odpowiedzialno$é za wystawienie tej deklaracji zgodnoéci ponosi produ-
cent:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG -
c € Stockstadter Straf3e 20 4:/ - g,
‘_..-"'-

63762 Groflostheim

Germany —
Christian Frank
10.02.2023 (Dokumentacii technicznej)

* Vyssie popisany predmet vyhldsenia spliia predpisy smernice 2011,/65/EU Eurépskeho parlamentu
a Rady z 8. jina 2011 pre obmedzenie pouZivania urcitych nebezpecnych létok v elekirickych a elekt
ronickych pristrojoch
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@ Pieklad originalniho
prohlaseni o shodé CE

Timto potvrzujeme, ze
Uhlové bruska

konsirukéni fady PWS 115 B2
Poradové Eislo

000001 - 120000

odpovidd nésledujicim piisludnym smérnicim EU v jejich pravé platném znéni:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Aby byl zarucen souhlas, byly pouzity ndsledujici harmonizované normy, narodni nor-
my a ustanoveni:

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 * EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019  EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

Vyhradni odpové&dnost za vystaveni tohoto prohléseni o shodé nese vyrobce

Grizzly Tools GmbH & Co. KG E i
C € Stockstcidter Strafde 20 é/— 5,
£_..-"'-

63762 Grof3ostheim

Germany Christian Frank

10.02.2023 (Osoba zplnomocnénd k sestaveni
dokumentace)

* Vyse popsany piedmét prohldsent spliiuje piedpisy smérnice 2011/65/EU Evropského par-
lamentu a Rady z 8. éervna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych létek v elek-
trickych a elektronickych zafizenich.
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S Preklad originalneho
prehlasenia o zhode CE

Tymto potvrdzujeme, Ze
Uhlové Bruska

PWS 115 B2

Poradové ¢islo

000001 - 120000

zodpovedd nasledujicim prislusnym smerniciam EU v ich prave plathom zneni:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Aby bola zaruéend zhoda, boli pouzité nasledovné harmonizované normy ako i
nérodné normy a predpisy:

EN 60745-1:2009/A11:2010  EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 ¢ EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

Jediny zodpovedny za vystavenie tohto vyhldsenia o zhode je vyrobca

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 25 g,

Stockstéidter Strafe 20 ot

63762 Groflostheim —

G Christian Frank
ermany

10.02.2023 (Osoba s.plnomocnen'é na
zostavenie dokumentécie )

* Vyssie popisany predmet vyhldsenia spliia predpisy smernice 2011,/65/EU Eurépskeho parla-
mentu a Rady z 8. juna 2011 pre obmedzenie pouzivania uréitych nebezpeénych ldtok v elek-
trickych a elektronickych pristrojoch
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Overszettelse af den originale
CE-konformitetserkleering

Hermed bekraefter vi, at
Vinkelsliber

aof serien PWS 115 B2
Serienummer

000001 - 120000

opfylder falgende gaeldende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU)2015/863

For at sikre overensstemmelsen, blev felgende harmoniserede standarder samt nationale
standarder og regler anvendt:

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 ¢ EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 ¢ EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne
overensstemmelseserklaering:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG -
c € Stockstaidter Straf3e 20 é:/ - g,
‘_..-""-

63762 Groflostheim
Germany —

Christian Frank
10.02.2023 (Dokumentationsbefuldmaegtiget)

* Erkleeringens ovennaevnte genstand opfylder forskrifterne i Europaparlamentets og
Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begraensning af anvendelsen af visse
farlige stoffer i elekirisk og elekironisk udstyr
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S) Traduccién de la Declaracién
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que el la
Amoladora angular

de la serie PWS 115 B2

Numero de serie

000001 - 120000

corresponde a partir a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva
versién vigente:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, asi
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 60745-1:2009/A11:2010  EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 * EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019  EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

El fabricante es el Gnico responsable de expedir esta Declaracién de Conformidad

Grizzly Tools GmbH & Co. KG o
c € Stockstadter Strafle 20 d:/ - g,
63762 Groflostheim Pt
Germany

10.02.2023 Christian Frank

(Apoderado de documentacién )

*El objeto de la declaracién arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva 2011/65/UE
del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones a la utilizacién de
determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

332



aD Traduzione della
) dichiarazione di
conformita CE originale

Con la presente dichiariamo che
Smerigliatrice angolare

serie PWS 115 B2

Numero di serie

000001 - 120000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Per garantire la conformita sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche
le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 ¢ EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

Il produttore & il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione
di conformita:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG -
c € Stockstddter Straf3e 20 4:/ - g,
63762 Groflostheim 2
Germany

10.02.2023

Christian Frank
(Responsabile documentazione tecnical)

*'oggetto descritto sopra & conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Par-
lamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’'uso di determinate
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche
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@ Az eredeti CE megfeleléségi
nyilatkozat forditasa

Ezennel igazoljuk, hogy a
Sarokesiszolé
tipussorozat PWS 115 B2
Sorozatszdm

000001 - 120000

kezdve a kévetkez8 vonatkozé EU irdnyelveknek felel meg a mindenkor érvényes meg-
fogalmazésban:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU)2015/863

A megegyezés biztositdsa érdekében a kévetkezd harmonizdlt szabvanyokat, valamint
nemzeti szabvényokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 ¢ EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 ¢ EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

Jelen megfelel8ségi nyilatkozat kidllitasaért kizardlag a gyarté a felelés:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG =
c € Stockstcidter Straf3e 20 d:/ - g,
63762 Groflostheim Pt
Germany

10.02.2023

Christian Frank
(Dokumentéciés megbizott)

* A nyilatkozat fent ismertetett térgya &sszhangban van az Eurépai Parlament és a Tandcs
2011/65/EU (2011. jinius 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezé-
sekben vald alkalmazdsdnak korldtozdsdrdl sz6lé irdnyelv elSirdsaival
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GD Prevod originalne izjave
o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da
Kotni brusilnik
serije PWS 115 B2
Serijska tevilka

000001 - 120000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije.

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledece usklajene norme, kot tudi nacionalne
norme in dologila:

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 ¢ EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 ¢ EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG -
C € Stockstédter StraBBe 20 T gt ;,
63762 Grofiostheim 2

Germany

10.02.2023

Christian Frank
(Oseba za dokumentaciio)

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v elektriéni
in elektronski opremi
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Prijevod originalne CE
Izjave o podudarnosti

Ovime potvrdujemo da
Kutna brusilica

PWS 115 B2

Serijski broj

000001 - 120000

odgovara sliede¢im odgovarajuéim direktivama EU-a u njihovoj valjanoj verziji:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* * (EU)2015/863

Za jomé&enje sukladnosti primijenjene su sljedeée uskladene norme kao i nacionalne
norme i odredbe:

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 ¢ EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

Isklju&ivu odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti nosi proizvodad:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG —
c € Stockstédter Straf3e 20 d:/ - g’
63762 Groflostheim sl

Germany

10.02.2023

Christian Frank
(Opunomoéenik za dokumentaciju)

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamen-
ta i vijec¢a od 8. lipnja 2011 o ogranicavanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnim i
elektronickim uredajima.

336




Traducerea Declaratiei Originale
de Conformitate CE

Prin prezenta confirmam, ca
Polizor unghiular

seria PWS 115 B2

Numarul serial

000001 - 120000

corespunde urmdtoarelor prevederi UE relevante, in ultima lor variantd valabila:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* * (EU)2015/863

Pentru a garanta conformitatea, au fost aplicate urmétoarele norme armonizate, norme
nationale si prevederi:

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 ¢ EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

Raspunderea exclusivd pentru emiterea acestei declaratii de conformitate i revine
producdtorului

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ’ =
C € Stockstadter Strafle 20 4/— gi
A

63762 Groflostheim
Germany Christian Frank
10.02.2023 (Persoand autzorizat&

cu elaborarea documentatiei)

* Obiectul descris in declaratia de mai sus indeplineste prevederile Directivei 2011/65/UE a
Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricfiile de utilizare a anumi-
tor substanfe periculoase in echipamentele electrice si electronice
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Mpeeopn Ha opurMHanHarTa
CE-pexnapaumsa 3a CbOTBETCTBUE

C HaCcTOSILLOTO NOTBbPXAABaMe, ye
brnownand

cepusa PWS 115 B2

CepueH Homep

000001 - 120000

OTroeaps Ha crnegHuTe QUPEeKTBU Ha EC B cboTBeTHaTa UM Aencrealla penakyma;

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* * (EU)2015/863

3a fa ce rapaHTpa CbOTBETCTBUETO, Ca MPUIIOKEHN CMIEAHNTE XapMOHU3VUPaHN HOp-
MW U HaUMOHamHW pasnopeaou

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 « EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019  EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

Lianata oTroBOpHOCT 3a U3roTBAHETO Ha Ta3u [leknapaumsi 3a CbOTBETCTBUE CE€ HOCKU
OT npowussogunTend

Grizzly Tools GmbH & Co. KG -
C € Stockstadter StrafBe 20 é:/ - g,
63762 Groflostheim sl

Germany

10.02.2023

Christian Frank
(MbAHOMOLLIHMK MO AOKyMEHTaLusITa)

*  [opeonucaHusim npedmem 8 Oeknapayusima omaoseapsi Ha pasropedbume Ha [upekmuesa
2011/65/EC Ha Esponelickus napnamedm u Ha Cbeema om 8 toHu 2011 2. OmHOCHO
ozpaHu4eHUemo Ha yrnompebama Ha onpedenieHu oracHU 8eujecmea 8 efieKmpu4eckomo
u enekmpoHHomo obopydsaHe
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Mera@paon Tng MPWTOTUTING
AnAwong cupuopewong CE

Me 1o TTapdv dnAwvoupe OTI TO €iDOG KATAOKEUNG TNG
Fwviak6g Tpoxog

Zeipd PWS 115 B2

Ap1Bu6G ogIpdg

000001 - 120000

QVTATTOKPIVETAI OTIG aKOAOUBEG OXETIKEG 0OnYieg TNG EE oTnv ekdoToTe IoxUouca £kdoon:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU)2015/863

MNa va eEao0@alIoTei N GUPRA-TIKATNTA, EPAPUOCTNKAV Of TIAPOKATW EVAPHOVIOUEVEG
TTPOJIAYPAPEG KABWIG Kal BVIKEG TTPOSIOYPAPES KAl KAVOVIGOI:

EN 60745-1:2009/A11:2010 ¢ EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017/A11:2020 * EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019  EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018

H atmokA€IoTIKA €uBUvVN yia TNV €kd0ON TNG TTAPOUCag dNAWONG CUPNOPPWONG avi-
KEI OTOV KATAOKEUOOTN:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . =
c € Stockstadter Strafle 20 (’/ﬁ
63762 Grof3ostheim

Germany Christian Frank
10.02.2023 UTTEUBUVOC TEKUNPIWONS

* To avwTépw TTEPIYPAPAOPEVO aVTIKEINEVO TNG SRAWONG TTANPOI TIG TTpodiaypagég TG Odnyiag
2011/65/EE Tou EupwtraikoU KoivoBouAiou kai Tou ZupouAiou Tng 8ng louviou 2011 yia

TOV TTEPIOPITHO TNG XPAONG OPICHEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWY G€ NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO
€COTTAIGUO.

339



340



Explosionszeichnung ¢ Exploded Drawing
Vue éclatée ¢ Explosietekening
Vykres sestaveni * Vykres nahradnych dielov
Rysunki eksplozyjne ¢ Eksplosionstegning
Plano de explosién ¢ Vista esplosa
Robbantott abra ¢ Eksplozijska risba
Eksplozivni crtez * Schema de explozie
Texunuecku ueprex * Emi pépoug oxediaypappara

PWS 115 B2

informativ « informative « informatif « informatief « pouczajqgcy « informaéni « informativny
informativo « informativ « informativen « informativno ¢ HdopmaTnBEH * EVNPEPWTIKO
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